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Rječnik tešanjskoga kraja 


Bez šubhe je babin jezik najlašnji, 
svatko š njime vama vikom besjedi. 
Slatka braćo Bošnjaci, 

hak vam Omer govori. 


Omer Humo, oko 1875. godine 


PREDGOVOR 


Naš jezik je naš moral, njegova smo duševnost, njego- 
va toplina, mehkoća i njegovo utočište. 
Potomci davnih Bošnjana i danas žive u bosanskome jeziku." 
Riječi nekog jezika se prikupljaju, proučavaju, popisuju, te 
štampaju u posebnim knjigama. Te se knjige zovu rječnici. 
Rječnik treba da sadrži: oblik riječi, njeno gramatičko svojstvo, 
porijeklo, leksičko značenje, a neke riječi i primjere upotrebe 
te riječi u rečenici. Riječi se objašnjavaju i opisno i pomoću 
sinonima, a neke riječi i slikovno. 
Zašto ovaj RJEČNIK? 

=Pojava svake knjige koja u svome naslovu ima sin- 
tagmu bosanski jezik značajan je događaj, a pogotovo ako 
je to rječnik, jer su rječnici knjige koje se teško pišu. To je 
jednostavno zbog toga što se sve lekseme ne mogu popisati 
i što se jezik stalno mijenja" — riječi su dr. Refika Bulića na 
promociji RJEČNIKA bosanskoga jezika, autora S. Halilovića, 


u Alija Isaković, Rječnik karakteristične leksike u bosanskome je- 
ziku, Sarajevo, 1993, 8. 
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I. Palića i A. Šehović. 

Rječnici ne mogu obuhvatiti ni sve oblike pojedine ri- 
ječi, nego samo one koje se smatraju jedinicom rječnika, pa i 
one oblike koji nose neke fonetske ili morfološke osobenosti. 
Za razliku od enciklopedijskih rječnika, koji u sažetoj formi 
tumače pojmove, lingvistički rječnici opisuju riječi sa raznih 
pozicija: značenja, porijekla, upotrebe, izgovora, pisanja i sl. 
Ovaj RJEČ NI K riječi iz GOVORA TEŠANJSKOGA je 
pokušaj doprinosa leksikografiji bosanskog jezika. Ovo je po- 
kušaj da se bosnističkoj leksikografiji ponudi cjelovitiji rječnik 
jednoga užega kraja, dakle lokalni rječnik, odnosno rječnik 
mjesnoga govora, bez tendencije da se lekseme i njihova se- 
mantika nametnu i ožive, već da se njihovom svojevrsnom 
fosilizacijom na jednome mjestu omogući da, eventualno, pos- 
luže u nekim jezičkim iskopavanjima budućih lingvističkih 
istraživača, leksikografa i leksikologa. Ovo je pokušaj traganja 
po kontinuitetu jednoga jezičkoga bića i djelimice pokušaj 
uranjanja u tle kulturnoga bića bosanskoga tla. Pogotovo, 
kad se zna. da je u svom Rječniku karakteristične leksike u 
bosanskome jeziku Alija Isaković, 1993. godine, kako kaže 
prof. Dževad Jahić '"prvom djelu te vrste u bosanskome jeziku" 
od 13500 riječi, iz tešnjskoga kraja zabilježio samo trinaest 
riječi i to: čejrečiti, čist, jabukovača, košćen, kFndija, lapiti 
(brzo uhvatiti), /andohan, ohroniti (oronuti, smršaviti), okru- 
ga (bijela povezača), šćika (riba štuka), tagara, tizluk i 
valiko. Dakle, nedopustivo je, da se od bogate narodne leksike 
tešanjskoga kraja u nekoj leksičkoj ostavštini nađe samo tih 
trinaest riječi apostrofiranih kao tešanjske. Ovo je RJEČNIK 
autentičnih odlika koje zrače iz izvorne i vjerodostojne narodne 
leksike. 

Roden sam 1948. godine. Kao dijete i kao osnovac, 
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pa zatim kao gimnazijalac i kao svršeni nastavnik, slušao 
sam govor svojih roditelja, djedova i nana, amidža i strina, i 
komšiluka u mojim Zlatićima, i mome Trepču, i u cjelini jed- 
noga trouglastoga prostora koji obrazuju svojom prirodnoš- 
ću rijeke Bosna i Usora i planinski vijenac: Crni vrh, Husar, 
Krnjin. Trepče je u središtu istočne strane tog trougla kojeg 
zovem tešanjski kraj uz uvažavanje činjenice da neka sela 
pripadaju općini Maglaj i dvjema novoformiranim općinama 
Usori i Doboj-jugu. Radeći četrdeset godina kao nastavnik 
maternjega jezika (koji se imenovao kao bosanski, zatim du- 
go kao srpskohrvatski/hrvatskosrpski i najzad ponovo kao 
bosanski jezik) i kao nastavnik historije, neke karakteristične 
leksičke fenomene sam i bilježio u sveščice oblika rječnika, sa 
crvenom linijom po sredini stranice, i od toga nešto sačuvao 
do svojih poznih godina života i kraja nastavničkog rada i još 
sačuvano sjećanje na taj čisto narodni govor: govor jednoga 
utorka - pazarnoga dana tešanjske čaršije, govor jednoga sela, 
jedne mahale, jednoga komšiluka, koji je bio pun divnih, sada 
već, arhaičnih i zastarjelih riječi i oblika riječi, lokalizama i 
sintagmičnih sklopova narodnih mudrosti, i tako učinim korak 
da načinim ovaj RJEČNIK za koji bih kazao da je u mnogome 
i rječnik zaboravljenih riječi i oblika riječi. 

Govor sela Trepča je bio, zapravo, BOVOT tešanjskih sela 
i neka vrsta paradigme govora. uz uvažavanje nekih govornih 
razlika na nivou mjesnog govora. Te razlike su se očitovale, 
recimo; u akcentiranju nekih riječi (u njihovom izgovoru), 
u ekavskoj zamjeni glasa jat, u izgovoru pojedinih glasova, 
u obliku neke riječi koja se upotrebljava, u vezama riječi u 
rečenici i sl. 
Dakle, osvrćući se danas govorno stotinjak godina unazad, a 
prema trajanju tadašnje leksike narodnoga govora sigurno i 
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mnogo, mnogo duže, mnogobrojne riječi i oblici tih riječi se ne 


čuju više u Trepču, niti u drugim selima, iščezavaju iz govora. 
Potiskuju ih standardni govori, tj. školovani govori, govori ob- 
razovanih ljudi, a zatim ih potiskuju i posuđenice, a naročito 
u novije vrijeme anglizmi, te sam odlučio da svoje bilješke 
i sjećanja. moja i starijih Trepčana, Radušana, Koprivčana, 
Jablančana, Lepenčana, Mrkotićana, Miljanovčana, Kalošev- 
ljana itd., konsultirajući pri tome djelimice i pisane tragove 
prošloga vremena, uobličim u publikaciju i objavim je radi 
podsjećanja i podsticanja nekih jezičkih i drugih istraživača na 
dalja traganja. Očito je da dragocjena narodna leksika bosan- 
skog jezika ima svoje oticanje i zaborav. 

Recimo, samo ime sela Trepče, sredinom XX vijeka 
izgovaralo se kao Trčvće, a u starije vrijeme u austrougarskim 
zemljišnim kartama iz 1882. godine selo se imenuje kao 
Trebče; a u još starije vrijeme u sidžilima iz 1740. godine ime 
sela se piše kao Trepča, danas se imenuje kao Trepče. Slično je 
i sa nekim imenima drugih sela: u narodnom govoru Jablanica 
se imenovala kao Jeblanica i u zapisima kao Stdnojevići, 
Karadaglije kao Kardaga i Kardaglije, Novo Sčlo kao 
Nosovci, Alibegovci kao Albegovci, Hrvatinovići kao Hrvatin, 
Ljetinić je zapisivan kao Lč/inci i kao (Lčtinić, Letinjić, 
Litinić)?, Piljužići su zapisivani kao P/iižići i Plitžice, Kraševo 
Je zapisivano kao Hrćisovo i Krćševo, Miljanovci su zapisivani 
kao Meljine i Mčline, Mravići su zapisivani kao Mrakovići, 
Moševac kao Miušo/oge i Mošev Lig, Kalošević kao Gornja 
Modriča, Netača kao Netice, Omanjska kao Omanska, Žabljak 
kao Žabjak, Osoje kao Osojice, Sivša kao Šivša, Doboj kao 
Dobiij, Tugavići kao Tugovići a u zapisima kao Vukovi! i kao 
Dugave, Matuzići kao Meruzići itd. 


Ž Andrija Zirdum, Iz naistarije komušanske matice 11708-1723. 


Rječnik tešanjskoga kraja 


————— —————_i 


Ta najmanja smislena jedinica koja se u govoru u re- 
čenici ostvaruje kao posebna, donekle samostalna, jedinica, Z0- 
ve se ri je č. Riječ, eto, nastaje, traje, mijenja se, pa i nestaje. 
Riječ u svom bitisanju ponekad ispoljava svoju autonomnost 
u jezičkom sistemu jezika kojem pripada, otima se od grama- 
tičkih pravila i pravila pravopisanja. A kako i ne bi bila takva 
iz koliko je samo usta, i koliko neizbrojivo puta, izgovorena, i 
kako, na koje načine, sve izgovarana, i u kojim sve vremenima 
i životnim okolnostima? 

Jezik jeste živa materija, svojevrsni živi fenomen. Te- 
zik nastaje, razvija se, bitiše, traje, stari, podmlađuje se, pa 
opet stari, pa i nestaje. I jezik bi trebao pamtit svoje pretke, ali 
čovjek je sklon zaboravu, pa tako i jezik ima svoje zaborave. 
=Jezik je drevna pojava", kaže prof. Dževad Jahić,"koja više, 
i vjerodostojnije, nego i jedna druga u čovjekovome Životu 
svjedoči šta se sve sa društvom, državama i narodima zbivalo 
kroz vijekove. Riječ je u tom smislu živi spomenik kulture". 

Riječi i oblici riječi koje opservira ovaj RJEČNIK su, 
najvećim dijelom, danas: 

-_— ili arhaizmi — zastarjele riječi i oblici riječi koje se više 

ne koriste u govoru — grubo rečeno; 

arhaizmi (grč. archaios = drevan), riječi koje su postale dije- 
lom pasivnoga leksika zbog unutarjezičnih razloga. Treba ih 
razlikovati od zastarjelica, koje još nisu dio pasivnog leksika. 
Jesu li arhaizmi ili pak zastarjelice riječi: hejbet, jogurt, jemek, 
hasta, sabur, kolijevka, bošika čakmak, jazuk, punac, klička, 
demet, težak, nevjesta, kahpija" itd. koje u svom tursko- 
bosanskome rječniku Potur-Šahidija bilježi autor Muhamed 
3 Nekime lekar, muze am mileko de stide, vogurt kisjelo, — stih, 


Tursko-bosanski rječnik Potur-Sahidija, Muhamed Hevaije Uskufi 1631. 
godine, 14. 
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Hevaije Uskufi 1631. godine; 

- ili lokalizmi — koji su se govorili samo u tešanjskome 
kraju, ali više ne: ćirmt, cagara, bozec, košćen, okruga- 
ča, najam itd; 

-_ ili historizmi — koji su prestali biti u upotrebi zbog iz- 
mijenjenih društveno-historijskih i razvojnih okolnosti: 
blatari, sjenari, piljači, tesari, bunardžije, kalajdžije 
itd. 

Riječi i oblici riječi ovoga RJEČNIKA imenuju pojave, 
predmete, radnje, zbivanja, osobine, pripadnosti i sl. i to su ug- 
lavnom leksička značenja tih riječi i pripadaju općeupotrebnoj 
leksici, dakle, svakodnevno su se upotrebljavale i s velikom 
frekvencijom viševjekovnih generacija. Iz ovoga RJEČNIKA 
očito je moguće zaključiti o postojanoj otvorenosti našeg je- 
zika, što se ogleda u usvajanju orijentalizama, germanizama, 
anglizama, romanizama, hungarizama, latinizama, grcizama i 
drugih tuđica. 

Jezik jednoga kraja, ili jednoga naroda je kao jedno 
trajanje, jedno uže koje ima dva kraja — početak i kraj, ali mu 
kraj dobro vidimo i vidimo kako mu taj kraj i nije kraj, nego se 
produžava, sa razvojem tehnika i tehnologija kojima se čovjek 
služi, produžava novim riječima i oblicima riječi. A onaj njegov 
početak nevidljivo izjeda zaborav kako se čovjek prestaje 
služiti zastarjelim predmetima, tehnikama i tehnologijama. Ri- 
. ječi koje to sve imenuju polahko iščezavaju iz naših usta, pot- 
rebno ih je, i pored toga što su negdje u literaturi pominjane, 
sakupiti, koliko je moguće, na jedno mjesto, fosilizirati ih u 
rječnik i slovom i ilustracijom koliko je to moguće, radi lakšeg 
viđenja i susreta sa njima i, eventualno, novog saživljavanja 
sa njima. Svaka riječ je kulturno dobro jednoga naroda i ovo 
je mali pokušaj zaustavljanja nestajanja leksičkog kulturnoga 
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dobra na jednom prostoru. Dakle, kao i svaki rječnik, i ovaj 
neveliki rječnik po svom fondu riječi i oblika riječi krije u sebi 
ostatke prošlosti. leksičke prošlosti, nasljeđuje je i predaje bu- 
dućnosti, a sve to radi razumijevanja naše kulturne baštine. 
On je svojevrsni prenosnik i čuvar dijela duhovne kulture te- 
šanjskoga kraja. pa 1 bosanskohercegovačkoga prostora. 

Ovdje su ugniježđene mnoge zaboravljene lekseme na- 
ših nana i djedova. Hoće li ih više iko, kada i koliko, smiještati 
u svoje sintaksičke forme, neizvjesno je. U ovom rječniku one 
su obgrljene sa dvije korice, ponuđene su javnosti i smješ- 
tene u neku vrstu kolektivnoga pamćenja. Poziv '"Čuvaj, ro- 
de, jezik iznad svega,// u njem živi, umiri za njega" je poziv 
bosanskohercegovačkoj javnosti iskazan prije 122 godine, 30. 
jula 1891. godine, u listu Bošnjak, u tekstu pod naslovom Ču- 
vajmo materinski jezik, kao da još dojekuje i zove mu čujemo. 

Na početku ovoga rječnika iznešene su neke osobenosti 
u narodnome govoru tešanjskoga kraja. U drugom dijelu data 
je sinteza dosadašnjih jezičkih istraživanja tešanjskoga kra- 
ja. U trećem dijelu knjige, i najvećem, rječnik je riječi koje 
su zaboravljene, ili su na putu da to budu, za svakodnevnu 
komunikaciju ljudi. Četvrti dio sadrži izraze u kojima su is- 
kazane narodne mudrosti u narodnom leksičkom sklopu. I u 
petom dijelu je dat ilustrirani etnološki rječnik sa fotografijama. 

Ovo je svojevrsni spomenar i gnom koji čuva uspomenu 
na dio leksičkoga blaga bosanskog jezika. 

Srdačno se zahvaljujem svima onima koji su mi po- 
mogli na prikupljanju građe za ovo djelo, a posebno se zah- 
valjujem na saradnji i velikoj podršci akademiku prof. dr. 
Dževadu Jahiću. 

Autor 


Kemal Ljevaković 


NEKE OSOBENOSTI U NARODNOM GOVORU 
TESANJSKOGA KRAJA 


Govor tešanjskoga kraja, ili — Govor Usore — kako 
kaže Ivan Brabec — ijekavskošćakavski je. Narodni govor 
tešanjskoga kraja ima svoje osobenosti koje zavrjeđuju lin- 
gvistička traganja. Životni prostor prirodnoga trougla oivi- 
čen rijekom Bosnom i usorskom dolinom, s dvije strane, i 
planinskim vijencem Krnjin-Husar-Crni vrh, s treće strane, čini 
se da je i dosta i nedovoljno istraživan prostor kako u oblasti 
lingvistike tako i u drugim naučnim disciplinama. Doduše, 
ovim prostorom, ili njegovim dijelom, u jezičkom istraživanju 
dosada su se bavili, koliko mi je poznato, Milan Rešetar, koji 
se bavio problemom štokavskoga dijalekta (1907), zatim 
Gojko Ružičić, koji je govor u tešanjskome kraju imenovao 
Jednim nezapaženim bosanskim govorom (1936), zatim Ivan 
Brabec, koji je istraživao govor na lijevoj obali rijeke Bosne 
(1959), potom Dalibor Brozović, koji je istraživao problem 
ijekavskošćakavskoga dijalekta (1966), Miloš Okuka, koji is- 
tražuje vokale u govoru donjeg toka Usore (1972) i u novije 
vrijeme Refik Bulić, koji istražuje ekavsko-jekavski govor 
tešanjsko-maglajskoga kraja (2003). 

Dakle, u posljednjih 100 godina, jezička istraživanja 
u tešanjskome kraju, ili tešanjsko-maglajskome kraju, vršena 
su, u obimnijem smislu, šest puta (ne računajući Upitnike i 
Pitanja o govoru prostoga naroda, i neobjavljene radove), 
. što govori o zanimljivom jezičkom prostoru. Između prva 
dva istraživanja proteklo je 29 godina, zatim između drugog i 
trećeg istraživanja proteklo je 23 godine, a onda između trećeg 
i četvrtog, te četvrtog i petog istraživanja proteče samo 6 i 7 
godina, da bi između petog i šestog istraživanja prošlo čak 31 
godina. U tešanjskome kraju je, i pored toga, ostalo za buduća 
istraživanja još naučno nedefiniranih jezičkih idioma. 
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Narodni govor tešanjskoga kraja karakterišu: 

- oblici šćakavštine; - 

- karakteristične lekseme u govoru muslimanskoga stanov- 
ništva, odnosno, Bošnjaka; 

- karakteristike govora nemuslimanskoga stanovništva (ug- 
lavnom katoličkoga, odnosno Hvata, u selima Žabljak, Sivša, 
Omanjska. Alibegovci. Rosulje, Potočani, Ularice, Makljeno- 
vac; i pravoslavnoga, odnosno Srba, uglavnom u selima Meda- 
kovo, Mekiš i Rosulje); 

- neke osobenosti peteročlanog fonološkog sistema vokala"; 

- ekavski izgovor; 

- ostaci ikavskog izgovora; 

- akcenatske dosljednosti; 

- još neke jezičke zanimljivosti. 


Oblici šćakavštine 

U traganju za narodnim leksemama utvrđeno je da se 
šćakavština zadržavala naročito u govoru ruralnoga stanov- 
ništva izgovaranjem suglasničkog skupa šć": 
- šć umjesto $/ npr. dvorIšće-dvorište, dopušćati-dopuštati; 
- šć umjesto htj npr. šćede-htjede, šćedosše-htjedoše, šćedne- 
htjedne; 
- šć umjesto /f npr. dršćati-drhtati, šćio-htio; 
- šć umjesto sk i kć npr. šćomlija-skemlija, šćer-kćer. 
Ovdje je ponuđeno ukupno 50 šćakavskih leksema: 
dopušćati-dopuštati, 
dršćati-drhtati, 
4 Osobenosti peteročlanog fonološkog sistema vokala u dvanaest sela 
tešanjskoga kraja istraživao je M, Okuka 1972, godine, O tome će u sažetku biti 
riječi na stranama 35-40), 
5 Đulba Ćeman, Govor tešanjskoga kraja, Seminarski rad, Pedagoška aka- 
demija, Zenica, 1998, 
ar OV 15 


MM 


Kemal Ljevaković 
dršće-drhće, 
dvorišće-dvorište., 
iskorišćavati-iskorištavati, 
ispušćati-ispuštati, 
IŠĆćE-traži, 

'Isća-traže, 
išćerati-istjerati, 
izvješćavati-izvještavati, 
košćica-koštica, 
mješćani-mještani, 
namješćaj-namještaj, 
oprašćati-opraštati, 
oprošćen-oprošten, 
oprošćenje-oproštenje, 
ošćeniti-ošteniti, 
otpušćati-otpuštati, 
pošćapati-poštapati, 
premješćanje-premještanje, 
promješćaj-premještaj, 
prišć-prišt, 


piušćati-puštati, 
pušćen-pušten, 
pušćenac- puštenac 
pušćenica-puštenica, 
rašćerati-rastjerati, 
šćap-štap, 
šćapati-štapati, 
šćeka-šteka, 
šćemlija-skemlija, 
šćene-štene, 
šćenica-stjenica, 
Šćepan-Stjepan 
šćipali-štipati, 
šćohle-dijete 
šćohlac-dijete 
šćucati-štucati, 


zapušćen-zapušten 
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Karakteristične lekseme u govoru Bošnjaka 
U narodnom govoru Bošnjaka karakteristične lekseme 
su sa glasom /1: 
- hačiti, hapimika, horan, horma, hralje, hrđa, mahnit, hrupiti, 
hučati, mahrama, duhati, huj... 
U nekim riječima glas 4 je zamijenjen glasom f: 


dofatiti-dohvatiti, fala-hvala, pofaliti-pohvaliti. 
prifatiti-prihvatiti, zafaliti-zahvaliti,  faćati-hvatati, 
ufatiti-uhvatiti, sfaćati-shvatati... 


Karakteristične lekseme u govoru Hrvata i Srba 
Govor hrvatskog i srpskog življa odlikuje se istim fo- 
nemama kojima se odlikuje i govor bošnjačkoga življa, upo- 
trebom glasa /, glasa f i glasa j, ali na svoj karakterističan 
način: 
- lekseme koje počinju glasom /r u govoru su bez glasa 41, 
npr. haber-aber, hadž-adž, hadžija-adžija, hafiz-dfiz, hajduci- 
ajduci, hambar-ambar... I 
- tako je i sa ličnim imenima: Himzo-/mzo, Halil-A/il, Halid- 
Alid. Hamdo-Amdo, Hamzo-Amzo, Hasan-Asan... pa i kod 
imena države Hrvatska-Rvdtska, i pripadnika naroda Hrvat- 
Rvat, pa i nedavno 1992. godine kada se formiralo HVO (Hr- 
vatsko vijeće obrane) stariji bi Žabljačani skraćenicu izgova- 
rali AVO (a-vč-6)... 
- ako se glas /r nađe unutar riječi ispušta se u govoru: 


ahbab-abćdih, bahnuti-bdnuti, behar-bedr, 
Ahmed-Amed, Bahrija-Barija, Ibrahim-/bradim... 
- lekseme u kojima se umjesto glasa /t upotrebljava glasa j: 
kuhinja-ktijina, promaha-promaja, sahadžija-sajdžija, 


snaha-snaja 


sahibija-sajibija,  tiho-tijo. / I 
ispred riječi: Ajka-Hajka, 


- lekseme u kojima se glas 1 dodaje 


—nnn———————————————OGOi 


—VT 17 


\d 


Kemal Ljevaković 


avaz-havdz., avlija-havlija... 
- u nekim riječima umjesto glasa f izgovara se glas v: 


hefta-evfa, 


Franjo-Vranjo, 


frtalj-vi/alj, 


ćufte-ćimvte... 


Još neke karakteristične lekseme, koje su u iščezavanju, u 
govoru Hrvata, kod rijetkih starijih Zabljačana, Omanjana, Si- 
vačana, Ularičana, Makljenovčana, Alibegovčana i dr.: 


Abrhb-Habib 
airli-hajirli 
ajdak-hajduk 
ajduci- hajduci 
ajvan-hajvan 
alal-halal 
Alid-Halid 
dđlva-halva 
aljina-haljina 
am-ham 
Amdija-Hamdija 
Amid-Hamid 
aniuma-hanuma 
armonika-harmonika 
atur-hatur 
bear-behar 
Biać-Bihać 
biuzlar-bihuzur 
butara-buhara(zatvor) 
birva-buha 
čaura-čahura 
ćera-čehra 
čoja-čoha 
Ćeaja-Čehaja 
danuti-dahnuti 
člać-helać 
črav-heračrOj-heroj 


čroj-heroj 
Fair-Fahir 
gra/grav-grah 
ambar-hambar 
ića-hića 
Idajet-Hidajet 
/Imo-Hilmo 
iljada-hiljada 
irurg-hirurg 
itac-hitac 
itar-hitar 
ititi-hititi 
Jaorina-Jahorina 
kria-kruha 
ladan-hladan 
ljehb-hljeb 
maati-mahati 
mamitran-mahmuran 
Memed-Mehmed 
mouna-mohuna 
muanat-muhanat 
nalada-nahlada 
naraniti-nahraniti 
nauškati-nahuškati 
nčotice-nehotice 
Oće-hoće 
odati-hodati 
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odntk-hodnik 
odža-hodža . 
oran-horan 
oroz-horoz 
ošaf-hošaf 
otel-hotel 
poode-pohode 
proujalo-prohujalo 
rabar-hrabar 
ramčetli-rahmetli 
raniti-hraniti 
rast-hrast 
rišćanin-hrišćanin 
snaja-snaha 
šuvčli-šuhveli 
tijo-tiho 
učati-hučati 
udžara-hudžara 
lljebiti-uhljebiti 
Uso-Huso 
Vaid-Vahid 
zamet-zahmet 
zanar-zauhar 
zauktano-zahuktano 
zčra-zehra 


Rječnik tešanjskoga kraja 


Ekavski izgovor 


Jedna od specifičnosti govora tešanjskoga kraja je ekav- 
ski izgovor na nekim lokalitetima, koji se, doduše, danas sve 
više gubi; za razliku od ranijeg vremena pa i nekoliko decenija 
iza Drugog svjetskog rata. kada se u svakodnevnom razgovoru 
u Tešnju i nekim selima mogla čuti ekavica. kao Dobropolju. 
Čifluku, Vukovu. Raduši, npr. belo, mlčko. dete, sćno, lepo. 
ali moglo se čuti i. nekom vrstom "ekavske inercije". kako 
neki kažu: prčznajem (umjesto priznajem), prekaži (umjesti 
prikaži). prekovati (umjesto prikovati). prčkaza (umjesto pri- 
kaza), pređem (umjesto priđem), Ube (umjesto ubije) i sl. 
Zanimljivo je to da se ekavska zamjena jata najčešće pojavljuje 
u oblicima riječi s refleksima jata u dugim slogovima. Tako 
ćemo čuti kako jedna ista osoba kaže: vreme, tesan, telo, ali i 
vjera, pjesma, djetinji, tjeskoba, tjelesni kao i: 

- malo dćte, ali pun razred djece, 

- sušili smo sćno, ali seno nose sjendri, 

- reč dajem, ali i vaše reči su me uvrijedile, 

- sijao sam pesak, ali zemlja je pjeskovita, 

- košulja je bela, ali bjeline behara, 

- pijem mleko, ali u Tešnju treba mljekara... 

Otkud ekavska zamjena praslavenskoga glasa jata u 
govoru tešanjskoga kraja? 

U narodnom pripovijedanju ima više hipoteza: 

-  dasugadonijeli prvi srbijanski učitelji, koji su, činjeni- 
ca je, učili djecu u školama tešanjskoga kraja; 

- da su tešanjski mladići služeći vojni rok po Srbiji, 
koji je trajao dvije-tri godine, a i zapovjedni jezik ili 
komandni jezik u JNA, bio je ekavskog izgovora (na- 
levo, napred i sl.). Tako su se, malo po navici, a malo 
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i po pomodarstvu, koristile neke ekavske riječi dugo 
poslije odsluženja vojnoga roka; 

- ima pretpostavki da je to prosto ugledanje na činov- 
nike kajkavce, doseljene većinom iz Hrvatske poslije 
austro-ugarske okupacije (Milan Rešetar); zatim, 

- — da su rudari iz južne Srbije i Kosova donijeli ekavicu, 
a po kojima su, što je malo vjerovatno, i neki toponimi 
nastali na tešanjskome prostoru (Trepče, Kosova, Ko- 
sovčići, Kosovac i sl.) i 

- da je ekavica u tešanjski govor došla migracijama, ili 
jednom od migracija, muslimanskoga življa u vrijeme 
turskih poraza u Madžarskoj i Slavoniji u 18. stoljeću. 

Miloš Okuka je poslije svog jezičkog istraživanja govora do- 
njeg toka Usore 1976. godine ustvrdio da - ovi ekavizmi nisu 
import iz standardnog jezika ili pak proizvod djelatnosti nekih 
misionara ekavaca. 

Refik Bulić je 2003. godine vršio istraživanja o porijeklu eka- 
vizama u govorima tešanjsko-maglajskoga kraja, o čemu će 
biti više riječi u sljedećem poglavlju. 


Ostaci ikavskog izgovora 


Tragajući za zaboravljenim riječima i oblicima riječi 
narodnoga govora tešanjskoga kraja i danas, 2013. godine, u 
govoru starijih žitelja čuje se ikavska zamjena praslavenskog 
glasa jata. Tako se čuje: sikira (umjesto sjekira), sikirišće 
(umjesto sjekirište), sikirati (sekirat), biži (umjesto bježi), 
di (umjesto gdje), prid (umjesto pred), pricizno (umjesto 
precizno), bolilo (umjesto boljelo); i neke ikavske inercije: 
prisječčno (presječeno), prisječak (presječak) i sl. 
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Akcenatske nedoumice ili ispravnosti 


Akcentiranje riječi je ono po čemu se govor kraja 
može raspoznavati. Akcentiranje riječi u tešanjskome kraju je 
uglavnom prema pravilima rasporeda akcenta u riječi; slijedi 
etimologiju i semantiku riječi, ali ima i svoje osobenosti. 

U tešnjskome kraju je: 

jabuka kisela, a ne kisela; 

jabuku pojedi, a ne pojedi; 

djevojka je pametna, a ne pametna; 

dijete je veselo, a ne veselo; 

žena je debela, a ne debela; 

teče rijeka, a ne rijeka: 

majka je mdjka, a ne majka; 

sobica u tešanjskome kraju je zgradica za sušenje šljiva 

i drugog voća, a sobica je i dem. od soba. (mada se 

taj dem. čuje u Trepču (mahala Zlatići) sa dugouzlaznim 

akcentom sobica, hipok. sobičak) 

Akcent tešanjskih prezimena je u skladu sa svojom 

etimologijom i semantikom: 

Ljevaković..(a ne Ljčvaković), nastalo od ljčvak (lijevi ruka); 
Šaćirović....(a ne Šaćirović), nastalo od imena Saćir; 
Smšilbegović...(a ne kako se drugdje u Bosni i Hercegovini 
čuje Smailbegović), nastalo od Smšil i beg; . 
Srkalović....... (a ne Srkalović), nastalo od srkati, srkalo; 
Ibrišimović.....(a ne Ibrišimović), nastalo od Ibrišim; 
Begović......(u Zagrebu bi rekli Begović), nastalo od beg; 
Močešić...nastalo od od Maša - hipok. od Mčhmed, i Mešić... 
nastalo od Meho); 

Šabanović.....(a ne Šabanović), nastalo od Šaban; 
Mčhmedović...(drugdje se čuje Mehmedović). od Mčhmed: 
Rahmanović....(a ne Rahmanović), nastalo od Rahman; 
Šaranović...(a ne Šaranović), nastalo od nadimka Šaran itd. 
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Još neke jezičke zanimljivosti 


- | upotreba prijedloga na umjesto prijedloga u: 

Iako je mjesto Tešanjka u nizini, kao u krilu svoje 
okoline, uvriježeno je u govoru tešanjskoga kraja da se kaže: 
idem na Tešanjku; bio sam na Tešanjci; čekaj me na Tešanjci; 
završio sam školu na Tešanjci; radim na Tešanjci; bila sam na 
pijaci na Tešanjci; proslava na Tešanjci; tako je i sa mjestima 
Vukovo i Jelah: na Vukovo, na Jelah, dakle imamo prijedlog 
na, koji označava da se neko ili nešto nalazi iznad nekoga ili 
nečega, umjesto prijedloga u, koji kazuje neku unutrašnjost. 

- neki pridjevi imaju karakterističan završetak: 
slomit — slomljen; 

ugrozit — ugrožen; 

zaboravit — zaboravljen; 

ispustit — ispušten, ispušćen; 

iskoristit — iskorišten, iskorišćen i sl. 

- prisutna je upotreba krnjeg infinitiva: 

slomit — slomiti; 

ugrozit — ugroziti; 

zaboravit — zaboraviti; 

ispusti! — ispustiti; 

iskoristit — iskoristiti 1 sl. 

- instrumental društva od imenice dijete mn. djeca: 

s djecima — umjesto s djecom. 

-_ oblici futura I glagola na -fi kada je skraćeni oblik 
pomoćnoga glagola iza glagola: 

U usmenom govoru u pravilu se kaže: 

Opeću.....umjesto....opet ću, 

kaćeš......umjesto....kad ćeš, 

saćemo....umjesto....sad ćemo, 
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plešću......umjesto....plest ću, 
radiću.......umjesto....radit ću itd. 
- vokalska grupa ao sažima se u 0: 
piso-pisao, prošo-prošao, došo-došao, moro-morao, pOs0- 
posao, ko-kao, reko-rekao, poviko-povikao, imo-imao itd. 
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IZ DOSADAŠNJIH 
JEZIČKIH ISTRAŽIVANJA 


Do danas na prostorima jednoga dijela lijeve obale 
Bosne. ili donjega toka Usore, ili tešanjsko-maglajskoga kraja, 
istraživanja u oblasti jezika je bilo, kako je ranije rečeno, u više 
navrata; ponekad u kontekstu globalnijih jezičkih istraživanja, 
a ponekad veoma konkretnih istraživanja na mikro-planu, na 
planu govora nekoliko tešanjskih sela, ili mikro-istraživanju 
jednoga govornog segmenta. 

Ovaj kraj je bio i u žiži istraživačkih interesovanja 
narodnog stvaralaštva. Tako su istraživači narodne poezije bili 
češki melograf Ludvig Kube, zatim Matija Murko, Njegoslav 
Dvorović, fra Mirko Šestić, Salih Mešić i Dženana Buturović. 
Uz istraživače narodne poezije, logično je, slijedili su istra- 
živači koji su se bavili istraživanjem jezika. U Kronologiji i 
bibliografiji Tešnja i okoline, koju je priredio Mustafa Ćeman, 
nailazimo na istraživače: 

- Milana Rešetara, koji je 1907. godine u Beču objavio rad pod 
naslovom Der Stokavische Dijalekt; 

- Gojka Ružičića, koji je objavio istraživački rad pod naslovom 
Jedan nezapažen bosanski govor, objavljen u Prilozima za 
književnost, jezik, istoriju i folklor, 1936. godine, u broju 16, 
na stranama 236-254; 

- Ivana Brabeca, koji se bavio istraživanjem Govora na lijevoj 
obali rijeke Bosne, rad je objavljen u Ljetopisu JAZU, 1959, 
godine u broju 63. na stranama 421-422; 

- Dalibora Brozovića, kojeg je zanimao Problem ijekavskošća- 
kavskog dijalekta, rad je objavljen u Hrvatskom dijalektološ- 
kom zborniku, 1966. godine, u broju 2; 
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- Miloša Okuku, koji je juna 1972. godine vršio jezička istra- 
živanja i objavio rad pod naslovom Neke osobenosti vokalizma 
današnjeg govora donjeg toka Usore, Radovi Filozofskog fa- 
kulteta u Sarajevu, knjiga VII, Sarajevo, 1973, 83-100; i 

- u novije vrijeme istraživačko interesovanje za jezičke osobe- 
nosti tešanjsko-maglajskoga kraja pokazao je Refik Bulić, koji 
je, 2003. godine, obilazeći mjesta i pri tome razgovarajući 
sa brojnim starijim mještanima, istraživao ekavsko-jekavski 
govor tešanjsko-maglajskoga kraja u namjeri da opovrgne 
jednu narodnu hipotezu o porijeklu ekavizama u govorima te- 
šanjsko-maglajskoga kraja. 


ŠTOKAVSKI DIJALEKT" 


Istražujući osobine štokavskoga govora 1907. godine 
Milan Rešetar, u svojoj monografiji o štokavskom dijalektu, 
kaže da je bio jako začuđen kada je konstatirao činjenicu da na 
raznim tačkama Bosne i muslimani nerijetko upotrebljavaju 
ekavske oblike. 
Tako sam", kaže on, ,,vrlo često (pored običnih jekavskih) 
čuo ekavske oblike od muslimana u Maglaju, zatim od jednog 
starog muslimana u Žepču: svet, vreme, lepo, podrćetlo; ekavske 
oblike kod muslimana posvjedočavaju mi i iz Sanskog Mosta 
i Tešnja." Rešetar se interesovao da muslimani, koji u svom 
govoru imaju i ekavske oblike, nisu slučajno u Bosnu doseljeni 
iz ekavskih krajeva Srbije poslije turske predaje utvrđenih 
gradova srpskoj vladi poslije 1867. godine. Međutim, ,,to su 
mi odlučno pobijali'= veli Rešetar, misleći na ljude s kojima 
je razgovarao. Rešetar dalje razmišlja:,,/I pošto ja ne mogu la- 
ko vjerovati u spontani razvitak većeg broja ekavskih oblika 


6 Milan Rešetar, Der štokavische Dialekt, Wien 1907,72-73, 
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specijalno kod muslimana, dopuštena je pretpostavka da je to 
prosto ugledanje na činovnike kajkavce, doseljene većinom iz 
Hrvatske što se za pojedine navedene primjere može i dopustit, 
tako naročito za prćko, ponela, delo, telo, poslednji, iako pro- 
tiv te pretpostavke govori okolnost da ti muslimani imaju i 
ekavskih oblika kao mćr; per, ver, pretelj koje nisu mogli čuti 
od doseljenih kajkavaca, pošto oni za takve oblike i ne znadu," 
Zanimljivo je da je Rešetar pogriješio kada je riječ prdtelj uzeo 
kao ekavski oblik od prijatelj; u tešanjskome govoru te dvije 
riječi imaju diferencirana značenja; prčtelj je zetov ili snahin 
otac, a prijatelj je iskren i dobar drug, jaran. Rešetar je prvi 
ukazao na govore sa dvostrukim refleksom (jat) D i na to da 
se ta glasovna promjena događa po određenom pravilu, prema 
tome kakvog je kvantiteta bilo to (jat) D. Konstatuje da takvih 
govora ima više, nekoliko vrsta: 

- ikavsko-jekavski govor, u kojem je dugo (jat) D zami- 
jenjeno sa i, a kratko sa je; 

- jekavsko-ikavski govor, u kojem je dugo (jat) D zami- 
jenjeno sa ije, a krtatko sa i; i 

- ekavsko-jekavski govor, u kome je dugo (jat) D zami- 
jenjeno sa dugim £, a kratko saje. 


JEDAN NEZAPAŽEN BOSANSKI GOVOR" 


Gojko Ružičić je 1936. godine vršio jezička istraživanja 
u dolini Bosne i začudio se kada je čuo mnoge ekavske oblike 
iz usta muslimana iz Tešnja i okoline (pomenuvši samo Do- 
bropolje, Ravnu, Bobare, a ne pominjući Radušu, Vukovo, 
Čifluk gde se, također, čuju ekavski oblici), te muslimana 


7 Prilozi za književnost, jezik, istoriju i folklor, Gojko Ružičić, 
Jedan nezapažen bosanski govor. 1936. 16. 236-254. 
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Maglaja, Žepča i Novog Šehera. Utvrdivši da ti ekavizmi 
nisu primljeni od stranaca ili kajkavskih činovnika, kao što 
je pretpostavljao prof. Rešetar,'nego su organske osobine 
jednog neobično interesantnog govora koji je dosad u našoj 
nauci ostao nezapažen, tj. da su ti ekavizmi, ustvari, primjeri 
redovne zamjene dugog (jat) D sa e". 
Pošto je Ružičićevo istraživanje imalo druge ciljeve, on se nije 
zadržavao na detaljnijem ispitivanju toga govora da bi odredio 
njegovo teritorijalno prostiranje, tj. utvrdio u kojim se sve na- 
seljima i u kojoj mjeri njime govori. 

Na osnovu Ružićevih istraživanja osnovne odlike ovo- 
ga govora bile bi sljedeće: 


A. Akcentuacija 

Ružičić kaže da se akcentuacija govora (ekavsko- 
jekavskog) u tešanjsko-maglajskome kraju zasniva na sistemu 
četiri akcenta, dva silazna i dva uzlazna, koji po svojim fizi- 
ološko-akustičnim osobinama uglavnom potpuno odgovaraju 
akcentima drugih novijih štokavskih govora, a po mjestu 
akcenta u osnovi se slažu sa novoštokavskim. Ali kod dugog 
silaznog akcenta kad je riječ o mjestu u ovim govorima često 
je i jedno značajno odstupanje. Naime, dugi silazni akcent nije 
uvijek vezan za početni slog riječi, nego se često javlja i na 
drugim slogovima, pa i na kraju riječi. 
Nekoliko primjera: 
a) iz Tešnja: ukdžć0, izločt, izide, prodaje, pokvart, obriči, pog- 
leda, galamt, prikiiči, probtidi, untde, zabrani, izmeni, izneti, 
nanide, prognra, odgovara, iznenadi, isećpaj, okrenem, utva- 
riiš, zaradim, upitaj, privožčm, izmonim, otkorepiš, unidemo, 
upamtio, potogavši, reči, drva, žene, zemlje, kahve, torbe, 
grmi, jednoč, jučer, sedčćke, ležććki, zatćže i sl. 
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b) iz Maglaja: zapiše, hesabe, nanide, oprašća, procedi, izle- 
či, zament, pozveri, zareva, zaradim, ispišem, umivam se, ka- 
petanska, muslimanske, devedesete, polapana, podeljeno, ze- 
mlje, bole, fajde, Hase, dućan, idem, svojoj, sultan, vodom, 
Alah, ramazan, sedamdeset i sl. 

"Ovo kolebanje u mjestu dugog silaznog akcenta može se 
zapaziti kod svih pripadnika ovoga govora. Ono nije uslovljeno 
nikakvim naročitim momentima, ali se, izgleda, kod starijih 
lica ipak češće javlja, nego kod mlađih" — konstatuje Ružičić. 


B. Fonologija 
1) Samoglasnici 


Samoglasnik (jat) D. Zamjena ovog starog samoglasnika 
nesumnjivo je najinteresantnija i najznačajnija crta ovog govo- 
ra i ona mu daje naročito mjesto među ostalim štokavskim go- 
vorima. 

- dugo (jat) b=ć 

Nekoliko primjera: beda, bedi; bel, bela, belo, obelio; 
besan, besno; bled, bledo, pobledio; zablešćile, zablehćile; 
breg, na bregu; brest, Bresnicu; nčsvest, zanesvestilo; vek, 
uvek; vredi, vredan, vredno; vreme; dete; greh, grešan, 0g- 
rešit se; odelo; sadeva, sadevaše, sadevat, sadevo; deliti, 
dele, podeljeno; zvezda; levo, leva, na levo, s leva, Ievi: lep, 
lepo, lepog; lek, lečt, izlečt; lep, lepi; lepit, ulepit, zalepit; 
leće, doleće, odelće; mena, razmeni, promćni; primetit; meh; 
meša, mešano, pomešano; mleko; nem, nemo, zanemi: SHE, 
sneti; pesak, peska; napred, Unapred; preko, poprčko, prek; 
retko; reka, rekom, na rčku; reč, reči; seno, sena, sena (nom. 
p!.); svet, U svet; sneg; stena; strela — štrela, strel'a, strel 'ajti, 
strel'ani; tesan, tesne, tesno; treska, trčšće; crep; cev, cevi; 
cedr, cedil, procedi; celr, cela; cena, ceni; cepat, iscepaj...me?r,; 
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mćeran, merno; per, na per, na peru; 
Pored toga javlja se e za dugo (jat) b i u prefiksu pre: prestonicu, 
presjednik; i u glagolskim osnovama: odneti, odnet, donet, 
doneću, ponet, ponela, iimret, iimreće, Umre (3.1. aor.), ne sme. 
U Maglaju je Ružičić zabilježio i nesam, neste, pored nije, ali 
u Tešnju umjesto toga redovno je nisam, nisi itd. | 
I Ružičić kaže da u ovu vrstu pojave ne bi ubrajao oblik prefelj 
(pored prijatčeljstvo), kao što to čini Rešetar. 
Od ovog pravila zamjene dugog (jat) D sa če Ružičić je zabilje- 
žio veliki broj primjera odstupanja: dvi, zićva, zjevše, sijeva, 
sičva, prije, već je pomenuto nisam-nisi-nije-nismo-nisle- 
nisu; ostali primjeri su sporadična odstupanja: bijeda, bijelog, 
pobijelio, pripovjetka, vijek, uvijek-Uviek, vrijedan, gričhovi, 
pobijeli (aor.), dijete, dijetu (dat.), mijeh, osjedaju, prisjeci, 
svijet, svijeta, uspjeva, u srijedu, tićlo, tijesno, cijela, Odnijela, 
umije, smjie, mjer, mićr, mićerno, podmićrit; nepravi jekavizam 
kazićvo, pokrievala. 
- kratko (jat) D=je, odnosno € 

Nekoliko primjera: bjelji, bjelošljive-bljelošljive, bjes- 
nilo, breza, vješćica, nčvjesta, dugovječan, dugovjećan M, 
vjenćam M, vjera, vršća, djevojka, djever, djeca, jeo, jelo, 
mčdjed T, ljevši T, smješća se, pjesma, pješe, svjetlica, sjeć, 
posjeć, sjen, smjeo T, tjera-ćera, potjeraj-poćeraj, poćeraš, 
šćeraše T, čdek T, nješto, njeki, neakoga, njdakvo, njčdaki, 
njekoliko, njekolko, njekad, njegde, njegdi, šćet, šćeo, đe, 
ovđe, pošlje, najpošlje; sjerotinja, sjeromah, probjera. 
Odstupanje od kratkog (jat) b=je, odnosno e ide u pravcu 
ikavizma: privarit, privario, pripadam se, pripo se, prikinio, 
prinoći (aor.), prigleda, prisjećak M, nedilja, pončdiljk, bižat, 
biži, prid vrata, priko, razimila, izgorila; i ekavizma: detelina, 
cediljka, nedelja, ponedeljak. 
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Za oblike: ovde, ovdek, vodćeka, ondekare, tude, gorikare, do- 
likdir Ružičić sumnja da imaju refleks jata. 
Zamjena samoglasnika je u sljedećim primjerima: ušćep, Do- 
buj, (stibata, Subatica — 0p.a.)... 
Sekundarno analoško o u osnovi (o: na o(0, Uz oto, ote godine, 
otog, otim. 
Samoglasnička grupa ao se redovno sažima u 0: iš0, došo, 
nanišo, otišo, izišo, prišo, pripo se, kazo, poslo, rako, Oslo, 
viđo,Obećo, obuko, većero M, poso, kad je a pod akcentom 
nema sažimanja: dao, z80o... 
2) Suglasnici 

ć_- đ su u Tešnju štokavskoga tipa; po artikulaciji i po 
akustičnom momentu identični sa ć i đ ostalih štokavskih 
govora: međa, međaš, mlađi, slađi, čađe, (ćađe M).. 

Ružičić kaže da je od jednog muslimana iz Raduše zabilježio 
riječ s/ajr, a koji mu je potvrdio da se i u gradu Tešnju govori 
mlaji, slaji, meja (i u Trepču se govorilo mlaji, slaji, ali ne i 
mčeja, 0p.a.); 

č - dž se u Tešnju razlikuju od ć - đ: večeras, teferič, bitdžak, 
džamija, handžija; 

ć umjesto č i đ umjesto dž u maglajskom govoru se često čuje: 
ćuUdo, ćitav, ćojka, ćetiri, naćinio, ruća, rućak, prećac, saćnva, 
raćuncim, leferić; đaba, đamija, amiđa, sinđir; 

h se dosta čuva i u Tešnju i u Maglaju: han, hesabe, streha, 
njiha, grehota, trlihne, mahni se, včhne; 

_Ž ispred e prešlo je u r: mčre, ne mere, 


C) Morfologija 


Imenice i zamjenice su u potpunosti novoštokavskoga 
tipa u oba mjesta. 
Glagoli: 


SI ČINE i bota zboedeik 
infinitiv — ima gotovo redovno oblik bez i: 2121, uzei bježati, 
rezat. molit, Vidjet, Vidit, ćutit, šćipat. ušćinil. doć. nać, untć... 
aorist — je u govoru očuvan i ćesto se upotrebljava: dojdo. 
dojde, dojdosmo, dojdoste, dojdoše, pojde, kaza. dado, odo. 
najdo, unido... 

Dakle. Ružičić je utvrdio postojanje dvojnog refleksa za jat (5) 
u ekavsko-jekavskim govorima Tešnja i Maglaja: 

- ne može se objasniti glasovnim razvojem ijeze ako bi 
se pošlo od pretpostavke da su ovi govori prvobitno bili čisto 
jekavski govori; 

- ne može se ni pomišljati na unošenje ekavizama spolja: 
geografski položaj njihov isključuje takvu pretpostavku: 

- da, po njegovom mišljenju, predstavnici ovih govora 
nisu autohtoni stanovnici ovih krajeva, nego doseljenici, što 
potvrđuje Živa tradicija o doseljavanju nekih porodica iz Ugar- 
ske, Slavonije ili Srbije (ima porodica s prezimenom Užiča- 
nin); 

- da onda ostaju dvije mogućnosti za tumačenje postan- 

ka dvojnog refleksa za jat (b) u ovim govorima: 
Prvo: Moglo bi se pretpostaviti da je odnos e:je nastao na 
tećanjsko-maglajskome prostoru na taj način što su u sastav 
stanovništva ućli doseljenici dijelom iz ekavskih a dijelom iz 
jekavskih krajeva, pa je nastala mješavina dvaju refleksa, ali 
Ružićiću ovakva pretpostavka ne izgleda nimalo vjerovatnom; 
Drugo; Prirodnije je i mnogo vjerovatnije pretpostaviti da je 
odnos dvaju refleksa stvoren na drugome mjestu, negdje na 
granici ekavskog i jekavskog govora (po svoj prilici u blizini 
Save), i to u ranije vrijeme, pa je seobom prenesen u tešanjsko- 
maglajski kraj. Definitivno objašnjenje ovog pitanja mogu dati 
samo detaljna proučavanja naših dijalekata i njihove prošlosti 
= konstatira Ružičić, 
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GOVOR NA LIJEVOJ OBALI BOSNE 


Ivan Brabec je 1959. godine istraživao Govor na lijevoj 
obali Bosne i u tom istraživanju on se ovlaš dotakao govora sa 
ekavsko-jekavskom zamjenom jata u tešanjsko-maglajskome 
kraju. 

Brabec je, posjetivši prvo Tešanj pa Novi Šeher, čuvši 
ekavsko-jekavski govor i u Novom Šeheru, shvatio da je to 
onaj isti tešanjski ekavsko-jekavski govor. Istražujući govor 
stanovništva na lijevoj obali rijeke Bosne, Brabec je ipak 
naglasio da ga je zanimao, kako on kaže ,još jedan problem — 
ekavci u Tešnju"', Zapravo njega je zanimalo kakav je tešanjski 
govor spram usorskoga govora uopće, i da li ekavski govor 
Tešnja i ekavski govor Maglaja imaju međusobni kontinuitet — 
da li ima ekavice u selima između Tešnja i Maglaja (Tugavići, 
Jablanica, Ripna, Trepče, Kosova, Moševac, Karadaglije, 
Koprivci, Ravna, Ošve, Brezove Dane, op.a.). Brabec kaže da 
se uvjerio ,da muslimani u selima između Tešnja i Maglaja 
govore uobičajeni jekavski tip govora tih krajeva", te da su 
podjednako i pravoslavci jekavci (misleći na pravoslavce 
Tugavića, Ošava i Brezovih Dana, op.a.). Brabec je ustvrdio 
da se tešanjski govor razlikuje od govora muslimana iz okoline 
Tešnja samo po zamjeni glasa jaf u dugom slogu, a ,,inače nosi 
sve karakteristike bosanskih govora". 

Ivan Brabec zaključuje ,,da su Tešnjaci starosjedioci kod kojih 
se izgovor jata razvio nešto drukčije nego kod ostalih žitelja 
onog kraja'', a zatim kaže da se ,,u popis ekavskih mjesta u 
Bosni može unijeti i selo Rajševa"", čiji starosjedioci imaju 
isti izgovor kakav je i u Tešnju. Brabec iznosi još jednu 
zanimljivost, koja može biti od koristi i za razmatranje pitanja 


8 Refik Bulić, Ekavsko-jekavski govori u Bosni i Hercegovini, Bosansko- 
hercegovački slavistički kongres I. Zbornik radova. Sarajevo, 2012, 156=157, 
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o postanku tešanjsko-maglajskoga govora, kad kaže:"Za pove- 
zanost Rajševa i Tešnja značajna je tradicija da je Rajševo 
naselilo Tešanj". 


_ PROBLEM 
IJEKAVSKOSCAKAVSKOGA DIJALEKTA 


Dalibor Brozović je 1966. godine istraživao problem 
ijekavskošćakavskoga dijalekta i pri tome nije mimoišao ni 
neke osobine ekavsko-ijekavskog govora tešanjsko-maglaj- 
skoga kraja, koje po svom karakteru i pripadaju problemu 
ijekavskošćakavskoga dijalekta, ne računajući zamjenu glasa 
jat. Brozović smatra da je ekavsko-jekavski tešanjsko-mag- 
lajski govor govorna oaza unutarnjega govora ,.koji je najbolje 
nazvati usorski" i koji je ,,po dosada poznatim osobinama sta- 
novit prijelaz između ijekavskih i ikavskih šćakavskih govora, 
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vjerovatno prijelaz organskog karaktera'". 


NEKE OSOBENOSTI VOKALIZMA 
GOVORA DONJEG TOKA USORE" 


Dr. Miloš Okuka je u junu 1972. godine boravio u 
Ljetiniću, Lepenici, Jevadžijama, Mračaju, Miljanovcima, 
Piljužićima, Žabljaku, Potočanima, Omanjskoj, Bobarama, 
Jelahu i Rosuljama. Istraživao je govor Muslimana, Hrvata i 
Srba. ' 

Okuka prenosi konstataciju I. Brabeca "govor Usore 
je ijekavskošćakavski" 1 konstataciju Milenka S. Filipovića, 


9 Refik Bulić, Ekavsko-jekavski govori u Bosni i Hercegovini, Sarajevo, 
Bosanskohercegovački slavistički kongres I, Zbornik radova, Knjiga 1. 2012, 157, 
10 Miloš Okuka, O fonetskim osobenostima današnjeg govora donjeg toka 


Usore, Sarajevo, 1973, 118. 
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koji kaže:"Srbi u Usori govore štokavski i ijekavski, ali sa pri- 
mjesama šćakavštine". 
Zatim Okuka svojim istraživanjem utvrđuje da je "fonološki 
sistem inherentnih vokala u današnjem usorskom govoru pe- 
teročlan (a, €, 1, 0, u), kao i u standardnom jeziku. Izvjesna je 
zatvorenost boje vokala a, e, 1, 0". 

Izdvajamo neke zanimljive riječi 1 njihove fonetske 
varijante iz istraživanja Miloša Okuke: 

upamtla (Omanjska) — upamtila 

džamja (Mračaj) — džamija 

vratlo (Omanjska) — vratilo 

njaki (Žabljak) — nekakvi 

radla (Ljetinić) — radila 

olašnjava (Lepenica) — olakšava 

svadla (Omanjska) — svadila 

paradžik (Ljetinić) — parče, dio 

galamla (Lepenica) — galamila 

grabla (Lepenica) — grabila 

kolko (Lepenica) — koliko 

s kolma (Lepenica) — kolima 

bolncu (Žabljak) — bolnicu 

vefkf (Omanjska) — veliki 

destelacija (Rosulje) — destilacija 
U datim riječima je u narodnom govoru izostavljan vokal i. 
"Fonetski varijeteti što su na liniji zatvorenosti — mada su i mi- 
nimalni — u usorskom govoru su unekoliko specifični u odnosu 
na susjedne govore (ili u odnosu na bosanske govore u cjelini). 

Usora ima nekih zajedničkih crta sa Tuzlom i sa bosan- 
skom i slavonskom Posavinom — a i stanovitih razlika. 
Često se u današnjem (1972.) usorskom govoru izgovara je- 
dan vokal na mjestu gdje se u standardnom jeziku nalazi neki 
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drugi. Ta je pojava od izuzetnog značaja za njegov inherentni 
vokalizam."' Tako imamo: 

i mjesto a 

omiče se (Omanjska) — omače se 

mikni to (Bobare) — makni to 

ddsti (Miljanovci, Potočani, Lepenica, Jelah) — dosta 

u Usori se čuje i baciklo i biciklo 

dilji i dilje (Bobare) — dalji i dalje 

i mjesto o 

divikoza (Potočani, Bobare) — divokoza 

čikulada (Lepenica, Ljetinić, Bobare, Jelah) — čokolada 

i mjesto e 

na ciradu (Bobare) — cerada 

gOri (Žabljak, Omanjska, Ljetinić, Potočani, Jelah) — gore 
gorikarce (Žabljak,Omanjska,Ljetinić,Kalošević, Miljanovci,Piljužići) — gOre 

gorikar (Ljetinić, Miljanovci) — gore 

Ingleska (Ljetinić, Kalošević) — Engleska 
giometar i giomčtrija (Rosulje, Bobare) — geometar, geometrija 

indžilir (Rosulje) inžinjer — inženjer 

priko (Ljetinić) — preko 

i mjesto u 

sirutka (Lepenica, Potočani) — surutka 

mčtnijo — metnio; zovnila — zovnula 

cira (Ljetinić) — cura; bidne (Bobare, Lepenica) — budne 

e mjesto a 

tempereturu (Lepenica) — temperaturu 

metera (Jelah, Bobare) — metara 

noćes (Lepenica, Jelah, Potočani, Bobare, Kalošević) — noćas 

jebadžija (jebandžija op.a.) — — jabandžija 

Stendri — Stanari; zateslečio — zataslačio 

žatva (Žabljak) — žetva; komendir (Omanjska) — komandir 
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vrćbac/vrćebci (cijela donja Usora) — vrabac/vrepci 
e mjesto a 
evlikći/evliko (Jevadžije) — ovolika/ovoliko 
evak (Lepenica) — ovako 
reperacija/eperacija (Omanjska) — operacija 
ćekulada (Lepenica) — čokolada 
ne mere, ne merem, ne meremo (čuje se na cijeloj teritoriji) 
petero/peterica, četvero/ćetverica (najčešće — ero i— erica 
£ mjesto 1. 
gomela (Lepenica) — gomila; dolečni (Žabljak) — dotični 
pronuđen (Bobare) — prinuđen; fabreka (Omanjska) — fabrika 
ćeferi — četiri 
Muslieman/muslemanska (Omanjska,Potočani,Mračaj Rosulje) — Musli- 
mčćin će se čuti od ,,učenijeg" 
koselca (Omanjska) — kosilica 
atelčrija (Jelah, Kalošević) — artiljerija 
destelacija (Bobare, Jelah, Kalošević, Potočani) — destilacija 
medecinski (Omanjska) —- medicinski 
lemuzina (Lepenica, Jelah) — limuzina 
kapetulacija (Omanjska, Žabljak) — kapitulacija 
Jamelija (Omanjska, Bobare) — familija 
a mjesto i 
Sa SO — SIŠO 
ga mjesto£, 
salam (Lepenica) — selam 
akanomija (Potočani) —- ekonomija 
pollje i potlja 
džamadan | džemadan — kožna torba, kovčeg, priljaga; prsluk srebrom vezen 
ga mjesto o 
kOomara (Piljužići) - komora 
Stibatica (Bobare) -- Subotica; slibala — subota 
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aperisat — operisat; apatćka — apoteka 
anamo (Kalošević) — onamo; palitika — politika 
o mjesto a 

Kološević (Bobare) — Kalošević 
koncelarija (Bobare) — kancelarija 
dolčko (Miljanovci) — daleko 
mitroljez— mitraljez 

bokračić (Ljetinić) — bakračić 

sklonjala (Ljetinić) — sklanjala 

golama (Lepenica) — galama 

trdljav (Ljetinić) — traljav 

rasodnjak (Ljetinić) — rasadnjak 

o mjesto e 

mčerdovine (Lepenica) — merdevine 


o mjesto u 
dćkomente (Žabljak) — dokumente; kokuruza — kukuruza 


u mjesto i 

miruše (Lepenica) — miriše (miruh miruše - miris miriše) 

u mjesto o 

vagune — vagone; telčfiun — telefon 

doktur — doktor; Dobiij — Doboj 

Dakle, prošlo je 40 godina od istraživanja koje je 
obavio Miloš Okuka. Istraživanje je vršeno samo na jednom 
dijelu tešanjskoga kraja, u 13 sela, dakle može se govoriti o 
jednoj trećini prostora. Sa stanovišta ovoga RJEČNIKA govo- 
ra tešanjskoga kraja nije najbitnije to što je istraživanjem 
opserviran samo dio prostora tešanjskoga govora. Sasvim 
je moguće izvoditi tačne zaključke šta se zbilo sa leksičkim 
blagom za samo četiri decenije, te kako i zašto se to događalo. 
No, to nije cilj ovoga RJEČNIKA, ali jeste da ukaže i potakne 
na to u budućim razmišljanjima. 
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Od stotinjak karakterističnih leksema narodnoga govora, iz 
rada Milana Okuke, a koje se odnose na upotrebu vokala, od 
prije četiri decenije, već danas, gotovo da ni jednu leksemu nije 
moguće čuti naulici, u kafani, u razgovoru šezdesetogodišnjaka, 
a od mlađih pogotovo, samo ih rijetki još dokučuju sjećanjem. 


JEDNA NARODNA HIPOTEZA 
O PORIJEKLU EKAVIZAMA U GOVORIMA 
TESANJSKO-MAGLAJSKOGA KRAJA 


I danas, 2013. godine, u govoru tešanjsko-maglajskoga 
kraja imamo pojavu ekavizama u gradu Tešnju i njegovoj 
bližoj okolini (Dobropolje, Bukva, Čifluk, Raduša, Vukovo) 
i Maglaju (Misurići). Ali se može konstatirati da je sve manji 
broj onih koji u svom govoru imaju ekavizme, što zbog procesa 
migracija, mortaliteta i sl. i što zbog obrazovanja - koje se u 
principu odvija upravo na jezičkom planu ijekavsko-jekavske 
zamjene jata, dakle, na onome što je bitna značajka i samoga 
standardnog jezika. 

Prof. Refik Bulić je 2003. godine vršio istraživanja o 
porijeklu ekavizama u govorima tešanjsko-maglajskoga kraja. 
To istraživanje je zapravo teklo u pravcu obaranja narodne 
hipoteze da su ekavski govor tešanjsko-maglajskoga kraja 
donijeli učitelji ekavci iz Srbije. 

O porijeklu ekavizama u ekavsko-jekavskim govorima te- 
šanjsko-maglajskoga kraja prof. Refik Bulić kaže da postoji 
nekoliko različitih hipoteza. One bi se prema karakteru svoga 
nastanka mogle podijeliti u "dva tipa: prvi tip bismo uvjetno 
mogli nazvati narodnom hipotezom, a drugi tip bi bile naučne 
NN Refik Bulić, Jedna narodna hipoteza o porijeklu ekavizama u govorima 


tešanjsko-maglajskoga kraja, IZ BOSANSKE DIJALEKTOLOGIJE, Sarajevo, 2004, 
105-120, 
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hipoteze, nastajale u različitim fazama razvoja južnosloven- 
ske dijalektologije". 

Prof. Refik Bulić zapaža:"Mnogi stanovnici tešanjsko-maglaj- 
skoga kraja svjesni su različitih realizacija riječi s refeksom 
jata u dugim slogovima. Na pitanje otkud ekavski u njihovu 
kraju, oni najčešće odgovoraju da je to osobina koju su u ovaj 
kraj donijeli učitelji iz Srbije"?". 

Dalje prof. Bulić kaže: Ova hipoteza postaje neodrživa 
jer se ekavski refleks jatau dugim slogovima javlja u tešanjsko- 
maglajskom kraju samo u govorima Bošnjaka. 

Dakle, postavlja se logično pitanje zašto ekavizma ne- 

ma u govoru Srba, Hrvata, Jevreja u tešanjsko-maglajskom 
kraju, jer i njih su učili učitelji ekavci iz Srbije." 
Obaranju teze da su ekavizam donijeli učitelji iz Srbije dopri- 
nose i druge činjenice, pa prof. Bulić kaže:" Ako su ekavizam 
donijeli učitelji iz Srbije, onda bi se nastanak ekavizma u 
tešanjsko-maglajskom kraju morao vezati za neko relativno 
novije vrijeme, kako i misle zastupnici ove hipoteze, jer se 
znatniji dolazak učitelja iz Srbije u tešanjsko-maglajski kraj 
može vezati za period poslije Prvog svjetskog rata. Međutim, 
ekavizmi su u govorima tešanjsko-maglajskoga kraja bili pri- 
sutni i u devetnaestom stoljeću, a to se može utvrditi dvama 
sigurnim dokazima: kvestionarom popunjenim 1897. godine 
u Tešnju i Maglaju, te jezikom pjesama koje je početkom 
dvadesetog stoljeća u Tešnju zapisao Salih Mešić." Mešićeva, 
kao cjelina, neobjavljena zbirka pjesama ima 314 lirskih i 
lirsko-epskih pjesama, ali od toga je 120 pjesama doživjelo 
objavljivanje zahvaljujući M. Maglajliću i Tešnjaku, S. F. 
Terziću u knjizi Sa gornjeg čardaka, 1976. godine. Bulić 
navodi nekoliko stihova iz Mešićeve zbirke na osnovu kojih se 
12 Refik Bulić, kavsko-jekavski govori u Bosni i Hercegovini, Bosan- 
skohercegovački slavistički kongres I. Zbornik radova, Sarajevo, 20012, 153-165. 
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može vidjeti prisustvo ekavizama: 

Došla Sava od brega do brega. 

Ni od kiše ni od bjela snega. (pjesma 112) 

Mili Bože, lepa ti sam. (pjesma 130) 

Koliko je u Zemunu snega. (pjesma 176) 

"Pjesme su zapisane 1910. godine a preuzete su od kazivača 
koji su bili stari 60-80 godina", kaže Buturović, koji nisu po- 
hađali zajedničke osnovne škole da bi mogli biti pod uticajem 
učitelja ekavaca, jer su bile odrasle osobe u vrijeme otvaranja 
zajedničkih osnovnih škola. Neke od pjesama Mešić je zapisao 
i od svoje majka Dilfe", 

Vratimo se dokazu kvestionaru, govornim upitnicima, za 
koje prof. Bulić kaže:"Na tešanjsko-maglajskom području 
popunjeno je 1897. godine više kvestionara Pitanja o govoru 
prostoga naroda, postojanje ekavizma u dugim slogovima 
potvrđeno je za Tešanj i bližu okolicu, te za Maglaj. Kvestionar 
za Tešanj i okolicu popunio je učitelj Ilija Terzić, koji je 
bio Hrvat: a kvestionar za Maglaj popunio je učitelj Derviš 
Čolaković, a za okolicu Maglaja kvestionar je popunio paroh 
M. Josić", 

Nadalje Bulić ističe:"Postojanje ekavizma u Tešnju i okolici 
obrazloženo je na 4. strani Upitnika primjedbom uz prvo 
pitanje:"Jevreji, rimokatolici, istočno pravoslavni i stariji 
muhamedanci ikavci su, ali mješovito sa južnim narječjem, 
dok mlagji u mnogome su ekavci'. Na osnovu napomena 
koje je Terzić unio u Pitanja i na osnovu našeg poznavanja 
tešanjskoga govora, zaključujemo da on nije dovoljno dobro 
poznavao govor okolice Tešnja, a možda ni tešanjski. Pored 
pitanja na prvoj strani on je zapisao napomenu:'Moj teritorij 
Je mjesto Tešanj u najbližoj okolici. Vrijeme mi ne dopušta da 
ispitam okolicu kako sam želio'.., " 

Nadalje, prof. Bulić kaže:" Vrlo je vjerovatno da prije 
popunjavanja Pitanja i nije dugo boravio u Tešnju. Nije 
isključeno da je Terzić u Tešniu slušao neke muslimane ikavce 
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mješovito s južnim narječjem, koji su mogli biti iz ijekavske 
tešanjske okolice, ali i neke Tešnjake koji možda u to vrijeme 
nisu bili ekavci. Moguće je da je ekavizam u Tešanj došao iz 
okolice, a to što je učitelj tu osobinu zapažao kod školske djece 
i mladića može biti i razlog što su u školu dolazila djeca i iz 
predgrađa, koje je u to vrijeme, možda, bilo znatnije ekavsko. 
Diskutabilan je i njegov termin ikavci mješovito s južnim 
narječjem. Prije će biti da su bili ijekavci koji u svom govoru 
imaju ikavizama. 

Upitnik počinje općim pitanjem, koji se odnosi na cijeli upit- 
nik: Govori li se u vašem mjestu, a potom dolaze pitanja s od- 
govarajućim oblicima ili konstrukcijama. U prvom se pitanju 
provjeravaju oblici: dijete, mlijeko, rijeka, sijeno, vrijeme, li- 
Jjep, slijep, dijeliti, kolijevka, cijena, nijesam ili dite, mliko, ri- 
ka, sino, vrime, lip, slip, diliti, kolivka, cina, nisam. Kao što se 
vidi iz ovoga pitanja, pri sastavljanju Upitnika nije računato na 
mogućnost ekavskih oblika navedenih leksema". 

Ali, zanimljivo je da "u Upitniku za Maglaj uz prvo pitanje u 
prostoru za zabilješke piše: Prosti narod u ovom mjestu govori: 
dete, lepo, mleko, reka, seno, vreme, lepo, slep, deliti, kolevka, 
cena, nesam (muhamedanci i istočno-pravoslavni, jer katolika 
ovdje i nema) ", 

Prof. Bulić napominje "u oba upitnika" (tešanjskom i maglaj- 
skom op.a.) "potvrđeno je prisustvo ekavizma. To se prisustvo 
u Tešnju veže samo za mlađe muhamedance, dok se za starije 
kaže da su ikavci ali mješovito sa južnim narječjem, a _u 
Maglaju nema takve diferencijacije. Teško je povjerovati u 
konstataciju da u Maglaju svi muslimani govore ekavski, a u 
Tešnju samo mlađi. 

Prihvatimo li tačnim Terzićevo zapažanje da mlađi musli- 
mani govore ekavski, a da su stariji ikavci mješovito sa juž- 
nim narječjem, onda se postavlja pitanje kako su mlađi muha- 
medanci usvojili ekavski. Takva nagla promjena govora u ko- 
Joj bi roditelji govorili ikavski ili ijekavski, a djeca ekavski 
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PRE NEE kajm E ERN Sokgrn 
teško se može prihvatiti u uvjetima zajedničkog života djece i 
roditelja, pa čak ni za situaciju da su u školi djecu 'ljerali' da 
uče ekavski". 

Prof. Refik Bulić zaključuje:"Ekavizam u tešanjsko- 
maglajski kraj nisu donijeli učitelji iz Srbije što potvrđuju i 
podaci iz historije školstva na tom području, koji govore da je 
početak rada zajedničkih osnovnih škola bio od 1886. godine 
a u to vrijeme na tom prostoru je već postojao ekavski govor u 
dugim slogovima". 

Još 1972. godine, Miloš Okuka je istražujući Neke 
osobenosli vokalizma govora donjeg toka Usore kazao kako 
misli da ekavizmi u tešanjsko-maglajskom kraju nisu import 
iz standardnog jezika ili, pak, proizvod djelatnosti nekih mi- 
sionara ekavaca. 

Na kraju svog istraživačkog rada prof. Refik Bulić konstatuje: 
-"Ekavizam u tešanjsko-maglajskom kraju ne može se povezi- 
vati sa djelovanjem učitelja iz Srbije; i 

- moguće je da su učitelji iz Srbije, ako su bili ekavci, dopri- 
nijeli da se ekavizam u tešanjsko-maglajskim govorima bolje 
sačuva." 

Dakle, bosanskoj dijalektologiji ostaje da i dalje tra- 
ga za naučnom istinom, ili joj se djelimično približavati, 


, kad je riječ o pitanju otkuda ekavizam u govoru tešanjsko- 


-maglajskoga kraja, a dokazivanjem jedne hipoteze da nije 


moguća je pomak u tom pravcu. 
xk %x + 


Treba reći da se u novije vrijeme (1991. 1 1999. godine) 
na ekavsko-jekavski tešanjsko-maglajski govor kratko osvrće 
i prof. Dževad Jahić, kako u knjizi Jezik bosanskih Muslimana 
tako i u knjizi Bosanski jezik u 100 pitanja i 100 odgovora. 
Jahić je ekavizam tešanjsko-maglajskog govora okarakterizirao 
kao jednu od odlika govora bosanskih Muslimana, a pišući o 
specifičnim crtama dijalekata bosanskog jezika, i kao odliku 
bošnjačkih govora. 
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RJEČNIK 


TEŠANJSKOGA KRAJA 
— prilog leksikografiji bosanskog jezika — 
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NAPOMENE UZ RJEČNIK 


Sve riječi i oblici riječi ovoga RJEČNIKA su riječi 
i oblici riječi koje su pripadale ili još sporadično pripadaju 
svakodnevnom govoru tešanjskoga kraja. 

Riječ je o riječima narodnog govora tešanjskoga 
kraja. tj. trouglastoga prostora kojeg obrazuju rijeke Bosna 
i Usora i planinski vijenac Krnjin-Husar-Crni vrh. Prostor 
koji je po svojoj geografskoj, historijskoj, komunikacijskoj, 
sociološkoj, kulturološkoj, obrazovnoj, govornoj i drugoj 
strukturi umnogome kompaktan prostor. Pored toga što sve 
riječi i oblike riječi iz ovoga RJEČNIKA, odnosno govo- 
ra tešanjskoga kraja, ne bilježi Rječnik bosanskog jezika", 
ne bilježe ih, mnoge, ni drugi autori rječnika (Klaić, Vu- 
jaklija, Škaljić), a mnoge riječi i oblike riječi ne bilježi ni 
Rječnik karakteristične leksike u bosanskome jeziku Alije 
Isakovića, kao npr. afčrim, atrčsa, akort, amdol, amgor, 
anlaisati, ćimbar itd., također, neke riječi ne bilježi ni 
višetomni enciklopedijski Rječnik bosanskog jezika Dževada 
Jahića, (konsultirano pet tomova, s tim što nam šesti i sedmi 
tom, koji su u štampi, na žalost, još nisu bili dostupni), kao 
npr. abriktovati, abecčdirka, balduzišna, bambrkati, 
cagara, čvaknit, ćirpo, dvonjuše, čzab, farcile, gaće, 
hajkara, jarmica, kajasiti se, kalamar, kaljac, karlisati, 
kastan, kaum, koštirati se itd. a neke ne bilježi ni Školski 
rječnik bosanskog jezika Dževada Jahića (ćasak, ćalćsak, 
prala (mjesto na rijeci ili nekom potoku gdje se peru ili su se nekada 
prale haljine i to mjesto obiluje oblim i pločastim kamenjem na kojem su 


13 Rječnik bosanskog jezika. Institut za jezik, Sarajevo, 2007, 
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se izbjeljivale haljine i lupačom lupale), pralja itd.). Samo uz neke 
riječi u fusnoti je napisano koji rječnici ih ne bilježe, kao izraz 
čuđenja, kao npr. givit, farcule, ditmati, oplaza, popašan, 
presnac, puha mn. puhe, rajnika, tagara, zvećaj 1 dr., dok je 
mnogo, mnogo, riječi u ovom rječniku koje aktuelni rječnici 
bosanskog, srpskog 1 hrvatskog jezika ne bilježe. Treba reći da 
veliki broj riječi i oblika riječi ovoga RJEČNIKA ne pripadaju 
samo tešanjskome lokalnom prostoru a po svom IZgoVOTru i 
pisanju su u bosanskom standardnom jeziku, ali ih Rječnik 
bosanskog jezika u izdanju Instituta za jezik ne bilježi, kao npr. 
aferim, arsuz, azab, baška, beukati, cicvara, cokne, cviler itd. 
Njih, doduše, većim dijelom jedino bilježi, najobimniji i lek- 
sikografski daleko najkompletniji, višetomni Rječnik bosan- 
skog jezika Dževada Jahića, dosad najveće i najznačajnije djelo 
bosanskog jezika (do danas objavljeno sedam od planiranih 
dvanaest tomova). 

Također, ovaj RJEČNIK bilježi riječi i oblike riječi 
koje spomenuti Institutov Rječnik bosanskog jezika bilježi 
sa određenim značenjem, ali im ne bilježi značenje koje 
imaju u govoru tešanjskoga kraja. Dakle, riječ je o riječima 
i oblicima riječi koje imaju značenja na jednom prostoru a da 
ta značenja spomenuti Rječnik bosanskog jezika ih ne bilježi. 
Dakle, radi se o lokalnom semantizmu riječi. Upotreba tih 
riječi i oblika riječi s datim značenjem, također, na izmaku 
je i samo su u sporadičnoj upotrebi kod starijih ljudi. Ovim 
RJEČNIKOM one se želi sačuvati od zaborava, npr. dmper 
(porculanska ili pocinčana limene kanta) gotovo da je u izgo- 
voru nema već danas, a takav je slučaj i sa biibnićom, sobicom, 
boščom, bašlukom, čabrom, čekmedžom, čivijom itd. 

U ovom RJEČNIKU su i riječi i oblici riječi koje 
aktuelni rječnici bosanskog jezika bilježe, ali su u sve rje- 
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đoj upotrebi u svakodnevnom govoru i namjera je da se i 
na tu činjenicu ukaže ili, pak, da se konstatuje stanje jednog 
leksičkoga procesa. Tako će se vrlo rijetko u svakodnevnoj ko- 
munikaciji ljudi čuti ddet, ačik, alčak, amanet, drnjevi, ašiko- 
vanje, basamak, birkadar itd, a još manje u pisanoj komuni- 
nikaciji, u korespondenciji pravnih subjekata nikako, a spora- 
dično u beletristici i sl. 

Također, ovaj RJEČNIK. se ne bavi značenjem riječi, 
koje je općepoznato za tu riječ i još je u upotrebi i zato ga i 
ne bilježi sem u iznimnim slučajevima, ali se bavi značenjem 
riječi koje je zaboravljeno, kao npr: 

-odžak - u značenju kuća (a ne kića za stanovanje) - odžak (kuća) 
krompira, odžak bundava, odžak bostana, odžak krastavaca; 
dok općepoznato značenje da je to dio kuće koji odvodi dim 
(dimovod) ovaj rječnik ne bilježi; 

-ćufiti - u značenju slušati, a ne u značenju šutiti - ćitim radio, 
ćutim šta govore; 

-kiića - u ranijem tj. zaboravljenom značenju velika prostorija 
u kući. čim se uđe u kuću, sa zemljanom površinom, tu su 
ukućani u kišne dane i u večernje vrijeme do odlaska na 
spavanje, provodili vrijeme, sjedeći oko ognjišta, tu se na siniji 
objedovalo i slično, a ne kuća u značenju dom, kuća; 
-novinđr - u značenju prodavač novina, a ne novinar po struci, 
-nadvor ići - u značenju ići na veliku nuždu, ili izlazak napolje, 
a ne u značenju dvor; dvorac i dr. primjeri. 

Dakle, zaboravljenost riječi iz ovoga RJEČNIKA se 
odnosi na njihovo nekorištenje u komunikaciji, ali dobar broj 
tih riječi ili oblika riječi su zaboravljene i za rječnike jer ih 
oni ne bilježe, kao npr. šajbok, ševaričišće, šilješče, šindrati, 
šindarili, = šipilo, šklopac, = škrfp, škubiti, = šliper, Šmagati, 
šmagljiv, sati (u smislu dijte sasne, tele sasne) itd. 
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Pošto je ovo praktički lokalni rjećnik sa prostora ijećć 
dijalekta bosanskog jezika, dakle samim tim i di ujak katski 
rječnik. a namijenjen prije svega 1 "lokalnoj". "regio- 
nalnoj" upotrebi. nisam bio u situaciji niti mogućnosti da 
ovdje primijenim dosljedniju i kompletniju savremenu lek- 
sikografsku metodologiju. Ta metodologija ovdje je praktić- 
ki "kompromisna''; između naučnopopularne i one prave lek- 
sikografske. Ipak, nastojao sam, koliko sam umio i mogao, 
primijeniti bar jedan skromni optimalni tip strukture natuknice. 
kako to leksikografi kažu 1 kako mi je terminološko-metodološ- 
ki sugerirao i sam prof. Jahić. To znači da bi Rječnik ipak mo- 
ga0 biti dosta pouzdan prilog leksikografiji bosanskog jezika. 
koja se ovih godina nalazi u vrlo intenzivnoj razvojnoj fazi. 
Gramatički opis unutar svake od natuknica (boldiranih rijeći) 
prilagođen je tipu dijalekatske, a ne standardnojezične ili knji- 
ževnojezične leksike. 
Primjeri za samu upotrebu riječi u rečenicama dati su iza 
znaka %, a uglavnom su iz samoga tešanjskoga govora. ali 
ih ima i iz literature, posebno, bošnjačke književnosti, koja, 
opet, pripada prostoru i autorima tešanjskoga kraja ranijeg, a i 
skorijeg vremena. 
U cjelini, Rječnik osim svoje upotrebe u lokalnim ili regio- 
nalnim prostorima, može poslužiti, naravno, i našoj nauci o 
bosanskome jeziku, samim svojim objelodanjivanjem bogateći 
leksički fond toga jezika u smislu njegovoga spasavanja od 
nestajanja i zaborava. 
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SARADNICI U PRIKUPLJANJU GRAĐE 


Dio građe za ovaj rječnik prikupljen je uz pomoć ko- 
lega i kolegica po struci, zatim, prijatelja i poznanika, bilo da 
su mi dostavljali u više navrata usmeno ili zbirno napisane 
riječi. koje su za svakodnevnu komunikaciju, po nihovom 
mišljenju. zaboravljene, bilo da smo prilikom brojnih druženja 
u razgovoru dokučivali ih svojim sjećanjima. 

Dio građe je prikupljen konsultirajući pisane tragove: 
rječnike, memoare, beletristiku i druge pisane izvore. 

Također, na pronalaženju etno-eksponata i njihovo fo- 
tografisanje, za rječnik u slici, zaslužna su etno-udruženja. 

Svima i svakom ponaosob, i za svaku riječ, se naj- 


srdačnije zahvaljujem! 
xk k % 


- Mr. sci. Smail Galijašević, politolog, 78 godina, Tešanj; 

- Ibrahim Hukić, 67 godina (donosi riječi svoje majke), 
Tešanj; 

- Nerma Prnjavorac-Dobrijević, nastavnica bosanskog je- 
zika i književnosti, Tešanj; 

- Ramiz Brkić, nastavnik bosanskog jezika i književnosti, 
65 godina, Tešanj; 

- Alija Galijašević, ekonomista, 80 godina, Tešanj; 

- Sakib Brkić, ekonomista, 78 godina, Tešanj; 

- hadži Hakija Ahmetagić, nastavnik, 65 godina, Tešanj; 

- rahmetli Muhamed Omić, penzioner, 84 godine, Šije; 

- Senad Ahmić, nastavnik biologije i hemije, 55 godina, 
Miljanovci; 

- Đulba Ćeman, nastavnica razredne nastave, Jelah; 

- Ljubica Sadiković, učiteljica, Jelah; 

- Suljo Hambašić, tesar, 69 godina, Trepče; 

- Emin Zlatić, moler, 63 godina, Trepče; 


RE RE 49 ————— 


\l 


Kemal Ljevaković 


- Mehmed Zlatić, penzioer, 75 godina. Trepče; 

- Ahmet Skopljak. učitelj, 70 godina, Lepenica; 

- Bejto Babajić, penzioner, 96 g godine, Lepenica; 
- rahmetli Salko Čamdžić, penzioner, 92 godine. L jetinić; 

- hadži Fajko Šišić (Hadžimehić), penzioner, 70 godina, 
Raduša: 

- Salih Brkić, učitelj, 68 godina, Raduša; 

- Redžo Sinanović, zemljoradnik, 70 godina. Raduša; 

- rahmetli Haso Bašić, zemljoradnik, 75 godina, Jablanica; 

- rahmetli Kadira Halilović, domaćica, 68 godina, Dobro- 
polje; 

- hadži Akif Brka, penzioner, 70 godina, Dobropolje; 

- Fuad Brka, penzioner, 60 godina, Dobropolje; 

- Muhamed Hambašić, auto-mehaničar, 40 g godina Hrvati- 
novići; 

- Ahmo Salihbašić, penzioner, 81 godina, Novo Selo: 

- Muharem Ćehajić, majstor, 52 godina, Novo Selo; 

- Rifat Halilović, inženjer, 50 godina, Koprivci; 

- Edhem - Edo Bošnjak, građevinski majstor, 64 godine, 
Kalošević; 

- Adnan Šehić, nastavnik bosanskog jezika i književnosti 
Tešanjka; 

- Fikret Ramić, tesar, 59 godina, Mrkotić; 

- Suada Ahmić, nastavnica razredne nastave, Mrkotić: 

- Omer Jusufović, penzioner, 67 godina, Tugavići i 

- hadži Muharem Sejdić, poduzetnik, 64 godine, Čaglići. 

ETNO-UDRUŽENJA koja su pružila podršku: 

- Etno-muzej KUD-a ,Izudin Mulabećirović Izo"' Jelah: 

- Udruženje građana , SEHARA" Tešanj; 

- ETNOAVLIJA Klokotnica, Doboj-istok; 

- Mini muzej STARINA-ANTIKE i 

- Muzej franjevačkog samostana Fojnica. 
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akuz. 
aneg. 
ar 
arh. 
asir. 
augm. 
br. 

ck 
cm 
ĆEŠ, 
dat. 
dem. 
derog. 
žavajuće) 
dijal. 
engl. 
iz. 
franc. 
gen. 
zl. 

gl. pril. 
grč. 
hebr, 
hipok. 
his. 


e/. 
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SKRAĆENICE 


akuzativ 
anegdota 
arapski 
arhaizam 
asirski 
augmentativ 
broj 

carska kruna 
centimetar 
češki 

dativ 
deminutiv 
derogativno (poni- 


dijalekatski 
engleski 
figurativno 
francuski 
genitiv 
glagol 
glagolski prilog 
grčki 
hebrejski 
hipokoristika 
historijski 
efendija 
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il. ilirski 

imm.r. imenica muškog roda 
im.žr imenica ženskog roda 
im.s.r. imenica srednjeg roda 


imper. imperativ 
ind. indijski 

inf. infinitiv 
instr. instrumental 
iron. ironično 

itd. i tako dalje 
izv. izvorno 
jap. japanski 
jerm. jermenski 
jevr. jevrejski 

jd. jednina 
JNA Jugoslavenska narodna 
armija 

komp. komparativ 
lat. latinski 

lok. lokalizam 
M Maglaj 
madž. madžarski 
metaf. metafora 
mn množina 


MNS Muslimanska napredna 
stranka 


AN 


Kemal Ljevaković 


Nar. p). 


narodna pjesma 


nar. pošt. narodna poštapalica 


nar. žarg. 


kaz. narodnim Žar- 


gonom kazano 


nar. VJ. 
Nesvrš. 
nom. 
npr. 
nar:. pošl. 
njem. 
onomal. 
op.a. 
orij. 
part. 
pejor. 
perz. 
pjesn. 
plur. 
plur. tani. 
podr. 
Ppog. 
potvrd. 
poz. 
pren. 
prez. 
pridj. 
pril. 
prij. 


__pril. proš. 


pril. sad. 


narodno vjerovanje 

nesvršeni (gl. oblik) 

nominativ 
naprimjer 

narodna poštapalica 
njemački 
onomatopeja 
opaska autora 
orijentalizam 
partikula 
pejorativ 
perzijski 
pjesnički 

plural 

pluralija tantum 
podrugljivo 
pogrdno 

potvrdna 

pozitiv 

preneseno 

prezent 

pridjev 

prilog 

prijedlog 

prilog prošli 

prilog sadašnji 


razg. jez. 
rij. 

Fus. 

S.G. 


razgovorni jezik 
riječca 
ruski 
Smail Galijašević 


SFRJ Socijalistička federativna 
republika Jugoslavija 


sevd. pj. 
Sin. 
SVFŠ, 
sl. 
slav. 
KJAVA 
SUp. 
SUpr. 
španj. 
T 

tal. 

lj. 

fur. 
UZF. 
UZV. 
upitn. 
V. 
vezn. 
vok, 
vulg. 
zamj. 
zb. 


Žarg. 
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sevdalinka pjesma 
sintagma 
svršeni 
slično 
slavenski 
staroslovenski 
superlativ 
suprotno 
španjolski 
Tešanj 
talijanski 
to jest 
turski 
uzrečica 
uzvik 
upitno 
Vidi 
veznik 
vokativ 
vulgaran 
zamjenica 
zbirna 
žargonizam 


abadžija orij. — im.m.r. -suknar, 
onaj koji izrađuje abu (debelo suk- 
no od valjane vune); onaj koji šije 
odjeću od abe 

abecedarka, mn. abecedarke,(lat. 
abecedarius)— im.ž.r. početnica, bu- 
kvar; slova abecede kao pomoćno 
nastavno sredstvo u tečajevima 
opismenjavanja i osnovnoj školi 
ne nije, niti jedna abecedarka zalu- 
tala niti nehotice u koje musliman- 
sko selo; ne bi muslimani znali za 
te abecedarke - Memoari - A. Mešić 
abecedirati, prez. abecedirim — 
gl. slagati po abecedi, poredati abe- 
cednim redom 

abort, gen. jd. aborta, nom. mn. 
aborti, gen. mn. aborata (njem.) — 
im.m.r. velika nužda, obavljanje 
velike nužde; nužnik, hala, ćenifa, 
zahod, wc Ospopala me nekakva 
sraćka pa malo-malo trčim na abort 
abriktovati, abrihtovati, abrihta- 
ti, prez. abriktujem/abrihtujem/ab- 


TIT 
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rihtam, (njem. abrichten - izvježba- 
ti) — g!. srediti nešto, izmuštrati, pri- 
lagoditi određenoj svrsi i namjeni - 
najčešće osobu; savjetovati, pouča- 
vati (često preko mjere) Oja sam 
njega abriktovala kako ja hoću; ona 
njega nastoji abriktovati, ali malo 
Joj uspijeva, i dalje on tjera po svom 
abriktovanje — im.s.r. savjetova- 
nje i poučavanje preko mjere; pri- 
lagođavanje, muštranje, dovođenje 
nekoga ured prema sebi dosadilo 
mu ženino abriktovanje, pa je otišao 
od kuće 

adalet, gen. jd. adaleta (tur.) — im. 
m.r. pravda, pravednost, ispravnost, 
pravilnost Oznalo se u čitavom selu 
za djedov adalet 

Adet, gen. jd. adeta, gen. mn. adčta 
(tur.) — im.M.I. običaj, navika $ima 
nevaljal adet da reže nokte u akšam 
Adetosum (artur.) — pril. običaj 
no, običaja radi, radi reda, po navi- 
ci, po tradiciji Oma, to je uvijek 


TIT 


MA 


adetosum bilo da se kurban dijeli 
redom 


adeš. gen. jd. adeša (tur) — im.ns: 
čovjek istog imena $Salih je moj 
adeš i u vojsku smo zajedno naruko- 
vali 

adžo /hipok. od amidža — im.m.r. 
striko, stric $hodi adži; adžo tebe 
voli 

ađustirati. prez. adustirim (lat. 
adjustirati) — gl. srediti, urediti. kul- 
tivisati: obući. opremiti. odjenuti: 
popravit. prilavoditi. baždarit 
ačik (tur.)— pridj. nešto što je jasno 
vidljivo, lijepo, bez predrasuda o 
ova mi je basma baš ačik: vidi se 
aćik da te izaziva 

ačikluk, sem. jd. ačikluka (tur.) — 
im.n1.: Otvorenost, jasnoća, očitost 
ačikosum (tur.) — pri/. jasno, ot- 
voreno, očito ma, to je bilo ači- 
kosum da on ima nešto protiv tebe 
afedersum, afedersun orij. — uzv 
izvini, pardon, oprosti 

aferim (perz.)— uzv. pohvala, sva- 
ka čast, bravo, živ bio. lako valja 
%%0, aferim, sine! aferim ti bilo! 
agda, gen. jd. aedč — im uku- 
han šećer u vodi 

agdali — pridj. sa puno aade Gbak- 
lava joj je malo više ugdali 

agditi nesvrš. svrš. podgditi, prez. 
agdim (tur) — g/. zaliti agdom e 
kadaif je taman, ni manje = ni više, 


AARONA ASA 


poagdila 

agenda. 29. agende (lat.) — in.2 s 
tekući poslovi, neriješeni poslovi: 
podsjetnik, bilježnica 

agraZ, gen. jd. agraza — im.m.r. loš 
čovjek, štetočina, nasilnik (S.G.) 
aha" — uzv. podrugljivo nijekanje 
Oaha, samo se ti nadaj! - naglo 
shvaćanje Saha, sad shvaćam! 
aha — uzv. da, jest Oje / tako - aha 
ahbab, gen. jed. ahbaba (ar.) — 
iman. prijatelj Omi smo ahbabi još 
iz vojske 

ahbabstvo, gen. jd. ahbabstva — 
im.s.r. prijateljstvo, jaranstvo One 
mogu da pogazim naše ahbabstvo 
ahbabluk, gen. jd. ahbabluka — 
im.m.r. jaranstvo, prisnije prijatelj- 
stvo $naš ahbabluk traje dugo 
ahmak, gen. jd. ahmaka, pogr: dh- 
mačina, 1. ahmaci, gen. mn. Ah- 
maka (ar.)— im.m.r glupan, glupak, 
neznalica 

ahmačiti, pre. ahmačim (ar.) — 
£l. pričati budalaštine, gluposti 
ahmakast (ar.) — pridj. poglup, 
glupav 901 je malo ahmakast 
ahinjak. gon. jd. ahinjka, nm. 
dhinjci, gen. ma. ahinjaka (perz.) — 
imana: Veliki smijeh, zabava sa ve- 
likim šalama i smijehom 

Aj — na uzv, za gadenje, da nešto 
nevalja, najčešće se to gavorilo dje- 
IK! Rječnik hrvatskog jezika, Le- 
ksikoerafski zavod, Zagreb, 20000), 9, 
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tetu €r0 je aj (ne diraj) 

ajkuna (tur.) — im.2.r. draga. lju- 
bavnica 

akomodacija. akomodiranje (lat. 
accomodare-udesiti, podesiti — im. 
ž.r. podešavanje. prilagođavanje 
akomodirati. prez. akomodiram 
— gl. prilagoditi. podesiti da se 
poradi da se ženidbena zabrana 
glede muslimanskih vojnih obvezni- 
ka u sporazumu sa c.k. ministrom 
rata u zakonu predviđenim putem 
ublaži, te našim vjerskim i obitelj- 
skim i štatutom zajamćenim pravi- 
ma akomodira - Memoari - A. Me- 
ŠIĆ 

akort, akord, gen. jd. akorta (fr.) 
— im.m.r. uraditi nešto za određeno 
vrijeme i za određene novce Ouzeli 
smo akort i brzo iskopali krečnicu 
akrep. gen. jd. akrepa (ar.) — im. 
m.r neko ko je mnogo ljut, škorpija 
eljut ko akrep; gazi kroz blatnjavu 
močvaru punu zmija i akrepa - Ko- 
njanici, M. Bešlagić 

ala. gen. jd. ale (artur.) — /m.ŽA: 
mitološko čudovište slično aždaji 
(aždahi) i zmaju 

alaj (tur.)— prif. mnoštvo, gomila? 
ide ih čitav alaj; u mahali je nekad 
nas djece bilo čitav alaj 

alamet, gen. jd. alameta (ar.) — im. 
m.r znak, predznak Okakav je ovo 
alamet; našta vodi ovaj ulamet 
alaselamet (ar.)— uzv. Bože, spasi 
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WP) 


nas, uputiti nekoga na Božiju po- 
moć. allahiselamet, Allah selamet. 
alahselamet 

Allahu kudretalla — uzv. Bože. 
pomozi! 

alaknuti. halaknuti. prez. alačem, 
halačem — g/. zagrajiti, zagrajati, vi- 
knuti u veliki glas 

ala turka (tal. alla turca) — iz: na 
turski način, po turskom običaju 
Albegovci, Alibegovci, gen. jd. 
Albegovaca, Alibegovica — ime 
usorskog sela 

alčak, gen. jd. alčaka, nom. mn. 
alčaci (tur) — iman: nevaljalac, 
prefrgant, mangup, vragolan $9od 
alčaka obično alčćak otpada 
alčačica — im.ž.r. vragolanka 
alčakluk, gen. jd. alčakluka (tur.) 
— imam. nevaljalstvo, mangupluk 
Onjegov mu alčakluk ne da da ti se 
izvini 

Alđun, Aliđun (ar.-tur.) — imam: 
praznik Ilindan, Ilina, Alijindan, 2. 
august 

almaz. almas (ar. e/'mas; orj. Ja- 
hić; grč. Škaljić) — im. m.r. alat za 
rezanje stakla; tvrdi dragi kamen 
altomjit, gen. jd. altomata (grč.) — 
im.m.r. automatska puška, automat 
Ama-ha — uzv. taman, istom, neš- 
to podobro, baš kako treba $0 je 
bilo ama-ha! 

aman (tur) — uzv. pobogu, zaboga, 
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ako Boga znaš, pomagaj, uzvik pre- 
klinjanja Oaman, jarabi, šta se to 
desi!? aman, ljudi, pomozite! 
aman-dčrman (tur.) — uzv. zabo- 
ga pomagaj! 

amanet, gen. jd. amaneta (ar.) — 
im.m.r. dar momka djevojci i obr- 
nuto kad se cura isprosi kao znak 
odanosti i vjernosti; preporuka; zav- 
jet; oporuka Đolac mu je ostavio u 
amanet sahat; cura je zaručena, 
uzela je amanet - prsten i dva duka- 
ta; koje mu je otac predanjem u 
amanet ostavio - Konjanici, M. 
Bešlagić 

ambrela, gen. jd. ambrele (tal. 
ambrello) — im.ž. r. kišobran 
amdol — pril. doći dolje 

amel — pridj. dobar, prefinjen Oti 
si amel, ma amel Božiji, a moj Mujo 
nevalja 

amelioracija (lat. meljor-bolji) 
— im.ž.r. poboljšanje, popravljenje, 
povećanje plodnosti zemljišta na- 
vodnjavanjem ili isušivanjem Omi 
smo za dovođenje vode u krajeve 
gdje je nema dosta za amelioraciju 
neplodne zemlje = Memoari = A. 
Mešić 

amgor — pri!. ovamo gore, doći 
gore 

Amo — pril. ovamo $hodi amo; ho- 
te amo siročići moji - nar. pj. 
amodćr — pri, daj ovamo; pogle- 
daj ovamo Oamoder tu flašu; okreni 
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se amoder 


amper — im.m.r kanta Ona obra- 
novci donese dva ampera vode 


anam, anamo — pri/. tamo 
anamćkarce, tamokarce - pri/. 


tamo negdje, podalje $Okud ode 
anamokarce pa ga nikad 


anamOn, anamodn, anamonjčga, 
anamonjčmu — zamj.Oda anamo on 
je.. anamo njega! 


anlajsati, prez. anlajšim (tur.) — 
gl. razumjeti, shvatiti, anlaisati O 
anlajšeš li ti ovo što ja govorim? ne 
anlajšem ništa 


apateka, dar. apatćci (grč.) — im. 
ž.r prodavnica lijekova, apoteka 


apatčkar (grč.) — im.m.x proda- 
vač lijekova, apotčkar 


apatčkarka, apatekarica (grč.) — 
im.ž.r. prodavačica lijekova, apotč- 
karka, apotčkarica 


apceigati i apcigovati"', prez. apci- 


15 riječ apcigati i apcigovati ne 
bilježe rječnici: Rječnik bosanskog _je- 
zika, Instituta za jezik, Sarajevo, 2007; 
Školski rječnik bosanskog jezika, Dže- 
vad Jahić, Sarajevo, 1999; rječnik Tw'- 
cizmi u srpskolirvatskom jeziku, Adulah- 
Škaljić, Svjetlost, Sarajevo, 1989; Reć- 
nik srpskohrvatskoga književnog jezika, 
Matica srpska-Matica hrvatska, Novi 
Sad-Zagreb, 1967; Rječnik karaktoris- 
tične leksike u bosanskome jeziku, Alija 
Isaković, Svjetlost, Sarajevo, 1991; 
Rječnik bosanskog jezika, Dževad la- 
hić, IP"Sejtarija". Sarajevo. 2011: riječ 
bilježi Rječnik stranih riječi, Bratoljub 
Klaić. 1988. 
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gam i apcigujem, (njem. abzichen) 
— gl. odbiti, sustegnuti, zakinuti_ % 
apcigovo mu je od nadnice onaj 
sahat što nije radio; jesi li mu apci- 
govao brašno za ušur? 
aprovizacija,(g/.aprovizirati) 
(lat.)—im.ž.r: opskrba, snabdijevanje 
živežnim namirnicama; ustanova za 
opskrbu $kotarski ured nudi meni ap- 
rovizaciju za cijeli kotar tešanjski; ne 
dozvoljavam da preuzme aprovizaciju; 
kasnije je preuzeo Zijabeg Donlagić 
sam za svoj račun aprovizaciju - Memo- 
ari = A. Mešić 

araluk, gen. jd. araluka, mn. ara- 
luci (tur.) — im.m.r. dogradnja uz 
kuću, mali hodnik, međuprostor 
aranj, gen. jd. arnja, mn. arnjevi 
(madž,) — im.m.r: polulučni krov na 
seoskim kolima, stranice sa šiljeima 
na zaprežnim kolima radi lakšeg i 
obimnijeg tovarenja laganijeg a ka- 
bastijeg tovara (snoplje, trava, sije- 
no i sl.) 

arap, gen. jd. arapa — imm.r. po- 
grdan naziv za čovjeka sa lošim 0s0- 
binama, sklonog, prevarama,prema- 
zanog svim mastima, arap se u ovom 
značenju koristi od davnina €A/opov 
ko Arap; Mustafa je arap (S.G.) 
argatluk, argatovanje, gen. jd. ar- 
gatluka, argatoviinja — imam. irget- 
luk, irgetovanje 

arkadaš, gen. jd. arkadaša (tur.) — 
inmr kolega, drug onaj te tvoj 
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arkadaš tražio 


arlaukati nesvrš., svrš. arlanknu- 
ti, prez. arlaličim — g/. neartikulisa- 
no vikati 

arslan, gen. mn. arslana (tur. ars- 
lan, aslan-lav, fig. junačina, delija) — 
im.m.r. drznik, lupež, nevaspitanko, 
kavgadžija Oonaj Asimov arslan 
pobi djecu u mahali; od Asimovog 
arslana ni starija djeca ne mogu 
biti smijerom 

arsuz, hairsuz, gen. mn. arsiza, 
(ar.) — im.m.r. neposlušnik, bezob- 
raznik; ljut, naprasit Oonaj njegov 
arsuz mi razbi prozor 

aršin, gen. jd. aršina (tur.) — im.m. 
r. stara mjera za dužinu između 65 i 
75 cm (dunderski 75,8 cm; šaršijski 68 
em, terzijski 65 cm) 

asentacija (lat.) (1rp. pridj. asčnti- 
rani) — (m.ž.r. odobravanje, regruta- 
cija, novačenje Omladići i njihovi 
roditelji će se Ii pismeno obvezati s 
tim da budu asentirani i pozvani na 
vojnu službu - Memoari - A.Mešić 
ashab, gen. jd. ashaba, mn. ashabi 
(tur.) — im,m.r. drug, kolega, dobar 
čovjek - 

ASi, has (ar.) — pridj. neko ko je ne- 
poslušan, obijestan, nepokoran 004 


je posto asi; kloni se asi čojka 


Asija, gen. jd. asije {g/. asijati se 
nesvrš., svrš. podsijati se) (ar.) — 
iman.r, silnik, buntovnik, siledžija, 
hasija OI si asija, i tebi će neko, jal! 
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zakon, na vrat leći; kad se čovjek 
počne asijati, neće izaći na dobro 
- prip. Nekad i danas - Subašić S: 
Hasan 

asiluk., hasiluk (ar.)—im.m.r. nepo- 
sluh, nepokornost, odmetništvo $ 
sad je pokazao svoj asiluk 

asker, gen. jd. askera, mn. askeri 
(ar.) — im.m.r. vojnik 
askerskI—pridj. na vojnički način, 
vojnički, strogo, disciplinovano $ 
to je askerski život 

asli (ar.) — riječ. je li, da li Đasli 
bi ti nju ostavio? asli je ona takva 
žena? — pril.? sigurno, uistinu, zaista 
lo ti je asli tako kako ti velim 
asma, gen. jd. asmč ( grč.) — im.Žr 
teško disanje, sipnja, astma 
asmatičar, gen. mn. asmatičara 
— im.m.r. bolesnik od astme, astma- 
tičar 

asmatični — pridj. asmatični ka- 
šalj; asmatični ljudi; astmatični 
aščija, ahščija, 2.x aščijka, ahšćija 
— iman. onaj koji drži aščinicu 
aščinca, ahščinca — im.2.,. manja 
kuhinjska radnja u kojoj se mogu 
jesti, uglavnom, kuhana jela 
aščihaša, ahščibaša (perz.-tur.) — 


inm.m.r. prvi ahčija, glavni kuhar, šef 


kuhinje 
aščikaduna (perz.-tur.) — im.ž.r 
kuharica 
ašićare, ašćare (perz.) — pridj, ot- 


Ji trroertaa 


voreno, očigledno, očito, jasno 
ašićaretosum - pridj. aćićare u 
nagovještaju bilo je to nekako a'1- 
ćaretosum da je tako 

ašik, ašiklija, gen. jd. ašika. ažšikli- 
je (ar.) — im.m.r. momak porastao Za 
ašikovanje; zaljubljenik %Smajo je 
moj ašik: ašik sam ti na te tvoje oči 
- sevd. pj. 

ašikovanje, ašikluk, mn. ašikova- 
nja, ašikluci (ar.-tur.) — /m.5./: ljuba- 
vni razgovor narastao za ašikova- 
nje; idemo u ašikluk 

ašikovati, prez. ašikujem (tur.) — 
gl. udvarati se djevojci, voditi lju- 
bavni razgovor 

ašik-pondžer — im.m.r. prozor 
za ašikovanje 

ašiklija, mn. ašiklije (ar) — im. 
m.r. momak koji ašikuje Oon je moj 
ašiklija 

ateljerija (fr) — im.2.r topništvo. 
artiljerija 

atrčsa, mn. atrčse (fr-njem.)— im. 
ž.: mjesto stanovanja ili rada. ad- 
rčsa, adrese 

auspicij, duspicija, auspicijum(lat. 
auspicium) — imam. gatanje; pren. 
predznak; predviđanje, slutnja, iz- 
gledi; okrilje, pokroviteljstvo, zašti- 
ta; pod duspicijama - pod zaštitom, 
pokroviteljstvom €za vrijeme vla- 
davine pod ovakvim auspicijama 
koje će davati direktivu našem bu- 
dućem radu možemo sa zadavolj- 


58 RAA Oo 


Rječnik tešanjskoga kraja 


stvom reći budućnost je naša - Me- 


avan (tur)— im. mr namjenska po- 
čene gline. kame- 
ili bronze. u kojoj se 
ganim tučem kahva, bi- 


wa od Coo pe 


(sg) 
415 


132. 


AVAZ. gen. Jd. avaza (perz) — im. 
mr glas avoz mi primuko 
aVaZIle — pri!l. na sav glas Gplače 
avazile 

avdest. zen. jd. avdesta (perz.) — 
iman. pranje određenih dijelova 
tijela s učenjem određenih dova pri- 
je klanjanja namaza, priprema za 
namaz. abdest Guzeli uvdesl; pro- 
nmijemti avdest; kakav avdest takav 
NAMI 

AVJESLILHI SE, prez 
(perz.) — pl. priprema 


avdestim se 
za klanjanje 


—— neurona m nm vn i na 


{molitvu) pranjem određenih dijelo- 
va tijela, abdestiti se 

avdestana. avdesthana. abdesta- 
na. abdesthana (perz.) — im.ž.r. ure- 
đeno i izgrađeno mjesto na kome se 
uzima abdest 

avlija. gen. jd. avlije (erč.) — im. 
£.7. ograđeni prostor oko kuće, dvo- 
rište Gkad mirišu avlije 
avtoritet. gen. jd. avtoriteta (lat.) 
— im.m.r. ugled. autoritet, autoriteta 
azab. ezab. gen. jd. azaba/ezaba 
(ar) — imam stalna muka. biti u 
azabu - biti u stalnoj nekoj brizi i 
muci Gživof mi prođe u azabu; stal- 
no sam u nekom azabu 

azabiti, prez. azabim — g/. patiti, 
sikirati se, činiti kome muke, biti u 
mukama %ovo me moje dijete samo 
azabi 
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baba, gen. jd. babć— im.ž.r. to je u 
Tešnju jedna vrsta pite od bundave 
ili tikve, bundava se izreže na lisnate 
komadiće, pomiješa malo s kuku- 
ruznim ili pšenišnim brašnom, do- 
da se nešto masnoće i kratko peče u 
pećnici, a zatim zalije slatkim kaj- 
mak-mlijekom, pita bundavnjača je 
nešto drugo - ona se pravi sa juhka- 
ma (S.G.) Odanas sam ručao babe 
baba, gen. jd. babe — im.ž.r. ozna- 
čava osobu, muškarca ili ženu, ko- 
ja je blago debilna, nesnalažljiva 
u životu, dobroćudna, spora i neo- 
kretna, nevješta, riječ se naglašava 
drukčije od riječi baba (starica), ova 
riječ na persijskom znači naivčina, 
ali i malouman, lakomislen, pa i u 
tešanjskome kraju ima slično zna- 
čenje (S.G.) O Muhamed Prnjavorac 
reče: "Hamid Navrboc je bio baba 
ćovo "', 

babica, gen. jd. babice — im.Ž.r. 
mali metalni nakovanj, uboden u 
drveni klin služi za klepanje (otki- 
vanje) kose Odonesi mi klepac i ba- 
bicu da poklepam kosu; vidio sam 
Jusu da je uzeo babicu, sigurno će 
otkivati kosu 

babine, babinje, bamje'" gen. ba- 


16 Glasnik, Zemaljski muzej u 
Sarajevu, Etnologija, Sarajevo. 1987. 
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bina (tur) — im.ž.r. obilaženje po- 
rodilje dok leži poslije poroda naj- 
češće je to bilo do 8 dana poslije 
poroda, a danas na babine se ide i 
mnogo kasnije 

babo, gen. jd. babe (perz.) — im. 
m.r. otac 

babovina, gen. jd. babovine — 
im.ž.r. očevina Ogradim kuću na 
babovini; ovo je moja babovina 
bacačka, dar. i /ok. jd. bacačkoj 
— im.žer. stolica na ringlšpilu koja 
baca korisnika u zrak više od ostalih 
i više se plati 

baciti se — g/. nalikovati, ličiti, 
oponašati - kada dijete, ili odrasli, 
po karakteru ili nekim fizičkim oso- 
binama ima puno sličnosti sa nekim 
rodbinski najbližim svojim kaže se 
npr. Obacio se na daidžu umjesto 
liči na daidžu; bacio se na ćaću 
badanj, gen. jd. badnja, mn. bad- 
njevi (madž.) — im.m.r. šuplja, drve- 
na cijev, 2 do 3 m duga i prečnika 
do 50 cm, (u novije vrijeme metal- 
Ina cijev) kroz koju ide voda za 
pokretanje vodenog kola, odnosno 
žrvnja 

badava (tur.-perz.) — pridj. bespl- 
atno, vrlo jeftino, beskorisno, bez- 
razložno Obadava trud 


badavadžisati, prez. badavadži- 
šem (perz.) — g/. besposličariti, ljen- 
stvovati, tračiti vrijeme ne radeći 
ništa 

badavadžija (ar.-tur.) — im.m.r: 
onaj koji hoće sve besplatno, džabe, 
onaj koji badava radi, beskorisno 
trači vrijeme, besposličar 

badlje. gen. badlji — im.ž.r: bolest 
očiju u vidu pozderki koje žuljaju; 
uvrtanje trepavica koje bodu oko i 
zato se moraju čupati ili ispeći O 
pati s očima, makar joj često vade 
badlje 

badljarka — im.ž.r. žena koja se 
bavi vađenjem badlji iz očiju, koja 
liječi očnu bolest badlje u očima O 
u Novom Selu ima žena badljarka 
koja vadi badlje iz očiju uz pomoć 
vrele pare 

badža, nom. mn. badže (perz.) — 
im.ž.r. pokretni kapak na krovu ku- 
će, otvor na krovu za izlazak dima 
sa ognjišta, dimaluk €idi zatvori 
badžu udarila je kiša; nije bilo ta- 
vanice, krovište je bilo isprečano 
gredama koje su vodile do vrha 
krova i badži - Konjanici, Bešlagić 
badža, gen. jd. badže — im.m.r:hra- 
bar, snažan čovjek 901 se trsio dok 
ga badža nije za pjevajku uhvatio 
badžo, badžanac (tur.) — im.m.r. 
muževi dviju sestara jedan drugom 
su badže 

badžčenjača, gen. jd. badžčenjače, 
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— im.ž.r. dugačka drvena motka ko- 
jom se otvara i zatvara badža; ko- 
menjača, 

bagav (tur.) — pridj. onaj koji ima 
deformacije ruku ili nogu, sakat 9 
šta ti može on onakav bagav? 
bahnuti, prez. bahnčm — g/. izne- 
nada doći, hrupiti, nenadano doći 
mi o Salki a on bahnu na vrata 
bahsuz, baksuz — im.m.r. nesret- 
nik, kome se sve nešto loše događa, 
koji drugome donosi nesreću 
bahiljati, prez. bahuljam — g/.po- 
lako i nesigurno kretati se u mraku, 
tumarati 

baildisati, prez. baildišim (tur.) — 
gl. onesvjestiti se, pasti u nesvijest 
Odanas se za malo nisam baildisala 
baja, gen. jd. bajč — im,m.r. snažan 
momak, dasa, mangup, frajer 
bajagi, kobajagi (tur.) — pril. kao 
da, ko biva, tobože Okada te budnu 
zvali, ti se najprije, bajagi, odbrecaj 
- tobože ne čuješ; ti se bajagi smiješ, 
a znam da ti je žao 

bajat (ar) — pridj. star, nije frišak 
ili svjež, obično se misli na hljeb ili 
neku drugu hranu koja je dugo sta- 
jala Oovaj hljeb je bajat; ta vijest 
je bajata 

bajat, gen. jd. bajati — im.Ž.r: Za- 
debljanje na tijelu koje je ostalo 
od neke rane, obično od neke po- 
sjekotine, velikog čira, micine i sl. 
ova me bajat sada samo svrbi 


a 
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bajatiti nesvrš.. svr. obajatiti — g/. 
nešto se počelo kvariti ili zastarije- 
vati Okruh počeo bajatiti 

bajbok, = bajbokana. prdekana, 
prdekhana — /m.m.r Zatvor, ćuza, 
hapsana Odospio je konačno u baj- 
bok; završio je u bajboku; konačno 
i on dođe prdekane 

bajo, baja, mn. baje — imam. in- 
sekt 

bajuga. gen. jd. bajugi — im.2.r. 
augmentativ od riječi baja/bajo, ve- 
lika i ružna buba, ponekad to znači 
bilo koji insekt (S.G.) 

bajunćt. :. bajunćta (franc.) — im. 
m.r. bajonet,.bajoneta, vojnički nož 
na puški 

bak, gen. jd. baka (tur.) — im.m.r. 
bik, junac koji je rasan i služi za pri- 
plod Okrava mi je povela, a vodila 
sam je pod Smajinog baka 

baka — im.ž.r. muškobanja žena O 
od one bake Rabije iz Koprivaca ne 
možeš mira imali 

bakalin, gen. jd. bakalina, dem. ba- 
kalinčić (tur.-ar.) — im.m.r: trgovac na 
malo Ema, on je obični bakalinčić 

bakandža, nom. mn. bakandže, 
dat. i lok. jd. bakandži, gen. mn. 
bakandži (madž. bakancs) — im.ž.r. 


vrsta teške obuće, obično vojničke 


cipele, cipele čiji su đonovi potko- 
vani gvozdenim klincima i cveka- 
ma, cokule Očuje se hod bakandži 


bakardžija (tur.) — im.m.r. zanat- 


lija koji izrađuje suđe od bakra 
bakrač. bokrač, gen. jd. bakrača. 
bokrača (tur.)— fn. veća bakarna 
posuda sa ručkom za nošenje. služi 
za grijanje vode i kuhanje jela na 
ognjištu obješen o verige ili je na 
sadžaku, kotao Oiznese pred ljuš- 
ćilje bakrač varenjaka 

bakren/a — pridj. bakarna $treba 
okalajsati ovu bakrenu ćasu 
bakrica — im.ž.r. manja posuda od 
bakra Opokusao je bakricu mlijeka 
bakriti, zbakriti, prez. bakrim, 
zbakrim — g/. naljutiti, obuzet ljut- 
njom Omene je zbakrilo i sve sam 
porušio 

bala, gen. jd. bale (tal.) — im.2.r: 
slina iz nosa Oosekni te bale, balo 
Jedan, balavi 

balinkuša, balinkura (tal.) — im. 
ž.r pogrdan naziv za zaostalu, ne- 
kulturnu, neurednu ženu; pogrdan 
naziv za muslimanku 

balčak, nom. mn. balčaci (tur.) — 
im.m.r. dio noža, sablje, koji se drži 
u ruci, držač, kamze EOzabio mu je 
nož do balčaka; gurnuo mu je do 
balčaka (pren.) 

balduza, gen. jd. balduzč (tur. 
baldvz) — im.ž.r. svastika, ženina se- 
stra; A, Nametak, svast 
balduzišna, gen. jd. balduzišne 
— im.ž.r. kćerka balduze tj. svastike, 
ili ženine sestre Oona je moja bal- 
duzišna 
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baltaluk, baltalik (tur. ba/ltahyk 
od halta-sjekira) — imam. šuma ili 
gaj određen za sječu a radi zadovo- 
ljavanja određenih potreba oza na- 
seljavanje muhadžira i razdjeljiva- 
nje im zemlje mole i predlažu da se 
isključe zakonske osnove o baltali- 
ku i dodijele površine za ove svrhe 
- Memoari - A, Mešić 

baliin — /m.m.r balon 

baljega, baljaga, gen. jd. balje- 
ge, baljage — im.ž.r. balega ekav., 
izmet od stoke - goveda, konja i sl. 
takvog mogu naći kada baljegu 
prevrnem = nar. metaf. pri obezvrje- 
đivanju nekoga 

baljegati — g/. izbacivati izmet, 
vršiti nuždu, srati, pren. besmisleno 
govoriti 

baljezgati — g/. neprimjereno go- 
voriti, nekulturno, nekorisno, koješ- 
ta pričati One mogu slušati Ramino 
baljezganje 

bambrkati nesvrš., svrš. obambi- 
kati, prez. bambrččm (tur) — g/. 
krišom i neuredno neki jemek tj. 
jelo pomalo najedati sa svih strana 
opet si sutliju bambrkao 
bandak, gen. jd. bandaka — im.m.r: 
bunilo ili polubunilo, polusvijest, u 
trenutku totalno nesnalaženje, ne 
zna za sebe Osvu noć sam bio u 
bandaku; pao je u bandak 
bandačiti se nesvrš., svrš. uban- 
dačiti se, prez, bandačim se — g/. 
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gubiti svijest, biti u polusvjesnom 
stanju Osvunoć sam se bandačio od 
femperalture 

banka, gen. jd. bankć — im.ž.r. no- 
včanica od deset dinara u SFRJ o 
dobio sam bajram-banku; nema ni 
banke u džepu 

baraba, gen. jd. barabe (hebr.) — 
im.m.r (nastala po imenu biblijskog 
razbojnika Barabe, koji je raspet 
pored Isusa Krista), razbojnik, man- 
gup, skitnica, prevarant, propalica, 
neradnik $%0n ti je baraba nad 
barabama; OJ, barabo, što te kući 
nema// hoće tvoja da pobjegne 
žena; Šta barabi cijelo selo more// 
kad barabu sve djevojke vole - nar. 
pj. bećarac 

bara-bara — pril. jednako, isto; 
približno jednako Yu je to negdje, 
bara-bara 

baračiti, odrič, ne baračiti — gl. 
dirati, ne dirati Ošta baračiš mačku, 
dijete, ne barači je pa te neće ogrep- 
sli 

bardak, brdak, gen. jd. bardaka, 
brdaka, nom. mn. bardaci, brdaci 
(perz.) — im.m.r. zemljani vodeni 
sud bež boje i braun šare, razlikuje 
se od testije i po obliku i po boji 
Ododaj mi taj brdak da se avdestim 
barćtak, nom. mn. barćci — im. 
m.r. njiva u ravnini u kojoj se nala- 
zi uvijek pomalo vode; lokacija 
u kojoj se nalazi i u najvruće ljeto 
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neka mokar — kombinacija vode, 
blata i trave: podvodni dio obradive 
parcele Opokosio sam baretak 
bariti nesvrš.svrš. zbariti, prez. 
barim — gl. u žargonu omladine 
sedamdesetih godina 20. vijeka 
značilo je osvajati djevojku, rjeđe 
djevojka bari mladića; ali i nekoga 
za nešto pridobiti, udobrovoljiti 
dugo sam je bario, ali je nisam us- 
pio zbariti 

barkati, prez. barkam — g/. dirka- 
ti, provocirati O/i si ga prvi počeo 
barkati 

basamak, gen. jd. basamaka,nom. 
mn. basamaci, gen. mn. basamaka 
(tur.) — im.m.: drvena stepenica, 
merdevina Ovisok mu basamak; 
pao je niz basamake 

basati nesvrš. svrš. nabasati, izba- 
sati, prez. basam (tur.) — gl. tražiti 
izlaz Oja sam s tvoga zabasao 
pula - Ćatić; oznojeni i zadihani 
izbasali su na ogoljeni vrh planine 
- Konjanici, M, Bešlagić 

basma, gen. jd. basme (tur.) — im. 
ž.r. šarena, pamučna tkanina od koje 
su se krojile ženske haljine (bluze i 
dimije) 

baš (tur.) — rij. zaista, upravo, iz- 
ražavamo čuđenje, isticanje Obaš je 
to tako bilo!? baš tako 

bašča, gen. jd. bašče (tur.) — im. 
ž.r. voćnjak, šljivik, njiva puna ra- 
znovrsnih voćaka - značenje je u te- 
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šanjskoj upotrebnoj leksici rodila 
mi je bašća - silu jednu 

bašta. gen. jd. bašte (tur.) — Im.Ž/: 
vrt, prostor zasijan povrćem sve 
mi je u hašti dobro niklo što sam 
posijala; okopala sam baštu 
baščovan. baštovan, gen. jd. ba- 
ščovana, baštovana (perZ.) — /M.N.Z: 
dobar vrtlar, uzgajivač voća i povrća 
bašica (tur.) — im.ž.r. prva rakija 
koja poteče iz kazana Ood bašice, 
grlo gori 

baškariti se, (g/. im. baškarčnje, 
pril. sad. baškareći se|— g/. uživati u 
udobnostima, odmarati se; ljenčariti 
bašlija (tur.) — im.ž.r. spajalica sa 
glavom i iglastim dijelom 

baška, baškali, napobaška (tur.) — 
pril. posebno, odvojeno, svako za 
se Obaška Turci, baška Kotorani; 
oni još spavaju napobaška 
baškalučiti, prez. baškalučim 
(tur.) — g/. stavljati na stranu, odva- 
jati, činiti nešto zasebnim 


baškaluk, zom. ma. baškaluci 
(tur.) — im.m.: odvojeno življenje, 
imati zasebnu sobu 

bašluk, nom. mn. bašluci (tur.) — 
im.m.r. drvena naprava bronzastog 
izgleda oko koje se namota i ve- 
že vuna ili kučine od kojih se is- 
predaju niti a sve to skupa stoji na 
štapastom dijelu prele; drveni das- 
kasti nadgrobni biljeg 


Rječnik tešanjskoga kraja 


batzi. jeno. bć živi već dugo sama. slobodnijeg po- 
= NAKON 5. DER TTAVIO nažanja i neudata je Ghbećarušo. kad 
bi moja bila, moja bi se želja ispu- 
nila - nar. pj. 

'  bedak. zen. jd. badaka (perz.) — 
1. razvaliti. remetiti red im.m.r. koji je sklon glupim postup- 
cima. glupan, anmak, umno ograni- 
ćen čovjek 

bedast — pridj. glup, budalast 

Ž. ubiti i imetak de umije raditi ba bedevija, zen. jd. bedevije — im.Ž. 


ZUDI 


te, 1 beterivo je 1. kobila arapske rase 

batfljak. patfljak—im.m.r ostaci begćnisati, prez.begćenišem, pjes. 
odsjelene ruke ili noge; odlomljeni begenili %eto, ljudi moji, fini ste 
komad letve, kolca, tarabe | sl. % Mo/avaliiti kao meni tako begenili 
dobro ga je onim batrljkom odala- == Aleja bijelih duša, K_ LJ. (tur.) — 
gl. svidjeti se, zavoljeti, odabrati 
nekoga ili nešto po svome srcu % 
badava on ide za njom, kad ga Raza 


bataliti. ućest. bataljivati. obata- 


batiljan - im.m.r. bataljon 
katerinoti, beterisati ti, pre bateri- 


INIO 

bećar, zen jd. bećara (perz.) — 
mr neženja, samac, seoska lola, dljađi - 
neka vrsta seoskog boema sta be- = "6 begeniše; izgleda da se naša dje- 
ćara u srce udara// litar vina i cu- = £4 begenišu 

rica fina - nar. pi. beglučiti, prez, beglućim (tur.) — 
bećarac, zen. mn. bećaraca (perz.) zl. besplatno raditi na imanju bega, 
— im.m.r. vrsta mufke pjesme, (se03- begluku 

ka pjesma, narodna lirska pjesma behnuti se svrs., ubehati se, prez. 
skromnog, krotkog i Skrtog distiha behnčm se (tur.) — g/. iznenada ne- 
- Bećarske pjesme = M. Spasojević = koga uplasiti 

Ahmet Lj, Je mogao dobro povesti = hehat, gen. jd. behuta (perz.) — im. 
(zapjevati) bećarca m. (2) £ omamljenost, neprisebnost, 
bećariti, prez, bećarim (perz) — = manja izgubljenost, učuđenost, ne- 
zh. živjeti kao samac, lolati se, bek- snalaženje u iznenađenosti Yzaljubi 
rijati, dugo momkovati se pa je u behutu; iznenada umre 
bećarovanje (tur.) — im,s.r. mo- otac pa smo u behulu 

mkovanje, biti neoženjen %od be- bojšin, gen. jd. bejana (ar.) — im.m. 
ćarovanja nema fajde (£.) r. jasnost, na čisto, vidjelo, jav- 
bećaruša (tur.) — im,£r. Zena koja 9051 %SVE izađe na bejan 
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bčojanile — pri/. jasno, vidno, ot- 
voreno Obejanile vode se i grle, ni 
stida nemaju 

bejaniti nesvrš., svrš. obejaniti, 
prez. bejanim se, obejanim se — g/. 
objelodaniti, otkriti neku tajnu O 
obejanili su da se žene; islina se 
kad-tad obejani 

bekan — im.m.r umiljato muško 
janje (ovnić); prem. naivan čovjek 
One vidi bekan jadan kako ga ona 
vara 

beknuti, prez. beknčm (engl.) — 
gl. ne zna ništa progovoriti One zna 
beknuti 

bčkrija, gen. jd. bčkrije (ar.)— im. 
m.r. pijanica, lola 

bekrijati se, prez. bekrijam se 
(tur.) — g/. pijančiti, lumpovati, lola- 
ti se 

bčlaj, gen. jd. belaja (tur.)— im.m.r 
muka, nevolja, nesreća, nedaća, ne- 
prilika Okad hoće belaj na belaj; ja 
belaja svakakvoga 

belajisati, belajsati, prez. belaji- 
šem, belajšim — g/. s mukom nešto 
rješavati, mučiti se, patiti se O4e- 
lajšem sa ovim šljivama, evo, mje- 
sec dana 

belajli — pridj. nešto što je tegob- 
no, komplikovano, nesretno, deverli 
$okolo kalajli iznutra belajli 
bčlićum, belćim (ar.-perz.,tur,be/ki) 
— pril. možda, valjda, vjerovatno, je 
li stvarno Občlćim je to tako kako 
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govoriš? 

belegija. nm. belčgijč (ar.) — im.Ž. 
r. oblikovan cementni kamen Za oš- 
trenje kose, brus 

beli. (ar. belli) — pril. sigurno, zais- 
ta, doista, i u upitnom smislu nije 
valjda; ali i priznaj da je tako Opo- 
kori se, reci beli 

beli vala, (ar. valaha) — rij. zais- 
ta, bogami, tako je valahi 

bona (tur.) — im.ž.r: budala, glupa. 
mahnita; u ovom obliku može biti 
iskazana i muškoj osobi OMustafa 
je bena od čovjeka 

bčnast (tur.) — pridj. budalast 
benaviti nesvrš., svrš. pobenaviti, 
prez. bčnavim, pobčnavim (tur.) — 
gl. smesti se, luditi, govoriti glupos- 
ti, budalesati Obeno jedna, šta be- 
naviš? 

bondati, prez. bindam — g/. uva- 
žavati, obraćati pažnju, fermati o 
ne benda te i ne broji niušto 
bendel, gen. jd. bčndela — im.m.r 
budala A dođe u sobu bendel; bendel 
u vojsku, bendel iz vojske (S.G.) 
bendele — pril. neraspoložen kao 
bendele, oborio nos, nezadovoljan 


nečim ko bendele Oblehno ko ben- 
dele 


benčsver, gen. jd. benčsvera — im. 
m.r. čovjek teške naravi, nezgodna, 
hirovita osoba Oja benesvera čov- 
jeka, sve porazbija! 


benčvrečiti se nesvrš., prez. be- 
nčvrečim se — g/. praviti se važan, 
upinjati se. žarg. puhati se (duvati 
se) %šla se benevrećiš i pušeš ko da 
si iz Pariza 

bensilah. gen. jd. bensilaha, nom. 
mn. bćensilasi (tur.-ar.) — 1n1,m1.r. kož- 
ni pojas koji su nosili imućniji ljudi 
u kojem su čuvali novac, duhansku 
kutiju, nož s korama i druge vrijed- 
nosti 2te hbensilah s dukatima od 
pojasa pred Vezira odveže - Aleja 
bijelih duša, K. LI 

bent, gen. jd. benta, gen. mn. ben- 
tovi (perz.) — im.m,r. nasip, obala, 
brana, zemljana barijera, zemljano 
uzvišenje kao prepreka Ona konju 
je beni preskočio 

berber, bčrberin, gen. jd. bčrbera, 
bčrberina. (tal.) — im.m.x brijač, 
brico, onaj koji šiša 

bćrbo, gen. jd. bćrbi — iman. 
onaj koji suneti djecu, sunetlija 
birbćrnica (tal.) — im.ž.r, brijač- 
nica 

berčćet, berićet, berčket (ar.) — im. 
m.r, korist, dobar prinos, napredak 
tuvijek imo sriće i berićeta 
berčćetan, berićetan, = berićčili 
(ar.) — pridj. obilan, koristan, plodo- 
nosan 

besjeda! (češ.) = /m.2.r ružna riječ 


17 bosjeda, prema Skoku riječ 
je pruslavenska i sveslavenska, u plagol 
besjediti osjeća se kao pjesnička riječ 
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o nekome; govor s jasnom porukom 
upućen nekome ili nekom auditori- 
jumu Očuvaj se ružne besjede 
besjediti, prez. besjedim (češ.) — 
gl. govoriti auditorijumu u svečanoj 
prilici, govoriti pripremljen govor 
bespara (ar.-perz.) — im.ž.r. krpa 
za pranje posuđa ili krpa koja se 
koristi oko peći pri kuhanju, napra- 
vljena je od nekog pamučnog iz- 
nosanog platna (bespara je dobive- 
na bez para, bez kupovine) Odaj mi 
tu beosparu da maknem lonac s vatre 
besparsuz (tur.) — pridj. onaj koji 
je bez para, nemati para $0vo je 
neko besparsuz vrijeme 

bešati, prez, bešam — g/. gomilati, 
nešto kamariti, nešto bez reda uveli- 
čavati Ošfa si ovo sve nabešao? 


bes'eda'$ — im.ž.r govor s jasnom 
porukom upućen nekome ili nekom 
auditorijumu Omene su njene be- 
s 'ede zaboljele 

bešika, dat. i /ok. jd. bčšici (tur.) 
— im.žr. drvena naprava za bebu, 
kolijevka za novorođenče Ošro be- 
šika zaljulja to lopata zakopa 
boštek (njem. Besteck) — iman. 
pribor za jelo 

beštija, bčstija, gen. jd. boštijč, 
bestijč (lat.) — im.ž.r, nečovjek, ne- 
18 glas $ se ne izgovara na kla- 
sičan način na kraju prednjeg nepca, već 
na početku prednjeg nepca pri zubima a 
čuje se kao glas između glasa s i glasa $, 
glase" 
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odgovoran, nepouzdan, divlje sirov 
čovjek, bestidnik, bitanga Đona be- 
štija, bestidnica, ukalja obraz selu 
bčter (perz.) — imnm: nesposob- 
njaković, fizički neokretan i nespo- 
soban. ne umije ništa čestito uraditi, 
spetljanko Oesi beter; baš si ko 
beter 

betli (perz.-tur.) — pril. čudno, iz- 
nenađujuće, neočekivano, (kao da 
je riječ nastala od uzvika be!) Obi 
mu betli kad me vidje 

beukati, bevikati, prez. bčiičem, 
bevučim — g/. glasno beukanje ba- 
kova pred borbu, beukanje se ra- 
zlikuje od rikanja $povratkom go- 
veda iz paše u zalazak sunca, izla- 
skom na ravan iza gajeva, mrkonja 
bi kao po pravilu beukao i rikao 
odjekujući Zlatićima 

bz, gen. jd. baza, (pridj. bezan/ 
bazni) (tur.) — im.m.r. platno, doma- 
će pamučno platno tkano na stanu 
svi peškiri od bijeloga beza 
bezbčeli (tur.-ar.) — pril. dakako, 
sigurno, bez sumnje, jakako, narav- 
no, tako je Y%bezbeli, i ti ćeš s na- 
ma? Edhem Mulabdić, Zeleno bu- 
senje, 178. 

bezec (njem. beselzf) — imam. 
nepopušeni dio cigarete koji se 
daje drugom pušaču na pušenje, 
šezdesetih godina prošloga vjeka 
u mladalačko vrijeme kada dječaci 
počinju pušiti i u vrijeme nestašice 
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cigareta pušači se solidarišu tako 
što na traženje bezeca pušač daje do 
jedne trćine nepopušenu cigaretu 
drugom pušaču na pušenje Ohezec, 
jarane! 

bezecovati. prez. bčzecujčm — g/. 
zauzeti, rezervisati Oja sam sebi 
mjesto bezecovo 

bezecovan — pridj. zauzet, rezer- 
visan Ocura je bezecovana 

bezli — pridj. platneno, od pamuč- 
nog platna Ona njenu su bijele bez- 
li pelengaće 

bica""gen. jd. pjes.,bibac, gen. jd. 
bipca — /m.m.r: Oko se rano oženio, 
svakog dobra poželio, od punice 
maslenice, a od punca žutog bica — 
nar. pj. koja se pjevala na prelima 
u Lepenici i Kraševu, selima tešanj- 
skoga kraja 

bidnč— g/. budne Omore bit bidne, 
more bit ne bidne 

bihuzir (perz.-tur.) — pridj. uzne- 
miravan od nekoga, ometan, ugro- 
žavan, smetan Oprehladio sam se, 
pa sam svunoć bio bihuzur mokritli 

bihuzuriti, prez. bihizirim — g/. 
uznemiravati, smetati Obihuzurim 
vas svako jutro svojom škripom 
vrata 

bihuzurluk, gen. jd. bihuzurluka 
— im.m./. stanje smetanja nekoga na 
bilo koji način, smetnja $ svaki 


19 Ahmed Aličić, Na sastavcima 
Usore i Bosne u sadašnjosti i prošlosti 


tvoj bihuzurluk ti halalim 

bika. gen. jd. bike — im.ž.r. nana, 
nena, očeva i majčina majka; obično 
starija žena ali i svaka druga osoba 
koja prereže pupčanu vrpcu i sveže 
pupak novorođenčetu 

bilmaza — pril. nešto malo ili po- 
vršno $tevo nešto malo, bilmaza, 
hedije 

bilmez, gen. jd. bilmeza (tur.) 
— im.m.r. neko ko je nesposoban, 
nije ni zašta, neotesan, pomalo 0g- 
raničen Obaš si bilmez i ne umiješ 
bilvaktile, birvaktile?" (tur.) — pril. 
nekada, nekoć, davno, ne zna se ka- 
da Oto je bilo bilvaktile 

biljeg, nom. mn. biljezi (vjerovatno 
turkmansko-mongolska riječ) — IM. 
taksena marka; oznaka, cilj, međ- 
nik: znak na tijelu; mezarski kamen 
platio sam trista forinti biljega za 
prepis zemlje 

binjedžija, binjadžija (tur.) — im. 
m.r. vješt jahač na konju, džokej ? 
s binjedžijom konje da poteku... 
binjiš, gen. jd. binjiša — im: 
ogrtač od čohe, često crvene boje, 
dugih rukava, nosio se u svečanim 
prilikama vidi momka vidi mu bi- 
njiša 

birtija — im.ž.r. kafana Očaše, fla- 
še do su seke naše// a birtija naša 


20) birvaktile — Enver Čolaković, 
Legenda o Ali-paši, Islamska zajednica, 
Zagreb, 1989, 416. 
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gimnazija - nar. pjes. 
bisage (lat.) — im.ž.r dvostruka 
torba, najčešće kožna, prebačena 
preko sedla 
biskati, prez. bišćem, biskam — g/. 
prstima tražiti vaške u kosi, u glavi 
bitvoljak, zbitvoljak, gen. jd. bit- 
voljka, zbitvoljka — in.m.r. neko ili 
nešto što je malo; zbijeni zamotu- 
ljak kučina ili vune koji je teško 
raščešljati; mali zgrudvani dio bra- 
šna, koji se nije razmijesio, u nekim 
jelima npr. puri, panduru, halvapiti, 
čorbi, koji se skrio kuharici dok 
je mijesila jelo i znak je njene ku- 
harske slabosti on je zbitvoljak od 
dijeta, ali radi li radi - pren. 
biva — uzreč. dakle (uz govor dru- 
ge osobe); (kao: pa eto biva, i tako 
biva), između dvije riječi služi za 
sasređivanje, za sabiranje misli, da 
se dobije na vremenu (od glagola: 
bivati) $to ti, ko biva, meni reče 
bivakarce — uzreč. kao, tobože, 
uistinu 910 je bivakarce bilo, je li? 
blagodariti, prez. blagodarim — 
gl. zahvaljivati se, odobravati Ob/a- 
godarim to što ste učinili 
blajštik, gen. jd. blajštika — im žŽe. 
plava olovka, tintoplavka 
blanja, blanjarica, blanjalica (lat.) 
— im.žr. hoblarica velika stolarska 
alatka za ravnanje većih i dužih dr- 
venih površina, koje ne može rav- 
nati hoblić, koji je četiri puta manji 
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blanjati. prez. blanjam - g/. hob- 
lati, ravnati dasku i sl. drvene povr- 
šine 

blatar. s0m. ma. blatari — immer 
oni koji pripremaju i gaze blato (eli- 
nu) sa pljevom i slamom te lijepe 
šeperane kuće, staje, sobice i sl, 
blentav — pridj. blesav, glup, onaj 
koji neumjesno govori, ima neum- 
jesne postupke, lakomislen Skani 
se blenrava insana 

blento, gen. jd. blćnte — immer 
onaj ko je neznalica, blesavko. 
glupak, ponaša se neodgovorno 
blento jedan blentavi, šta si ovo 
uradio? 

blizančad. bliznad — im.s.r: dvo- 
njci, bliznaci, blizanci, dvonjčad 
(ako se radi o mušku i žensku); 
bliznad - najčešće je imenovanje 
dvojki kod teladi, jagnjadi, jaradi 
blizutm — pril, nedaleko, tu Omi 
stamijemo blizum jedni drugih 
bljavati. prez. bljajčm — g/. pov- 
raćati Obljuje, sve Kključevi iz njega 
mlažu 

bljuzgavica — im.ž: pomiješana 
kiša, snijeg i blato Oreško je hodati 
po ovoj bljuzgavici 

boba, gen. jd. bobč — im.ž.r. kuha- 
no kukuruzno zrnevlje, kuhalo se i 
jela zimi oko Božića Onajeli smo 
se bobe 

bogAz, nom. mn. bogazi, gen. jd. 
bogiza — inme tijesni zanušteni 
RA Pa RE 
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putevi. teško prohodni s rijetkim 
prolaznicima. zabačeni puteviozna 
sve staze i bogaze 

bogda, gen. jd. bogdi. dem. bog- 
dica (tur.) — im. ž.7: nešto sitno, malo 
%, to ti je ko Božija bogda! Bog 
dao malo; bogda Božija 

bogme— razg. riječ Boga mi, poš- 
tapalica kojom se pokušava uvjeriti 
sagovornik da nešto jest, da je zaista 
tako 9Obogme je on tebe dobro po- 
pazio 

bogzni — pril. ne zna se koliko - 
malo ili puno, samo to Bog zna + 
nije to bogzna šta; nije to bogzna 
koliko 

boj. gen. jd. boja (tur) — immer 
sprat, kat; bitka Ovisok /i je za boj 
kuće 

bolan — uzr. hej, (nije bolan koji 
se odnosi na bol) Suzmi to, bolan: 
bolan, šta to radiš? 

bolja, nom. mn. bolje — im. bo- 
lest, rana, povreda na tijelu kojoj se 
tepa obično u razgovoru s djecom 
Avara ga bolja; kakva tije to bolja 
na prstu? 

bolje imper:— gl. dođi, dođi ovamo 
Yolje ovamo 

bona — uzrj. (bon, bona je hip. od 
bolestan, bolna, bolesna, Rječnik 
karakteristične leksike u bosansko- 
me jeziku, Alija Isaković, 73); me- 
dđutim: ĐShajmo, bona; dođi, bona — 
vok. bona ima značenje obraćanja, 


umiljavanja, draga, mila, voljena 
boš (tur.) — pridj. pust, prazan, niš- 
tavan, uzaludan, badava Oboš pa- 
zar; boš dogovor 

bošča, bohča, gen. mn. bošči/boh- 
či (perz.) — im.ž.r. veća marama, 
uglavnom bijele boje, kojom su se 
zavijale starije žene Obijeli bohča 
prečicama njiva, idu babinarke... 


vviI 


boščaluk', bohčaluk (perz.-tur.) — 
im.m.r. veći komad obično bijelog 
platna od kojeg se može sašiti boš- 
ča; mladin svadbeni dar zamotan u 
bošču O donijela mi je platno koliko 
bošaluk 

boščaluk?, bohčaluk (perz.-tur.) — 
im.m.r. dar zamotan u bošču koji da- 
je mlada, nevjesta Osvakom svatu 
po bohčaluk daje 

botaliti, obotaliti, vu. bataliti — g/. 
pokvariti, učiniti nešto neispravnim 
božjak, bogalj, bog — im.m.r. sa- 
kat, jadnik, siromah, prosjak Ovi- 
diš da je ubogi bogalj; ako božjaka 
ne pomozi, onda ga ne odmozi 
bradva, gen. mn. bradvi/bradava 
— im.ž.r. široka, oštra sjekira sa krat- 
kim štilom a služi za tesanje, obradu 
drveta, samo su je imali bolji drveni 
majstori Obradvom joj je glavu od- 
rubio (kokoški); oštra ko bradva 
brajkan hip. — im.m.r. brat, brale, 
brajko 

brale vok. hip. brajko — im.m.r. 
brate Oah, moj brale, gdje ćemo na 
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prelo// il'u Trepče, il u Novo Selo? 
brazditi nesvrš., svrš. obrazditi, 
prez. brazdim, obrazdim — g!. početi 
orati, prve brazde uzorati Odanas 
sam obrazdio njivu računam da ću 
jes orati za tri dana 
bravadžija, vok. jd. bravadžija/ 
bravadžijo (tur.) - im.m.r. bravar 
brav, gen. jd. brava, gen. mn. bra- 
va/bravi — im.m.r. ovca, rijetko koza 
bravadžiluk, nom. mn. bravadži- 
luci, gen. mn. bravadžilika (tur.) —, 
im.m.r bravarski zanat, dio grada 
ili ulica u kojoj su većinom bravar- 
ske radnje Osreli smo se u Brava- 
džiluku 
bravaluk, nom. mn. bravaluci — 
im.m.r. brava Ostavio sam ja sad 
novi bravaluk na vrata 
bravče, gen. jd. bravčeta — im.S./. 
jagnje staro dva-tri mjeseca Ona 
posjek je zaklao bravče 
bravčetina — pridj.jagnjeće meso 
bravetina — pridj. ovčije meso 
brdavica, bardavica, gen. jd. br- 
davice/bardavice — im.ž.r. izraslina 
na koži, brdavice na grudima Obr- 
davice mu se izasule po rukama 
bidar, gen. jd. brdžra, vok. jd. bt- 
dare/brdaru — im.m.r. onaj koji izra- 
đuje tkalačka brda 
brdilo, gen. jd. brdila — im.s.r. na 
stanu (razboju) naprava u koju se 
smiješta brdo i brdilom se tka 
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brdo, gen. jd. bida — im.s.r. 70x12 
cm dugo i široko, naprava sa tankim 
lisnama (zupcima) koja je služila 
pri tkanju Otkanju sam uvela i u 
nite i u brdo 

brčcati nesvrš. — gl. pomalo pu- 
cati, neka površina puca na više 
mjesta a pukotine su tanke poput 
konca i poslije sanacije ponovo 
se javljaju Oovaj mi plafon stalno 
breca; cigla mi je sva izbrecala 
brčmza, gen. mn. brčmzi (njem.) 
— im.ž.r. kočnica 

brčmzati, prez. brčmzaim — g!. 
kočiti Oja sam bremzao ali nije ko- 
čilo 

brčzovača — im.ž.r. metla od bre- 
zovog pruća pogodna za grubo me- 
tenje dvorišta i održavanje štale 
brklja. gen. jd. brklje, gen. mn. bi- 
klji — stožina sa ostacima grana ko- 
je su odsječeno na kratko Ovuhko 
sijeno treba saditi na brklje 

brlja — im.ž.r. loša rakija, tanka ra- 
kija Opije briju; od brlje boli glava 
brokvice, brikvice — im.ž.r. na- 
mjenski ekserići sa ukrasnom gla- 
vom za cipele i kožne opanke 
brokvičari — pridj. kožni opanci 
ukrašeni ukrasnim ekserima brokvi- 
cama Obogami, on nosi opanke 
brokvičare 

bronza — im.Ž.r. vrsta lijepog zvo- 
na od legure bronze stavljala se sto- 
ci o vrat koja je zijanćer, uz limeno 
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zvono bronza je bila ljepši ukras na 
vratu goveda 


brzac, gen. jd. brsca, nom. mn. br- 
zaci/brsci — im.m.r: brz konj koji je 
namijenjen samo za trke Ona dan 
prije pijera svako svoga brsca ja- 
rači i za trku sprema 

brzak, gen. jd. brzaka — im.m.r: 
vrsta kukuza, kukuruznog klipa, ko- 
ji je sitniji od hibridnog, i lijepog je 
zlatnog zrnevlja i vrlo lijepog ukusa 
u kukuruznom kruhu Oposio sam 
dva duluma pravog bosanskog br- 
zaka 

brvno, gen. jd. bivna — im.s.r.du- 
go i grubo otesano drvo kojim se 
premošćuju potoci i riječice i ne- 
kada pravile (šumske) kuće Osfanu- 
Jjemo isad u brvnari 

bubnić, bubnjić — im.m.r sobica, 
troljesa, troljesica za sušenje šljiva 
imam malo bubnjića i tako poma- 
lo smirujem šljive 

bluca, gen. jd. bucč — im.ž.r. drveno 
malo plosnato (radi lakšeg nošenja 
na leđima) burence za vodu u kojoj 
voda može dugo da bude svježa i 
hladna u ljetne vruće dane Obuca 
puna hladne vode 

bićma, gen. jd. bićmi (tur.) — im. 
ž.r. ukrasi na dimijskim nogavicama 
i rukavima košulje; tanka vrpca naj- 
češće od upredenog svilenog konca, 
kojom se ukrašava odjeća (rukavi, 
nogavice i sl.) Odimije sašivene na 
bućmu. rukavi na bućmu 
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budpošto, boudzašto — pril. vrlo 
jeftino, po povoljnoj cijeni 
budža' (ar.)— im.ž.r. rupa Oproviri 
kroz bhudžu - Edhem Mulabdić, Ze- 
leno busenje, 1898, 165. 

budža? zarg. — im.m.r. onaj koji 
obnaša visoku funkciju u društvu, 
uticajan čovjek; rupa ?oltac mu je 
gore neka budža; uvukli su se kroz 
budžu 

budžak, gen. jd, budžaka, nom. 
mn. budžaci (tur.) — im.m.r. ugao, 
kut, ćošak u prostoriji Očćami u bu- 
džaku; sjedi sam u budžaku 
budčelar, budželar, gen. jd. buđe- 
lara/budželara (madž.) — = im.m.: 
novčanik, šajbok/šlajbok u njega 
je budželar podebeo 

bugija, gen. jd. bugije (tur.) — im. 
žr. para od kuhanja %ubi me ova 
bugija 

buhara žarg. — im.ž.r. zatvor; ne- 
ka zapuštena zgradica ili soba u ko- 
joj neko dugo boravi, može da sa- 
drži i drage emocije nije mu bilo 
dosta deset godina buhare; meni 
je draža ona moja buhara, nego li 
njemu dvori 

buhnuti, prez. biihnčm — g/. otica- 
ti noge su mu počele buhnuti 
bukadar (tur.) — pril. mnogo, pu- 
no, mnoštvo %bukadar vojske na 
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nas nasrće 

bukovnjača — im.žr. bijela glji- 
va mliješnica koja je sitnija, ljepša, 
glatke površine, manje ljuta i gorka 
i ukusnija od mliješnice cerovnjače 
koja je grublja, veća i ljuća, i gorča, 
i za jesti neukusnija Ocerovnjače po 
šumi uzjazile, a bukovnjača malo 
bukrač, bokrač, dem. bukračić/ 
bokračić — im.m.r. najčešće bakarna 
veća posuda sa ručkom za vodu 
bunišće, bunište, nom. mn. buni- 
šća/buništa — im.s./. smeće 
buralo, gen. jd. burala, gen. mn. 
burala — im.s.r. štap sa okruglom 
drvenom pločicom koja ima na se- 
bi nekoliko rupa služi za buranje 
kajmaka u stapu 

burati, prez. buram — g/. miješati 
kajmak u stapu 

burazer, biraz, nom. mn. buraze- 
ri, burazi (perz.) — 1m.m.. brat, bra- 
ća 

burđija, burgija, gen. jd. burđije/ 
burgije (tur.) — /m.ž.r, manja metalna 
alatka za bušenje drveta dosta ma- 
nja od svrdla 

butum (tur.) — pridj. čitav, sav, 
cjelovito 

butumile (tur) — pri!. potpuno, 
svi listom 
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cagara',gen. jd. cagarč, nom. mn. 
cagare, gen. mm. cagara — im.Ž.e. 
čeketalo, mala drvena naprava koja 
jednim krajem dodiruje žrvanj te 
skakuće po njemu a drugim krajem 
je zabodena u donji uski otvor 
okna iz kojeg vrtenjem pospješuje 
izlaženje zrnevlja u otvor žrvnja 
cagara? — im.ž.r. osoba koja puno 
priča Opriča ko cagara; ona njena 
cagara ne zna šutiti — riječ cagara - 
je onomat. oponaša zvuk koji se čuje 
dok mala drvena naprava neumorno 
skakuće zvekečući po žrvnju 
cager'' (njem. Zeiger od zeigen- 
pokazati) — im.m.r. kazaljka na satu 
obasš su se poklopili mali i veliki 
Cager 

cajg, cajt, nom, mn. cajgovi, cajto- 
vi, (njem. Zeug) — im,m.r. vrsta jef- 
tine pamučne tkanine Onosf panta- 
lone od cajga 


21 edjger - Rječnik bosanskog 


jezika, Dževad Jahić, Sarajevo, 2011. i 


Rječnik stranih riječi. Bratoljub Klaić, 
Zagreb, 19488. 
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cajkan, caja, pajkan, drot, gen. jd. 
cajkana, caje, pajkana, drdta, nom. 
mn. cajkani, caje, pajkani, drdtovi 
(žarg.) — im.m.r. policajac 

cajt (njem. Zeit) — im.m.r vrijeme 
Onema više cajta - cajtnot 

caka, dat. i lok. jd. caki— im.ž.r: sit- 
nica koja ima značajnu zagonetnost 
i njenim odgonetanjem dobija se 
rješenje $nasjeo je na caku; u tome 
je bila caka 

cakan, 2. cakana — pridj. im. na 
poseban način draga i slatka osoba 
Ocura je nekako sva cakana i dra- 
ga; gdje si, cakana? 

cangriZati, prez. cangrižim — g/. 
stalno nešto tražiti, zanavijetati, pri- 
govarati a sve za sitnice koje se žele 
učiniti velikim i važnim EOprestani 
više cangrizati! 

cangrizinje, gen. jd cangrizanja 
— im.s.r. stalno zanovijetanje, traže- 
nje, prigovaranje a sve za neke sit- 
nice koje se žele učiniti velikim i 
važnim Orvoje cangrizanje mi je 
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dojadilo? ne mogu slušati njegovo 
cangrizanje 

cangrizalo—im.s.r: cjepidlaka,za- 
novijetalo, neko ili nešto što je do- 
sadno Oono dijete je veliko cangri- 
zalo 

capin, cepin, gen. jd. capina/cepi- 
na (fal.) — im.m.r. oštra metalna ala- 
tka neophodna u radu u šumi sa 
balvanima koja ima zavrnjen oštar 
vrh koji se udarcem u ruljke ubada 
u iste i lakše se ruljcima manevriše 
capinom gaje sazemljom sastavio 
cedulja (madž. cedula, tal. cedo- 
la) — im.ž.r. papirić na kome je neš- 
to napisano 

ceger, ceker, cčker, dem. cegerčić, 
cekerčić, cekerčić (njem.) — im. 
torba s ručkama za nošenje živežnih 
namirnica 

cekčraš, gen. jd. cekeraša — im.m. 
r, žarg. podr. siromasi, ili škrtaci, 
koji se podmiruju na malo; muž pa- 
pučar koji umjesto žene ide s ceke- 
rom u podmjeru OHimzo li je pravi 
cekeraš 

cekin, gen. jd. cekina, gen. mn. cč- 
kina (tal.) — /m.m.r. Zlatnik koji vri- 
jedi ili sadrži pet dukata, vrsta zlat- 
nika za vrijeme Mletaka 0 vratu 
Joj struka dukata s dva cekina 
celt?? (njem. Ze/t) — im.m. gumi- 


22 riječ c8/f ne bilježe rječnici: 
Rječnik bosanskog jezika, Instituta za 
Jezik, Sarajevo, 2007; Školski riečnik bo- 
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rano platno od kojeg se prave cera- 
de, šatori, kabanice i sl. 

cečnkati se, cjenkati se — g/. poga- 
đati se u cijeni neke robe pri prodaji 
i kupnji 

cenkaroš — im.m.r. neko ko se 
voli da cenka, ko se pretjerano i Za- 
svašto cenka 


cener, gen. jd. cenera, gen. mn. cć- 
nčra (njem.) — mm. novčanica od 
deset novčanih jedinica, u vrijeme 
SFRJ-a bila je to crvena stodinarka 
Omožeš li mi doći jednog cenera; 
košta jednog cenera 

ceribaša, gen. jd. cčribaše (tur.) 
— im.m.r starješina u turskoj vojsci; 
predvodnik; ciganski starješina; vo- 
đa neke grupe, družine sa negativ- 
nim prizvukom $0n je njihov ceri- 
baša i kriv je za sve 


sanskog jezika, Dževad Jahić, Sarajevo, 
1999; Rječnik bosanskog jezika, Dže- 
vad Jahić, IP" Sejtarija", Sarajevo, 2011; 
TURSKO-SRPSKI RJEČNIK. prof. dr. Slavo 
Đindić, doc. dr. Mirjana Teodosijević 
prof. dr. Darka Tanasković, Turkuđdil 
Kurumu, 1985: RJEČNIK hrvatskog jezika, 
Leksikografski zavod Miroslav Krleža, 
Zagreb, 2000: Rećnik srpskohrvatskog 
književnog jezika, Matica srpska-Matica 
hrvatska, Novi Sad-Zagreb,1967: Rječ- 
nik karakteristične leksike u bosansko- 
me jeziku, Alija Isaković, Svjetlost, Sa- 
rajevo. 1991; riječ bilježi Rječnik stra- 
nili rijeći, Bratoljub Klaić, Nakladni 
zavod MI, Zagreb, 1988. 
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cčriti se, prez. cćrim se — gl. po- 
drugljivo se smiješiti; cčri se plat- 
no (puca pri $ivanju, ili su po sa- 
šivenom konci popucali, ili je 0s- 
tarjelo pa se počelo derati) %šta mi 
se ceriš? eto, bluza ti se iscerila 
cčrovnjača — im.2r. gljiva mli- 
ješnica koja je grublja, veća i ljuća, 
i gorča i za jesti neukusnija, za raz- 
liku od mliješnice bukovnjače koja 
je sitnija, ljepša, glatke površine, 
manje ljuta i gorka i ukusnija je; di- 
nja grublje kore koja ima režnjeve 
%cerovnjaće po šumi uzjazile, a bu- 
kovnjaća veoma malo 

cicizluk, titizluk, nom. mn. ciciz- 
luci, titizluk — im, m.r veliko škrta- 
renje ma, njegov je cicizluk na 
daleko ćuven 

cigašpic, cigaršpic, nom. mn. ci- 
gašpici, cigaršpici ($p.-njem.) — im. 
mr. muštikla, čibuk, drvena napra- 
vica u obliku cigarete namijenjena 
za pušenje cigarete 

cigaruša — im.ž.r kutija za mo- 
tanje cigareta 

cigiirija, cikirija, cigorija! (lat.) — 
im,ž.r. slaba, tanka kahva, od div-ke 
tpkahva joj je od cigurije, nema ni 
zrna prave kahve 

ciglirno, sigdirno (lat.) — pril. čvr- 
sto, odlučno, pouzdano 

ciment, cčment, gen. jd. cimenta/ 
ečmenta (lat.) — /m.m.r beton, prah 
cementa pomiješan sa vodom i 
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$Sljunkom postaje veoma vrst 40p- 
rala sam cimentu 

cimentirati, cementirati — g2/ 
upotrebljavati cement u građevinar- 
stvu, cement-voda-pijesak %zaci- 
mentirali smo otvor 

cincar, cincarin — inm.nr. cicija. 
titiz, škrtac, sitničar na mjerenju; 
malograđanin 

cincadriti — g/. titiziti, škrtariti, sit- 
ničiti do sitne pare 

cincarski — pril. na sitničarski, 
titiski, malograđanski, način 
cinkariti, cinkati — g/. tajno oda- 
vati nekoga nekome, krišom neko- 
ga tužakati nekome, ocvikati ga 
cinkaroš — im.m.r. onaj koji cinka, 
odaje, potkazuje, žarg. otkucava 
cirkuz, cirkus, gen. mn. cirkiiza/ 
cirkisa (lat.) — in.m.r komični klo- 
vnovi, akrobatske vještine, mađio- 
ničarski trikovi, dresirane životinje; 
nered, bučne zabave 

cirkuzant, cirkusant (lat.)— im.m. 
r, artist, komendijaš 

cijčvka, gen. mn. cijevaka— im.2.r 
napravljena je od zove i s namota- 
nim koncom stavlja se u čunak radi 
tkanja 

cifrati se, prez. cilram se — el. uk- 
rašavati nešto, dotjerivati se 
ejčpalo, gen. jd. cjčpala — im.s.: 
mjesto na kojem se sijeku, cijepaju 
drva za kućne potrebe; sitno iverje, 
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2 ograjisati 
cikorija" (lat) — im.2r. biljka čiji 
ispržen korijen se može koristiti za 
kahvu: neka vrsta samljevene kahve 
ili nečega što zamjenjuje kahvu pa 
se radi štednje može miješati sa 
kahvom kahva joj je bila slaba, 
soma cikurija 

cmakati se. cmćokati se. prez. 
cmačem se. mr. cmačemo se — gl. 
pretjerano se ljubiti sa zvučnim 
efektima 

cokne?", dem. coknice — im.Ž.r. bi- 


23 riječ cokne ne bilježe rječni- 
ci: Rječnik stranih riječi, Bratoljub Kla- 
ić, Nakladni zavod MH. Zagreb, 1988; 
Rječnik bosanskog jezika, Inslituta za 
jezik. Sarajevo. 2007: Školski rječnik 
bosanskog jezika, Dževad Jahić, Saraje- 
vo. 1999: Rječnik bosanskog jezika, 
Dževad Jahić. IP"Sejtarija", Sarajevo, 
2011; rječnik Turcizmi u srpskohrvat- 
skom jeziku, Abdulah Škaljić, Svjetlost 
Sarajevo, 1989; TRSKO-SRPSKI RJEČNIK. 
prof dr. Slavoljub Đinđić, doc.dr. Mir- 
jana Teodosijević, prof. dr. Darko Ta- 
nasković, Turkudil Kurumu, 1985; nJIć- 
KIK. hrvatskog jezika, Leksikografski 
zavod Miroslav Krleža, Zagreb, 2000; 
Rećčnik srpskohrvatskoga književnog 
jezika, Matica srpska-Matica hrvatska, 
Novi Sad-Zagreb, 1967; Rječnik karak- 
teristične leksike u bosanskome jeziku, 
Alija Isaković, Svjetlost, Sarajevo.1991. 


vene sandale u oku su zastale - pjes. 
cOokule. gen. mn. cOkula (tal.)— im. 
=£r. vrsta teške obuće, obično vojni- 
čke cipele, cipele čiji su đonovi poi- 
kovani gvozdenim klincimai cveka- 
ma. bakandže 

coljo. gen. jd. coljE — in.m.r. sit- 
ni snijeg koji nije u pahuljama već 
u praškastom stanju. nešto što je 
neobično sitno Ocijeli dan pada 
samo coljo; krompir mi je ove go- 
dine sav coljo - svaki može kroz 
dvocijevku proći 

cfvica, gen. jd. cfvice — im.Ž./. CTV 
koji izjeda drvo; kanalići u drvetu 
koje je crvica izjela, crvotoćina:; 
pren. čovjek koji voli da remeti od- 
nose među ljudima, u društvu 
dasku je izjela crvica; čovjek-crvica 
cinjati?!.prez. cinjam, cunjaš, cu- 
nja — g/. potajno nešto tražiti, kri- 
šom nešto raditi Osamo nešto po 
kući cunja 

cvancik (njem.) — im.m.r neka- 
dašnji austrijski sitni srebreni novac 
(20 krajcara) $nema ni cvancika u 
džepu 

cvanjak zarg., gen. jd. cvanjka 
(njem. zvei-dva) — im.m.r. dvodinar- 
ka, u dječijoj igri ćize metalna nov- 
čanica dvodinarka zvala se cvanjak 
II EEP 

24 riječ conjati ne bilježe konsul- 
tirani aktuelni rječnici bosanskog, srp- 
skog. hrvatskog jezika MN 
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Odao mi je djed cvanjak; zaključio 
mi je iz matematike cvanjak 
evariti?"" zarg. — gl. pišati Obezob- 
razniče, vidi koliki si, a Još cvariš 
po putu; ucvario se u gaće; ucvario 
se u dušek; cvari u haljine, a ured 
čitav momak 

cvćka. nom.mn. cvćke— im.ž.r me- 
talne pločice kojim se potkivaju ci- 
pele: klinci kojima se potkivaju ci- 
pele: cipele potkovane cvekamao 
kupio sam sebi cveke, mogu mi biti 


25 riječ cvariti u datom značenju 
ne bilježi ni jedan konsultirani rječnik 
bosanskog. srpskog. hrvatskog, jezika; 
bilježi je Rječnik bosanskog jezika, 
Dževad Jahić, 2011. u značenju pržiti se 
na jakom suncu 


vijeka 

evikati (ocvikati - odati) žarg. 
(njem. zwicken - štipati, bušiti karte) 
— gl. zazirati od nekoga ili nečega. 
strahovati, bojati se: presjeći nešto 
Ocvikali su žice redom ko god nije 
platio struju, pa su precvikali i 
svom radniku; nekoga tajno u nekoj 
tajni nekome odavati, cinkariti Đ0n 
je njega ocvikao, čak ga je redovno 
cvikao da je krao... 

cvikeri, gen. mn. cvikčra (njem.) 
— im.m.r: naočale, đozluci 

eviter, gen. jd. cvitera — im.m.r 


vuneni džemper na kopčanje sa ru- 
kavima 
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čabar. gen. jd. čabra, nom. mn. 
čabrovi (tur.) — im.m.r drveni sud 
od drvenih duga, okrugla otvorena 
posuda visine do Im namijenjena 
za kiseljenu zimnicu (sir, turšiju — 
papriku. paradajz i sl.) Očabar leti 
lonce tare - Šaljiva nar. iZr. 
čabrčnjak, gen. jd. čabrenjaka 
— im.m.r. sir iz čabra, sir koji se 
sprema u čabar na čuvanje radi 
korištenja istog zimi i u proljeće 
elbrahim je plaho bolestan, kad ne 
može sira čabrenjaka kućeš dalje - 
Tešanj, zapisi i sjećanja -S. Brkić 
čađe, čad, gen. jd. čađi/čađi, gen. 
mn. čađa — im.ž.r. crni prah koji na- 
staje izgaranjem drveta, uglja i sl. O 
zapalio se odžak, gori čađ 
čahura, čaura, gen. jd. čahure/ča- 
urč, gen. mn. čauhura/čatira — im.Ž.r: 
čahura od bundavske kore, od po- 
lutice bundave $u seoskoj kući šez- 
desetih godina 20. vijeka čahura 
od polutice bundave (pošto je iz nje 
pečene u rerni ili na ognjištu kašikom 
pojedena mesnata masa) bila je jedna 
vrsta zdjele u kojoj su se držale sitne 
potrepštine - igle, konci, šilo i s. 
čajra, čair, gen. jd. čajre/čaire, 
gen. mn. čajri/čaira (tur.) — Im.Ž.r. 
nepokošena livada, izrasla velika 
trava u pašnjaku Oostadoše čajre 
nekošene i djevojke neljubljene 
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čajdžinica, gen. mn. čajdžinitca — 
im.ž.s: ugostiteljska radnja u kojoj 
se poslužuje uglavnom čaj Onema 
više čajdžinica 

čak, čak (tur.) — pri/. daleko, pre- 
daleko, otići čak Oofišao je u vojsku 
čak na albansku granicu 

čaka, čakija, dem. čakijica, /ip. 
čakica, nom. man. čakije, čake (tur.) 
— im.ž.r. nožić čija se oštrica može 
preklopiti u dršku Okoga moja ča- 
kija ubode, ne treba mu ni kruha ni 
vode - nar. pj. 

čakariti se, prez. čakarim se — g/. 
crnu masku nanijeti na trepavice, 
obrve i opcertane oči, napasno se 
našminkati; namazati lice raznim 
bojama radi neke predstave Ovidi fi 
nje i ona se načakarila, ne mogu je 
poznali 

čakarast/e — pridj. crn/e, crne oči 
$u mog dragog oči čakaraste boje, 
moj dragane, takve su i moje = nar. 
PI. 

čakmak',nom. mn. čakmaci (tur.) 
— im.m.r. pribor za zapaljivanje du- 
hana i sl. kremen i kresivo 
čakmak?, mn. čakmaci, dem. čak- 
mačić, mn. čakmačići — im.m./. Šare 
na basmi za dimije ili bluzu oblika 
punoglavca sa povijenim repom 
opristaju mi na čakmake bluza i 


Kemal Ljevaković 


dimije//hej, imal monika da mi prići 
smije = nar. pj. 

čakmali — pridj. oblika čakmaka, 
oblika punoglavca sa povijenim re- 
pom Oima čakmali obrve 

čakrez, gen. jd. čakreza — im.n.r. 
suho ili kvrgavo smrznuto blato $ 
teško je mojoj kravi hodati po čak- 
rezu s onakvim izraslim papcima 
čakšire, gen. čakšira (tur.) — im.Ž. 
r. muške starinske crne hlače sa ve- 
ćim turom, a uskim nogavicama i 
gajtanskim ukrasima oko džepova i 
na nogavicama oko članaka 
čalabrčak, nom. mn. čalabrčci 
(tur.) — /m.m.. mali obrok Đovo bi 
samo čalabrčak 

čalabrknuti, čalabrenuti, prez. 
čalabrknem/čalabrenčem (tur.) — g/. 
na brzinu nešto pojesti $ne jede 
kako treba, izatrke čalabrkne i toje 
sve 

čališiti nesvrš. svrš. očališiti, prez. 
čalršim, očališim (tur.) — g/. strugati 
kašikom zidove kazana ili neke 
zdjele u kojoj je bila hrana, jelo ko- 
je je potpuno pojedeno do u deta- 
lje Oočališio je šerpu; očališio je 
tendžeru varenike 

čalma, gen. jd. čalme, gen. mn. 
čalmi/čalma (tur.) — im.ž.r. platno 
omotano oko fesa ili koje druge 
slične kape, saruk, ahmedija kolo 
igra, čalma bijeli, momci podvikuju 


čama, gen. jd, čamE — im,ž.r. sa- 
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moća. dosada $%feško onom ko osla- 


je s ćamom; ćanmu čamim 


čamatinja — /m.2.x. dosađivanje. 
samovanje, stanje ispraznosti 
čamiti, prez. čamim (tur.) — g/. 
samovati Odese! godina je džaba 
ćamio u zatvoru; čami i čeka da mu 
neko vrata otvori 

čampara — im.ž.r. lančić na dđemu 
ispod konjskih žvalja drži konja 
za čamparu; ne može se konj oteti 
ako ga držiš dobro za ćamparu 
čamlinjati, prez. čaminjam — g/. 
skidati sa oraha opučenu zelenu ko- 
ru; pomalo uzimati, otkidati od ne- 
čega ili nekoga, potkradati 

čanak, hip. čano, dem. čančić, 
gen. jd. čanka, gen. mn. čanaka, 
(tur.) — im.m.r. drvena zdjela od jo- 
hovog drveta Ouzajmila sam čanak 
mliva 

čantalast, čangalast (tur.) — pridj. 
izrazito visok i mršav momak 
čap?", gen. jd. čapa, gen. mn.čapova 
— im.m.r. mjera prema crijepu za let- 
vanje krova napravljena od komada 
letve Ododaj mi taj čap 

čapiti, prez. čapim — g/. letvati 
krov a pritom stalno između dvije 
letve imati čap, mjeriti odstojanje 
letava čapom $obojica smo čapili 
kako ne bi bilo smetnji u pokrivanju 


26 riječi čap i čapiti ne bilježe 
konsultirani aktuelni rječnici bosan- 
skog. srpskog, hrvatskog jezika 
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čardak. gen. jd. čardaka, mn. čar- 
daci (tur.) — /m.m.: prostorija na 
spratu: kuća na sprat 

čardaklija. = črdaklija = (ar.-tur.) 
— im.žr. stara kuća na sprat, koja 
ima čardak $kućo moja, čardaklijo 
slara 

čaršinlija, gen. jd. čaršinlije, gen. 
mn. čaršinlija (tur.-perz.) — /11.1.1: 
čaršijski čovjek, onaj koji živi u 
čaršiji Meho je čaršinlija, ne da 
ON NASC 

časkom, začas — pril. na brzinu, 
odmah %/hodi ćaskom pomozi 
časomici — pril, na trenutak, tre- 
nutačno, na kratke prekide Gčćaso- 
mice se pojavi i neslane 

čašaf, gen. mn. čašafa (perz.) — im. 
m.r. platneni pokrivač za postelju, 
čaršaf, čaršafa lako je vruće da su 
se pokrili samo ćašafom 
ćatal', zen, jd. čatala, gen. nm.čala- 
la (tur.) — fm,nne tesla, vrsta čekića 
kombinacija čekića i sjekirice, sjed- 
ne strane je čekić kojim se kuju 
ekseri, a s druge strane je plosnata 
oštrina kojom se vrši manje Zatesa- 
vanje drveta i kojom se vade ekseri 
jer ima na sredini otvor kojim se 
hvata ekser za plavu đoćafalom je 
prvo direk zalesao zalim EkSCr Za 
kucao 

čatal,ćatal (tur,) — iman. dvos- 
truki ular, raćva, rašlja, viljuska 
ćatale — /m,£,r dimije sa produže- 
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nim turom, čatalgaće Oferzije su 
izložili fino skrojene "čatalgaće "- 
Konjanici, Bešlagić 
čatisati, prez. čatišem — g/. pris- 
pjeti, stići; približiti se, primaknuti 
se; spojiti; bahnuti Odok smo mi 
ispili po dva findžana kahve, oni 
čalisaše 
čavrntija, čevrntija (tur.) — im.Ž. 
r. vrtenje, okretanje oko svoje ose; 
vrtlog Opas se dugo skijučući okre- 
fao u čavrniiju 
čehra, gen. jd. ččhrć, gen. mn. 
čehrt (perz.) — im.ž.r: izgled lica koji 
kazuje da je neko dobro ili loše 
boluje smrtnu čehru 
čehrčli (perz.) — pridj. vedra lica, 
lijepa i zdrava izgleda lica Ovedra 
lica i čehreli pogleda... 
čehrčsuz (perz.) — pridj. neizgle- 
dan u licu, suzne čehre, tužna lica 
čćjrek, čćrek, nom. mn. čćjreci, 
čćreci (tur.) — mm. četvrtina sata 
ili nečega drugoga Odva sahata i 
čejrek; što je mesa u dva čefreka je 
čćjrečiti?", čćrečiti, prez, čćjrečim 
/čćrečim (tur.) — g/. komadati, čet- 
vrtati_ gladni _vuci stadoše lane 
27. u Rječnik karakteristične leksi- 
ke u bosnskome jeziku, Alija Isaković, 
Svjetlost, Sarajevo, 1991, 87, Alija lsu- 
ković radeći rječnik uvrstio je u njega i 
dio leksike koju je bilježio posljednjih 
dvadesetak = godina. (orijentaciono od 
1970. do 1990, godine, op. nutora) 
među bošnjačkim življem i u Tešnju, 
(nored riječi čefrećlt piše Tešanj) 
(aaa dioaaninijitaiteni 
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irjrečili 

čekćtalo — /m sr v. kreja 
ćekmćedžŽa, nom. mn. čekmedže 
(tur) = mr drveni pravougaoni 
sanduk s duborezima ukrašen sa ug- 
lavnom ravnim poklopcem i može 
se zaključati, služi za čuvanje vri- 
jednih stvari u kući; ćuvanje djevo- 
jaćčkog ruha i sl. 4%u njegove ćek- 
medže zaviriti da je 

čćekmedžiti, začekmedžiti (tur) — 
zl. neto pohraniti u ćekmedžu, ući- 
niti ga vrijednim 4sve je zlalo za- 
ćekmedžio i ključ I od sebe sakrio 
ćekrk, som. mn. Ćekrci (tur.) — ini, 
me mala manufakturna drvena ma- 
fina, sprava koja služi Za namota- 
vanja niti na cijevke i masure 
čekrklija, nom, mn, čekrklije (tur.) 
=-1m.2,r, složenija drvena naprava sa 
dva manja kola, služi za ispredanje 
{ namotavanje na cjevćice finijih i 
tanjih lanenih niti ćekrklije bruje, 
to mati fkanju priprema fsnuje 
čela, dem. Čelica — 1m,Žž,r, medonos= 
ni insekt, pććla, pćelica 

čelar, nom. mn, čelari — Iman 
onaj koji se bavi pćelama i projzvod- 
njom pćelarskih prozvoda, pćelar, 
pćelari 

čelarčnje, nom, mn, čelarčnja — 
m.s,r. bavljenje pčćelarstvom, pčela- 
renje : 
čeinjak, čelarnik, nom mn, čćei- 
njaci/ćelarnici = /m,m,r mjesto pdje 


su smještene pćele ili košnice sa 
pćelama, pććinjak, pććlinjak. pće- 
larnik, 

čelenka, dar. f lok. jd. ćelenci/će- 
lenki — /m,£r pejorativna zamjena 
za rijeć ćelo, npr. %zvizno ga je $ća- 
pom u ćelenku; ali isto tako znači 
pejorativno i glava, naročito ćela- 
va; perjanica na kapi (S,G.) 
čelinja — prid. trava ćiji miris voli 
pćela, pri hvatanju roja nekada su 
pćelari koristili tu travu, lijepo je 
imati tu travu na pčelinjaku, pćć- 
linja trava 

čeljade, nom, mn. čeljad — in.s,r 
ukućanin, ukućani %bog li dao ha- 
irli ćeljade; kuća je puna čćeljadi 
čemcr, gen. mn, čemčra — im.2r. 
gorčina, jad Zusla su mi od ćemera 
gorća; ćemera bi se napio 
čemćran, ččmerli — pridj, gorko. 
žalosno gorko ko ćemer 
čemčtrika, gen, jd. čemčrike. dat. 
Jd. čemčrici — im,ž,r. ljutina, biljka 
koja ima veoma ljut i gorak pa i 
otrovan korijen %la je žena ćemoe- 
rika; paprika ko ćemerika 
čemčruša, gon. jd. čemčruše — 
im,žr. gorka kahva, kahva koja se 
pije bez šećera %/ilad hladuju i će- 
merušu piju; hajde da popijemo će- 
MOCFUŠU 

čćna, nom. mn, čene, gen, mn, čć- 
na — im,žr vilica donja, odnosno 
gornja boli me ćena; samo ako ti 
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dođem slomiću ti ćenu! 

čengele. gen. čengela (perz.) — 
im.2.r. vješala. željezne kuke u me- 
sarama na koje se vješa meso % 
hoćeš da nas izvješaju na čengele? 
Muhamed Kondžić, Musafir, 209. 
čengija (perz.) — im.2.r. kafanska 
igračica, zabavljačica, žena slobod- 
nog ponašanja. zla žena %sve je 
spisko i čengijama dao 

čengijati. prez. čengijam (tur.) — 
gl. nezgrapno i vragolanski tijelom 
izvoditi igre; igrati, plesati, uvijati 
se tijelom %ćengijajući svunoć za- 
nosila muške oči 

česmo. česno, čehno. gen. jd. čes- 
ma/česna/čehna — 1im.s.r. dio bije- 
log luka koji se može odvojiti, ot- 
čehnuti ?načehaj nam bijelog luka 
if svako ćesmo oguliti treba 

česmo. česno, čćhno"", češnjak — 
im.m.: bijeli luk čija se glavica sas- 
toji od više česama Gposadila sam 
lukove, gredu česme i crvenog dvije 
češagija. gen. mn. češagija (tur.) 
— im.ž.r. limena plosnata naprava 
sa drvenom drškom i sa sitnim na- 
zubljenim limovima s jedne strane 
kojom se češe stoka iščišćavajući je 
i skidajući staru dlaku %u proljeće 
stoku treba ćešagijom dobro češagi- 
jati; ko voli lijepog konja, taj se mo- 
ra i ćešagije laćati 

28 Rječnik karakteristične leksi- 
ke u bosanskome jeziku, Alija Isaković, 
Svjetlost, Sarajevo, 1991, 87. 
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češagijati. prez. češagijam — g/. 
češagijom stoku češljati, čistiti 
češalja. gen. jd. češalje — im... 
naprava od jedne daske na čijem 
je jednom kraju gusti okrugli ili 
pravougaoni skup metalnih oštrih 
klinčića dugih do desetak centime- 
tara, služi za iščešljavanje lana 2? 
ćešalju je danas stručkom lana mi- 
lovala// a uvećer s dragim ašikovat 
stala - nar. pj. 

češljug, gen. jd. češljaga — im.m.: 
dio njive u brdu koji nije plodan i 
nije ni za kakvu obradu na onom 
ćešljugu ništa ne uspijeva 
četveronja, nom. mn. četveronje 
— im.ž.r. četiri trešnje ili višnje čije 
su peteljke spojene u korjenu 
čevra, gen. mn. čevri (tur.) — im.Ž. 
ri. marama izvezena srebrenim kon- 
cem, rubac $%u zaruku - njojzi prs- 
ten, njemu čevra pozlaćena 

čeze, gen. čeza — im.ž.r. brza kola 
na dva točka, dvokolica 

čiboljak, dem. čiboljčić, gen. jd. 
čiboljka — im.m.r. manja upaljena 
bubuljica na licu ili drugdje e/ice 
mu se izasulo čiboljčićima 

čibuk, mn. čibuci — im.m.r duža 
ili kraća drvena cjevčica za pušenje 
cigareta sa lulicom na kraju, raz- 
likuje se od cigaršpica za tu lulicu 
u koju se usađuje cigareta, kamiš 
šuti i čibuk puši 

čibučiti, prez. čibučim — g/. pušiti 
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cigaretu na čibuk Ow brige se za- 
dao pa čibučili, čibuči 

čigra. gen. mn. čigri/čigara (madž.) 
— im.m.r. zvrk Ookretan je ko čigra 
čik — uzv. izazivati nekoga Očik, 
čik pogodi, šta mi fali, šta mi godi 
- Nar. pj. 

čikati, pre. čikam (perz.) — gl. 
izazivati nekoga nečim 

čimćčn, gen. jd. čimčna — im.žr. 
travnjak, livada koja se dugo nije 
orala Otu je čimen deset godina pa 
je teško orali 

čimeniti nesvrš., svrš. učimeniti 
— gl. ulediniti Okad se dugo ne ore 
zemlja učimeni 

činija, nom. mn. činije, gen. mn. 
činija (tur.) — i1m.ž.r. zemljana peče- 
na, danas keramička, zdjela 
činjanje, načinjanje — im.s.r. kra- 
šenje, ukrašavanje, nakrašavanje 
činjan, načinjan — pridj. krašen, 
ukrašen Onačinjani peškiri; činja- 
na kragna 

čiračiti nesvrš..svrš.načiračiti, prez. 
čiračim — g/. postaviti nešto na vrh 
nečega sa čega može lahko pasti; 
ružno i nestabilno nešto jedno na 
drugo postaviti i može se lahko 
srušiti Oala si ova drva načiračio, 
ko ni sebi ni svom, samo što Se Nisu 
urušila 

čirak, nm. mn. čiraci, gen. man. čira- 
ka (tur.) — im.m.r. štap sa postoljem 


na koji se stavljala lampica pupa O 
užeži taj čirak da se, bar malo, bolje 
vidi 

čivit, nom. mn. čiviti (tur.) — im. 
nm.r. modra boja, indigo boja Omod- 
ro kao čivit 

čivija, gen. mn. čivija (tur) — im.2. 
r. drveni klinčić kojim se spajaju dva 
drvena dijela; sprečava da spadne 
točak sa osovine seoskih kola; 
gvozdeni klinčić (ekser) zakucan 
u zid Okabanicu objesio o čiviju; 
žarg. neki funkcioner u društvu O 
on je gore neka čivija i budža 
čivijati, svrš. začivjati, prez. čivi- 
jam (tur.) — g/. zaglavljivati nešto, 
spajati nešto čivijama Ozačivijaj di- 
rek za direk 

čobanija, gen. jd, čobanijč (perz.) 
— im.ž.r. nadoknada čobanu za čuva- 
nje ovaca, koza, stoke Ona Lučin, 
na tešanjski vašar, za čobaniju ku- 
piću mu odijelo; Hamid je živio od 
čobanije čuvajući tuđi mal 
čobanka, dat. i lok. jd. čobanki 
— im.ž.r. čobanica; pejor. omaloža- 
vanje neke djevojke Oma, ona je 
obična čohanka 

čdek, gen. jd. čoeka — im.m.r. čo- 
vjek 9%%, sad stiže ćoek ozdol! E. 
Mulabdić, Zeleno bitsenje, 177. 
čokalnica — im.ž.r. krčma, birtija 
u kojoj se služi žestoko piće na čo- 
kanje, čokanjčiće 

čokanj, dem. čokanjčić (tur.) — im. 
n.r. staklena bočica sa izduženim 
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vratom iz koje se pije rakija (1/8 lit) 
čojk. gen. jd. čojka, vok. čojče, 
hip. čovo — im.m.r. čovjek 

čuna — im.ž.r penis, ud, kita, muš- 
ki polni organ Oneće čuna računa 
- Nar. IZI. 


činaAk. nm. činci (perz.) — im. 
izdužena zaobljena prošipljena dr- 
vena napravica (sa metalnom iglom 
ili srce čunka na koju se stavlja 
cijevka sa namotanom poutkom) 
koja se promeće kroz zijevi osnove 
pri tkanjuopren. grafit čunkom kroz 
zijev riječi promećem = Tkalja, K. Lj. 
čuist?? — pridj. brz, hitar 

čuval, gen. jd. čuvala, nom. mn. 
čuvali (perz.) — im.m.r. vreća 


čuvalduz, insr. jd. čuvalduzom 
nom. mn. čuvalduzi (perz.) — mn: 
velika igla za šivanje slamnatih jas- 
tuka, ćebadi, vreća Oisprošivala 
sam čuvalduzom jastuke 
čuvaran?"_pridj. štedljiv O dobar 
je domaćin i vrlo čuvaran čovjek 
čvalikavica, gen. jd. čvalikavice, 
gen. mn. čvalikavica — im.ž.r. drve- 
na motka od grabovine, ljeskovine 
ili nekog drugog mladog žilavog 
drveta, služi za pojedinačno čvali- 


29 Rječnik karakteristične leksi- 
ke u hosanskome jeziku, Alija Isaković. 
Svjetlost. Sarajevo, 1991. 93. (pored ri- 
ječi čusr piše Tešanj) 


30 riječ ćivaran ne bilježe ni 
jedan konsultirani rječnik bosanskog, 
srpskog, hrvatskog jezika 


kanje, tresenje voća uz što manja 
oštećivanja mladica Ovraf mi se 
ukočio po vas dan čvalikavicom 
čvakajući šljive 

čvaka, vok. čvako — im.ž.r. čovjek 
ne baš sve pameti, nije psihički bo- 
lestan, ali nije ni potpuno duševno 
zdrav (kaže se Omalo udaren u gla- 
vu ili nisu mu sve daske u glavi, ili 
koze na broju i sl.) Ojesi čvaka, baš 
si čvaka, čvako jedna i sl. 
čvakati, prez. čvakam — g/. čva- 
kati šljive motkom, tresti šljive, ili 
neko drugo voće, pojedinačnim dir- 
kanjem šljiva kako bi se sačuvale 
grančice Ovral mi se ukočio po vas 
dan čvalikavicom čvakajući šljive 


čvakniit, čaknut, ćaknut — pridj. 
čvaknut je onaj koji nije baš sve 
pameti, nije psihički bolestan, ali 
nije ni potpuno duševno zdrav; 
vjerovatno je od pridjeva čvaknit 
nastala imenica čvaka koja znači 
isto što i pridjev (S.G.) 

čvakuća, čuvarkuća, čuvakuća, 
gen. jd. čvakuće — im.Ž.I: ukrasna, 
ljekovita loptasta_ biljka prepuna 
sočnih listića Očuva kuću od uroka 
i drugih zala - nar. vjer. 

čvarati, čarati, prez. čvaram {(g/. 
im, čvaranje) (perz.)— g/. činiti čvar- 
ke, vradžbine, kojim će se nekome 
naškoditi Opazi se ti nje, ona zna 
čvarati 

čvarka, dat. i lok. jd. čvarki/čvar- 
ci (perz.) — im, Za: čvaranje, nekome 
nešto činiti da mu se desi zlo $o ti 
nije ništa drugo no čvarka 


TD 
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Ćaba, gen. Ćabč, instr. Ćabom 
(ar.) — im.ž.: Kaba, Kjaba, sveto 
mjesto muslimana svijeta Oriput je 
išao na Ćabu 

ćAća, babo, gen. jd. ćAćE, gen. mn. 
ćaća, žarg. tajo, stari — im.m. muš- 
ki roditelj, otac, tata Oćaća te za- 
karto; neka ti ćaća kupi; ćaća mu 
Ostavio 

ćA-ćU — pri/. nešto tiho, potajno, 
ogovaranje, isprazno govorenje O 
mi smo otvoreno razgovarali, a njih 
dvije samo ća-ću 

ćafir, kjafir, gen. jd. ćafira/kjafira 
(ar.) — im.m.: nevjernik 

ćage, gen. jd. ćageta, gen. mn. ća- 
gćta (perz.) — im.s.r. papir, hartija, 
dokument imaš li ćage? pokaži 
Ćuge 

ćakniit — pridj. luckast, malo bu- 
dalast Oprrsti ga, vidiš da je ćaknut 
ćasa (perz.)— im.ž.r. nekad bakarna 
danas porculanska zdjela sa usnom 
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bez ručke Oćasa kalajsanoga sjaja 
ko pun mjesec na siniju dođe - pjes. 
ćasak, nom. mn. ćasci, gen. ćasa- 
ka — im.m.r. ćalesak, nedozreo i ne- 
dovoljno razvijen (klip) klas kuku- 
ruza, koristi se preko zime za pre- 
hranu stoke Ohranim bika ćascima 
ćalesak, nom. mn. ćalćsci, gen. 
ćalesaka — im.m.r ćasak, nedozreo 
i nedovoljno razvijen (klip) klas 
kukuruza, koristi se preko zime za 
prehranu stoke; ćalćsak je i izrasla, 
visine do pola metra, mlada stablji- 
ka kukuruza, često i sa ometom. 
ćalescima se hrani stoka Oposio 
sam po pšeničišću jedan dunum ća- 
lesaka 

ćalovina — /m.m.r. luda, budala- 
šina $onaj Haso, ćalovina, nije sa- 
slavio oko ljeske 

ćaka — pridj. ćaknuta, luckasta O 
jesi ćaka; ćako jedna 

ćate-fute — pril. uraditi nešto na 
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brzinu bez reda, neuredno i nepre- 
cizno Ookopali su kukuruz ćate- 
-fute pa bi se neki kladili i da nije 
okopano 

ćatib — im.m.r: ćato, pisar, adminis- 
trativni službenik 

ćato (tur.), gen. jd. ćate (ar.) — im. 
m.r. pisar, ćatib, administrativacOon 
je obični ćalo 

ćeisuz, ćejfsuz (ar.-tur) — pridj. 
neraspoložen, tužan, malo bolestan 
nešto si mi ćeisuz 

ćejf. ććif, gen. jd. ćejfa (tur. kejif) 
— im.m.r. dobra volja, dobro raspo- 
loženje, užitak Oradi po ćejfu; trpi- 
mo tvoje ćejfove 

ćejfiti, ććifiti, kejfiti (ar.) — g/. du- 
go uživati u užitku 

ćemane, gen. jd. ćemaneta, gen. 
mn. ćemančta (perz.) — im.s.r. Violi- 
na Osvira ćemane; razbio mu će- 
mane od glavu 

ćenare, ćčnar, gen. jd. ćenareta/ 
ćenara (perz.) — im.s.r. rub, ivica, 
okolica; vrsta prostirke; vrsta pa- 
mučnog platna 

ćenifa, hala, zahod, nužnik, ab- 
ort, gen. jd. ćenife, hAle, zahoda, 
nužnika, aborla (ar.) — 1m.Ž.r. Vanj- 
ski WC, v. hala Omoram u ćenifu; 
tukne na ćenifu 

ćefenak, ćefenek, nom. mn. ćefen- 


ci (tur.) — im.n1.r. kanat, nn. kanati, 


teška drvena ograda; teško drveno 
krilo vrata može da se i ukloni, ka- 
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pija Okanate i ćefenke razvaljuje 
ćepenak, nom. mn. ćepenci (tur.) 
— im.m.r. krila dućana služe za zat- 
varanje dućana i kao prodajna tezga 
E ćepenak do ćepenka u red stali 
ćerati — g/. goniti stoku, na silu 
primoravati nekoga na nešto, tjerati 
Enaćerali smo ih na nabujalu ri- 
jeku; poćerali su se, ko će prije; 
ćeraju inat jedan drugome 

ćerčće, gen. jd. ćerčćeta, (pridj. 
ćerećlij (tur.) — im. s.r. fino pamučno 
platno, otkani domaći pamučni bez 
Opeškiri su od bijelog ćerećeta; 
obuko je ćerećli košulju 

ćerčsta, gen. jd. ćerčste, dat. jd. 
ćerčsti (perz.) — im.žr. materijal, 
pribor, stvari i sl. - sve što je na ka- 
mari, sve što je pripremljeno Osvu 
tu ćerestu pokupi i nosi 

ćer, ći, ćerka — im.ž.r. kćer, kći, 
kćerka Oona mijje ći; ćer sam udala 
ćera hip., vok. ćero — im.ž.r. OMi si 
moja ćera; šuti, ćero; ne plači, ćero 
ćčrin — pridj. kćerin $9ovo mi je 
ćerin sin, moj unuk 

ćčrpič, gen. jd. ćerpiča (tur.) — im. 
m.r. od gline, vode i pljeve ugažena 
i kalupom napravljena cigla koja 
se ne peče, samo se suši i služi za 
gradnju riglovanih zgrada Osazidao 
je mutvak ćerpičom 

ćerpičara — im,ž.r. kuća, sobica 
ili neka druga zgradica sazidana 
ćerpičom Ožive u ćerpičari 
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CCrpičar — im.m.r. onaj koji pravi ukusan, lijepa izgleda Obasma mi 
je baš ćibarasta 


ćerpič 

ćert, nom.mn. ćertovi (tur.) — im. 
m.r urezane i ukrštene grede Oovi 
ćertovi nam nisu dobri, ne uklapaju 
se dobro grede 

ĆCser, gen. jd. ćčsera — im.m.r: ote 
padak, neupotrebljivi dio nečega o 
ovaj svoj ćeser pokupi i nosi 
ćeseriti nesvr:.svrš. išćeseriti, prez. 
ćeserim — g/, sitniti drvo bespotreb- 
no Osve što si ovo išćeserio pokupi 
i baci 

ćesiM, kčsim, gen. jd. ćesima/ke- 
sima — im.m.r najam. zakupnina, 
uzimanje na korištenje nečije imo- 
vine za određenu cijenu Odao je 
kravu na ćesim 

ćesimiti, kesimiti, prez. ćčsimim/ 
kesimim — g/. uzimanje na korištenje 
nečije imovine za određenu cijenu 
Oja sam njivu ućesimio do zime 
ćesimlija, kesimlija, gen. jd. će- 
simlije/kesimlije — /m1.,m.r. zakupnik 
Mujo je kesimlija, šta će kad svo- 


je zemlje nema, mora negdje sijati 


ćesme., kčsme, ćesmeci, kčsmeci 
— im.sa. otpadak od pšenice, naj- 
nečistiji dio pšenice pri rijeđenju 
pšenice Okesnme ćemo dati kokoš- 
kama 


ćčten, gen. jd. ćčtena, kčten (ar.) — 
in.m.r. lan Okošulja od onog finog 
ćetena 

ćibarast (ar.) — pridj. donadliiv. 


ig) 


ćibe — uzv. marš, iš. ćibe jedno - 
pašče jedno Oćihe jedno, nevaljalo! 
ćibiirli (tur. kibur) — pridj. dopad- 
ljivo. pedantno, prefinjeno, gordo $ 
Mejra je ćiburli žena 

ćift, gen. jd. ćifta — inm.m.r. škrtac: 
kopita Okonj je povrijedio ćift trza- 


jući kad je zapao u ono žilje? od 
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čovjeka ćifta ne očekuj da ti paru da 
ćihotalo, ćerčtalo. gen. jd. ćihota- 
la/ćerčtala — im.s./: smiješna pričali- 
ca, čavrljalo, naklapalo eSejfo je 
obično ćihotalo 

ćihotati se, ćerčtati se. prez. ći- 
hotam se/ćerčtam se — g/. pričati uz 
smijeh, biti neozbiljan Ema, samo 
se ćihotaju 

ćilim — im.m.r bolja sobna pros- 
tirka izatkana vunenim predivom 
raznovrsnih šara, ćilim je, za razliku 
od zilije koja je najčešće iz jedne 
cjeline, sastavljen od 3 do 4 ili više 
struka 

ćimbar, gen. jd. ćimbara, nom.nmm. 
ćimbari — im.m.r. raspinjalo. dvodi- 
jelni željezni flahajzn sa. oštrim 
zubima na dva kraja, na jednom 
dijelu je uzdužno nekoliko rupa, a 
na prednjem kraju drugog dijela je 
pipak koji ulazi u rupe zavisno ko- 
liku širinu platna pri tkanju treba 
činiti rastegnutom/razapetom Opri- 
pomjesti taj ćinmbar, vidiš li da ti se 
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tkanje skuplja 

ćiptčelija. ćiftčlija, ćivtčlija, čifte- 
lija, čivtelija, vok. jd. ćiptelijo/ćifte- 
lijo (perz.-tur.) — im.m.r. šaldžija, 
petljanac. smutljivac Oozbiljno se 
Agan zabrinuo za svog sina Zejnila 
da mu sa mahalskim haramijama, 
ćiftčlijama, bećarima, zijanlijama 
i namigušama ne krene krivim pu- 
tem; prip. Mahala - Subašić S. Ha- 
san 

ćirIš. gen. jd. ćiriša (tur.) — Im... 
štirka, obućarsko ljepilo, ljepak na- 
pravljen od trica (prosijani ostatak 
pšenišnog brašna) Oćirišom je ko- 
rice za knjigu zalijepio; nešto smrdi 
na ćiriš, izgleda obućar je blizu 
ćirkuz. cirktiz, cirkus, gen. jd. ćir- 
kuza/cirkuza/cirkusa — /nm.m.r. glase 
nije šaljivo raspoloženje u jednom 
društvu. ugođaj s mnogo smijeha, 
lakrdija napravio je od sastanka 
ćirkuz; s njim ti je uvijek ćirkuz 
ćirkuzati, cirkuzati, prez. cirkti- 
zam — g/. glasno se šaliti u jednom 
društvu, s mnogo smijeha, zbijati 
šale nikad ozbiljno, samo zna ćir- 
kuzali 

ćirpo. gen. jd. ćirpć, nom. mn. ćir- 
pe —/m.m. bijednik, troljo, neko ko 
je stalno obučen u traljavu garde- 
robu, neko ko je siromah vidi ka- 
ko izgleda, ko ćirpo 

ćispiili, kispčili (ar-tur) — pridj. 
pedantan, uvijek lijepo obučen, ure- 
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dan u svakom pogledu $0ona je, 
draga, ćispetli žena 

ćitab, kitab, gen. jd. ćitaba/kitaba 
(ar.) — imn.r veća i značajnija 
knjiga, knjiga koja sadrži zakone 
i dogme Ouzmi Kitab (Kur'an) pa 
uči; da vidimo šta ćitabi kažu 
ćiverica, dat. jd. ćiverici (grč.) — 
im.ž.r u romanskim jezicima vrs- 
ta kape; pren. znači glava, ćelava 
glava, mogla bi se zamijeniti riječju 
ćelavica Odao mu je po ćiverici 
ćiza'!žarg., gen. jd. ćizE — im.Ž.r. Vr- 
sta dječije igre sa sitnim metalnim 
novcem, a sastoji se u nabacivanju 
dogovorenog broja novčića u neku 
malu jamicu ili malu ravninu na 
stijeni sa razdaljine nekoliko kora- 
ka, što ostane novca na mjestu sti- 
jene to je tvoje, što ispadne to je 
protivnika Ozabraniću ja vama lu 
ĆIzM 

ćiza? žara. — im.ž.r. poklopljenost 
kazaljki na satu nazivalo se ćiza i 
vjerovalo se da u tom trenutku misli 
neko na vas, pa čak i onaj na koga 
vi u tom trenutku pomislite Oćiza! 
neko moj misli na mene 

ćiza? žarg. čiza — im,ž.r granična 
mjera u nečemu, crta $prešo je ćizu 
ćohlaec, ćohle, nom ma ćohlad 
(perz.-tur.) — M.S neposlušno di- 
jete Đono njegovo ćohle slomilo mi 
kalem trešnje 

ćohlica, gen. jd. ćohlicč, nom, mn. 


RI O 
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SR aje eg njeni 


ćohlice — /m.ž.r: žensko dijete. cure- 
tak, koja pokazuje neposlušnost, 
zločastost $ona ćohlica me ne po- 
sluša 

ć0po. gen. jd. ć6pć. nom. mn. ć6- 
pe (perz.) — im.m.r. čovjek koji he- 
ra kad ide. šepav čovjek O Hasan 
Ćopo (Ćopo nezvanično prezime ili 
nadimak koji je postao sastavni dio 
imena. Hasan Hodžić Ćopo) 
ćopav (perz.)— pridj. herav, šepav 
ćopek, vo. čopeče/čopek, mn. čo- 
peci (tur.) — im.m.r. pas, pren. pašče 
jedno. glupan stariji je čovjek, ćo- 
peče jedan, trebaš ga u ruku polju- 
bili - E. Čolaković 

ćopekluk, nom. mn. ćopčkluci, 
gen. mn. ćopekliika (tur.) — Inn. 
obijest, pasija, pasijaluk Onjegov 
ćopekluk ga ne napušta 
ćorbadža. dat. jd. ćorbadži, gen. 
mn. ćorbadža (perz.) — im.ž.r. malo 
izdignuti mali dio krova, okno na 
krovu koje je statično i nije ostak- 
ljeno. najčešće je ćorbadža bila na 
krovovima kuća pokrivenim šinda- 
rom, rijetko i crijepom, a koje su 
imale ognjište, dakle namjena ćor- 
badže je bila da izlazi dim i kad kiša 
pada, mada je uz ćorbadžu bila i 
badža koja je pokretna i otvarala se 
iznutra kuće uz pomoć motke koja 
se zvala komenjača Odimi se na 
ćorbadžu, neko ima u kući 


ćorbudžak, nom. mn. ćorbudžaci 
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(perz.-tur.) — /m.m.; mračni ugao. 
mračni prostor obično na tavanu 
kuće, zabačeno mjesto 

ćordisati, prez. ćordišem (tur.) — 
gl. krišom osmatrati Osve on Nas 
ispod oka ćordiše 

ćorćik zarg. — imam. zabrana, u 
igri klikera, ako kliker ode u zapre- 
kice, ako prije izgovori ćorćik pro- 
tivnik onda nema nikakvog čišćenja 
oko klikera, a ako izgovori prije 
onaj ko u tom trenutku klikerom 
gađa protivnički kliker onda ima 
pravo prostor oko klikera očistiti da 
bi se lakše gađao kliker. izgovaranje 
riječi ćorćik se ne smije prije no što 
se ne vidi gdje kliker odlazi 
ćorluk, ušćorluk, gen. jd. ćorluka/ 
ušćorluka (tur.) — im.m.r. prkos, us- 
prkos Ohoću njemu ušćorluk; nje- 
gov ćorluk me izazvao 

ćorlučiti, prez. ćorlučim {(g!. im. 
ćorlučenje) (tur.) — g!. izazivački 
prkositi Onaučio je samo ćorlučiti 
ćorpaza r, gen. jd. ćorpazara (perz.) 
— im.s.r. trgovina na slijepo, na ne- 
viđeno Opazarivali smo naćoravo; 
to su bili ćorpazari 

ćOsanje (tur.) — im,s.r. šaljivo raz= 
govaranje, šalenje u društvu duho- 
vito udvaranje djevojci - ašikovanje 
Ysinošnje naše ćosanje je bilo za- 
bavno 

ćOsati, prez. ćosam (tur.) — g!. zbi- 
jati šalu Oprelili smo i ćosali se s 
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Mahmutom 

ćOsav, ćosast — pridj. neko ko je 
smiješnog izgleda Omeni je Ibro 
nekako ćosav čovjek 

ćosli (perz.) — pridj. smiješan, oni 
koji voli da se puno šali OSuljo je 
ćosli čovo 

ć650, gen. jd. ćose (perz.) — Im.n.: 
ćelavko, šaljivdžija Obolje I ćoso, 
nego proso 

ćotija, vok. ćotijo (tur. koi) — im. 
žx nevaljalac, izrod, nečovjek $ 
ćuti, ćotijo jedna! 

ćotiluk, nam. mn. ćotiluci (tur.) — 
im.m.r nevaljalstvo, bezobraznost, 
nečovječnost ostario je a svoje 
ćotiluke nije ostavio 

ćUćor, ćućorčnje, gen. jd. ćlćora, 
ćućorčnja — im.m.r: tajan i potih raz- 
govor dvoje u društvu, sašaptava- 
nje i ogovaranje Osnmela mi Vaš 
ĆUĆOV 

ćućoriti, prez. ćiućorim — g/. kri- 
šom i potiho razgovarati s nekim u 
većem društvu, sašaptavati se s ne- 
kim i ogovarati nekoga Onjih dvije 
samo nešto ćućore 

ćuhnuti. prez. ćuhnčm — g/. gur- 
nutu, pasti nešto sa pljeskom; struh- 
nuti sa smradom nešto mi ćuhne 
na proljetni kupus iz kace 

ćulah, gen. jd. ćulaha, nom. mn. 
ćiilasi (tur.) — iman. kapa od uva- 
ljane vune i bijele je boje Ona uši je 
ćulah potegnuo pa se u bijeg zdao 


91 


ćulhanija, vok. ćulhanijo (jedan) 
— im.ža: skitnica, budalica, mahnit, 
Ećulhanijo jedan! 

ćak. šćok, šćuklavac, gen. jd. ći- 
ka/šćiika/šćtiklavca — im.m. noćna 
manja ptica crne boje koja ima kra- 
tak i oštar glas - poj, i uglavnom no- 
ću se čuje 

ćUnt, nom. mn. ćintovi — imam: 
neznalica Ojesi ćunt; Meho je ćunt 
čojk (S.G.) 

ćUmMEZ, gen. jd. ćiimeza, gen. mn. 
ćiimčza (tur.) — /m.m.; kokošinjac: 
zapušten i neuredan unutrašnji pro- 
stor Ounulra je neuredno ko u ću- 
mezu 

ćumlrati nesvrš., prez. ćumiram 
— gl. u govoru biti dosadan, gnjaviti 
slušaoce praznim riječima i sl. - ću- 
mur pri izgaranju u zatvorenom pro- 
storu ispušta puno ugljenmonoksi- 
da od kojega ljude boli glava, tako 
se i za dosadnog čovjeka koji svo- 
jom pričom ubija u glavu kaže se da 
ćumura (S.G.) 

ćlira, gen. jd. ćure (tur) — iMŽE 
okovratnik kaputa ili jakne od krzna 
ili njena imitacija 

ćirrak — inm,m.r. dio krznenog oko- 
vratnika, manja ćura; u pren. ZNače- 
nju promijeniti stav Vokrenuo je 
ćurak 

ćUrlik, gen jd. ćiurlika = imame: 
neuko sviranje frulom, kratak" glas 
- pisak svirale, pišće, roguše; evrkut 


RE 
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nekih ptica Oprestani stim ćurlika- 
njem! 

ćurlikati. prez. ćurličem — gl. svi- 
rati uz frulu. rogušu, pišću bez ikak- 
voga muzičkoga smisla, sa velikim 
tonskim obrtima i najčešće to smeta 
starijima 

ćUrs. gen. jd. ćursa — im.m.r. go- 
vornica u džamiji s koje se drži vaz 
(govor) - najčešće bajramski govor 
ćurugija, gen. jd. ćurugije — im. 
m.r. nesposoban čovjek, onemoćao, 
obnemogao, teško pokretan čovjek 
ćuskija. gen, mn. ćuskija (tur.) — 
im.žr teška željezna poluga služi 
za podizanje tereta ćuskijon pa 
na vagu i odvoji! ćeš stijenu; glup 
ko ćuskija; lijen ko ćuskija 
ćustek, nom. mn, ćusteci (tur) — 
in.m.r. pletena naprava od lipovog 
lika koja se stavlja konju na prvu i 
zadnju nogu, u isto vrijeme, da se 
spora kreće Gćuslek se pravi od li- 
povog lika 


ćustečiti, pre: ćustećim — 2$/. 
stavljati konju ćustek na noge % 
konj mi se nije dao ućustećiti?; ona 
je njega ućuslećila - pren. 
ćustečen, svrš. ućiustečen — pridj. 
kome je stavljen ćustek na noge % 
zamisli, konj je ućuslećen presko- 
ćio zatvorene dvoje vrljike! 

ćutak, ćutuk?!,nom. mn. ćuci (tur.) 
— imam.r. nakratko od trupca ili 
cjepanice otpiljeni najčešće okrugli 
komad drveta; pren. smetenjak, glu- 
pak Okupio sam drva u ćucimu 
ćutit/i nesvrš.,svrš. poćutit/i, prez. 
ĆUtim, ĆUtIŠ, ĆU, ćutimo, ćutite, ćU- 
16; /mper. ćiti, neka ćum, ćatimo. 
ćute/ćutite, neka ćUute — g/. dakle, ne 
radi se o glagolu šwriti već slušati 
ušima Oćufim radio, vidiš da ćutim 
šta govore; ćuti šta ću ti reći ; poćuti 
me jednom 

31 ćutuk— panj. Rječnik karakte- 
ristične leksike u bosanskome jeziku. 
Alija Isaković, Svjetlost, Sarajevo. 19 
91, 101. 
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dabil — uzr. žarg. u smislu potvr- 
đivanja izrečenog Oedevsuze, da- 
bil! magarac, dabil, jedan 
dagara (tur.) — im.ž.r. tagara, zdje- 
la od pečene gline; ali u tešanjsko- 
me kraju znači i velika drvena po- 
suda sa dvije ručke iz koje se kravi 
daje napoj - škaf - rekli bi još u te- 
šanjaskome kraju Oukloni dagare 
ispred krava kad pojedu mito, sta- 
će nogom koja u dagaru pa će je 
probili 

dagma (tur.-perz.) — im.ž.r. znak, 
ožiljak, biljeg, žig $ovo mi je dag- 
ma od micine; on je moja dagma na 
SrCU 

dagmalaisan — pridj. žigosano 
bijahu dagmalaisani kukastim =kri- 
žom 

dajaniti se, dajanisati se, prez. 
dajanim se (tur.) — g/. održavati se u 
izdržljivosti; odolijevati; podnositi; 
trpjeti ĐOon se dobro još dajani 
dajanli (tur.) — pridj. izdržljivo, 
čvrsto, koji može odoljeti Anesreća 
gaje zadesila, alije dajanli čovo pa 
će izdržati, {pril. dajanli se drži) 
dajdžišna,dajdžična"?,dajdžićna?" 


32 Rječnik karakteristične leksi- 
ke u bosanskome jeziku, Alija Isaković, 
Svjetlost, Sarajevo. 1991. 103. 

33 Rječnik bosanskog jezika, In- 
stituta za jezik, Sarajevo, 2007. 82. 
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(tur.) — im.ž.r: dajdžina kćer 
damla (tur.)— im.ž.r: kap, moždani 
i srčani udar Oudarila ga damla; 
damla ga strefila 

damlajsati se (tur.)— g/. šlagirati 
se, paralizirati se, damlaisati se; 
onesvijestiti se, (pridj. damlaisanj 
Okad je čula za pogibiju sina, dam- 
lajsala se 

damlaluk — im.m.x. izliv krvi u 
mozak Eneki damlaluci navalili, pa 
malo-malo damla ga udarila 
dampf, gen. jd. dampfa (njem. 
Dampf) — im.m.r. para Odjeca su 
vikala "mama, mama, zima" a kon- 
dukter odgovara "nema dampfa"; 
trebalo je ona tri vagona metnutli 
ozada, kada su prazni, pa bi bilo 
dosta dampfa i ne bi bilo hladno - 
Memoari - A. Mešić 

danaske — pril. danas 
danimice, danomice — pri!. sva- 
kodnevno 

dara, (španj. /ara) od (ar. tarh) — 
im.ž.r. ambalaža, ono što se odba- 
cuje, omot robe; pren. kad je neko 
(ili nešto) pretjerao u nečemu Osad 
je dara premašila mjeru 

daračiti, prez. daračim — g/. dirati 
ne darači mačku, ogrepst ćete 
daščara — im.žr kuća ili neka 
druga zgradica pokrivena daskom; 
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zgrada napravljena od dasaka 
dašta. datto — prif, nego $ta. daka- 
ko, dabome, naravno, svakako 4po- 
klon nije ni pogledala — dafta je 
htjela; poćetak u zagponetkama = da- 
$fa mi 1 dafto? 

davrana — /m.ž.r ohrabrenje, bo- 
drenje, podržavanje 
davrandisati sc, davranisati se 
(tur) — p/, oduprijeti se, snaći se, 12- 
vući se iz krize, oporaviti se, doći 
k sebi napokon smo se davran- 
disali 

davorije"—im,2r razne igre, koje 
nisu jasne, koje nesto komplikuju, 
ludorije %ma ovo je neka davorija 
da ti ne bih znao kazati šta je i kako 
je; ima tu raznih davorija; ma, lo Su 
njegove davorije 

debćeljača — /m.ž.r. muška košulja 
od Janene prede, grubo laneno sukno 
eto kako su, isad nose debeljače! 


deba, deban — part. izražavamo 
čuđenje, upitno ćudenje, Sta ti je; 
nukanje đdehan, šta mi fo pričaš, 
nije to islina!? deban jedi 

dćblo', nom. mn, dćbla — im,5.P, 
cijelo stablo od korijena do lista i to 
samo velika stabla su se zvala deblo 
Wa, jest golemo deblo trešnje! 
dćblo? = /4m.5,r, debeljak, najdeblji 
34 davorije = hvalospjevi, Rječć- 
nik. karakteristične leksike mu bosan- 
skome jeziku, Alija Isaković, Svjetlost, 
Sarajevo, 1991, 103, 


eta, 
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dio stabla od korijena do prvih g2ra- 
na meni treba samo deblo, a vrši- 
ka i ogranci su Ivoji 

deder — uzv. naređivanje da se 
nešto čini; nukanje GZdeder, Jfarane, 
pokaži se 

degćenjek. degćnek. (tur. degznek) 
— im.m.r. batinanje, biti bjen %do- 
bio je on degenek 

degenječiti nesvrs., svrš, izdege- 
nječiti (tur.) — g/. tući, istući nekoga 
mati ga je dobro izdegenječila 
degčnječen, izdegenječen (tur.) 
— pridj. biti istučen kad je tripul 
izdegenjećen došlo mu je iz guzice 
u glavu 

dekika, dekrk (ar.) — im.2.r minu- 
ta u osam sahata i petnaest dekika 
iftarimo se danas 

deli (tur.) — pridj. delijast (od de- 
lija - junak, zaneseni junačina, bez- 
brižan momak) Odeli Musa; deli- 
baša 

dčlibaša (tur.) — inm.nm.r. prvi me- 
du delijama, voda delija 

dembel (tur) — immer lijenčina, 
neradnik, gotovan G%udala se za 
onog dembela 

dembčlija (tur) — im.2r zemlja 
dembela %u zemlji dembeliji ništa 
novo nema 

dembčlisanje (tur.)—/m.s.r ljen- 
čarenje, izležavanje $ njegovo dem- 
belisanje ne mogu više gledati 


dembelisati (tunj}— 2/ | 
izležavati SE 

demet (tur j — imm.r. snop. $ve- 
žanj. neka vrsta paketa. naramak 


donio je, drago, demet haljina; 


demet prutova; demet knjiga 
demetiti. izdemetiti — gl. slagati 
u demet. usvježnjavati; pren. neko- 
me svoju istinu istresti (reći) Zučno 
sve u lice Grve som mu u lice izde- 
metila 

demirli (tur) — pridj. Zeljezno. 
željezom okovana %demirli kapija; 
demirli pendžer, demirli tepsija 
demirlija (tur.)— im.2r. velika ba- 
karna ili porculanska tepsija prečni- 
ka do Im pa i više %demirliju bak- 
lave pred nas je iznijelo 

depeša (fr) — im.£r. pisno 4slig- 
la je depeša; poslao sam ja njemu 
depetu 

der, dćra, deder, dedera, amoder, 
hoder — uzv. de, da vidim, daj da 
vidim %deru, šta to krije? hajde. 
dođi, uzmi slobodno, posluži se % 
uzmi der; dodaj mi to der 
derdagija — pridj. nešto $to je 
razvaljeno gotovo propalo kako u 
njoj niko godinama ne stanuje der- 
dagija je (nikad se ne kaže derda- 
gzlja Za bića, no samo za predmete 
SG.) 

dčrman (perz) — imm.. 5pas, 
pomoć đrkad obolif moraš tražili 
dermana 
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datelina — im £r ditelima 

džver (ar}— im mr. briga. muka. 
nedaća. patnja, borba sa Životnim 
teškoćama Go nas je dever spo- 


deverati (tur) — 
deverati s ovim djetetom dokle 
budem mogla 

deverli (ar-tur) — pridj. pun bri- 
ga, tegoban, teška života punog ne- 
prilika, iz nezgode u nezgodu %d2e- 
verli je glave 

devetati nesvri. svri. izdevetati — 
gl. mlatiti. udarati, tući koga Oja ću 
njega izdevetati 

dčevsuz. edevsuz, edepsuz (ar-tur) 
— im.m.r. neodgojen, drzak, nepos- 
lusan %ja, devsuza dijeta! jest edev- 
suz dijete! 

dčžmekast (tur.) — pridj. malen; 
nizak, a debeo 

diciplina (lat.)— im.ž.r. strogi red; 
uža specijalnost, disciplina %ne mo- 
gu više izdržati maćehinu diciplinu 
digdi. podigdi — pri!. gdjegdje, ig- 
dje, ponegdje Gima li digdi lijeka; 
samo podigdi trešnja - slabo rodila 
dihati — gl. disati %zaduha me 
utuši, ne da dihati 

dihati — g/. malo i kratko disati, 
dahtati %riba na suhoni diha 
dika'— im.£r. draga, mila osoba, 
nećija ljuba, djevojka %jer ja diku 
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na vidiku poljubiti neću - nar. pj. 
dika?— im.ž.r. ponos na nekoga ili 
na nešto Ornoja je dika da ja imam 
sina za vojnika - nar. izr.; velika, 
prevelika ko sela dika - pjes. 
dilčik', divčik (tur.) — im.m.r. jezi- 
čak na vagi, šipka na tereziji Odilčik 
kaže koliko terezija važe - nar. iZr, 
dilčik? (tur.) — in1.m.r resica u grlu 
došlo mi je do dilčika 
dimaluk— im.m.r otvoreni prostor 
kroz spratnu etaže do u potkrovlje 
(do badže na krovu) iznad ognjišta 
Yu dimaluku verižnjača i na njoj 
VEFIge VISE 

dimije, haljine, gaće (grč.) — im.ž. 
r od basme ili svile ženska donja 
nošnja čije se nogavice (puhe) vežu 
ispod koljena, ali djevojke bi znale 
vezati i iznad koljena Oide uznosi- 
to i dimijama omahuje 
dimijaluk, dimiluk?5 (grč.-tur.) — 
inm.m.r. komad basme koliko može 
biti za jedne dimije Odonijela mi je, 
draga, lijep dimijaluk 

dimljak, dimnjak — im.m.r. dimo- 
vod, odžak 

dipidus, dibidiz, dibidis (tur.) — 
pril. totalno, potpuno $go dipidus! 
ne zna dipidus ništa; pa je uvidio da 
im je hodža dibidus neuk - Čekme- 
dža, H. Danović 


35 dimiluk = Rječnik karakleri- 
stične. leksike u bosanskome jeziku, 
Alija. Isaković. Svjedost, = Sarajevo. 
1991, 108. 


diple (grč. diploos)— im.ž.r. duvač- 
ki muzički instrument, dvije cijevi 
sa rupama i piskom i napuhanim 
mijehom od kozije kože 

direk (tur.) — /m.m.r drveni stub 
divan — in.m.. prijestolje u Os- 
manskom carstvu; lijepo sijelo uz 
razgovore; sofa, uređeno te prirod- 
no ili građevinski istaknuto mjesto 
za divanenje 

divaniti! (perz) — g/. na divanu 
lijepo sjedenje u društvu u lijepom 
prirodnom ambijentu obično na ne- 
kom uzvišenju 

divaniti? (perz.) — g/. nadugo sas- 
tančiti, razgovarati, besjediti Đoni 
bi svunoć divanili 

divka — im.ž.: mljevena masa ko- 
ja zamjenjuje kafu, kafa slabijeg 
kvaliteta Okahva joj nema ni zrna 
prave, sama divka 

dizgin, nom. mn. dizgini (tur.) — 
im.m.r. uzde, kajase, kožni dugi ka- 
iši kojima se upravlja upregnutim 
konjima: nekoga u prenesenom smi- 
slu staviti pod svoju komandu Oza- 
tegni im te dizgine; ja sam uzela 
dizgine u svoje ruke; pren. upregla 
sam ja njega u svoje dizgine 
dizma (tur.)— im.ž.r drvena prečka 
kojom se spaja direk sa direkom ili 
direk i makaza 

djever — im.m.: mužev brat 
djčdverica, vjeverica — im.ž.r slat- 
ka i vrcava životinja sa ukrasnim 
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repom koja skakuće po drveću i voli 
koštunjavo voće (orahe, lješnjake i 
sl.) 

djeveruša'— im.ž.r. djeverova že- 
na, jetrva 

djevčruša"— im.ž.r. bio je običaj 
da se pri svadbi ima kum, lijeva i 
desna enga i djever i svi oni daruju 
mladu aali i od mlade primaju darove, 
te uloge su obnašali prijatelji i oni 
koji su po prečini, djevera je mogla 
mijenjati njegova žena i ona je bila 
djeveruša 

dobričina, dobrica, dobričak — 
iman. dobar čovjek $Smajo je je- 
dan dobričina, a žena mu je akrep 
Dobuj. Doboj — susjedni grad sje- 
verno od Tešnja Okad pođeš u Do- 
buj dobro se ohuj - bila je šaljiva 
izreka; alo, Dobujko, javi se - pozi- 
vao je na centrali poštar Martin _u 
pošti Tešanjka svoju kolegicu u 
pošti Doboj sedamdesetih godina 
prošloga vijeka 

dočim — vez. međutim, ipak Osve 
je govorilo da će se to desit, dočim, 
ispalo je drugačije 

dočimati se — g/, dočepati se, ka- 
da dijete prohoda, onda se kaže: O 
dočimalo se nogu, pa ne zna šla će 
od sebe 

dOĆ — g/. doći, stići $ on je kazo da 
će doć kad ufati vreme, priča Ogled 
vezanog govora = Hakija Alić, kah- 
vedžija iz Tešnja 
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doćerat/i — g/. dotjerati; urediti; 
tjerati nekoga ili nešto Odoćeralo 
cara do duvara; doćero se momak 
doćerivati — g/. dotjerivati, uljep- 
šavati, sređivati; dotjerati, tjerati 
nekoga ili nešto 

dofatiti — g/. dohvatiti, nešto do- 
kučiti, doseći 

dogan (tur.) — im.m.r. kobac, ptica 
grabljivica koja kruži visoko iznad 
jednog prostora, naročito lovi u selu 
piliće, sitnije kokoške, golubove, 
miševe, sitnije zečeve $uhagaha, 
odnese dogan pile! 

dogoniti se — g/. dotjerivati se, 
uređivati se, nastojati imati ljepši 
izgled i sl. Oona se uvijek dogoni 
kao da će na svadbu 

doguzak — inm.m.r. pogrdan naziv 
za čovjeka malog rasta O0m, do- 
guzak, misli da je važan 
dohaberiti (tur) — g/. dojaviti, 
obavijestiti Omi ćemo vama doha- 
beriti kada nama uhabere 
dohakati (tur.) — g/. upropastiti 
koga, učiniti nečemu kraj, savladati 
nešto, doći kome glave, dokusuriti 
Onjemu će se dohakati kad-tad 
dojista, ddista — pri!. zaista, stvar- 
no, zbilja Odojista je to tako 
doksat, (tur.) — izbočeni dio pros- 
torije preko vanjskog zida, neka 
vrsta balkona 

dokandisati (tur.) — g/. dojaditi, 
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dodijati. dozlogrditi Osrcu mu je 
dokundisalo 


doldura — pril. odjednom. pravo 
naprijed, bez vrzmanja i razmišlja- 
nja naprijed (S.G.) 

dolikarce. ddle. doli — pril. dolje 
doljevuša — im.ž.r. kahva dolje- 
vuša. to je ona kahva koja se dobije 
dolivanjem vrele vode na toz pos- 
lije ispijene kahve, to je loša kahva 
pili smo onu njenu doljevušu 
dopušćati nesvrš., svrš. dopušćati 
— gl. dopuštati. dopuštati, dozvolja- 
vati nekome ili nešto što ne bi tre- 
balo 

dost (perz.) — im.m.r: prijatelj, mis- 
liti ili činiti nekome dobro Oja sam 
njemu dost; u meni imaš dosta; sva- 
ki gost nije i dost 

dosti — pril. dosta. puno Odosti si 
mi puta valjo 

došlo — im.m.r. onaj koji se uselio 
(oženio) ženi u kuću O Muhamed 
je došlo, u svađi bi mu uzvikivali: 
došlo, došlo, jedan! 

došljo., nom. mn. došlje — im.m.r: 
poznato lice iz bližih predjela koje 
dolazi u goste - Miloš Okuka - 
dovle — pril. dovde, granica neče- 
ga, neko obilježavanje $odavle, pa 
dovle, je moje 

dovratak — im.m.r. direk do vrata, 
za koja se pričvršćuju vrata, okvir 
za vrata %ja sam njega omlatio od 
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dovratak; hajde uđi unutra, šta Si se 
naslonio na dovratak 


dračva — im.ž.r. drača, bagrem $ 
dračva obuzela i miruhom i hjeli- 
nom - Miljanovci u dva sistema - II. 
Danović 

dram (grč.) — im.m.r. mjera za 
težinu (1 dram = 3,207 grama) One 
dam joj ni drama; dram zdravlja je 
vredniji od tovara zlata; riječ joj je 
dram dukata, samo šuti 

dramiti (grč.) — g/. stalno i malo 
po malo nešto održavati, neku ranu 
dugo zaliječivati nekim lijekovima. 
nekoga pomalo pomagati i održavati 
ga Odramim zub, i rakijom, i aspiri- 
nom, i čim sve ne 
draufnuti, prez. draufnem (njem.) 
— gl. udariti snažno nekoga Oako 
te ja draufnem neće te ni sahačija 
sastaviti 

dreman, vok.drcmane (tur.) — im. 
m.r. je mlad muškarac, momak, ko- 
ji je izrastao natprosječno svom uz- 
rastu i svojim godinama a koji je 
lijen, ništa ne radi, slabo uči, a još 
pokazuje silu u svom ponašanju u 
društvu svojih vršnjaka Oonaj nje- 
gov dreman; nikakve koristi od nje- 
govog dremana; sram te bilo, drc- 
mane jedan! 

drčnovac"!" (od dran/drijen), gen. 
jd. drčnovca, nom. mu. drčnovci. 


36 riječ drenovac ne bilježe kon- 
sultirani rječnici bosanskog, srpskog. 
hrvatskog jezika 


gen. mn. drčnovaca — im.m.r kolac 
od drenovine, štap od drenovine, 
prutod drveta drijena kojim se gonila 
stoka, kojim su se ponekad šibala 
neposlušna djeca ili đaci u školi, 
tako je i riječi /jeskovac - prut ili 
šiba od ljeskovine, ljeske Odobićeš 
ti drenovac po guzici; nekad je u 
kući bio "sudija" drenovac; kolac 
drenovac može vijeka potrajati; da 
mi nije štapa drenovca ni koraciti 
ne bih mogo; zovi me loncem, ne 
udri me drenovcem - nar. posl. 
dreš, (njem. Dreschen) — im.m.s: 
stroj za vršenje pšenice, zobi, raži i 
sl. koji istovremeno nudi izrašetano 
zrnevlje 

dratva — im.ž.r. špaga, klupko ka- 
nape 

driker (njem. Driteker) — im.m.: 
vrsta dugmeta koje se sastoji od 
muškog i ženskog dijela, šklopac 
na drikere bluza; driker joj se ot- 
pojio 

drinjati — g/. dugo spavati, izle- 
žavati se, ne raditi ništa samo spa- 
vati, dembelisati Đ%eno ga drinja 
cijeli dan 

drlo — /m.m.r nered, ništa niščim. 
Oušao je u kuću i ostavio drlo 


dronjak — in.m.r. krpa, poderana 
odjeća 
drop?"— im.m.r. istučene ili samlje- 


37 riječi drčp i drčpiti u datom 
značenju ne bilježe konsultirani rječ- 
nici bosanskog, srpskog i hrvatskog je- 
zika; Rj. Jahić bilježi značenje: ono što 
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vene jabuke pripremljene za cije- 
đenje; ostatak od ocijeđenih jabuka 
u žećki; pren. kad je neko voće ili 
povrće u fazi raspadanja O drop su- 
šim na suncu i dajem pomalo u milo 
kravama 

dropiti— g/. propadati, kad je neko 
voće ili povrće u fazi raspadanja, 
počelo truhnuti Okrompir je bio 
smrzo i sav je dropio; pasti sa 
praskom Odropnuo je ko vreća 
drvarišće — im.s.r. drvarište, mje- 
sto gdje se sijeku drva Osjekira ti je 
na drvarišću 

dubiti'"— g/. udubljivati rupu ili 
praviti udubljenje u drvetu; gristi 
jabuku krezav, gotovo bez zuba sem 
nekog zuba-krnjatka, dubiti desna- 
ma; pren. mučiti se s nekim ili ne- 
čim Opomalo dubi onu jabuku; do- 
sađivati nekome uporno Ocijeli dan 
mi, evo, dubi na glavi 

dabo — im 2 duboko, velika du- 
bina Oova dubo ne da maknut; sni- 


Jjegje pao dubo pa je sve stalo; tu je 


dubo i utoniti se može 


dubura! (ar) — im.ž., zadnjica, 
stražnjica; čmar 
dubura? (ar) — im.ž.r. ženski pol- 


—n— mn 
ostane od zgnječena grožđa, ili maslina; 
kom, komina 
38 riječ dibiti ima značenje sta- 
jati na glavi, uspravno; činiti sve da bi se 
i nemoguće postiglo: praviti udubljenje. 
dupsti - Riječnik bosanskog jezika, In- 
stituta za jezik, Sarajevo, 2007, 123. 
SPIN SEN 


x 


Kemal Ljevaković 


ni organ u cjelini, riječ su upotreb- 
ljavale samo muslimanke u među- 
sobnoj komunikaciji kad bi izbjega- 
vale pred djecom izgovarati ružne 
riječi Oboli me dubura ili u psovci 


JJ... ti duburu 


duduk (tur.)— pridj. glup, tokmak, 
ništa ne zna Đon je duduk; od du- 
duka nemaš šta očekivali 
dugendža — im.m.r. dugajlija. iz- 
razito visok čovjek, ružno visok $ 
onaj njen dugendža 

dulaf, dolaf"", dem. dulafić (perz.) 
— im.m.r ormar u Zidu ili ormar koji 
visi na zidu 


dukat (tal. ducato) — im.m.r. zlat- 
nik O njega je riječ dukat - malo 
priča 

dulum. dunum, gen. mn. diuluma 
(tur.) — imam. 1000 m? 


duljit/i — g/. vremenski razvlačiti 
nešto Odođite, nemojte duljit 


duman (tur.) — im.m.r. velika pra- 


šina. gusta prašina i dim 
dimati" 
39 dolaf - Enver Čolaković. Le- 
genda o Ali-paši. Islamska zajednica. 
Zagreb, 1989. 416 

40 riječ dimati ne bilježe rječ- 
nici: Rječnik stranih rijeći, Bravoljub 
Klaić, Nakladni zavod MIL. Zapreb, 
1988: Rječnik bosanskog jezika, Insti- 
tuta za jezik. Sarajevo. 2007: Školski 
rječnik bosanskog jezika, Dževad Jahić. 
Sarajevo. 1999; rječnik Turcizmi u srp- 
skohrvatskom jeziku. Abdulah Škaljić. 
Svjetlost, Sarajevo, 1989; 1 RSKO-SRPSKI 
RJEČNIK, prof. dr. Slavoljub Dinđdić. doc. 


— gl. razmišljati nadugo 


i naširoko o nečemu. o nekom pita- 
nju, o nekom problemu malo du- 
maj pa ćeš nadoći; s dumaj se malo 


dunđer (perz.) — im.m.r. onaj ko 
nije profesionalac u poslu. samouk. 
neznalica Odunđer majstor: ja dun- 
đera čovjeka! 

dunjaluk (ar.-tur.) — /m1. 11. SVIJEH 
otraju milenije svakom u dunjaluk i 
vječnine - pjes. 

duplje — im.s.r. šupljina u drvetu 
(stablu) koje je obično izdubila 
ptica praveći sebi gnijezdo. to uradi 
obično ptica žuna ili djetlić Oduplje 
u stablu; ptičići iskaću iz dupljeta 
durati (tu:) — g/. trpjeti. teško 
podnositi Oduram nekako; durati 
se mora 

durbin (perz.) — im.m.r sprava za 
gledanje na daljinu, za približavanje. 
dvogled Oprinese durhin i zagleda 
se u daljinu 

dasan, nadusan — pridj. kad je ne- 
ko nečim ili nekim mučen duže vri- 
Jeme pa je napunjen tom mukom da 
puknut hoće. a onda se to povezuje 


Ra i 
dr. Mirjana Teodosijević. prof dr Darko 
Tanasković. furkudil Kurumu. 1985; 
RJEČNIK hrvatskog jezika, Leksikograf- 
ski zavod Miroslav. Krleža, Zagreb. 
2000: Rečnik srpskolirvatskoga knjiže- 
vnog jezika, Matica srpska-Matica hr- 
valska. Novi Sad-Zagreh. 1967; Rjeć- 
nik karakteristične leksike u bosansko- 
me jeziku, Alija Isaković. Svjetlost, Sa- 
rajevo. 1991, 419. 
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sa da se dahnuti ne može ?rnadusan 
v njegovim drogiranjem više nisam 
mogao izdržati, te sam pukao 
dusati nesvrs., svrš. nadisati — g/. 
mučiti se duže vrijeme s nekim te- 
škoćama ili problemima koji pune 
čavjekovu dušu, srce, do krajnje iz- 
držljivosti pa se ima osjećaj da se 
pući hoće. da disati više ne možeš 
enadusalo me to sa sinom da više 
nisam mogao izdržati, te sam pukao 
dušica, gen. jd. dušice — im.Žr. u 
kožnoj fudbalskoj lopti unutrašnja 
gumena lopta od tanke gume u koju 
se upumpavao Zrak: unutrašnja gu- 
ma u bicikla ili u nekoj drugoj gumi, 
danas dušice gotovo da nema, riječ 
je, vjerovatno, nastala u narodu zato 
što se gumena lopta duvalo najčeš- 
će ustima. upuhivao se vazduh "du- 
šom' 

dušlak — /m.n.r. probijač, metalni 
(obično od tvrdog metala) zašiljeni 
klinćić za probijanje lima dodaj 
mi der taj dušlak 


dušman, dušmanin (perz.) — /m. , 


m. neprijatelj, protivnik, dušebriž- 
nik, neko ko nam ne misli dobro 4 
dindušmanin; on je meni dušman 
dušmanluk (tur.) — in.m.e nepri- 
jateljstvo ne da mu dušmanluk 
njegov da hude čavjek 

divak (tur) — imame veo koji 
nosi mlada preko plave i lica; na 
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naslagane komade juhke u tepsiju 
stavlja se duvak juhka onolika koli- 
ka je tepsija Ojuhka za duvaka: 
mladinski duvak 

duvar',nom. mn. duvarevi, duva- 
rovi (perz. ili ar.-tur.)— im.1n.r. ćerpi- 
čom ili šeperom i zemljom urađen 
zid (mada je zid zidan ciglom) $$e- 
peram duvarove; lijepim zemljom 
duvarove; krečim duvarove; blijed 
ko duvar; dotjeralo cara do duvara 
- Nar. IZr. 

duziti, prez. dizim (njem. Dose- 
doza, dozirati - dijeliti na doze, od- 
rediti mjeru jednog obroka, količinu 
upotrebe jednog lijeka) — g/. piti s 
mjerom, piti jednu određenu koli- 
činu, piti alkohol s mjerom koliko 
se može podnijeti da se ne opije $ 
uz mezetluk i kapljicu žestokog pi- 
ća govorilo bi se: on zna duziti; ko 
umije duziti može dugo piti 
dvonjak, dvonjci — im.mn.; bliza- 
nac, blizanci Oznaš li ti da su oni 
dvonjci? 

dvonja, nom. mn. dvonje — im.Ž.n: 
trešnja, višnja čije su peteljke spoje- 
ne i čine par $načinio je radiš od 
dvonji, tronji i četveronji 
dvonjčad — /m,m.: blizančad, bli- 
znad, dvonjci, bliznaci, blizanci 
dvonjuša, nm. dvonjuše — im. 
bliznakinja, bliznakinje Oičite kao 
da ste dvonjuše 


Kemal Ljevaković 
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džaba, džabe, razg. džabiina, zd- 
džabe— pri/. besplatno, nizašto, bez- 
razloga, badava, uzaludno € džabe- 
-džabuna ga je udario; nema džabe 
ni u stare babe - nar. izr. 
džabaisati, prez .džabaiščm (tur.) 
— gl. davati džaba, poklanjati, dari- 
vati, raditi nešto bez računice - bez 
ikakve koristi Ou ovom poslu smo 
džabaisali 

džabaluk, džabhana, nom. mn. 
džabaluci, gen. mn. džabaliika (tur.) 
—im.m.r nešto što je stečeno badava 
Oti bi samo džabaluka; da ti je bilo 
džabhane 

džabesija — im.ž.r. uzaludnost 
džabhana. džabaluk, gen. jd. džab- 
hane, džabaluka (tur.) — im.m.r. neš- 
to besplatno ili beskorisno, badava, 
džaba $/ebi sumo nek je džabhane 
džada, gen. mn. džada (ar.) — im. 
£.r. put, drum, cesta, pren. put pod 
noge, pobjeći Onhvatio je džadu 
džafozli. džanfezli, džamfezli (tur. 
canfes, perz. giinfezći) — pridj. svi- 
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leleno, svilena tkanina čija se boja 
prelijeva u zavisnosti iz kojeg ugla 
se gleda, obično je u dvije boje 04 
udovici džanfezli dimije! nar. pj. 
Tešanj gradu, moj veliki jadu 
džahil, gen. ma. džahila (ar.) — im. 
m.r. prokletinja; čovjek koji bi htio 
obruč staviti na svijet; neznalica O 
Adil je džahil, sve bi samo sebi 
džahilski — pridj. prokletnički. 
divljački 90n ima džahilske oči: 
lpril. džahilski Gudario ga je dža- 
hilski) 

džahiluk, gcn. jd. džahiluka (ar.) 
— imam. prokletstvo, neznanje O 
naš džahiluk će nas uništiti: iz očiju 
mu džahiluk viri 

džaiz, džais (ar) — pri/. trebalo bi 
da jest, dopušteno je O džaiz bi bilo: 
džaiz je tebi to činiti kakav si 
džaltara, daltara, daltura, gen. 


Jd. džaltare (tur) — im.ž: pokrupna 


žena a još raskalašenica, bludnica. 
rospija, nepristojna i nemoralna že- 
na 
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džam, gen. mn. džamova (per.) — 
im.m.r. staklo 

džamadan, džemadan — im.m.: 
kožna torba, kovčeg, prtljaga; prs- 
luk srebrom vezen 

džamali, džamli — pridj. stakleno, 
postakljeno Odžamli pendžer 
džamiti, svrš. podžamiti, prez. 
džamim — g/. stakliti, postakliti 
džamdžija, vok. jd. džamdžijo 
(perz.-tur.) — im.m.r. staklar, staklo- 
rezac 

džan, džan, gen. jd. džana, vok. jd. 
džano, pjes. džanum (perz. gćin) — 
im.m.r. duša %iz ovog se vidi šta je 
politika, treba je plaćati ili džanom 
ili malom - Memoari - A. Mešić 
džandar"',gen. jd. džandara, gen. 
mn. džandara (fr.) — im.m.r:. polica- 
jac pandur; kartaška igra, žandar 
džandarski — pri/. strogo, oštro, 
preteći, žandarski, policijski $po- 
gledao me je džandarski; ponio se 
džandarski 

džan-tčslim — razg. dušu predati 
Bogu %ro izusli i džan-teslim pusti 
džemre, gen. jd. džčmreta, gen. 
mn. džomrčta (tur) — im,s,r. udar u 
zrak, u vodu i u zemlju, puca džemre 
(zračna topla struja koja dovodi do 
popuštanja zime: prvo džemre puca 
u havu (u zrak) 19. februara, drugo 
41 džandar, turska riječ, Rječ- 


nik stranih riječi, Bratoljub Klaić, Nak- 
ladni zavod MI, Zagreb, 1988. 334. 


tn 
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u vodu 26. februara i treće u zemlju 
5. marta)" 

dženabet, džanabet, gen. mn. dže- 
nabeta/džanabeta (ar) — imm.r. 
spadalo, poganac, nevaljalac, bitan- 
ga Odženabete jedan; onaj džena- 
bel nije znao ništa kazati kako treba 
dženazlija, gen. mn. dženazlija — 
im.m.r. onaj koji prisustvuje dženazi 
Oposlije dove, kad su dženazlije 
kući pošle, i Suljo svoju želju izusti 
- Aleja bijelih duša, K. Lj. 
džeparoš, gen. mn. džeparoša — 
im.m.r. onaj koji krade iz džepova, 
kradljivac, lopov 

džirašiti?, prez. džčrašim — g/. 
obrezivanje muške djece, sunetiti 
džčraščnje, gen. jd. džčrašenja — 
im.s.r. sunećenje, obrezivanje muš- 
ke djece Oobavio san džerašenje 
sina 

dževap, dževab (ar.) — im.m.r: od- 
govor dati OBogu dževap čini; Bo- 
gu dževap dao 

dževapiti, dževabiti, prez. dževa- 
pim/džčvabim (ar.)— g/. odgovarati 
za djela Oza svako djelo treba Bogu 
ževapili 

džilitnuti se svrš., nesvrš. džilita- 


42 Zembilj, II, 70. 

43 riječ džorašiti, džoraščnje ne 
bilježi Rječnik bosanskog jezika, Ins- 
ututa za jezik Sarajevo, 2007. pod slo- 
vom dž niti pod slovom đ već samo kao 
objašnjenje riječi sunetiti i to kao dera- 
šit kao razgovorni jezik. 


=== 


A 
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ti se (perz) — gl baciti se, naglo i 
snažno baciti se, skočiti u trzaju ci- 
jelim tijelom konj se džilitnuo 
dZUtiti nesvri., svrf. udžiltiti (ar) 
- pl. neto uvezati, nešto debelim 
koncem 1 ćuvalduzom (velikom ig- 
lom) spojiti, ufiti, opšiti Gudžilili 
knjizn. ndfilmti hormu 
džikljati nesvrt svr£. izdžikljati 
pl. brzo narasti onaj Ivoj sin na- 
džikljao, Bogami 


džomba, z0n. mn. džombT (ar.- 


perz, džombos) — im. £r bezdan, po- 
nor. kaca bez dna jede ko džomba;: 
nema ga, ko da je u džombu propao 
džomet (perz.) — pridji darežljiv, 
nije Ski, nije sebićan 


džonjati nesvrt., prez. džonjam — 


GE ANNINA I (Od 


gl. drijemati. spavati: dugo čekati $ 


cijeli dan samo džonjat;: izgledoš mi 
kao da st džonjao; stani - malo od- 
džonjoj 

džulup. zen. jd. džulupa, zen. 11. 
džulapa tdžmnup Rišahići — imm. 
r. osoba koja nije okupana poslije 
seksualnog općenja Gdanas nu se 
ništa ne da ko da je džulup 
džulupast— pridj. onaj ko je džu- 
lup nevalja hodali nili išta rudi 
džulupast 

džumboas. zen. mn. džombisa 
(perz.) — im. ns: haos. nered. zbrka. 
galama 4%u kući joj je pravi džum- 
bus; Hamo fe sinoć napravio na 
prelu džumbus 


RP i ae mne 
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đah (on), đah (ja) — pril. nekad. 
ponekad Odah ja njemu, dah on 
meni 

đahčija — im.m.r. čovjek koji ho- 
će da ima puno, previše, pa se i 
trudi puno. samo radi Osestrić mi 
je veliki đaličija, ne znam na koga 
se baci 

đahkad — pril. katkad. ponekad O 
đahkad ovo, đahkad ono; dđahkad 
me boli ispod rebara 

đaltara., dđaltura. džaltara — /m.Ž.: 
gen. jd. daltare. dalture, džaltare 
(tur.) — pokrupna žena i još raskala- 
šenica. bludnica. rospija. nepristoj- 
na | nemoralna osoba Oza onom 
đaltarom hoda: za onom đaltarom 
priskakuje 

đavoluk, gen. jd. davoluka. gen. 
mn. dđavolika — im.m.r. šejtanluk 
majmunluk, đavolisanje, preveliki 
nestašluk Ood njegovog đavoluka 
ni jedno dijete ne može biti mirno 
dđAd. gen. jd. deda, gen. mn. dedo- 
va — im.m. djed 

dekoji — pri/. podikoji Osamo de- 
koji omet krastavica, slabo omeću 
degod — pril. gdjegod. nekad $ 
dođite nam đegod (u smislu kad se 
nade vremena); ostavi ovo đegod na 
sigurno mjesto 
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đčne, (tur. gene) — pril. prilično, 
prilično dosta, solidno, koliko-to- 
liko Obaklava je se đene zarumenje- 
la; unuk mi u školi đene uči 
đćram, gen. jd. derma, gen. mn. 
dermova (perz.) — im.m.r drveni 
vint kojim se kantom na konopcu ili 
lancu vadi voda iz bunara Oškripi 
đeram, neko je na bunaru 
đerdan, gen. jd. derdana. gen. mn. 
derdana (perz.) — im.m.r: ogrlica na 
kojoj su nanizani vrijedni ukrasi, bi- 
seri i sl. 

dđčrdek=", gen. jd. dčrdeka, gen. 
mn. đerdčka (tur.) — im.m.r. to je čin 
sa sadržajima u kojem mladenci pro- 
vode prvu bračnu noć: običaj je bio 
da se u đerdeku po dušeku na kojem 
će spavati mladenci prvo povalja 
dječačić od 5-6 godina da im se poda 
muško dijete; zatim, da enga čuva 
mladu do mladoženjinog utrčavanja 
u đerdek poslije s klanjane jacije; 
a na putu do đerdeka mladoženju 
JA dčrdek — soba u kojoj mla- 
denci provode prvu bračnu noć, Rječnik 
bosanskog jezika, Instituta za jezik, Sa- 
rajevo, 2007. 131. U toj istoj sobi mla- 
denci će provoditi drugu i ine bračne 
noći i ta soba nije više dordek, zato 
mislim da derđek čine sadržaji te noći a 
nikako samo soba. ili. pak. može biti da 


je u sobi i bila prva bračna noć a da to 


nije bio i dordek 
PIO PI EEERE 
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mogu prisutni gađati i kapom i 
čarapom i čim stignu a da se on 
ne ljuti; zatim. tu su mnogobrojna 
kvalitetna tradicionalna. jela koja 
mogu mladenci jesti u đerdeku; 
te razgovaraju tokom noći | vode 
ljubav: u rano jutro mlađence bu- 
di harmonika% svirkom 1 prigod- 
nim pjesmama; u trenutku mlado- 
ženjinog otključavanja vrata u sobu 
ulijeću momčići 1 djevojke tražeći 
mladin poklon (vezeni peškir i slič- 
no) kojeg je ona sakrila obično pod 
jastuk 

derđef, zen jd. derđefa, gen. mn. 
derđefa (tur) — 11m.m1,,. četverostra- 
na naprava od drveta koja ima jed- 
nu stranu pokretnu. okvir od drveta 
kojim se zateže platno za vez %der- 
def veze - s derđefom se razgovara 
- Nar. pj. 

đeridi, zen. mn. derida (ar,) — im. 
ni SVI Sitniši nečega Gpokupi sve 
te đeride; kakvi su lo sve deridi 
deriz, zen. jd. deriza — immer uS- 
tajali pusti ispod vanjskog zahoda a 
kojim se đubri zemljište za povrće, 
spada u jaka prirodna đubriva 4 
paprike sam zalivala sve derizom 
der, gen. jd. dćrza, nom. nn, der- 
Zovi/derzi (perz.) — /mmnr nepo- 
slušan, nehajan mlad i izrastao mo- 
mak, mladić čije ponašanje = izne- 
nađuje u negativnom smislu; kad 
djed galami i kritikuje unuka kad je 
neposlušan, nevaljao, kaže mu: 4 
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derzu jedan 

đerzovanje. (gl. darzovatij—im.s. 
r (perz.) — drsko i razuzdano mom- 
kovanje. neposlušno i neozbiljno 
ponašanje mladića dokle će trajati 
Himzino derzovanje 

đevđir, gen. jd. đevđira, gen. mn. 
devđira (perz.) — im.m.r. posuda za 
cijeđenje. svojevrsna cjediljka ne- 
kada od bakra, danas je od drugih 
materijala (rostfraja 1 SL.) %sire siri 
kevčijomi i đevdirom 

đibirisati. prez, đibirišem (tur.) — 
gl. pozliti, puknuti. crknuti 2došlo 
mi je da đibirišeni 

điđa-miđa. gen. jd. dide-miđe. 
(tur. džidža) — im.ž.r nakit manje 
vrijednosti %sve je đide-miđe naki- 
tila 

đinđa, dinduva. đinđuha. nom... 
đinđe, đinduve, đinđuhe — im.2r: 
nakit, bezvrijedne sitnice 
diđa-minđa, gen. jd. dide-minde 
(žarg.)— im.ž.rn ona ženska stvar 411 
bi samo diđe-mindđe 

dikan pejor., gen. mn. dikana — im. 
m.r uveliko i brzo narastao momak 
Gonje dikan a udario na dijete 
dikati ućest., svrs. izdikati — g/. na 
brzinu uveliko narasti %Smaja je za 
godinu iždiko; alaj, vaši kukuruzi 
dikaju, ko da ih kogod vuće iz zemlje 
dđilkoš, som. mn. dilkoši (madž. 
gvilkos) — imama: obijestan mladi 
čovjek, kavgadžija; mladić pun sna- 


ge i besposličarenja Ođilkoši jedni, 
ništa ne radite; nemoj da se družiš 
sa đilkošima 

đirit-safun (tur.) — /m.m.r. vrsta 
sapuna za pranje veša Odđirit-safun 
poskupio, nar. pj. Rasla tunja pjes- 
mu zabilježio 1893. godine u Tešnju 
Ljudevit Kuba 

dojakošnji (do jako (sad)| (tur.) 
— pril. dosadašnji Onapredna mus- 
limanska akademska omladina naj- 
žešće je ogorčena dojakošnjim ag- 
resivnim istupima katoličkog klera 
- Memoari - A. Mešić 

dOZ. nom. mn. dozovi (tur.) — im. 
m.r. dio duvara između direka, ma- 
kaze i dizme Oošeperao Je i po- 
lijepio ugaženom zemljom sve do- 
ZOVE 

dđozluci plw: fantum, gen. dozliika 
(tur) — /0LINSE naočare/naočari, 
žarg. očale Odozluke na vrh nosa 
nosi 

đugum, gen. mn. dugima (tur.) — 
iman. je veća bakarna amforasta 
posuda sa poklopcom za vodu sa ru- 
čkom a bez pipe kao što ima ibrik ili 
testija Odva đuguma u dvije ruke, 
ode na vodu 

dugumdžija. gen. nn. dugimdži- 
ja (tur) — im. izrađivač duguma 
edugum kuje dugumdžija Mujo - 
nar, pj, 

duđa, dem. duđica (m. diđo) — im. 
ž.: Vrlo mala kokoš - posebne vrste 
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đumiš. gen. mn. đumiša — imam: 
vrsta oraha čiji je plod znatno krup- 
niji Ou igri oraha (kuća) za zdabu 
(glavni orah kojim se gađaju kuće) 
se uzimao đumiš orah 

đumle, (đimnle Rj. Jahić), gen. jd. 
đumleta (tur.) — im.s.r. teška željez- 
na kugla, topovska kugla, đule O/e- 
ško ko đumle 

đuturć, đituricć, đuturile (tur.) — 
pril. sve skupa, u cjelini, ukupno 
bez pojedinačnog mjerenja ili vaga- 
nja, sve ukupno kupio po istoj cijeni 
paprike sam kupio sve đuturile 
po pola marke; pošto su ti jabuke, 
duturile? 

đuturum, gen. jd. đutiruma gen. 
mn. đutariima (tur.) — im.m. r. osoba 
koja je onemoćala, onesposobljena, 
obnevidjela, osakatila i sl. i ne mo- 
že da se normalno kreće $0n je đu- 
turum; šta ću sa onim đuturumom; 
mora neko brinuli o onom đdulurumu 
đuvegija, gen. jd. duvčgijč, gen. 
mn. duvegija (tur.) — im.m.: mlado- 
ženja, zaručnik, bračni odabranik, 
muž, suprug Opa Hasan je moj 
đuvegija; dolazi ti đuvegija; moj 
suđeni đuvegija 

đuvčgijin — pridj. koji pripada 
duvegiji O1o je đuvegijin konj, ma- 
loprije je dojahao na njemu 
đazel, duzčli — pridj. lijepo, kras- 
no, skladno Oduze! kada a đuzeli i 
haljine 


SA 
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ćhbeda, čbedu — pril. zauvijek Gu 
džennetun biće rahal// ko uniđe, ebe- 
du = Muhamed Rušdi. Miradž; kad 
se teslimi duša nema više ebedu, 
ehedu = Husejn Zlatić 

edevsuz, edepsuz, devsuz. vok. 
jd _cdevsuze, edepsuze, devsuze (ar. 
tur) — mane. neposlusšnik, ljutac, 
nevaspitanko. neko ko je nepristo- 
jan. sirovina, drzak slušaj, edev- 
suze Jedan; to dijete je edevsuz nad 
edevsuzima 

edevsuzluk., edepsuzluk, devsuz- 
luk, zen. jd. edevstizluka, edepsuz- 
luka, devsuzluka, gen. mn. edevsuz- 
likži, edepsuzlaka, devstizlika (ar. 
tur) — imama nepristojnost, drskost, 
neodgojenost, sirovost, = hujljivost, 
neposlušnost dosla nam je njego= 
vihi edevsuzluka; njegov mu edevsu- 
zluk ne da nafake 

čdžel, gen. jd. edžela. gen. mn. 
edžzela (ar) — /m.m.r suđeni čas, 
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smrt, vakti-sahat Gsvako ima svom 
edželu da prispije; kako misli ed=e! 
doćekati 

edžel-sahat. gen. jd. edžel-saha- 
ta, gen. mn. edžel-sahata (ar) — im. 
m.r. smrtni čas, vakti-sahat $svuko 
ima svoj edžel-sahal 

egal (fr.)— pril. isto. jednako. u jed- 
nakoj mjeri. svejedno, bez razlike 
pred zakonom smo svi egul: sad 
smo egal 

egalizacija — im... ujednačava- 
nje, izravnjavanje, kusuranje 
egalizirati svrs.. prez. egalizirim 
— gl. ujednačavati, izravnjavati, ku- 
surati, |pril. sad. egalizirajiići. e/ 
im. egalizirainje, pridj. 1rp. egalizi- 
ran) 

Čge, gen. jd. čaela, gen. nm. čečli 
(tur) — /a1,5.1. sitno nazubljena alat- 
ka s tri strane i tri nazubljene ivi- 
ce namijenjena za ručno oštrenje 
noževa, testera i sl, Đod egeta zavi- 
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gen. ja. čglena. gen. mn. čg- 
len (tur.)— im.m.r. razgovor, besje- 


da. dug razgovor. lijep razgovor. Za- 
bavan razgovor Ozapodjenuli smo 
eglen: naš eglen kratko ne traje; 
u tom eglenu sjetili smo se sijaset 
insana; došao je na fildžan dva eg- 
lena - prip. Nekad i danas - Subašić 
S. Hasan 

eglen-beglen — im.m.r. naklapa- 
nje. naglabanje. ogovaranje. ispraz- 
ni razgovori, besposličarski razgo- 
vori. dugi beskorisni razgovori O 
ma. sve je to eglen-beglen: ništa od 
eglen-beglen priče 

eglendisati. eglčnisati nesvrš., 
prez. eglendišem, eglenišem (tur.) — 
g!. razgovarati potaman na duže vri- 
jeme i uživati u razgovoru $koga 
begenišem s njim i eglendišem 
eglendžija. gen. jd. eglendžije 
(ur) — im.m.r. razgovorljiv čovjek 
elektrika. gen. jd. elektrike (grč.) 
— im=r. struja, električna energija, 
rasvjeta $%1 kroz naše selo je prošla 
elektrika 

ejdovale (ar,-tur.) — uzv. pozdrav 
u odlasku, doviđenja, otpozdrav od- 
lazećem - ejsahadile ili ejsahdile. 
sretno. u dobar čas pošao hvala 
vani i ejdovale, ljudi 

ejsahadlć, ejsahdrle (ar.-tur.) — 
uzv. otpozdrav na ejdovale %ejdo- 
vala, ljudi - ejsahadile, Ramize! 
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čjvala. ejvalah, ejvallah (ar.) — 
uzv. tako je, svaka čast. bravo, afe- 
rim. doviđenja, zbogom %ejvala, 
Ibrahime - pravo zboriš; (pri prav- 
ljenju nove kuće - pri darivanju šlje- 
mena, majstori bi vikali na šljeme- 
nu): Omašala, mašala, evo nam je 
dar došo od..., Bog mu dao: sinove 
ženio, kćeri udavao...(završavao bi 
sa) ejvala, hvala živio! 
ekter""— pril. mjera koja nije preci- 
zno definisana, već neka normalna 
mjera, mjera neke izdržljivosti, mje- 
ra prema moralnim ili običajnim 
vrijednostima Ojede preko ektera; 
ponašao se preko svakog eklera; 
pije preko ektera; Ramo nema ni u 
ćemu ektera 
člem, helem — uzrj. tako, na kon- 
cu, na posljetku Oe/em, to se i5pos- 
tavilo drugačije; elem, ja sam sada 
kriv, a ne on 
emanet, amanet, gen. jd. emaneta, 
amaneta (ar.) — im.m.r: zaruka, pre- 
poruka, oporuka, zavjet, neka ostav- 
ština s obavezom kome se amanet 
daje Ocura je uzela:u amanet do- 
bar zlatni prsten od momka; mati 
muje ostavila u amanet da brine o 
nepaćnom bratu 
čmer, gen. jd. čmera, gen. mn. 
emčćra (ar. mr) — (MMI. naredba, 
zapovijed, odredba, volja Ošto li je 


RE 
45 riječ ekter ne bilježe konsul- 
tirani rječnici bosanskog. srpskog i hr- 
vatskog iezika 
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Božiji emer 

emsica — im.žr osoba čije ime 
osoba koja o njoj govori ne želi da 
spomene $ona emsica Suljina cakti 
jezičićom ko zmija 

ćnga. jćnga, gen. jd. ćngč, gen. mn. 
ćnga, ćngr (tur.) — im.ž.r. djeveruša, 
pratilja mlade, lijeva enga bila je 
kumova žena, a desna enga moglaje 
biti bilo koja druga žena ili mladina 
drugarica, jenda Oenge mladu pod 
duvakom u đerdek uvode 

erčza, irčza, rčza, gen. jd. erčzč, 
irezć, rezć, gen. mn. erćza, irćza, 
reza — im.ž.r. željezna plosnata sa 
prorezom na vrhu kvaka na vratima 
kojom se vrata zakvače za željeznu 
punjku ili uho na vratnom direku 
reza se na vratima obeušila; eno 
CrEZa VISI, nije magaza zatvorena; 
irezom kuca u vrala 

erčziti, irčziti, rčzili nesvrš. — gl. 
prez. erezim, irezim, rčzim Ojesi li 
erezio (zalrezio) podrum 

črZa, gen. jd. črze, gen. mn. čČrzi 
(tur. evza) = /m.ž,r: kapsla, na pušča- 
nom metku na donjem dijelu čahure 
na njenoj zaravni nalazi se pucasti 
kružić (erza) u koji udara udarna 
igla i zapaljuje barut unutar čahure 
ervahr (tur,-ar,) — pridj. isti, puki, 
dobro sliči ovo mi je platno erva- 
hi ko one tvoje maslinaste bluze; 
mirišu mi ervahi varenjci 
estakvirla (ar.estdg/firullcih) = uzv, 


PORE rae ga rrarao 
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čuđenje uz obraćanje Bogu Oeslak- 
virla, estakvirla - Alahu sačuvaj - 
Alahu pomozi! 

eškija, gen. jd. eškije (ar.) — im.ž. 
r. onaj ko je lukav, prepreden, nako- 
mica, ucjenjivač, razbojnik $/0 je 
bila muslimanska eškija - Memoari 
-A. Mešića, I, 19. 

etivaža, etivažnica (franc.) — im. 
žs uređaj za steriliziranje suhih 
šljiva da se sačuvaju od kvarenja 
imao sam elivažu za etiviranje 
šljiva - Memoari - A. Mešić 
etivirati, prez. etiviram — g/. steri- 
lizirati šljive Oimao sam elivažu 
za etiviranje šljiva - Memoari - A, 
Mešić 

čto hi, čto hm — zv. eto ih. eto 
njih! ovaj oblik se čuo od djece u 
Tešnju još 1944. godine i kasnije, 
danas se to ne čuje; djeca bi to uz- 
vikivala kad bi neko dolazio kao 
npr. kad bi se pojavljivali svatovi. 
izlazili fudbaleri na teren, dolazile 
pohode, pojavljivali se trkači na tr- 
kama i sl, (S.G.) 

eventualija, n0m, mn.eventudlije, 
(lat.) — /m,ž.r. nešto što je moguće, 
što će se, možda, pojaviti Ona 
dnevnom redu skupštine spadaju 
ove tačke: Idzvještaj o djelovanju 
društva; = 2. Izvještaj o rukovanju 
blagajničkih = poslova: 3.lzvještaj 
revizora; Adzbor = predsjedništva, 
tajnika i blagajnika: S. Promjena 


pravila: 6.Eventualije - Memoari - 
A. Mešić 

čvlad, gen. jd. evlada, nom. mn. 
evladi (ar.) — im.m.r. potomstvo, 
rođeno dijete $Oneka svoga evlada; 
evlad je evlad: neka Bog dadne sva- 
kom evlada 

evladsuz, gen. jd. evladsuza (ar.) 
— im.m.r. čovjek koji nema djece, 
nerotkinja OĐevladsuzima se, elo, ni- 
Je podalo da imaju djece; stari su i 
evladsuzi su, teško imje 

ezab, azab, gen. jd. ezaba, azaba, 
gen. mn. ezaba, azaba (ar.) — im.m.r: 
muka, patnja koja dugo traje Oživof 
mi prođe u ezabu 
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ezijet, gen. jd. ezijeta, (ar. ezijjet)— 
im.m.r zabrinjavanje, brinjenje, uz- 
nemiravanje, mučenje, sikiranje,kad 
nekoga stavljamo na brige, sikiran- 
ciju, bihuzur Ona velikom sam ezi- 
jetu s ovim dijetom 

ezijetiti, prez. ezijetim (ar.) — g/. 
sekirati koga, uznemiravati, stavlja- 
ti ga u brigu duže vrijeme Oovo me 
dijete samo ezijeti 

ezijetli (ar.) — pridj. kad je neko 
mučan, dosadan, tegoban, naporan 
i to sve prenosi na druge čineći ih 
zabrinutim, namučenim, nemirnim 
X, jest mi ovo dijete ezijelli; pril. 
ezijetli se ponaša 
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faćati nesvrs. prifaćati. prez. fa- 
ćam, prifaćam — gp/. hvatati, prihva- 
tati u sirćela se počela faćati lo- 
ga; faćaj se posla; ne prifaćaj se 
prljavim rukaka 

fajeak, fajrcig. ma. fajcaci/fajr- 
cazi, žarp, fajkaš (njem.) — im. 
upaljač %daj mi fajkaš da pripalim 
Cigaru 

fajda. gon. jd, fajdć (ar.) — im.£.r. 
korist, dobit 4a/f, koja fajda! Ed- 
hem Mulabdić, Zeleno busenje, 181 
fajdisati nesvrs., svrš. ofajdisati, 
prez. Vajdišem (ar) — 2l. koristiti, 
okoristiti ja sam se ofajdisao dob- 
ro novom situacijom 

fajn, fajna, Tajno (njem, /fein) — 
pridj. fin, Tina, fino, lijep, uredan, 
ukusan, prilično dosta fes mi faj- 
na ova basma; fajn ste vi uradili za 


Jedan sahat; fajn, sine! 


fala. gon. jd. Fč = im.ž.r. hvala 
- pohvala; hvala - zahvaljivanje % 
žarg. kazano fala i vama; fala, ma 
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kolika da je, nije mala: puna isla 
su mu fale 

fala materina. gen. jd. fale ma- 
terinć — nar. iz. samohvala, hvalos- 
pjev o sebi, pohvalite me moja usta 
medna %jesi li ćuo Sakibove fale 
materine 

fale, gen. jd. falca (njem. Falc) 
— iman. Zlijeb, utor, udubljenje 2 
svaki ovaj falc mora biti dublji 
falcati, falcovati nesvrš..svrš.isfal- 
cati, isfalcovati, prez. falcam, falcu- 


jem — gl. žljebovati, udubljivati. 


praviti utore, udubljenja u drvetu, 
postoji namjenski strug ili falc-hob- 
lić kojim se falcuje 

fale-hoblić, sen. jd. falc-hoblića 
(njem.) — 711 strug za pravljenje 
udubljenja, utora, falceva 
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faliti nesvrš., prez. Falim — g/. hva- 
liti žarg. kaz. koga fale loga i pri- 


fale, koga kuđe istom bude 


u 


faldžija, Faledžija, gen. mn. Tal- 
džija, faledžija — mm. onaj koji se 


Rječnik tešanjskoga kraja 


nn on 


previše hvali 

faličan, felčričan — pridj. nedos- 
tatan, neispravan, nešto sa nedostat- 
kom. nešto s falinkom, nešto s fele- 
rom 

falinka, gen. jd. falmke — im... 
nedostatak, feler, mahana Onema 
čovjeka bez falinke 

farctule'" farculet, nom. mn. farci- 
la, farciileta — inm1,s.1: djevojačka ma- 
rama 

farlčtati, prez. farlčtim — g/. bilo 
kako, nepažljivo, neuredno, na neje- 
dnake dijelove sjeći: kruh, voće (lu- 
benicu, dinju, jabuku...) ili povrće 


46 riječ faretile ne bilježe rječ- 
nici: Rječnik stranih riječi, Bratoljub 
Klaić. Nakladni zavod MH, Zagreb, 19 
88: Rječnik bosanskog jezika, Instituta 
za jezik. Sarajevo, 2007: Školski rječ- 
nik bosanskog jezika, Dževad Jahić, 
Sarajevo. 1999; Rječnik bosanskog 
jezika, Dževad Jahić, Sarajevo, 2010; 
Rječnik 7urcizmi u srpskohrvatskom 
jeziku, Abdulah Škaljić, Svjetlost, Sa- 
rajevo. 1989: TURSKO-SRPSKI RJEČNIK, 
prof. dr. Slavolčjub Đindić, doc. dr, 
Mirjana Teodosijević, prof. dr, Darko 
Tanasković. Turkudil Kurumu, 1985; 
RJEČNIK hrvatskog jezika, Leksikograf- 
ski zavod Miroslav. Krleža, Zagreb, 
2000: ftečnik srpskahrvatskoga = knji- 
ževnog jezika, Matica. srpska-Matica 
hrvatska. Novi Sad-Zapgreb, 1967: Reječ- 
nik karakteristične leksike u bosansko- 
me jeziku, Alija Isaković. Svjetlost, Sa- 
rajevo, 1991. 
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(paradajz, krastavce i dr.) Ovala si 
ove krastavice nafarletala; nemoj 
tu lubenicu tako farletati — lijepo je 
reži na rižnjeve - (S.G.) 

fasovati svrš., prez. fasujčm — £g/. 
dobiti kaznu, dobiti udarce, šteto- 
vati, dobiti bolest Ofasovojje žuticu; 


fasovo je deset godina zatvora 


fasunga (njem. Fassung) — im.Ž.r: 
sljedovanje, kazneno sljedovanje, 
nešto što nekome pripada po zasluzi 

za laž je dobio fasungu po labrnji 
fatati nesvrš., svrš. zafatati, prez. 
fatim — g/. hvatati, žarg. oblik /a- 
tati najčešće se koristio u drugoj 
polovini 20. vijeka u govoru mla- 
dih u dobu njihovog zabavljanja 
(ašikovanja) a značio je da su dvoje 
mladih izlive nježnosti ispoljavali 
međusobnim milovanjem ili da su 
jedno drugo osvojili Oona je njega 
zafatala; fato sam ja nju; on je za- 


fato najbolju curu 


fatihati nesvrš.,prez. fatiham — g/. 
učiti suru Fatihu Otreba fatihati i 
dragom se Bogu moliti 

fćla, gen. jd. felč, gen, nn. fela (fl 
madž.) — im.ž.r. vrsta, pasmina, soj, 
sorta Okoje je fele; cura je dobre 


Jele 


fčler, gen. jd. fčlera, gen. mn. Ičlera 
(njem.) — iman. manja greška, fa- 
linka, nedostatak, mahana Osve bi 
bilo dobro da nije jednog felera 

felčričan — pridj, Taličan nešto sa 
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manjim nedostatkom Osamo mi je 
Jedan zub feleričan 

fenjer, gen. jd. fenjera, gen. mn. 
fenjčra (grč.) — im.m.r. drvena čet- 
verostrano zastakljena svjetiljka ili 
okrugla metalna svetiljka sa cilin- 
drom 

fenjerski — pridj. ono što pripada 
fenjeru $i fenjerskih svitaca je pa- 
rada - pjes. 

ferčiti nesvrs., svrš. oferčiti, prez. 
ferčim — g/. cijeniti, procijeniti, ra- 
zabirati Oja sam njega odmah ofer- 
čio kakav je čovjek 

ferk, gen. jd. ferka — im.m.r zado- 
voljstvo, osjećaj lijepog $inaš fer- 
ka doći vidjeti 

fermati nesvrš. prez.fčrmam (tal.) 
— gl. uvažavati, bendati O/i mu go- 
vor'iš, ali te ne ferma 

f6s, gen. jd. fesa, nom. mn, fesovi, 
gen. mn. fesova, dem. fčsić (ar.) — 
im.m.r. muslimanska kapa crvene 
boje s kićankom ili bez kićanke O 
kad ugledam fesić i kićanku zabo- 
ravim i oca i majku = nar. pj. 

fesat, gen. jd. fesata, nom. mn. 
fesati (ar. /osid) — im.m.r svađa, 
gužva, larma, nered Ona veselju je 
izbio fOsal 

fesatlija, fesadžija — /n1.m.r. onaj 
koji pravi fesat (gužvu, svađu, ne- 
red, bunu), svađalica, bundžija $ 
oni su na pjerovima uvijek bili fe- 
satlije; kloni se društva vesadžija 
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fesatiti nesvrš., prez. fesatim — g/. 
zametati svađu, dizati galamu. iza- 
zivati smutnju, zapometati gužvu 
OHasanbašići su ćeslo fesalili na 
pjerovima 

feslija, nom. mn. feslije, gen. nm. 
feslija — in1,m.r: onaj koji nosi fes na 
glavi a još je i visok i kršan momak 
Ykoji li je onaj feslija u kolu? 
feailj, fitilj, nom. ma. fetilji, fitilji 
(ar.) — /m.m.r. vrpca u lampe i fe- 
njera koja sa petrolejom gori; brzo- 
goreća vrpca (špaga) pri aktiviranju 
eksploziva Ozapalio je fitilj - sad 
će eksplodirati; povrni taj fetilj u 
Jenjeru da se bolje vidi 

fićfirIĆ, gen. jd. fićfirića, gen. mn. 
fićfirića (madž.) — in, mm. vjetropi- 
rasti mladić, kicoš, gizdavac neiz- 
rastao u negativnom smislu, onaj 
koji se kao mali dogoni. gizda, 
kicoši Oma on je za mene fičfirić 
figanj, figanjluk, gen. jd figanja, 
figanjluka (tur. Jfigan) — imam. jad, 
jadovanje, kukanje, plač, vika One 
iznosi mi svoj figanj; nemoj mi fi- 
ganjluka provođiti 

fijaker! 20. Jd. fijakera, gen, mn. 
fijakčra (fr.) — im. n.e limena peć sa 
šporetom Akupila sam sebi fijaker 
pa peče plaho dobro 

fijaker? (fr) — imam lijepo ure- 
đena kočija sa 2-4 sjedišta, s dva 
konja i kočijašom Evozili smo se 
fijakerom od Tešnja do Jelaha pa na 
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Ćiru i dalje u svijet 

fikariti. otfikariti — g/. naglo i od- 
jednom sijeći. odsijeći veliki komad 
Okome ti, Mujo, fikariš toliki komad 
mesa; glavu ću ti otfikariti 

filer (madž. f//er) — im.m.r. najsit- 
niji austrougarski novac Ere vrije- 
diš ti ni po filera; nema u džepu ni 
filera 

filjati nesvrš.svrš. profiljati, prez. 
filjam. profiljim — g/. tražiti nešto 
na nekom prostoru, brati nešto što 
je rijetko. čega ima malo; potražiti 
nešto unaokolo Ojoš smo jednom 
zašle u kukuruzište i profiljale grah 
po žitu; uzmi sepet i profiljaj (poda- 
beri) šljive: ti imaš dobre oči, pro- 
filjaj malo avlijom ne bili našao 
mendžušu 

financ — im.m.r. poreznik, unifor- 
misani finansijski službenik 
findžan, fildžan, gen. jd. findža- 
na, fildžana, gen. mn. findžana, fil- 
džana. dem. findžančić, findžanić 
(perz.) — /m.m.r. šoljica za kahvu 
bez drške ofindžan-dva kahve: gle- 
dati u findžan 

fira, gen. jd. fire (perz.) — im.2r. 
gubitak na robi, kalo, škart, rasap? 
šljive su mi dugo stajale i bacile 
su firu; slaba trgovca i fira može 
uNištiti 

firanga. nom. mn. firange, gen. 
mn. firangT — im.ž.r. male zavjesice 
na prozoru koje se mogu nabirati $ 
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razmaknute su firange neko nas viri 
firaun. nom. mn. firauni. gen. mn. 
firalina (ar.) — im.m.r. (ž.r. firaunka., 
s.r. firaunče) bezobraznik, lopuža, 
hinja, nevaljalo dijete, loš čovjek O 
onaj Hamidov firaun mi slomio ka- 
lem; ja firauna čojka! 
firainluk, som. mn. firalnluci. 
gen. mn. firainluka (ar.) — im.m.r: 
bezobrazluk, lopovluk. hinjenje $ 
on provodi svoj firaunluk; njegov fi- 
raununluk nam je dojadio 
firaunski — pril. bezobraznički. 
lopovski, hinjski, neljudski Ofira- 
unski se ponio; firaunska posla 
fis, nom. mn. fisovi, gen. mn. fis- 
va — im.m.r. neko ko je lošeg karak- 
tera, lošeg soja, nečovječnog pona- 
šanja, zao 9ama, što je anamo on 
fis, neće poslušati 
fiškal, nom. mn. fiškali, gen. mn. 
fiškala (lat.) — im.m.r. advokat, mu- 
drijaš, pametnjaković, snalažljivac, 
dovitljivko, prepredenjak, prefrgan, 
lija, lisac Ofiškal si ti - znaš ti za 
sebe 
fitiljiti nesvrš., svrš. ufitiljiti, prez. 
fitiljim, ufitiljim — g/. zanesen ili 
obuzet nečim, kad je nekoga počeo 
uzimati alkohol pa nam se ponaša i 
govori nešto drugačije od trijeznog 
evidim ja, on je ufitiljio 
-fitnija, fitmija, gen. jd. fitnije, fit- 
mijč (orij.) — im.ž.r. namiguša, ko- 
ketuša, vragolanka, smutljivka, pa i 
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kurvica; naša izvedenica od tur. ri- 
ječi fitne, odnosno ar. fitna - zavođe- 
nje, nered, kušnja, smutljivac, splet- 
karonek mi se sin riješio one fitmije 


frajer, nom. mn. frajeri, gen. mn. 
frajera, (pridj. frajerski, g/. frajčri- 
sati se, iz. frajerluk) (njem.) — in. 
m.r. odvažan, zgodan mladić Opra- 
vi se frajer (mladić koji hoće da 
oponaša frajera) 

frajla, gen. mn. frajli (njem.) — im. 
ž.r. slobodna žena, lakomislena - u 
žarg. ticasta, koja se slobodnije po- 
naša Oma ona je frajla - dilajla 
frljaciti, frljacnuti, frljaknuti, frlji- 
ti, frljoknuti svrš., nesvrš. frljacati, 
frljakati (tur.) — g/. baciti nekontro- 
lisano, nespretno, neprecizno i izne- 
nada neki predmet, bez pravila, ka- 
ko god da se desi 

frlje, ofrlje, žarg. frljoke (tur.) — 
pril. činiti nešto neprecizno, ugrubo, 
odoka EObacio je kamen frlje; reci 
ofrlje (odoka) koliko je ovo dugačko 
frljetati, nafrljčtati, farlatati (tur.) 
— gl. bilo kako, nesređeno nešto 
raditi, rezati nešto na nejednake 
dijelove; nepravilno kretanje Oala 
si nafrljetala ovu lubenicit; snijeg 
jefrletao cijeli dan 

frtalj, gen. jd. frtalja, gen. mn. fr- 
talja, den. frtaljić (njem.) — im.m.r. 
četvrti dio, četvrtina Odesef sati i 
frtalj; kilogram i frtalj; za frtalj me- 
tra je duži 


frtuna. furtuna — im.2.z: oluja. ne- 
pogoda Ozamešće te frluna Meh- 
med Velhodžić-Razi. Kasida; sni- 
ježna furtuna traje Svunoć 
fruštuk. fruštik, nom. mn. fruštuci. 
fruštici (njem. Fruhstuck) — im.m.: 
doručak E/ruštuk je najvažniji: od 
fruštuka zavisi kada ćeš ručati 
fruštukovati, prez. fruštukujem. 
— gl. doručkovati Ofruštukovali smo 
lijepo i navrijeme 

fučija, dem. fučica, gen. mn. fiči- 
ja, (tur. frčy) — im.ž.r. bačva, drveno 
bure, potpuno zatvoreno osim dvije 
bušotine s gornje strane, jednom 
manjom i jedhom malo većom za 
šlauf prolaz Okud pekmez iz fučije 
iscuri, voda ne iscuri 

fukara, gen. jd. fukarč, nom. mn. 
fukare (ar.) — 1m.ž.r. siromah, siroti- 
nja, propalica, loš čovjek, bijednik 
jednom fukara do groba fukara; 
para na paru, uš na fukaru - nar. iZr. 
fukarešćina, fukarašćina, fuka- 
reština, fukaraština, fukaraluk (tur.) 
— im,ž.r. siromaština, bijeda, u pren. 
smislu bijeda duše, bijeda čojstva 
OSmajo se ponio ko zadnja fuka- 
ra; on je fukara od čovjeka; fuka- 
rešćina mu ne da da napređuje 
fuksa, gen. mn. fuksi (gl. faksati, 
pridj. faksan, pril. fuksajući (njem.) 
— im.ž.r ženska osoba niskoga mo- 
ralnog standarda, kurva, prostitutka, 
sponzoruša; osoba koja se u odnosi- 
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ma s drugim ljudima ne ponaša ko- 
rektno 9ona fuksa ga je primamila 


fulja, gen. jd. fulje, nom. mn. fulje 
— im.žr. loša osoba, zlonamjerna, 
podla Ojesi fulja! 

funđiti se nesvrš.. svrš. nafunđiti se 
— gl. ljutiti se i ne govoriti, naljutiti 
se, duriti se Onizašto se nafunđio 
fanta', gen. mn. font (engl.) — im. 
ž.r. gužva, larma, neki metež, sukob 
među ljudima Ozabava je trajala 
u svemu lijepo kad odjednom neka 
funta oko svirača 

finta? (engl.)— im.2.r: engleska mje- 
ra za težinu (=453,59gr.), nekad se 
upotrebljavala u Španiji (= 460 gr.), 
u Švedskoj (=425,07gr.), u Beču (= 
560gr.), u Norveškoj (=497,40gr.), 
u Rusiji (=409,50gr.). Funta je mo- 
rala odgovarati određenim standar- 
dima koje su određivali hanzeatski 
trgovci (Hanza njem. Hansa savez 
njemačkih trgovačkih gradova kon- 
cem srednjeg vijeka), njih su nazi- 
vali esterlingi tj. istočnjaci 
fantati', prez. fintam (engl.) — g/. 
mjeriti kvalitet, određivati klasu O 
funtati suhe šljive; pedesetih i šez- 
desetih godina XX vijeka u Tešnju 
su se otkupljivale suhe šljive, pri- 
male - kako se to tada zvalo, ali 
cijena je bila prema kvalitetu šljive, 
a kvalitet se određivao prema broju 
šljiva, uzetih slučajnim uzorkom, u 
težini jedne funte, i taj postupak se 


117 


zvao funtanje suhih šljiva O Mesud 
je u Savezu funtao šljive 
fantati"nesvrš..svrš.zafintati (engl.) 
— gl. gužvati, zagužvati, napraviti 
sukob u društvu OLeka bi uvijek 
zafuntao na pijeru 

fantati' — g/. zablokirati, smesti 
se, izgubiti pouzdanje Okonji se za- 
funtali, stali, samo trzaju svaki za 
sebe, pa neće nikako složno da po- 
vuku što no vele - konji se zasjekli; 
volovi se zafuntali, pa ni makac 
funjara, gen. jd. funjare (tur.) — 
im.ž.r. pokvarenjak, gad, bezobraz 
%$%€, baš je prava funjara 

farina, foruna, gen. jd. farine, fi- 
runč, nom. mn. furine, furune (grč.) 
— im.ž.r. zemljana peć koja se pravila 
u temeljnom dijelu od ćerpiča (uga- 
žene zemlje sa pljevom) i ugrad- 
njom lončića u strane furune kako 
bi bolje grijala; furina se zvala i kod 
sobice za sušenje šljiva Ofurina mi 
je upala; moraću furinu sulajsat; 
popucala je furina 

farinski, firiinski — pridj. lončići 
koji se ugrađuje u zidove furune da 
bolje grije 

furmanluk, gen. jd. furmanluka 
— imm.r. zanimanje furman — rad s 
konjima Odeset godina sam Se ba- 
vio furmanlukom 

farset, firsat, gen, jd. fitrseta, fir- 
sata (ar.) — NANE pretjerivanje, be- 
zobzirna samovolja, ucjena ONzeo 
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je Hazim furset kako jedini ima ko- 
nje, pa je njegova dnevnica skupa 
furundžija, zen. jd. furondZije, 
nom. mn. furundžije (grč.) — immer 
majstor koji pravi furune moram 
tražit furundžiju 

fuć, zen jd fiša — im m,r rad pos- 
lije radnog vremena, ali negdje dru- 
gdje privatno, ne u svojoj stalnoj 
firmi radeći fuf zaradimo ured 
pola plate 

fušer. gen jd fašera, gon, mn. f(- 
sera (njem.) — Inn, onaj koji radi 
površno, nekvalitetno, koji želi na 
brzinu uraditi a nije važno kako je 
urađeno on je fušer mafslor 
fušeriti nesvrt.,svr$, sfiferiti prez, 
facerim — g/. nekvalitetno raditi, 
netemeljito, loće raditi ćim ih ne 
gledam oni fušere 
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fušeraj., gen. jd. fuseraja. |2/. im 
fašerčnje) — /mm.r. nekvalitetan 
posao, loše urađeno, sfusereno % 
ta je bio fušeraj 

fuškija — im2r konjski prde. 
konjska baljaga: prem Kad neko 
smrad priča, neistinu raznosi. 15- 
prazno priča kaže se: Gma, haca 
Juškiju 

futa'!, zen. jd. fute — im,2r. deblje 
platno; kecelja. pregaća Ghoparan 
mu fe, draga, od fule 

futa? — /m,2r debela oteklina 4 
ujede ga komarac, a noga oleće ko 
Juta 

fututma, frtutma. zen. jd. fuvut- 
mć, frtutme (tur) — /nn2r. metež. 
zbrka %u ovoj futulmi ne znani šla 
bi prije 
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gaće plur. tantum, gen. gaća, dat. 
gaćama — im.ž.r. ženska donja odje- 
ća, zvane još i haljine, dimije O 
sašila sam gaće; obukla je, draga, 
nove gaće 

gafil, gen. mn. gafila (tur.) — pridj. 
osoba nemarna, indolentna, nehaj- 
na, onaj koji nema moralne snage 
narod muku muči, a vlast gafil 
gaflet, gen. jd. gafleta, gen. mn. 
gafičta (tur) — imam. unutrašnja 
snaga ili nemati te snage, nehaj, ne- 
mar, indolentnost Oonemoćao Sam 
i gafleta već dugo nemam 

gaila, gen. jd. gaile, gen. mn. gaila 
(ar.) — im.ž.: muka, nevolja, briga, 
dosadan i mučan posao, težak posao 
koji učestalo i dugo traje Ogaila mi 
je s ovolikim ovcama; ovim našim 
blatnjavim putevima gaila je hodati 
gajka, dat. i lok. jd. gajki, gajci, 
gen. mn. gajki — im.ž.r pokretna 
kožna grivna na dizginu ili kaišu ili 
metalna naprava u obliku grivne, 
neka vrsta halke, koja se na nešto 
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natiče ili se kroz nju nešto provlači 
Sova mi je gajka na kaišu uska; 
pukla mi gajka na opanku; kosu 
za kosišće drži gajka; pokidala se 
gajka na uzdama 

gajret (ar.) — im.m.r. pomoć, soli- 
darnost, trud, nastojanje Odanas 
sam ti došao raditi na kući u gajret; 
gajret, braćo, gajret! 

gajretiti nesvrš., svrš. pogajretiti, 
prez. gajretim, pogajretim (ar.) — gl. 
nekome pomagati, truditi se i zad- 
njom snagom, nastojati nešto činiti 
iako su izgledi mali Oama, (rudi se, 
tvoje je da gajretiš koliko možeš 
gajtan (grč.) — im.m.: pamučna ili 
svilena upredena ukrasna vrpca 
galiin (engl.) — im.m.r. galon, jedi- 
nica mjere za tečnost; staklena po- 
suda za čuvanje zimnice, tegla 
gane, ganje (njem. ganz) — pril. 
posve, sasvim, potpuno, totalno (u 
značenju koliko je nešto novo) $ 
ganc novo, ko ispod čekića; odijelo 
mu je ganje novo 
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ganja. gen. jd ganje nom. mn. ga- 
nje — im.ž.r. dječija igra -taćke- kada 
jedno dijete drugu djecu ganja da 
bilo koje od njih stigne i dotakne 
(taćne) da bi se zamijenuli u ulozi 
hajmo se igrati ganje; ganja, ga- 
nja trči oko panja - dječija nakla- 
palica dok igra traje 

ganjak. nom. mn. ganjci, ganjkovi 
(njem.) — im.m.r. prostorija u kući 
kroz koju se prolazi, neka vrsta hod- 
nika, predsoblje; svojevrsna ostava 
za pokućstvo Ou ganjku je zaslao i 
prisluškuje 

garib, gen. jd. gariba, gen. nm. ga- 
riba (ar) — im.m.r onaj koji je sa- 
kat ili na drugi način nesposoban, 
ubog, siromah Oš/a ćeš sa ona dva 
gariba; ne daj, Bože, biti garib 
garibuša — im.21 nesposobna 
žena, ne može sama sobom, žena 
garib bolje mrijeti no garibuša 
živjeti 

gatar (zr gatara) — immer onaj 
koji gata, (pogađa), vračar Ggćićir 
- gala, a gatar - pili 

gatar. gater(njem.)— in.m.r primi- 
tivan stroj za pilenje drvene građe 
koji se sastoji od aranskog motora 
i velikog remena kao prenosnika 
obrtaja na disk-testeru Ogalerom je 
piliti bolje, a ne motorkom 


LJ 
gave, pavč?, gen. jd. gaveži, pa- 
veži — im.ž.r. gavljenje, mučnina u 
želucu koja traje, koja najčešće ne 
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dovodi do povraćanja dova gave 
me mući, a ne mogu povratiti 
gaviti, prez. gavi (mi se) — gl. ga- 
di mi se, povraća mi se na hranu 
mi se počelo gavilti 

gavljenje. (2. gavljevina). mn. ga- 
vljenja, gavljevine — in.s.r. gave. 
mučnina u želucu koja traje koja 
najčešće ne dovodi do povraćanja 
imam neko stalno gavljenje, a ne 
mogu povratiti 

gavljati. gaveljati. prez. gavljam. 
gaveljam — g/. hodati s mukom kroz 
veliko blato, batrgati se i izvlaćiti 
iz blata; pren. boriti se sa životnim 
teškoćamaton gavlja kroz živo ne- 
videći ništa 

gaz'— im.nr petrolej. gas kupila 
sam poloku gaza 

8422 — mjesto gdje se rijeka može 
pregaziti | nije duboka pa se to 
mjesto koristi za prelaženje rijeke, 
dakle nije svaki plićak gaz; oznaka 
na brodu do koje može biti opterećen 
i potapan u vodu Oputeljak nas je 
vodio tačno na gaz rijeke 

gAZ), nom. mm. BAZOVI, gen. mn. vd- 
ZOVA — im,m.r ugažena zemlja - pri- 
premljena (gažena) bosim nogama t 
polivana vodom a za ručnu izradu 
cigle ili ćerpiča (za koji se stavlja 


Još i slamnata pljeva), količinski je 


to koliko dvojica momaka nogama 
ugaze zemlje u jednoj turi (oko 150- 
200 komada cigli) 


gazap (ar)— im mr. ljetnje, bijes. 
nesreća 

gazapluk_ non mn zazaplocilar. 
tur) — im mr. nečija nevaljaština 
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nost Orvoj gazapluk ti ne da; ne mo 


žet do se otmeš svom gozapluku; 
uvijek st u nekom gazapluku 
gaznjaća. nom. mn. geznjaže, gen 
mn. gaznjača — im. 21. lampa na gaz 
{za razliku od lampe karabitnjače); 
staklena flaša namijenjena samo Za 
227 (petrolej) %donesi mi lu gaz- 
njaću, jer ova lampa gaznjaća za- 
žmiri 

gebira. gibira. gen. jd. gebire. gi- 
bire (njem.} — im.2r. sljedovanje. 
ono fonaotiko koliko nekoga sljeduje 
Gdabio je on svoju gehiru 

gedžo — im.m.r. seljak, seljačina, 
nepismenjaković ne zna gedžo Sta 
je čokolada, papir jede, ćokoladu 
buca = War. IZI. 

godžZav — pridj. seljekast, ZAOStao, 
zakržljao, sićušan, malen Glako su 
mi se okoltila slaba t gedžava $ćenad 
geplo. gćpl, gćpla, insir jd_=gep- 
lom (njem, (Gopel) — im,s.r. stroj Za 
vršidbu, ćekrk, gruba naprava od 
dvije ukrstene velike grede koje 
okreću ponaosob ćetiri konja (na 
svakom kraju grede po jedan konj) 
i preko prenosnih zupćanika pokre- 
ću mafinicu (bubanj na kome su 
mnogobrojni klinovi koji prolaze 
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gibećija (ar-tunj}— im mr. klevet 
nik. ogovarač. onaj ko puno kuka. 
pričom pretjeruje i uveličava ono 
o ćemu priča Oma. Meho je veliki 
zibećija, samo gibeti 

gibet (an) — im.m.r kleveta. 0z0- 
varanje, pretjerivanje u priči iska- 
zujući čuđenje, strah, sramotu, kao 
nešto nećuveno, kukanje 

gibetiti. pra. gibelim (tur) — gl. 
ogovarati, panjkati, pa i govoriti 
nešto o sebi, klevetati i pri tome 
iskazivati neku dramatičnu dimen- 
ziju o ćemu govori %ireba malo i 
žutiti, a nije samo gibetiti 

gibira. gebira. gen. jd. gibire. ge- 
bire (njem.) — im.2r. sljedovanje. 
ono i onoliko koliko nekoga sljeduje 
dobio je on svoju gibiru 

gida, gen. jd_gidE, nom. mn. gide 
(an) — imžr. neka srednja mjera, 
određena optimalna količina, doza 
zna on svoju gidu; to mu je gida 
gigel. (njem. Gigerly; — immer. ki- 
coš, fićfirić, gizdav, pomodđar, jer- 
damdžija Gonje gige! momak 
gigeliti se (njem.)— 2/. kicošiti se, 
jerdamiti %$to se gigeliš? 
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giltati, prez. giltam. (njem, gel- 
ten) — gl. vrijediti. važiti, valjati; ti- 
povati;: u upotrebnoj leksici tešanj- 
skog kraja znači: napredovati, rasti, 
uvećavati Ovoj Hamo ozdravi i 
poče giltati; kako oženi mirasku 
Zulku počelo mu je sve giltali; ona 
tvoja Rabija, bogami, nagiltala za 
udaju 

givit'? givikt. nom. mn. giviti, givik- 
ti (njem.) — /m.,m. mjerne težine na 
vagi sa tasovima, postoje giviti od 
grama do 100 kilograma Ogivit bi 
pokvario = metafora koja se kaže za 
nekoga ko je sklon da kvari uređaje 
- mada je givit gotovo nepokvariv 
gizdati se. prez. gizdam se (tur, 
givinip kusanmak) — gl. prenagla- 
šeno se dotjerivati u odijevanju i 
nakitu ma, ona se voli gizdati 
gizdava — pridj. predotjerana, pre- 
ponosita gizdava mlada: gizdava 
cura neće molike 

gizdavica (tur.) — im.ž.r. djevojka 
koja voli da se kiti. gizda Ogizdavi- 
ca ne muze krave 


PNP NEČEG 
47. rijeć givir ne bilježi Rječnik stranih 
riječi, Bratoljub Klaić, Nakladni zavod 
MH. Zagreb. 1988: niti Rječnik bosan- 
skog jezika, Instituta za jezik, Sarajevo, 
2007: niti /tjećnik karakteristične leksi- 
ke u bosanskome jeziku, Mija Isako- 
vić, Svjetlost, Sarajevo, 1991; ali bilje- 
ži Skolski rječnik bosanskog fezika, 
Dževad Jahić. Sarajevo, 1999: 4 Rječnik 
bosanskog jezika, Dževad Jahić, IP 
"Sejtarija". Sarajevo, 2011. 
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glabati. prez. glabam — 2/. Ogova- 
rati nekoga; jesti pomalo otkidajući 
Aglahati kost; glabati jabuku; pren. 
glabati prste - sad nemaš ništa. ne 
radiš ništa; sad one glabaju nas - 
ogovaraju 

gladež — im.2,r. škrtost, sebičnost. 
oma on je gladež, ne da Bogu duše 
glane (njem. G/anz) = iman. sjaj. 
blistavost neće se ona proći dok 
ne istjera glane na svakoj čaši 
glanc-papir — in.m.r. brusni pa- 
pir, šmirgl-papir 

glavan — pridj. lijep. zgodan 4on 


je baš glavan momak 


glavita — pridj. lijepa, naročito li- 
jepa OHajrija je glavita djevojka 
glavnja, gen. jd. glavnje — im.2r: 
žareći komad drveta $vreo ko glav- 
nju 

glavom (i bradom) — pri/. lično. 
osobno poznajem ga, glavom i 
bradom 

globa, gen. jd. globe, gen. mn.glo- 
ba — /m.ž.r novčana kazna, šteta 2 
platio je globu; prošao je samo s 
globom 

globarina. gennn. globarine — 
im.ž, novac ili druga vrijednost 
koja se dadne za globu Ogolfema je 
globarina, brate; plaćam globarinu 
globiti nesvrs., svrš, oglobiti, prez. 
globim, oglobim --g/. kazniti, napla- 
titi globu; pren. nekoga odštetiti? 
mene je poreznik oglobio; ako ne 


odvedemo kerove na pregled. globit 
će nas 

glogovac. gen. jd. glogovca, gen. 
mn. glogovaca — im.m.r. veliki (pet- 
šest centimetara) trn od gloga O 
nabo sam se na glogovac 
gnjčhnuti. gnjčknuti, prez. gnjče- 
hnem/ganjeknem — g/. pasti iznenada 
cijelim tijelom kao s neba As rreš- 
nje je gnjehnuo ko mijeh 

gnjicav — pridj. neraspoložen, ne- 
horan, pun ljutnje i unutrašnje na- 
petosti - samo što nije pukao, ni s 
kim ne govori ne diraj ga, vidiš 
da je ko gnjica; uvijek je ko gnjica 
gnjida, vok. gnjido — im.ž.r. jajaš- 
ce vaške najčešće u kosi; pren. Čo- 
vjek koji je loš, pokvaren, nemora- 
lan, dosadan EOgnjido jedna; ti si 
gnjida od čovjeka 

gobalj (tal. gobbav) — pridj. sakat, 
grbav, gurav, goba 

gobelja, gen. jd. gobelje, gen. mn. 
gobelja — 1m.ž.r. polutka, povijeni 
naplatak na točku od kola koji čini 
krug na paocima Opukla mi je go- 
helja; drveni toćak se drži obruč-ši- 
nom na gobeljama 

godišće šćak. — im.s,r. godišle 
gojda, nom. mn. gojdđe, gen. nn. 
£OjdT — im.ž.r, kašika od metala, li- 
ma, riječ je bila u upotrebi sve dok 
su bile u upotrebi drvene kašike (dr- 
venjače), kada je taj kontekst nestao 
više se kašike od metala nisu zvale 


Ra OOVO 
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gojđe, već samo kašike Odrvenja- 
če, gojđe, aluminij koja//meni dopa 
neka limen kašik-kroja - pjes.; u ka- 
šiki gojđi rastopi olovo pa u ćasu 
vode s njim - strave bi salila Alija 
Halilović iz Tugavića 

gojđara, gožđara, gen. jd. gojdđa- 
re, gožđare, gen. mn. gojdara, g02- 
đara — im.ž.r gvožđara, prodavnica 
predmeta i materijala od gvožđa ? 
kupio sam u gojđari bravu ciga- 
Nušu 

gojđe, gožđe, gen. jd. gojđa, g0ž- 
đa — im.s.r. gvožđe, željezo, metal 
Ohaci ti to u staro gojđe 

gojđen, gožđen — pridj. gvozden 
EOgojđene pare; gojde mu je na 
nogama i leži u zatvoru 

golama, gen.jd. golamč, nom. mn. 
golame, gen. mn. golama (tur.) — im. 
žr. galama, vika, buka, graja $od 
ove golame ne čujem ništa; veliku 
je golamu Huso digao 

golamiti (tur.) — g/. galamiti, vi- 
kati, grajiti, ljutito i glasno nešto 
govoriti Odjed je golamio zbog zi- 
jana; iz kuće se čuje velika golama 
golamdžija (tur) — im.m.r ga- 
lamdžija, osoba koja galami, koja 
suviše glasno, bučno i ljutito govori 
oBego je najveći golamdžija u selu 
golokrak, golokrk — pridj. biti 
bez gaća, djeca koja su hodala i 
do svoje 5-6 godine golih krakova 
a imali na sebi samo košuljicu; go 
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odrastao čovjek iznenada viđen u 
jednom trenutku ja febe pamlim 
kad si golakrak po meraji trćao; 
golokrk je iskočio kroz prozor; njih 
dvoje golokraki 

golomrazica — im.ž,: suhomrazi- 
ca, suha hladnoća sa mrazom % 
dršćo sani ko prut na golomrazici 
goljo, gen. jd. golje, gen. nn. golji 
— imam. totalni siromah; pren. bi- 
jednik u duši Ogoljo jedan; naše 
golje se dodvoravaju; šla se 0, 
goljo, miješa među gazde; seljaće, 
goljo! 

gorikar, gorikarce — pril. gori, 
gore Gidi gorikar na brdo i obiđi 
torove; bio sam gorikarce 
gorogan, gen. jd. gorogana, gen. 
mn. gorogana — mm sitnija suha 
šljiva lošeg kvaliteta od šljive koja 
je bila loša 1 prije sušenja $goro- 
gane ću dati u kom; gorogani nisu 
za dućana 

20650, gen, jd. g656, nom. mn, gose 
— im.m.r hipokoristika od gospodar, 
starješina Oja sam sam svoj goso; 
Šla se praviš goso 

gospoja, gen. jd. gospoje, gen. 
mn, gospoja — im.ž,r. gospoda, udata 
žena, ozbiljna i lijepo dotjerana že- 
na GVasva je prava gospoja; ja Vas 
zovem: gospojo, te gospoja, a vi ni- 
mukajet 

gospojica žarg., gen. jd. gospoji- 
ci, vok, jd. gOspojico/gOspojice — 
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im.žr gospođica, djevojka, dotje- 
rana mlada i neudata Žena, u obra- 
ćanju može imati | ironićan smisao 
oustani, gospojice, pa usluži 
goveče, gen. jd. govečeta — I1.S,. 
domaće govedo 4$lala mu je osla- 
la bez govećeta 

grabunjati. prez. grabunjam — 
gl. kucati struganjem, grebanjem % 
mačka grahunja po vratma, traži da 


Joj otvorimo 


grahorast — pridj. posut sivim i 
bijelim tačkama, pjegama prosutim 
poput graha %ostala nam je samo 


Jedna grahorasta kokoš 


grahorka — im.ž.r. vrsta kokoši. 
siva ili crna sa bijelim graškastim 
pjegama 

greb, gen. jd. grčba, gen. mu. grč- 
bova — im.m.r. grob, mezar OČatin 
greb (lokalitet kod Kiseljaka, Te- 
šanj) u tešanjskome kraju se gotovo 
više ne čuje riječ greh, ali se često 
kaže i greblje i groblje 

grćba, gen. jd. grćbe — im.2ž.r. kaj- 
mak na ukuhanom mlijeku ili sutliji 
najčešće u tendžeri; najveća korist 
u nečemu Ppoguczija je pojeo samo 
grebu; skinuo je on grebu (proen. 05- 
tvario je najveću korist) 

grčbača, grčbjilja, gen. jd. grčba- 
če, greblje, gen, ma, grebači, gre- 
balja — /m,27. naprava od daske i 
na jednom njenom kraju krug je ili 
pravougaonik oštrih metalnih kli- 
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naca kroz koje se provlače ruko- 
vijete lana radi njegovog čišćenja 
i raščešljavanja i finijeg produkta 
za ispredanje niti Onaletio je na 
grehaču i nagrdio se; lanenim jezi- 
cima mili kroz zubi grebače - pjes. 
grčben, češalja, gen. jd. grčbena, 
češalje, nom.mn. grebeni, češalje, 
gen. mn. grebenova, češalja — im.m. 
r. naprava od klinaca i kratke drške 
koja se drži u ruci i češlja se lan sa 
grebače Ozubima grebena otimala 
je povazdan lan iz zubi grebače 
grebenati — g/. grebenom na gre- 
bači iščešljavati lan 

grif, gen. jd. grifa, nom. mn.grifovi, 
gen. mn. grifova, (njem.) — mm: 
konjska potkovica 

grihota ikav. od grih, gen. jd. gri- 
hote, gen. nn. grihota — im.ž.r. gri- 
jeh, grjehdta, krivnja po Božijim i 
svim drugim moralnim zakonima $ 
grihota je mrve pogaziti; grihota je 
jetima u naslijeđu zakinuti 
grivina, grivna, gen. jd. grivine, 
grivne — im.ž.r najčešće metalna 
karika, neka vrsta gajke, kojom se 
nešto učvršćuje napr. kosa za kosiš- 
će I sl. 

grljina, gen. jd. giljine, nom. mn. 
grljine — im.ž.r. dio čarape koji ide 
uz nogu i može dosezati do ispod 
koljena Oisplela sam stopala, još 
imam grljine; grljina štiti koliko i 
stopalo 
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grnjač. gen. jd. grnjača, gen. mn. 
grnjača — im.m.r drvena naprava 
kojom se grnu, ubacuju jabuke pri- 
likom tučenja (stupanja) Opodbaci 
grnjač ispod slupala 

grumpa, gen. jd. grumpć — im.ž.r: 
grupa Ogrumpa cura sve ljevša 
od ljevše; momci sve u grumpama 
putem na pijer prohode 

griumpile — pril. grupno Omomci 
pristižu sve grumpile na pijer 
grlint, gen. jd. grunta (njem. gr- 
Und) — im.m.r. posjed, imanje koje 
je u zemljišnjim knjigama u grun- 
tovnici zavedeno na ime vlasnika 
$ovo je moj grunt 

gruntati, prez. gruntam — g/.žarg. 
pren. razmišljati, biti nešto zamiš- 
ljen, rješavati razmišljanjem neki 
problem Osvunoć sam gruntao šta 
ću i kako ću 

grišava, grušavina, gen. jd. gri- 
šavč, gruišavine — im.Ž.. prvo mli- 
jeko poslije telenja krave, kozenja 
koze, ždrijebenja kobile...grušava 
traje do tri dana i mlijeko je gusto 
kao zgrušano i ljekovito za imunitet 
mladunčeta; od grušave bi se napra- 
vila pita grušavina Odođite nam na 
grušavu (grušavinu) 

gliba, gen. jd. gube, nom. mn. gi- 
be, gen. mn. goba — im.ŽI: krasta 
abično kad je na usni pogrd. gubici 
Oguba je na gubici 

gubav — pridj. koji je ogubao 
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glibica. nom. nm. gubice, gen. mn. 
gubrica — im.ž.r usna kod životinja 
(konjska gubica), pogrdno se kaže: 
Ozaveži gubicu; zatvori gubice! 
guja. gen. jd. gujč — im.2.r: zmija, 
Opren. Zumreta je ljuta guja 
gujavica — im.ž.r. kišna glista, tr- 
bušna glista 

gulgula. gungula. gen. jd. gulgu- 
I. gungule (perz.) — /m.ž.r. metež, 
vreva, gužva, početak pobune $na- 
stala je gungula 

gumeleza"? genjjad. gumeleze, gen. 
mn. gumelćza — im.ž.r: ljepilo za gu- 
mu 

gumenjaci, gen. ma. gumenjaka 
— im.m.r opanci od gume, za razliku 
od opanaka kožnjaka Ogunmenjaci 
su dobri za bljuhavicu 

glinj., gen. jd. gunja, nom. mn. gti- 
njevi (grč.) — im.n.r. kratki vuneni 
muški kaput 

gurabija, gen. mn. gurabija. dem. 
gurabica (ar.) — inm.ž.r. okrugli slat- 
ki kolač od tijesta može imati i 
kocku šećera u sredini, gurabija se 
pedesetih i šezdesetih godina 20. 
vijeka nosila u gostima kao hedija 
(poklon) donijela mi je, draga, 
golemu gurabiju 

gurbet, gen. mn. gurbeta (ar.) — 
imm.r. zapušten čovjek, neko ko 
je neuredan, skitnica, onaj koji živi 
48 riječ grmeleza ne bilježe kon- 


sultirani rječnici bosanskog, srpskog, 
hrvatskog jezika 


osamljeno, ko je loše duše, sitničar. 
prznica, nikakav Ggurhbetu jedan: 
ko da si gurhet; kloni se onog gur- 
beta 

gurbćtluk (ar.-tur.) — imam. Žživ- 
ljenje u tuđini s potucanjem, kloša- 
renje, beskućnišvo, siromaštvo. pe- 
sinluk, jadnost, svaka ljudska bijeda 
njegov gurbetluk je neprevaziđen 
gursuz, ugiirsuz, gen. jd. glirsuza. 
ugursuza, gen. nn. gurstiza, ugursi- 
za (tur.) — im. ms nevaljalac, lupež. 
nesretnik, ništarija kloni se onog 
gursuza; ugursuze jedan! 
guriimluk, gen. jd. gurimluka. 
nom. mn. guriimluci, gen. mn. guru- 
mluka — imsn.: nepravda, grijeh 
nešto što je činjeno nekome nažao., 
nakrivo Onemoj Bogu gurumluk ći- 
nili 

glst, gušt (lat. gustus) — immer 
merak, poseban užitak, užitak koji 
prožima našu unutrašnjost, ćejt' 
naslađivanje O gust mi je da te gle- 
dam; imam gust zabiti go 

gustiti, gustati, guštiti, glštati, 
prez. = pgustim/gustam, gištim/ališ- 
tam (tal. gustare) — gl. kušati nešto s 
užitkom, prijati nešto, goditi nešto, 
meračiti, naslađivati se Đon je gus- 
tio dokle god je htio 

gustirati nesvrš., svrš. izgustirati. 
prez. gustiram (tal. gustare) — gl. 
ćejfiti, oćejfiti, uživati 

glišćer (sćak.) — im.m.r. gušter 
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guvno. som. mn. glivna, gen. mn. = ljeskovine) u obliku slova 0, služila 
guvana — i71.s.: gumno, oguljen ze- = je za spajanje jarma i pracijepa uz 
mljišnji prostor za vršenje pšenice, pomoć zavornja (drvenog klina); 
Zobi, ječma i sl. ĐOobijelio sam guv- = gužvom su se spajala i dva kolca pri 
no; složer na sred guvna ograđivanju njive prućem Oograda 
gližva, gen. jd. gtižvć, gen. mn. gi- = Je Jaka - po tri gužve su na kolju; 
ŽžvI— im.ž.r. upletena naprava od ži- = 8Užva je pukla na jarmu 

lavog pruća (grabovine, drenovine, 
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haber, gen. jd. habera, gen. mn. 
habera (ar.) — im.ž.r. obavijest, vi- 
jest, glas; nagovještaj Oima li ikak- 
vog habera; nema ni habera 
haberdar, habernik, haberdžija 
(ar.) — im.m.r glasonoša, vijesnik, 
nešto ili neko što ili ko nagovještava 
haberiti nesvrš., svrš. uhaberiti, 
prez. haberim — g/. prenijeti neku 
obavijest nekome Ouhaberi mi kad 
budeš kanio doći 

habčrsuz — pridj. neinformiran, 
nema pojma ni o čemu Oma Sma- 
Jo je habersuz čojk, nema veze nio- 
ćemu 

hadum, gen. jd. haduma, gen. ma. 
hadima (ar) — imam. muškarac 
koji ne može imati djecu OMujo 
Đulagin je hadum 

hafifan (ar.) — pridj. slab, nejak, 
nerazvijen, nesposoban, beznačajan, 
bolešljiv, nikakav Oma, Meho mi je 
nekako sav hafifan; ovo mi je siki- 


rišće hafifno 

hafizati nesvrš.,, prez. hafizim — 
g!. nešto shvatiti; razumijevati; rje- 
šavati neki problem koji je kompli- 
kovan $hafizaš li ti išta one zadatke 
iz matematike? 

hain, hajin, (im. hainstvo - izdaj- 
stvo, neprijateljstvojJ (ar. ha 'in, tur. 
haim) — im.m.r. izdajica, odmetnik, 
nevjernik, zlobnik, prepredenjak; ali 
i pridj. nevjeran, zloban, prepreden 
$unatoč protumuslimanskim agita- 
cijama koje su islamski haini ra- 
širili ipak su svjesni muslimani 
shvatili vrijednosti naše skupštine i 
pohrlili...o koju će se u budućnosti 
razbiti svako djelovanje islamskih 
haina - Memoari - A. Mešića 
hairli, hajirli (ar,-tur,) — pridj. onaj 
ko je dobar, poslušan, čestil, odgo- 
jen Ohairli dijete 

hairlija, hajirlija, gen. jd. hairlijč, 
hajirlije (ar.-tur,) — im,m.; neko ko 
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je dobar. poslušan, lijepo odgojen, 
neko ko je hairli Đovo je moj 
hajirlija 

hairsuz, hajirsuz, 10m. mn. hair- 
suzi, hajirsuzi (ar.tur) — immer. 
nesrećnik,  propalica,  nevaljalac, 
čovjek od koga niko nema koristi 
$od arsuza ne možeš ništa bolje ni 
očekivati; od hairsuza rodio se ha- 
{PSE 

haj-hlj — pridj. kad je neko malo 
budala, ili kad se misli da je neko 
malo nenormalan, ili se ponaša ne- 
prirodno Oštra je Mehemedu, je li on 
haj-huj? 

hajal-majal — pridj. izraz koji 
znači nesređeno stanje, ništa ni sa 
čim Ovu lenguze je u kući sve hajal- 
-majal 

hajat, gen. jd. hajata, gen. mn. ha- 
jata (ar.) — im.m.: mala ostava pri 
ulazu u kuću Osuđe držim u hajatu 
hajati, prez. hajem, odrič. ne ha- 
jem — g/. mariti, interesovati se, 
reagovati Oja ga zovem, ali on ne 
haje 

hajcati nesvrš., svrš. nahajcati, 
prez. hajcam, (njem. heizen) — gl. 
naložiti, dobro ložiti vatru, nabacati, 
napuniti nešto do maksimuma EOna- 
hajcao je vatru, nahajcao je pri- 
sječaka punu furunu 

hajdiik, bitvoljak, zbitvoljak,10m. 
mn. hajdici, bitvoljeci, zbitvoljci 
— iman. nešto što je malo, zbije- 
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no, zbijeni zamotuljak kučina ili 
vune koji je teško raščešljati; mali 
zgrudvani dio brašna, koji se nije 
razmijesio, u nekom jelu npr. puri, 
panduru, halvapiti, čorbi, koji se 
skrio kuharici dok je mijesila jelo 
i znak je njene kuharske slabosti O 
ova halampita je puna hajduka; ono 
dijete-zbitvoljak; vuna puna zbitvo- 
ljaka 

hajekati nesvrš., svrš. hajeknuti, 
prez. hajeknem — g/. vikati na vo- 
love prilikom oranja na njivama, u 
tom hajekanju ima razdraganosti, 
ima rahtilske sreće što se ore i što 


'erina dobro ide Oove godine bi 


trebalo rano hajeknuti; haj vole 
kad nemaš škole; haj peronja-haj 
šironja; haj-haj još malo pa nestalo 
- Nar. iZr. 

hajkara, gen. jd. hajkarč gen. mn. 
hajkara — im.ž.: neozbiljan čovjek, 
osoba koja svojim ponašanjem ni- 
malo ne drži do svoga dostojanstva, 
stalno se glupira, pravi od sebe bu- 
dalu iako to nije osim da je lako- 
mislena, ponaša se djetinjasto, sklo- 
na je nedoličnim postupcima Opu- 
sti hajkaru kraju; sam od sebe pravi 
hajkaru; ne vjeruj hajkari 
hajkariti se, prez. hajkarim se, 
(pril. sad. hajkarčći se) — gl. neozbi- 
ljno se ponašati, sebe izlagati ruglu, 
dopuštati sebi svakojaka glupiranja, 
ismijavanja drugih, biti uvijek radi 
zabave izigravan i sam tome do- 
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prinositi - maskariti se Ohajkariti 
se, odnosno hajkareći se nikad se 
nećeš uozbiljiti 

hajr, hajir, hair, gen. jd. hajra 
(ar.) — im.m.r. učinjeno dobro djelo 
za opće dobro, zadužbina, korist, 
sreća, dobro, hajrat Odati nešto u 
hair — dati za dobro svih; hajde s 
hajrom i hajirli 

hajirdžija, hairdžija, gen, jd. ha- 
jirdžije, hajrdžije — 1m.m.r onaj koji 
je učinio neki hajr, neko dobro dje- 
lo za opće dobro, dobročinitelj $ 
Mujo je veliki hairdžija uhajrivši 
njivu za džamiju 

hajvan, gen. jd. hajvana, nom.mn. 
hajvani, gen. ma. hajvana (ar.) — in, 
m.r. životinja, stoka, pren. čovjek 
nerazumna ponašanja Ood hajvana 
nikad insana; hajvanu jedan; drži 
hajvana za rogove a čovjeka za riječ 
hajvanče, gen. jd. hajvančeta — 
im.s.r. s deminutivnim prizvukom 
(dem. hajvančić) svaka jedinka od 
stoke (i ovca, i june, i krava, i konj, i 
koza...); pren. blesavo, neuko, nez- 
relo čeljade Omorao sam izvesti 
hajvanče iz štale (prodati ga) da 
bih prehranio čeljad; baš si ko haj- 
vanče, šta to radiš? 
hajvan-hčćim (ar.) — im.m.r. ve- 
terinar 

hak, gen. jd. haka, nom, mn. hakovi 
gen. mn. hakova (ar.) — im.m.r'. ste- 
čena zarada, dati u hak — davanje 


pod zakup, nešto što nekome pri- 
pada — njegov hak Oneću fuđeg ha- 
ka da je tanka dlaka; bez šubhe je 
babin jezik najlašnji, svatko š njime 
vama vikom besjedi. Slatka braćo 
Bošnjaci, hak vam Omer govori - 
Omer Humo 

hakati, pe:. hakam — gl. davati 
drugom jedan dio za nešto; nekome 
stati ukraj Oš/a je to, čovjeće, šla 
činiš toj ženi? Imate sedmero djece 
i opet ti je s trbuhom do zubi. Šta 
se brukate pod starost? Smajo se 
na to nasmija i reče joj: "Boga i, 
radoznala, komšinice. Vidiš da ja 
svoje sjeme ne hakam u tuđe bašče, 
kao onaj tvoj mrkonja Salko "'- prip. 
= Bašča - Hasan S. Subašić 
haksuz (ar.-tur.) — pridj. im. obes- 
pravljen, nepravedan, neko kome je 
učinjena nepravda, ko je obespra- 
vljen i zbog toga doveden u teško 
ekonomsko ili neko drugo teško sta- 
nje 9u haksuz pari nafake nema; 
haksuz dijetu dobro se ne piše 
haksuziti nesvrš., svrš. uhaksuziti, 
prez. haksuzim, uhaksuzim, (pri!. 
sad. haksuzeći) (ar.-tur.) — gl. činiti, 
učiniti nekoga obespravljenim, na- 
nijeti mu nepravdu Oamidže su di- 
jete uhaksuzile, da mu je otac živ ne 
bi tako podijelili zemlju 
haksuzluk, 2om. ma. haksuzluci 
— imam. učinjena nepravda prema 
nekom sa daljnim posljedicama O 
prema malodobnoj pastorki je uči- 
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njen haksuzluk od strane maćehe 
hakurčina žarg., gen. jd. hakiirči- 
ne — /m.m.r. neznalica, neko ko je 
nepouzdan. mudonja, sirovina $ 
onaj hakurčina nije znao kazati 
kako smo mu mi rekli; ne uzdaj se 
u hakurčinu 

hala, gen. jd. halč, gen. mn. hala 
(ar.) — im.ž.r. vanjski zahod, klozet, 
nužnik, ćenifa, abort, WC; Opostoji 
Međunarodni dan klozeta (hala) 16. 
novembar; narodni izraz za: idem u 
halu je - gdje i car ide pješke, na 
prvi pogled, neko bi rekao da je to 
šala, pomalo neobičan praznik, ali 
nije tako. Međunarodni dan WC-a, 
zapravo se bavi podizanjem svijes- 
ti o važnosli higijene f progovara o 
ćak 2,5 milijardi ljudi koji nemaju 
nikakav pristup sanitarnim čvoro- 
vima. priča - Gdje car ide pješke - 
Haso S, Subašić 
halabajka. gen. jd. halabajke, gen. 
mn. halabajki — im.ž.r. čovjek koji 
radi na svoju štetu, krajnje je neoz- 
biljan i neodgovoran, nepouzdan, 
pa ga i drugi tako tretiraju, sklon 
je porocima i sl. đod čovjeka hala- 
bajke nemaš šta očekivati; halabaj- 
ku ne možeš uhvatiti ni za glavu ni 
za rep 

halampita, halvapita, gen. jd. ha- 
lampitć — in1,ž.r. pita od umiješanog, 
proprženog pšenišnog brašna s 
pekmezli vodom i poslije pečenja 
polivena pekmezom Oda je sada 
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vruće halampite što u pekmezu pliva 
haliluk, gen. jd. haliluka, nom. mn. 
haliluci, gen. ma. haliliika (ar.-tur.) 
— im.m.r. napušteni prostor koji je 
opustio, zapuštene kuće u kojim 
niko ne živi; kuća koja je nekada 
bila puna čeljadi i djece ponajviše 
a dospjela da je prazna i oronula i 
zaraslog dvorišta Omahala Burejći 
su ostali haliluk i bez ijedne su duše 
halilučina pejor. (ar.-tur.)— im.ž.r. 
napušteno i zapušteno zemljište ko- 
je strašno izgleda, napuštena i Za- 
puštena kuća i dvorište $od aginih 
čardaka i hambara halilučina isad 
stoji 

halilučiti nesvrš., svrš. ohalilučiti 
— gl. postajati haliluk, nestajanje ži- 
vota u jednom prostoru i kućama i 
koje potom vidno propadaju i imaju 
izgled strašila $/ Avdijina je kuća 
ohalilučila; ostao je na očevini da 
kuća ne haliluči 

halisati!, prez. hališem — g/. (ar. 
halis - čist, pravi, nepatvoreni, bez 
primjese; fur. iskren), u tešanjskome 
kraju ima pogrdno i uvredljivo zna- 
čenje: jesti nedžaset (govna), a ko- 
risti se kad se želi izbjeći reći jesti 
govna, u svadi se često čuje hališi; 
otkud takvo suprotno značenje te 
riječi u tešanjskome kraju, može li 
se dovoditi u vezu sa riječju ha/a pa 
otud halisati? (S.G.) 

halisati?, prez. hališim — g/, uk- 
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rasti, smahniti, otuđiti Opazi, voli 
on halisati; hališući je se oboga- 
tio; to je bilo opće halisanje; on 
je redovno iz preduzeća halisao po 
nešto 

halhala, nom. mn. halhale (ar.) — 
im.ž.r. narukvica od zlata ili srebra 
u obliku krutog kruga obično ih ima 
više na ruci Ousjale se ruke što od 
zlatnog prstenja što od zlatnih hal- 
hala 


halomet, gen. jd. haldmeta, gen. 
man. halometa, — im.m.r. onaj ko je 
nespretan, na kome odjeća Visi, 
nesređeno je obučen, neuredan, 
onaj koji rasipa hranu kad jed, mrvi 
kruh, prlja odjeću, koji ne umije 
čuvati stvari, pravi nered gdje god 
boravi, a uopće ne obraća pažnju na 
to što čini $baš si halomet; ne budi 
halomet 


haltijat, gen.jd. haltijata, nom.mn. 
haltijati, gen. mn. haltijata — inm.m. 
=. metež, nevolja, nesreća, muka, 
mnoštvo problema Ov ovom hallti- 
jatu ne znam šta mi je prije činili; 
spopao nas je veliki haltijat 
haluga' gen. jd. halugć, gen. mn. 
haluga — im.ž.r. travuljina, nepro- 
hodna trava urasla visoka i po- 
lomljena, spletena u ostruge Oupao 
je u halugu iz koje se nije mogao 
sam iskopeljati; kukuruz je obuzela 
haluga; sve sama haluga 


haluga?—im.ž.r. loše pripremljeno 


a 
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jelo, neukusno jelo Oma, ne mogu 
onu njenu halugu (kupus) jesli 
halugati, prez. halugam — g/. ura- 
diti nešto na brzinu i neuredno. ne- 
dovoljna ispravno: popašno jesti: 
rukom velike zalogaje stavljati u 
usta Olijepo okopavaj kukuruz, ne- 
moj halugati; haluga li, haluga onu 
pitu 

halvaluk, som. mn. halvaluci — im. 
m.r. veselje Odoći na halvaluk: do- 
đite mi, u mene je halvaluk 
haljinče, gen. jd. haljinčeta — im. 
s.r. iznosan odjevni predmet ili neka 
druga krpa (od nemuslimanskog 
stanovništva u usorskom kraju riječ 
haljinče je izgovarana bez glas h 
aljinče i aljinka) 

haljinka — im.ž.r. odjeća različite 
vrste; sva kućna garderoba i poste- 
ljina Onemam kud sa ovolikom ha- 
ljinkom: treba razabrat haljinku i 
popaliti je 
hamal, gen. jd. hamala, nom. mn. 
hamali, gena. mn. hamala (ar. /ha- 
mmčil, tur. hanal) — imam. nosač. 
nečiji poslušnik, rob, radi za nekog 
drugog $radi i vuće ko hamal: mi iz 
dana u dan propadamo i postajemo 
hamali - Memoari - A. Mešić 
hamalija (ar.) — im.2.r. zarada ko- 
ja se plaća hamalu za njegov rad 
hamaliti, prez, hamalim (ar) — 
gl. biti nosač, raditi kao hamal teš- 
ke poslove Oja sam hamalio kod 
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Adem-age deset godina - priča Mu- 
stafa Bademić Kosovčić 
hamalski — pril. ko hamal, raditi 
ko hamal, izgledati ko hamal 
haman (perz.) — pril. vjerovatno; 
skoro, vrlo skoro; moguće da jest, 
po svoj prilici Ohaman će se udali 
noćas ona tvoja 

hambar, gen. jd. hambara, gen. 
mn. hambara/hambarova/hambare- 
va (ar.-perz.) — im.1n.r. drvena zgra- 
da sa oknima (spremištima za žitari- 
ce ili suho voće (šljive, hapur, ora- 
he) Okoševi, hambari u Đulage su 
svake jeseni bila puna 

hambirati nesvrš., svrš. proham- 
birati, prez. hambiram — g/. nešto 
na brzinu uraditi, nedovoljno ured- 
no uraditi, površno i pomalo neod- 
govorno nešto odraditi, olako se 
držati u poslu O/f si ovo samo pro- 
hambirala; da ti je samo, kad radiš, 
hambirati 


hAmelj,(ugovorunemuslimansko- 
ga življa u tešanjskome kraju čuje 
se cimelj) — im.m.r. smeće, raznovrs- 
no smeće na jednom mjestu $p0s- 
lije rešetanja (ređenja) pšence 0$- 
tao je samo hamelj; gdje ću sa ovim 
hameljom 

hameticć -- pril. bržebolje grupi- 
le trčati Ozapovijedala bi mati, ami 
bismo hametice nagrnuli na prozor 
- prip. - Mikronija - R. Brkić 
hamoljak, gen. jd. hamčljka,nom. 
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mn. hamčljci, gen. mn. hamoljaka — 
im.m.r. nakupina ostatka vlakana 
veša u jamici pupka Omaljave grudi 
su mu svaki dan nakupile hamoljak 
u pupčanoj jamici 

ham-pamuk, gen. jd. ham-pi- 
muka, nom. ma. ham-pamuci, gen. 
ma. ham-pamiika perz.) — im.mn.r. 
iščešljana pamučna tkanina na me- 
kana bijela vlakna poput pamuka O 
mehko ko ham-pamuk; slavi malo 
ham-pamuka u uši da ne nafuraš 
glavu 


hamsin, gen. jd. hamsina, nom. 
mn. hamsini (ar.) — im.m.r. pedese- 
todnevni period zime koji traje od 
1. februara do 21. marta Onar. kazi- 
vanje - /ramsin je kazao: da me nije 
stid starije sestre zehmerije u mene 
bi lonac vode uz vatru sjedne strane 
vrio, a s druge strane ledio 
hAamša, gen. jd. hAmšč, nom. mn. 
hamše — im.ž.r Hamša - ime žene; 
no u tešanjskome kraju hamša je si- 
nonim, odnosno eufemizam, za žen- 
ski polni organ i uopšte za guzicu 
ozasrbila je hamša; izgladnila {i 
hamša 


hAmur, gen. jd. hamura (tur.)— im. 
ma. smjesa nagrubo samljevenog 
ječma, raži, zobi i moguće nekih 
još žitarica radi jače prehrane stoke 
ood hamura krava daje više mli- 


jeka; hamurom SC junci tove 


hAn, som. mi, hanovi (perz.) — im. 
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m.r. prenoćište, svratište, motel 


handoprec, gen. jd. handoprca,nom. 
mn. handoprci — im.m.r. besposliča- 
renje u nekoj hodnji, provođenje 
vremena u nekim sitnim, beskoris- 
nim lutanjima ili malim zabavama 
otišao je u handoprec; bio si u han- 
doprcu 

handžar. m.. handžari, (pridj. 
handžarskT) (ar) — imam. dugi ši- 
ljasti nož s oštricama sa obje strane 
hantraga, nom. mn. hantrage — 
im.ž.r. gusto i teško prohodno uras- 
lo rastinje; gomila svega i svačega; 
pren. osoba koja se ponaša ili oblači 
ekscentrično bez osvrtanja na miš- 
ljenje sredine One možeš proći od 
hantrage; tu ti je sada samo han- 
traga i nište više; pren. jesi li ti 
vidio onu hantragu Šemsu kako se 
danas obukla 

hantalast, (pril.hantalasto)— pridj. 
šlampav, nespretan, brzoplet, halo- 
metast; neko ko se nesasređeno 
ponaša Ohuš si hantalast; kako to 
hantalasto hodaš 

hapa, gen. jd. hapć, dem. hapica 
— imž.r. spravljeno jelo za dijete, 
kašica; pren. podvala i krađa 0po- 


Jeo je zdjelu hape; pren. pripremio 


sam ja njemu hapicu; hapa je njega 
obogatila 

haparlajsati. prez. haparlajščm 
(tur.) — g/, na brzinu nekoga nago- 
voriti na nešto, na brzinu nekoga 


+ 


verbalno napasti, smesti ga Onisan 
još ni usta otvorila, a ona me je 
haparlajsala 


hapaš, nom. mn. hapaši — iman. 
probisvijet, mangup, jolbahar. pres- 
tupnik Odruži se sa hapašima: oni 
hapaši su bostan pokrali 

hapiti, prez. hapim — g/. jesti hapu 
hapur, gen. jd. haplira — immer. 
osušene na rižnjiće iskrižane jabu- 
ke Oosušio sam tri ljese hapura 
hapurika, gen. jd. hapirikč, nom. 
mn. hapurike — i7mž.; osušeni na 
ljesi jedan rižanj jabuke; = pren. 
prazna svar, nešto u šaljivom tonu 
kazano Osvaka hapurika je lijepo 
osušena; jesi, dobio si hapuriku; 
hoćeš, dobit ćeš hapuriku (dobil ćeš 
ništa) 

hapurati, prez. hapiram — g/. no- 
žem križati jabuke na rižnjeve i re- 
dati ih na ljesu za sušenje; kad ha- 
purike od temperature prilikom su- 
šenja izgore te samo ostane od ha- 
purike napuhana kora jer se sredina 
od temperature istopila Onahapu- 
rali smo kaničkih jabuka troljesi- 
cu sobicu; naložila sam suhovine i 
hapur mi je pohapurao 
hapurdisati se. prez. hapirdiščm 
— 2, uznemiriti se od vrućine, sav 
se oznojiti, da crkneš od vrućine O 
sva sam se hapurdisala 

haram, gen.jd. harama. nom. mm. 
harami, gem. mu harama (ar) - 
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pridj. ono što nije halal, grijeh Yod 
harama nema fajde; haram ti bilo 
haramiti. prez. haramim =(ar.) — 
gl. ne halaliti Oharamiti majčino 
mlijeko je teška majčina kletva 
haramija (ar.) — im.m.r. onaj koji 
je u haramu, razbojnik, bandit, haj- 
duk ozbiljno se Agan zabrinuo 
za svog sina Zejnila da mu sa ma- 
halskim haramijama, = ćiftelijama, 
bećarima, zijanlijama { namiguša 
ma ne krene krivim putem - prip. - 
Mahala - Hasan S. Subašić 
haramosum (ar.) — pril. (uzv. 
kletve), prokleto mu bilo Yhara- 
mosum mu bilo sve što sam ga 
dvorila; haramosum mu moj kruh 
šloje jeo 

haran, harli, komp. harniji, (pril. 
harnoJ (ar.) — pridj. sretno razgovo- 
ran, zadovoljan čovjek, lijepo odgo- 
jen, raspoložen, komunikativan 
haran Suljo harno dočeka prepo- 
znanca 

hardahuš — pridj. kad je nešto 
u stanju nesređenosti i raspadanja, 
neispravno, razvaljeno Oovaj radio 
je hardahuš; sve mu je hardahuš 
harčiti nesvrš., prez. harčim — g/. 
trošiti veliki novac, lumpovati, ra- 
sipati se, razbacivati se s parama, 
prodavati zemlju, kuću i dr. pa tro- 
šiti novac Oharćio je godinama; 
svo imanje je proharčio 
harlakati, prez, harlaččim — g/.ne- 
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artikulisano vikati, dizati neku ga- 
lamu radi skretanja pažnje %harla- 
kala je na dogana koji odnese pile 

harla-kurla — pridj. sve je harla- 
-kurla, ništa ni s čim ?harla-kurla 
Sinane - u šali bi reci Husein Zlatić 
sinu; sve mu je harla-kurla oko kuće 


harman, gen. jd. harmana, nom. 
mn. harmani, gen. mn.harmana (tur.) 
— im.m.r. mjesto gdje se vrše pšeni- 
ca, zob i sl., gumno, guvno ?har- 
man do harmana - vršaj do vršaja 
- snoplje razasuto 

harmadžik, hurmadžik, nom.nin. 
harmadžici, gen. mn. harmadžika 
(perz.-tur.) — /m.n.r. hurmašica 
harmunika (grč.) — im.ž.x. har- 
monika 

harmunikaš (grč.) — im.m.r. har- 
monikaš 

has (ar.)— pridj. nešto što je pravo, 
stvarno, očito; biti sav, biti u pameti 
Xo se has vidi; jesi li ti has - jesi 
li dobar? 

hasna, gen. jd. hasne, nom. mn. 
hasne, gen. mn. hasni i hasna, (ar. 
hiisćcina, tur. hasna, madž. haszon) 
— im.ž.r. korist, dobit, profit ?narod 
osigurava duhan od tuće i plaća 3% 
osiguranine a od toga ima vrlo, vrlo 
malu hasnu - Memoari - A. Mešić 
hasta"", gen. jd. hast, nom. nn. 


49 hasta, = perzisko-turska riječ, 
Hronika jednog odžaka, Meho Corović, 
Bosanska riječ, Tuzla, 2004, 852. 


Nego ga) 
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haste (perz.) — fn. bolesnik O 
hasta je Ibro velika, ni sira čabre- 
njaka ne može, = Tešanj, zapisi i sje- 
ćanja = S. Brkić 

hastal. gen. jd. hastala, nom. mn. 
hastali, gen. mn. hastala (madž.) — 
imam. Sto, stol Opun je hastal jela 
svakojakih 

hastariti nesvrš..svrš. pothastariti, 
prez, hastarim, pothastarim — g/. po- 
stavu ojačati, podložiti nekim plat- 
nom, pren, pojesti nešto u solidnoj 
količini Okaput ću (i u ramenima 
pothastariti; Asim I družina Su se 
dobro pothastarili Mujkinom suho- 
vinom 

hasret, sen. jd. hasreta, gen. mn. 
hasrčta (tur) — 79. interesova- 
nje. čežnja, želja, žudnja Onije ni 
hasret = ne reaguje, ne interesuje ga, 
ne raduje se 

hasretiti se, prez, hasretim se — 
£gl. pokazivati interesovanje, rado- 
vati se, pokazivati radost što nekoga 
vidiš ili što ti je došao One hasreti 
se što ga vidi 

hasrčtli — pridj. neko ko je po pri- 
rodi susretjiv, ko se raduje svakom 
i svačemu O hasretli čovjeka na- 
faka je dulja 

hasum, gen. jd. hasuma, nom. nu. 
hasumi — /m.m. zavidnik, onaj koji 
ne misli dobro drugom, zao Oneće 
sto Je hasum čovjek; Hamo je tebi 
hasum 
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hasura. gen. jd. hasurč. nom. mm). 
hasure, gen. mm. hasura (ar) — /m.Ž. 
r, prostirka od ispletene mehke trs- 
tike Onova hasura na sred sobe se 
žuti i Širi 

hasurdžija. gen. jd. hasurdžije. 
nom. mn. hastudžije, gen. nm. ha- 
surdžija (ar) — imam. onaj koji 
pravi i prodaje hasure Ohbognie i ha- 
surdžije su digle cijenu 

hašanje — /m.s.r. laganje, reći pa 
poreći, obećati pa slagati O/hrašanje 


Je lošija strana čojka 


hašati, prez, hašim — g/. slagati. 
reći pa poreći, ne izvršiti obećanje 
Očim se dasa pojavio on je počeo 
hašati 

hašarija — iman, vragolan, onaj 
koji je obijesan, nemiran, hiper- 
aktivan O hašarije su oči navrh 
glave 

hašarijast — prid. nemiran, obi- 
jesan, vragolast, hiperaktivan Od 


jest dijete hašarijasto 


hašer. hašar (s.1: hašerčnje, haša- 
renje) (tur) — imama svesrdan trud. 
naročito angažovanje u nekom pos- 
lu ili za nekoga 

hašeriti se. hašariti se, prez, ha- 
šerim se, hašarim se (tur.) — u/, tru- 
diti se, žrtvovati se, trošiti trud; ha- 
šer činiti — potpuno što rasturiti o 
nemojte se hašeriti? svu je kuću 
shašerio; nogu je shašerio (skršio) 
hatljav — pridj. neko ko je neure- 
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dan. nesređen, nesabran Ohatljavo 
hoda; hatljavo jede; jest hatljavo 
dijete 

hatur. hatar. gen. jd. hatura. nom. 
mn. haturi, gen. mn. hatira (ar. ha- 
tvr) — imama. ćud, narav, za volju 
nekome Onemoj majčin hatur po- 
gaziti 

haturiti — g/. nekome zamjeriti, 
osjećati uvredu 

haturljiv. komp. haturljiviji — 
pridj. lahko uvredljiv, hujljiv Onar. 
kaže: /mja mu u dnu guzice Ojest 
haturljiv, nisam vidio haturljivijeg 
čovjeka od Muje Selimova 

hava. gen. jd. havč (ar.) — im.2.r: 
zrak. vazduh: pren. praznina, besko- 
risnost, šteta Orrebu mu čiste have; 
sve što je radio otišlo je u havu 
havdika. gen. jd. havdike, nom. 
mn. havdike. gen. mn. havdika — 
im.ž.ar. biljka koja može narasti do 3 
m. uskih listova, zovu je i smrdika/ 
smrdljika jer ima smrdljiv sok 


havrljak. gen. jd. havrljka, nom. 
mn. havrljci, gen. ma. havrljaka 
— im.n.r komadićak neke hrane, 
najčešće mesa, koji se stavi u usta 
onako usput dok se kuha ili u nekoj 
žurbi na brzinu Osamo sam uzeo 
havrljuk mesa u usta 

havljati. prez. havljam — g/. lije- 
no žvakati, bezvoljno jesti. ili je 
vreo zalogaj u ustima pa se havlja 
otvorenih usta da bi se ohladio 


havljaš mi ko da nisi za jelo 
havrljati. prez, havrljim — g/. du- 
go zalogaj žvakati, kad stariji pogu- 
be zube pa žvaču desnama havrlja- 
jući dugo zalogaj; popašno jesti, 
brzo jesti One mogu Ništa razgris- 
sti samo havrljam tamo-amo po us- 
tima; havrlja onu pitu ko da će mu 
je neko ispred njega uzeli 

hazna, gen. jd. haznč, nom. ma. 
hazne, gen. nn. hazni (ar.) — im... 
duboko zaštićeni prostor u kući u 
kojem se drže najvrdnije stvari, ne- 
ka vrsta trezora; spremište (u ma- 
gazi) u kojem su namirnice najpri- 
rodnije uskladištene u kojem je tem- 
peratura gotovo ista i ljeti izim Oda 
je meni u njegove hazne zaviriti; 
puna mu je hazna masla suha mesa 
i turšije razne 

haznadar — im.n.: čuvar hazne, 
riznice, čuvar blagajne na sultano- 
vom dvoru i blagajni na drugim ni- 
žim nivoima u Osmanskom carstvu 
hazur (ar.) — pridj. spreman, g0- 
tov Onar. pj. jeste {' hazur kićeni 
svatovi? 

hazurati se, prez. haziram se 
(pril. sad. hazluajiići se| (ar.) — g/. 
spremati se, pripremati se Đhazu- 
ram se za pul 

heble, hable, (22. heblešina, hab- 
lešina, hablećina, hablećina) — im. 
s.r. zanesenjak, luda Ojesi ko heb- 
le; heblećino jedna! 


Kemal Ljevaković 


hećim (ar.) — im.m.r. ljekar, liječ- 
nik 

hedija. nom. mn. hedije. gen. mn. 
hedija (ar.) — im.ž.r. poklon, dar O 
hedija je draga da je crvav orah 
- nar. izr.; predavali su umotane 
hedije - Konjanici, Bešlagić 
hegalj"". gen. jd. heglja, nom. mn. 
heglji, hegljovi, hegljevi, gen. mn. 
hegljova, hegljeva — iman. neka 
vrsta kurble, naprava kojom se neki 
stroj pokreće ručno Ouzmi hegalj 
i zahegljaj (zakurblaj) tog arana: 
hegljao je rešetom cijeli dan; ma- 
šina je hegljala, hegljala... 
hegljati, prez. hegljam, (pril. sad. 
hegljajiići) — g/. naprazno nešto ok- 
retati, neispravan rad stroja, nazor 
ili otežano kretanje, rad nekog 
stroja koji nije podmazan Omašina 
je hegljala 

hejbet. hćejbetosum = (ar.) — pril. 
50 riječ /l6galj ne bilježe rječni- 
ci: Rječnik stranih riječi, Bratoljub 
Klaić Nakladni zavod un. Zagreb. 1988: 
Rječnik bosanskog jezika, Instituta Za 
jezik. Sarajevo. 2007; Rječnik karak- 
teristične leksike u bosanskome jeziku, 
Alija. Isaković. Svjetlost, = Sarajevo. 
1991; Školski rječnik bosanskog jezi- 
ka, Dževad Jahić, Sarajevo. 1999:Rječ- 
nik. bosanskog jezika, Dževad Jahić, 
IP" Sejtarija", Sarajevo, 2011; rječnik 
Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, Ab- 
dulah Škaljić, Svjetlost, Sarajevo, 1989: 
ZUKSKO-SKPSKI RIKCNIK, prof. dr. Slavoljub 
Dindić, doc. dr. Mirjana Teodosijević, 
prof. dr. Darko Tanasković, Turkudil 
Kurumu, 1985. 
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mnogo, golemo, nebrojivo mnogo 
Shejbet vojske grne: prošlo je hej- 
betosum vremena 

helAć (ar.-tur.) — pridj. nešto upro- 
pašćeno. katastrofalno, = uništeno. 
totalna šteta Oled je bio krupan po- 
vrtaljka je helač bila 

helaćiti sesvrš..svrš. uhelaćiti.prez. 
helaćim se — g/. propadati. upropas- 
titi; zaprljati se, novo odijelo ispr- 
ljati. unerediti se u gaće Ouhelaćio 
je novo odijelo; uhelaćio se u gaće 
helaćluk (tur.) — inm.n.r. propast, 
uništenje 

hčle, hčle-hčle — rijć. ili-ili; napo- 
kon; da li Ohele to bi; hele nejse; 
hele-hele je tako 

hčlem — rijč. dakle, onda Oja nje- 
mu, helem, morađdo reći 

hem (perz.)— vez. kojim se izraža- 
va stav neke suprotnosti, pa ovo... 
pa ono...9/em ovako, hem onako; 
hem ga nahrani, hem ga i obuj 
hesab. gen. jd. hesaba, nom. nm. 
hesabi (ar. hesap) — imam. razum- 
nost, dozvati se razumu, svjesnosti 
Opodaj se hesabu 

hčvta, hefta (arč., hepra-sedam) — 
im.ž.r. sedmica, tjedan 

hevtaluk, heftaluk — imam sed- 
mična plata, sedmična zarada 
hevtčnjača, heftčnjača (erč.) — 
im.žer kiša koja pada potiho i bez 
izgleda da će prestati $/hevrenjuća 
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prestati ne zna 

hića. gen. jd. hićć. nom. mn. hiće 
—- im. žurba, hitnja u saće nema 
hiće 

hič haber (tur. hič-ništa, nikako) 
— nar. izr. ne haje, ne pušta glasa. ni 
mukajet vala brate, ja se ogluših 
vičući i psujući na ovu kopilad, a 
oni ni hič haber - prip. - Djeca - 
Hasan S. Subašić 

hilna. hinla., gen. jd. hilne, nom. 
mn. hilne. gen. nm. hilnt (ar.) — im. 
2r provesti svoju hinlu. provesti 
svoju čudnu narav. svoju naopaku 
ćud, podmuklost, himbenost, pre- 
predenost 2svi smo njegovu hilnu 
trpjeli 

hiljaga. gen. jd. hiljage, nom. mn. 
hiljage, gen. mn. hiljaga — Im.Zr. 
velika kiša, jaka kiša, duže padanje 
snijega. nevrijeme Zhiljagom se 
ne može putovati; velika se hiljaga 
proli 

himber. gen. jd. himbera (njem.) 
— im.ž.r. sok od maline ili ruže 4 
hiniher-malina 

hinja. gen. jd. hinjč, nom. mn. hi- 
nje, zen. mn. hinja — im.ž.r. osoba 
koja se pretvara, podla, pokvarena, 
neiskrena, podmukla, naizgled dob- 
ra i ljubazna GZona hinja od čovjeka 
hinjski — pril. neiskreno, podlo, 
podmuklo. pretvarano 4on je to 
hinjski uradio 

hise, gen. jd. hiseta, nom. ma. hi- 
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seta, gen. mn. hiseta (ar.) — 1m.5.7: 
dio zemljišta, njiva izdijeljena na 
hiseta (dijelove), dio nečega što 
pripada nekome %u njivi ima svaki 
brat svoje hise; da svako dobije 
svoje hise - Čekmedža, H. Danović 


hitar — pridj. brz, čust, čestit 
hitro — pril. brzo, na brzinu 


hizmet, gen. jd. hizmeta (ar.) — 
im.m.r. pomoć, usluga: služenje ne- 
koga Elreba im hizmet; ne mogu 
bez hizmeta 

hizmetiti, prez. hizmetim (ar.) — 
gl. služiti nekoga ko nije sposoban 
oboje su garibi pa ih hizmeti jed- 
na žena 

hizmčećar, gen. jd. hizmećara,nom. 
mn. hizmećari, gen. mn. hizmećara 
(ar.) — im.m.r. onaj koji hizmeti (slu- 
ži) nekoga Ozemlja hoće hizmeća- 
ra: hizmećari su iz šume navozili 
na ohalu debele trupce - Konjanici, 
Bešlagić 

hizmećarica, hizmećarka. gen. 
jd. hizmećarice, hizmećarke (ar.) — 
im.2.r. služavka $našla sam hizme- 
ćaricu da mi materi hizmeli 
hizmećariti, prez. hizmčćarim 
(ar.) — gl. služiti, radi kao sluga, ra- 
diti kao hizmećar 

hlčpiti, prez. hlčpim — g!. iznenada 
snažno pasti, udariti nečim po neče- 
mu, pren. pogriješiti unatoč dugom 
odlučivanju i razmišljanju O/hlepio 
je vratima; hlepio je ko šakom po 


nRT 
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gOovNu 

hlepiti. prez. hlćpim — g/. jako že- 
ljeti, čeznuti za nečim; žuditi 
hliniti, prez. hlinim — g/. plakati, 
sliniti; najčešće se koristi za lažno, 
licemjerno. pritvorno plakanje, to- 
bože žaljenje zbog nečega, ali i za 
iskreni plač zbog počinjene sop- 
stvene greške. obično se misli na 
osobu koja negdje sklonjena od 
drugih plače $eno je tamo iza kuće 
hlini; nema fajde hliniti 

hlonuti., prez. hlončm — g/. naglo 
se srušit, kad neka veća ploha pad- 
ne, nešto naglo zaudari O/hlone 
smrad; hlone vjetar; hlonula su pri- 
tvorena vrata 


hljopo. gen. jd_hljopč, nom. mn. 
hljope — mm. velike mokre i teške 
pahulje snijega Opada hljopo cijeli 
dan 

hoblić dem., gen. jd. hoblića, nom. 
mn. hoblići. gen. nn. hOblića, (njem. 
Hobel) — im.m.r. manja alatka za ra- 
vno hoblanje. glačanje drveta 9/o- 
blićom poravnuj prozorske štafle 
hoblati, hoblovat, prez, hoblam 
|pril. sad. hoblajčići) — g/. glačati dr- 
vo, blanjati 

hodčćr imper. hodčra — g/. dodi, 
hodi ovamo, približi se da ti nešto 
kažem Ohodera da ti nešto šapnem 
hođa, gen. jd. hođć, nom. mn. ho- 
de — im.že: idenje, hodanje - ovaj 
oblik u narodnom govoru obavezno 


NI Va 
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ide uz loše vrijeme. u vremenske 
neprilike, kad je kišno vrijeme, kad 
je veliki snijeg, kad pada ledena ki- 
ša Ozla hođa; od hođe zavisi hoće- 
mo li doći 

holcati zesvrš.. svrš. zaholcati, prez. 
holcam, zaholcam, (pri/. sad. holca- 
jiići) — g/. u jednakom intenzivnom 
ritmu; zanijeti se u poslu koji se od- 
vija efikasno Onmašina se zaholcala 
i radi li radi; mi smo se zaholcali i 
dosta uradili 

holuja, gen. jd. holoje, nom. mn. 
holuje, gen. mn. holaji/holaja (inf. 
holujiti/zaholujiti) — = in1,2.x snažan 
vjetar, vjetar s kišom, oluja 

hora, gen. jd. hore, nom. nm, hore 
(grč.-lat.) — im.ž.r pravo vrijeme za 
rad, ugodno raditi, pala kiša pa us- 
jalo sunce Opala kiša - pala hora 
hćran — pridj. raspoložen 
horgovan (perz.) — im.m.r jorad- 
van 

horka. gen. jd. horkč, nom. mn. 
horke, gen. mm. horki, horka— im,2.r 
vrsta narodnog kola EOzajerajmo 
horku 

ho-ruk — uzv uzvik za zajedničko 
podizanje tereta; činiti nešto na br- 
zinu Onapravio je kuću ho-ruk si- 
slemom 

hošaf. gen. jd. hošata, nom. mn 
hošafi, gen. mn. hošala. (perz.) — im 
me zahlađa, kompot, završno jelo 
obično je to nešto slatko; pren. zna- 
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či neki kraj Onemoj mi ručka bez 
hošafa; to je tako i hošaf 
hoštapler, hohštapler, gen. jd. ho- 
štaplera, nom. mn. hoštapleri, gen. 
mn. hoštaplera, (2. hoštaplerka/hoh- 
štaplerka) (njem.) — im.m.r. preva- 
rant, prevarantica, frajer, fakin, ne- 
radnik Ozaljubila se u onog hoštap- 
lera 

hralje plur:. tantunm, gen. hralja — 
im.ž.r. ralje, prevelika usta; usta ko- 
ja govore preglasno; usta koja lažu 
bolje ti je zatvori te hralje 

hfg. gen. jd. hfga, nom. mn. htgovi, 
gen. mn. hrgova, dem. hrščić — im. 
m.r. iskružena tikva kojom se kvači 
voda, nekad se iz hrga pila voda 
hrgom vodu kvačismo 

hrka, gen. jd. hfke, nom. mn. hike, 
gen. mn. hfrka (ar.) — im.ž.r. debela 
i topla ženska pamučna crna gornja 
odjeća; pre. ružna i iznosana teška 
odjeća Onevjesta je obukla novu i 
gajtančićima ukrašenu hrku; kada 
ću jednom zamijeniti ovu hrku 
hrljadati, prez. hrljadam ={(pril. 
sad. hrljadajaći) — g/. bolovati, ne- 
moćno se kretati, posrtali $0n du- 
go hrljuda 


hbrndati, prez, hfndam (pril, sad. 
hrndajaći)— g/. voziti se po nerav- 
nom. grubom terenu, drndati Ohaslu 
su vozili po kaldrmi hrndajući vo- 
lujskim kolima do Tešnja 


hrnjak, gen. jd. hfnjka, nom. nm. 
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hrnjei, gen. mn. hrnjaka — imon.e 
uškopljen junac 
hrsuz, gen. jd. hrsuza, nom. mn. 


hrsuzi, gen. mn. hrsliza (tur.) — im. 
m.r lopov, onaj koji hoće ukrasti 
Ohrsuze jedan; ti si hrsuz nad hr- 
suzima 

hrsuzluk, gen. jd. hrsuzluka,nom. 
mn. hrsuzluci, gen. mn. hrsuzliika 
(tur) — iman. lopovluk, krađa 
družeći se s hrsuzom uči se hrsuz- 
luku 

hršum, gen. jd. hršuma, nom. mn. 
hršumi, gen. mn. hršlima (perz.) — 
im.m.r. sručiti bijes, galamu, poviku 
na koga Opijana glava hršum čini 
djeci, ženi i komšiluku 

hrdilja, gen. jd. hrdlje, nom. mn. 
hrulje, gen. ma. hrolja — im.ž.r. rulja 
hrumati, prez. hrimam |pril. sad. 
hrumajlići) — g/. positno drobiti Zu- 
bima u ustima; žvakati koštunjavo 
voće a da se pritom čuje drobljenje 
zubima Okonj je hrumao iz zobnice 
mješavinu kukuruza i zobi; hruma- 


jući lješnjake šutio je i mislio 


hripiti, nahrupiti, prez. hripim/ 
nahrupim — g/. iznenada doći, neo- 
čekivano se pojaviti Ou avliju čov- 


Jek nepoznati nahrupio - leg. - Šećer 


mezar -K. Lj, 

hubet, gen. jd. hiibeta, nom. mn. 
hibeti, gen. ma. hubčla — imama: 
nasilnik, postojala je uzrečica: /hube- 
te jedan, kao ukor za nasilničko po- 
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našanje 

huda — pridj. kad je neko ko siro- 
če, jadno, za sažaljevanje O0no di- 
Jjete je huda i golo i boso 

huditi, prez. hidim (pril. sad. hi- 
deći) — g/. muku mučiti, snužden 
- iznutra nešto teško proživljava, 
ćutati tužno, sam sa sobom proživ- 
ljavati neku bol Omajka misli, sluti, 
boli hudi -K. Lj. 

hadnica, gen. jd. hudnice, nom. 
mn. hudnice, gen. nn. hudnica — im. 
ž.r. jadnica, nesretnica Očekala ga 
je hudnica cijelo vrijeme 
hudnjak, hudnik, gen. jd. hud- 
njaka, nom. ma. hudnjaci gen. mn. 
hadnjaka — im.m. jadnik, nesret- 
nik. samotnjak Oon hudnjak nema 
nikoga 

hado — rij. vraga Ojest hudo (jest 
vraga) 

hudovica, gen. jd. huddvice, nom. 
nm. hudovice, gen. mm. hudovica — 
im.ž.r. žena čiji je muž umro, udovi- 
ca 

hUudžara, hodžera, gen. jd. hi- 
džarč, nom. mn. hudžare, gen. mn. 
hudžara (tur. /nidžre) — im.ž.r. mala 
mračna prostorija, koliba, hudžera 
hdja, gen. jd. hijč, nom. mn. hi- 
je, gen. mn. hoja (perz.) — im.Ž: 
ljutnja, srditost, stanje naljućenosti 
hujljiv, hujali (perz.-tur.) — pridj. 
neko ko je ljut, ko se brzo naljuti $ 
dobra je cura, ali je hujljiva 
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hujhud, gen. jd. hujhuda, nom. mn. 
hujhudi, gen. mn. hijhiida — /m1m: 
lahkomislen, neko ko je opčinjen, 
zaluđen (nekom magijom, zapisom) 
$ viđaj, brate, šta u njojzi piše, vi- 
đaj, brate, čuda velikoga, viđaj bra- 
te, hujhudove glave,...S čim je Hata 
Maglaj zamutila, nar. pj. Kolo igra 
na Kazanferiji 

huktati. pre. hukćem (pril. sad. 
hukćiići, hiktajiići) — g/. moliti se 
bogu stalnim i strasnim zazivanjem 
njegova imena OMujo samo klanja 
i hukće, a vamo konišija nikakav; 
samo klanjajući i huktajući nećeš 
puno imati, moraš i raditi 

hile, gen. jd. hideta — im.s.r. pod- 
muklac Ode ko hule; jesi ko hule 
huincut (njem.) preko (madž. hun- 
czuf) — imana. hulja, nitkov; u na- 
šem jeziku ima i blaže značenje: 
obješenjak, vragolan, vjerovatno 
prema (njem. Hund-smut) - pasja 
ćud, obijest 

hunjčrluk. gen. jd. hunjčrluka, 
nom. mn. hunjerluci, gen. nn. hunjčr- 
lika — im.m.r. opća nesređenost, ne- 
urednost, nekorektnost u odnosima 
prema drugima Onjegov hunjerluk 
sve govori 

hantati, prez. hontam (pri/. sad. 
nerazgovjetno izgovarati neke gla- 
sove O/huntajući govori, hunta kad 
govori 
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ibret, gen. Jd. ibreta, nom. mn. ib- 
reti, gen. mn. ibrčta, (ar.) — im.m.r: 
čudo, čuđenje, iščuđivanje; puno, 
silno mnogo, mnoštvo, nebrojeno 
Oljudi se ibretu ibretili: ibretu se 
ibretiše; ibret vojske što osvaja; ka- 
zao sam to radi ibreta - Čekmedža, 
H. Danović 

ibretiti se. prez. ibretim se, (pril. 
sad. ibretčći) — g/. čuditi se, iščuđi- 
vati se O/judi se čudu ibretili 
ibrik, gen. jd. ibrika, nom. nm. ib- 
rici, gen. mn. ibrika (tur.) — im.m.r 
bakrena posuda za vodu amforasta 
oblika, uska grla sa poklopcom kroz 
koji se ulijeva voda i sa dugom us- 
kom pipom kroz koju se pije ili iz- 
liva voda Oibrik vode pa u hal hitro 
hođi - pjes.; kašike i čanci. jedan manji 
i jedan veći ibrik - Konjanici, Bešlagić 
ičel, gen. ičela — im,m.r. čisto nešto 
bez primjesa i razređivanja, čist sok 
iz jabuke, zdravo drvo Oičel šira; 
sok od ičela; pekmez od jabukova 
ičela, pošto se znao pekmez upjecati 
i od šire od pripjeranog dropa; sva 
su drva ičel cjepanica 

ičkija, gen. jd. ičkije, nom. mn, ič- 
kije, gen. mn. iČkija (tur.) — im.Žr 


O 


čežnja, želja koja dušu i srce golica, 

nešto što nam radoznalost izaziva, 

strasna želja za nečim ili nekim, 

$ispredale su se bajkovite priče 

nitima mašte i njene ičkije; imam 

ičkiju za tim 

ićram, ićramluk, ikram, gen. jd. 

ićrama, ićramluka, ikraima, nom.mn. 

ićrami, ićramluci, ikrami, gen. mn. 

ićrama, ićramliika, ikrama |pridj. 

ićramlij (ar.-tur.) — iman.r čast, po- 
čast, doček, ugošćenje, ljudska dob- 
rota Opropašćeš od ićramluka; ić- 
ramluk ih krasi 

ićramiti, prez. ićramim, (pril. sad. 
ićrameći) (ar.-tur.) — g/. ugošćavati, 
gostiti nekoga zdušnije, iskazivanje 
dobrote, časti, počasti prema neko- 
me i biti sklon tome $ićramiti tre- 
ba ali ne treba prigoniti 

idaretiti, prez. idaretim, |pril.sad. 
idaretčeći) — g/. izdržavati, opskrb- 
ljivati, pomagati Oja sam ih idare- 
tila koliko sam mogla; dužan je ro- 
ditelje idaretiti 

idet (ar. iddž, tur, iddet) — iman: 
priček ili vrijeme čekanja udovice 
koje traje 4 mjeseca i 10 dana da 
bi mogla sklopiti novi brak po šeri- 
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jetskom pravu (iddet talak = razvod 
ili puštanje žene; iddef mevli=osta- 
janje bez muža smrću muža Zako 
se muslimanka vjenča u idetu bio 
idet mevli ili idet talak taj brak će se 
proglasiti nevaljalim I naredil će se 
rastava braka, također će se kaznili 
i muškarac koji je znao za idet žene 
pa ju je uprkos toga vjenčao = Me- 
moari - A. Mešić 

iđesti, imper idćdi, prez. idđedem — 
gl. izjesti, smper izjedi. pojedi Đevo 
ti iđedi ovu jabuku 

iđedina — im.ž.r. izjedina, ono što 
je ostalo kao otpad od pojedenog 
iđedine, gen, iđedina — inn.ž.r. iz- 
jedine, ostatak koji ostaje iza stoke 
od kukuruzovine, sijena ili slame 
izbaci iđedine iz Jasala; treba za- 
paliti idedine 


igranka. gen. jd. igrankć, nom. mn. 
igranke, gen. mn. igrankT — im.ŽIO 
noćna omladinska zabava - šezdese- 
tih i sedamdesetih godina dvadese- 
tog vijeka svako selo je organiziralo 
igranku jedan dan (uveče) u sedmici 
kada igranke nema u drugim sus- 
jednim selima; prvobitno je to bilo 
uz fenjere na nekim seoskim mera- 
jama, zatim uz struju u čitaonicama, 
pa u seoskim domovima kulture; 
zabava se odvijala prvobitno uz 
svirku svirača (harmonikaša), zatim 
uz ploče i gramafon i kasnije uz 
muzičke bendove 
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ihmal, ihmaluk (tur. //imra/) — im. 
m.r. otezanje. oklijevanje. nebriga. 
nehajnost. nemar njegov ilimaluk 
će mu glave doći 

ihmaldžija — im.m.: onaj ko ote- 
že, oklijeva, koji je nemaran 
ihmaliti — /. zatezati. oklijevati. 
zanemarivati Osa namazonm ne ili- 
mali 

ihtijar, gen. jd. ihtijara, nom. mm. 
ihtijari, gen. mm. ihtijara (ar.) — im. 
m.r. starac kome je potrebna soci- 
jalna i medicinska njega 

iladž, gen. jd. iladža (tur.) — im.m.r: 
lijek, traženje spasa, lijeka, pomoći; 
lječilište Okad se čovjek dokopa bo- 
lesti, valja tražiti iladža ako treba i 
u Abesiniji 

ilum, gen. jd. iluma, nom. mn. ilu- 
mi, gen. mn. Wima (ar) — imame. 
znanje, nauka, naobrazba O/hafiski 
je ilum golem 

imAnsus, gen. jd. imansusa — im. 
m.r. vrsta sira čabrenjaka Osir čab- 
renjak zvani imansus = Memoari - 
A. Mešića 

inad — im.m.: svada licem u lice 
između dvoje ili više lica 

inaditi Se nesvrš..svrš. poinadili se, 
prez. inadim se |pril. sad. inadčeći 
se| (tur.) — g/. svađati se, licem u li- 
ce žučna prepirati se govoreći jedno 
drugom klevetničke riječi Onjih 
dvije su se sičkile poinadile; neće 
Hajra da radi, haj već se s majkom 


Rječnik tešanjskoga kraja 


inadi - nar. pj. 


inoća, gen. jd. inoćč, nom. mn. 
inoće, gen. mn. InOća — im.ž.r. druga 
žena pored postojeće, oženiti ženu 
na ženu - međusobno su one inoće 
Hu Age Kadića iz Dobropolja inoće 
Alema i Lejla su se slagale 
inovjerac, gen. jd. imovjerca,nom. 
mn. inovjerci, gen. mn. inovjeraca 
{2. inovjerka) — im.m. nevjernik 
često bi neki i pripadnika druge 
vjere nazivali inovjercem; on je ože- 
nio inovjerku; on je inovjerac ali je 
dobar čovjek 

insanijet, gen. jd. insanijeta, n0m. 
mn. insanijeti gen. nm. insanijeta — 
imana: ljudskost, ljudska dobrota, 
sve što je dobro u insanu Ovidimo 
mi tvoj insanijet 

intačiti nesvrš. svrš. zaintačiti, prez. 
intačim, zaintačim (tur.) — g/. inatiti 
se, uporno nešto tražiti, insistirati da 
se nešto ispoštuje Osfani, šta si zu- 
intačio toliko, popusti malo 
inđinir (fr. ingenieur) — im.m.r. 
svršenik visoke škole u oblasti teh- 
ničkih i prirodnih nauka, stručnjak, 
inženjer/inžinjčr Oon ima, draga, 
puno škole i neki je inđinir 
ipipala, pipala — pri/. nema ništa, 
potpuno, totalno bez imovine; bez 
ičega $0on je puka sirotinja, pipa- 
la; nemam para uzase, u džepu, ipi- 
pala, ni forinte 

isan, gen. jd. isana, nonm.mn. isani, 
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gen. mn. isana (ar.) — im.m.r. insan, 
čovjek, osoba Oja deverli isana; 
isan od isana se razlikuje 

isanski (ar.-tur.) — pril. insanski, 
ljudski, sve što je poštenje i čojstvo 
nije isanski (nije ljudski) 

ishal, gen. jd. ishala, nom. man. is- 
hali — im.in.z. sraćka, proliv, proljev 
Ohevtu, evo, ishal me muči; suho 
voće je dobro protiv ishala 
ishavestiti svrš., prez. ishavestim 
— gl. ispametiti, izluditi, izluđivati 
Eono će me dijete ishavestiti 
ishavešćen — pridj. dekoncentri- 
ran, izbezumljen, totalno zbunjen, 
izluđen OHaso je ishavešćen - ne 
zna šta govori; (pril. hoda ko is- 
havešćen 

ishodnji — pridj. odjeća ili obuća 
koja se oblači samo kad se ishodi, 
izlazi u grad ili na neko drugo važno 
javno mjesto, svečanost i sl. Očuvaj 
te ishodnje haljine - ne može se što 
u lužinu to i u družinu - nar. iZr. 
iskamčiti svrš..nesvrš. kamčiti,prez. 
iskamčim, kamčim (in. kamčenje) 
— gl. napokon nešto ostvariti, dobiti, 
često moliti za nešto, uporno nešto 
tražiti Oonaj naš susjed samo kam- 
či - daj ovo, daj on; dojadilo mi je 
njegovo kaničenje; napokon sam is- 
kamčio penziju 

ispičlitura — im.ž.r: pijanica, pi- 
janac, pijandura OHusein je bio ne- 
radnik i ispičutura; sačuvajte, Bo- 
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že, neradnika i ispičuture 
ispisnik, gen. jd. ispisnika, nom. 
mn. ispisnici, gen. mn. ispisnika — 
im.m.r. vršnjak, istog godišta Oja i 
Salih smo ispisnici i zajedno smo i 
narukovali 

isprdak. gen. jd. isprika, nom. mn. 
isprci, gen. mn. isprdaka — im.m.r. 
posljednje dijete koje je rođeno 
nakon nekoliko djece, mizimče, 
pozno dijete; pogrdan naziv za ma- 
lo i neposlušno dijete pa i takvog 
odraslog čovjeka Oštra hoće onaj 
isprdak; šta se trsi onaj isprdak; 
onaj isprdak me ne posluša 
isprva, sprva, isprve, sprvč — pril. 
ispočetka, otprve, iz prvog poku- 
šaja Opočni čitati sprva priče; is- 
prva si drukčije govorio; pogodio 
Je isprve 

istabiriti svrš. protabiriti, nesvrš. 
tabiriti, prez. istabirim, protabirim, 
tabirim (ar. taabir-tumačenje) — g/. 
protumačiti, nešto izanalizirati, tu- 
mačiti nečije poruke, neke zagone- 
Inosti i nešto što je teže razumjeti 
ili shvatiti Ode ti meni, Fajzo, ras- 
tabiri kako smo rođaci moja cura i 
ja 

istikat, gen. jd. istikata, nom. mn. 
istikati, gen. nm. istikata — ime: 
nemoć, slabost, iscrpljenost, istekat, 
istakat Orstikatila me aperacija 
išćerati šćak., prez. išćerim — g/. 
istjerati 
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istor — pri/. istom. taman toliko. 
taman ti može, nešto što je kao po 
mjeri Onarastao si, sine, istor ti je i 
bratovo odijelo 

išaret, gen. jd. išareta, nom. nm. 
išareti, gen. mv. išarčta (tur.) — im. 
m.r. predosjećaj., nagovještaj. znak, 
bešaret Oli meni samo išarelom: 
imala sam išaret da će se to desili 
išaretiti nesvrš., prez. išaretim — 
gl. predosjećati, davati nekome neki 
znak najčešće tajno Oja sam mu 
išaretio ali nije me razumio; išare- 
tim da će nam večeras doći 

išćem prez., mn. išću, imp. išći — 
gl. tražim 

IŠĆII, gen. jd. išćila, nom. mn. išćili. 
gen. mn. išćila (ar.) — im.m.r čežnja, 
želja, naslućivanje 

išćiliti, prez. išćilim (g/. im. išćilje- 
nje) (ar.) — g/. čeznuti, željeti, sa 
zadovoljstvom budno praćenje O/s- 
ćilim dok protivnik potkriva prsten 
u igri prstena; ovaj put sam dobro 
išćilio; išćiliti je svojevrsni užitak 
ištah, gen. jd. ištaha, nom. nm. iš- 
tahi, gen. ma. ištaha (ar.) — imam. 
strasniji užitak, veća želja, uživanje 
koje je svakog trenutka sve veće 
Vištah mi je kusati sutliju; ištah su 
mi usne tvoje 


ištahiti, prez. ištihim — g/. strasni- 


je dočaravati sebi užitak i nastojati 


da on duže traje, uživati u nečemu 
za čim se željelo $ištahiti u jelu: iš- 


tahiti u ljubavnom činu 

izajdi imper. — gl. izađi 
izakučćr — pril. iza prekjučer, iza 
tri dana $r0 je bilo izakučer 
izbirikati svrš. nabirikati, nesvrš. 
birikati, prez. izbirikam, nabirikam, 
birikam — g/. nešto nekako riješiti, 
nešto nekako namiriti Onabirikali 
smo da to bude tako; nekako smo 
nabirikali para baš koliko je trebalo 
izbiti svrš., prez. izbijem — g/. is- 
tući Onajbolje bi bilo, brate, da ti 
izbiješ svoju djecu kako bi se i moja 
prepala - prip. - Mahala - Hasan S. 
Subašić 

izminuće, gen. jd. izminuća (od 
gl. minuti) — g/. im. minulo vrijeme, 
vrijeme koje prolazi Oroditelji ili 
skrbnici obavezuju se da će dijete 
u sjerotištu ostati 5 godina te prije 
izminuća tog roka ne mogu dijete 
iz zavoda izvaditi - Memoari - A. 
Mešić 

izmiti se, miti se, prez. izmijem 
se/mijčm se — g/. prati kosu, žene bi 
rasplele pletenice, u toplu vodu bi 
stavile grumen ćila i tako umlače- 
nom vodom bi izmile (oprale duge 
kose), u nedostatku ćila gazom (pet- 
rolejom) bi namazale kosu da bi je 
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lakše iščešljale (raspravile), zatim 
bi je uplele u dvije pletenice Ou 
bosanskoj tradiciji: kosa se izmiva, 
lice se umiva, ruke peru - Isaković 
izor, gen. jd. izora, nom. mn. izori, 
gen. mn. iz0ra — in.m.r. dati nekome 
vola ili dva na izor znači dati da taj 
neko hrani volove i obavi orinu sebi 
i vlasniku volova, a zaradu od orine 
nekome drugom međuse podijele 
izorski (vo) — pridj. dati nekome 
vola u najam da ga hrani te orinu 
spremi sebi i vlasniku vola, a zaradu 
od orine drugome dijeli s vlasnikom 
Omršav ko izorski vo; teško njemu 
ko izorskom volu 

izun, gen. jd. izuna, nom. mh. izu- 
ni, gen. mn. izldina (ar.) — im.m.r. sa 
znanjem, sa dopuštenjem, dopustiti 
da se nešto uradi sa nečijim znanjem 
Odaj mi svoj izun (dozvolu) 
izvaktiti svrš. (ar) — gl! proći 
rok, izvaktit će mi podne namaz; 
izvaktilo je to vrijeme, moj Ibraga 
ižđikati svrš., prez. iždikam — gl. 
visoko narasti, brzo izrasti, razviti 
se u visoko, krupno i jedro dijete ili 
mladića $0naj tvoj, dedo, unuk iž- 
dlikao u čitavog momka 


Kemal Ljevaković 


ja! — vezn. ili-ili...Oja /i, ja ja, ja 
neko drugi 

ja? — porvrdna riječca Ojesi li ti 
ovo uradio? ja (jesam) 
jabukovača"', gen. jd. jabukova- 
če, nom. mn. jabukovače, gen. mn. 
jabukovača — im.ž.r. slatka pita od 
jabuka E€riječ jahukovača je jedna 
od svega trinaest riječi koliko je Ali- 
ja Isaković u svom Rječnik karakte- 
ristične leksike u bosnskome jeziku 
spomenuo i pored njih napisao 7e- 
šanj. Zašto je Isaković to apostrofi- 
rao? Znači li to da se ta riječ čuje sa- 
mo u tešanjskome kraju, a drugdje u 
Bosni i Hercegovini ne čuje što bi za 
riječ Jabukovaća bilo nevjerovatno 
jado, gen. jd. jadč, nom. mn. jade, 
gen. man. jada — im, jadnik, onaj 
čiji je život jadan, onaj koji je za sa- 
žaljevanje u svakom pogledu pa i u 
ironičnom smislu %e, jado moj, ti 
misliš da si pokupio svu pamet 


SI jabukovaća — riječ bilježi, i 
pored nje piše Tešanj, Rječnik karakte- 
ristične leksike u bosanskome jeziku, 
Alija Isaković, Svjetlost, Sarajevo, 19 
91, 185. 
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jagle plur tantum, gen. jagala — 
im.žs: vrsta jela koje se pravi od 
ukuhanog prebijenog (grubo mlje- 
venog) kukuruza bjelića, jagle se je- 
du ohlađene prelivene pekmezom a 
mogu i bez pekmeza kao slane jagle 
One pamlim kad sam zadnji put je- 
la jagala; bilo je i slanih i slatkih 


jagala 


jaglati, prez. jaglam — g/. nešto 
nakrupno mljeti, rezati, djelati i sl. 
a trebalo bi nasitno; nešto uraditi 
površno i sa greškama ili s pro- 
pustima Omlin je počeo naglo jag- 
lati mlivo pa je mlinar Arif morao 
intervenisati zaustavivši žrvanj; po- 
ćeo si jaglati u kopanju ovog graha, 
ostavljaš travu, brate 

jagluk, gen. jd. jagluka, nom.mn. 
jagluci, gen. mn. jagliika (tur.) — 
imam.r. rubac izvezen svilom u jed- 
nom ili u sva četiri ćoška Ovezen 


Jagluk izgubio nar. pj. Rasla tunja 


- pjesmu zabilježio 1893. godine u 
Tešnju, Ljudevit Kuba 

jah — rij. da, jest Ojah, jah, moj 
Camile, tako je lo; jah, šta ćeš, tako 
le to 
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jaka, gen. jd. jakč, nom. mn. jake, 
gen. mn. jaka, dem. jačica/jakica 
(tur) — inm.ž.r. kragna, okovratnik O 
smrt je bliža od jake za vratom; uh- 
vatio ga je za jaku 

jakako — pril. dakako, sigurno, 
bez sumnje, bezbeli 9 /f ćeš s na- 
ma, jakako 

jako (tur.) — pril. sad, odmah, is- 
tom sad Ojako Smajo bi, i izgubi se; 
dolazi jako ovamo 

jal — vez. ja li Ojal ti, jal ja, jal on 
jala, gen. jd. jalč, nom. mn. jale, 
gen. mn. jala, dem. jalica (tur.) — i. 
ž.s: veća površina vode u selu koja 
stalno traje, veća jaruga, jezerce $ 
na Jalu su Trepčani u sušne august- 
ovske dane dogonili stoku na napa- 
janje; Jale - tog gorskog oka više 
nema 

jalača, gen. jd. jalače, nom. mn. 
Jalače, gen.nm. jalača (tur.) — im.ŽY: 
velika i duboka zapuštena jala; ve- 
lika i opasna rupa u koju se može 
nepažnjom strmoglaviti stoka ili 
djeca Obacili su uginulog dikonju 
u jalaču iz koje je smrad danima 
dopirala; žedan i da srkne gutljaj 
čišće vode vo je zagazio u gust glib 
Jalače iz koje su ga na jedvite jade 
izbavili " 
jalija "gen. /d. jalijč, nom. mn. ja- 
lije, gen. mn. jalija (tur) — im.2or 
napuštena nekultivisana ledina;gru- 
52 Jalija, grčka riječ. Hronika 
Jednog odžaka, Meho Ćorović, Bosan- 
ska riječ, Tuzla, 20}0)4, 853. 
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pa neodgovornih mladića O0d ove 
jalije ne možeš proći ulicom samo 
nakilja; uzorati onu jaliju (jalovi- 
nu) bit će teško 

jalijaš, gen. jd. jalijaša, nom. mn. 
jalijaši, gen. mn. jalijaša — iman. 
neradnik, mangup Oudala se Rabi- 
ja, bogami, za onog jalijaša 
jalovica, jalovuša, gen. jd. jalo- 
vice, jalovuše, nom. mn. jalovice, ja- 
lovuše, gen. mn. jalovica, jalovtiša — 
im.ž.r. ovca, koza, krava koja nije ili 
ne može biti sjajna, skozna, steona, 
i rijetko se to odnosi i na ženu koja 
je nerotkinja; jalovica - bi značila 
mlađu i sitniju ženku a jelovuša - 
stariju i krupniju ženku Oženo, onu 
ovcu jalovušu ćemo ove zime pod 
nož; ma, otjeraj onu jalovušu, tebi 
trebaju djeca, sine 

jalovuša — im.ž.r. v. jalovica 
jamak, dem, jamačić — im.m.r (ća- 
sa, čanak, lonac itd.) sud, posuda, 
zdjela sa drškom i sl. Odaj mi ja- 
mak da zakvačim vođe iz kante da 
se napijem; dala sam joj jamak 
mliva da kruh skuha djeci 
jambez, gen. jd. jambeza, nom. 
mn. jambezi, gen. mn. jambeza — 
imm.r. vezeni ili heklani bijeli uk- 
rasni pokrivač jastuka oko sobe 
po njhovom gornjem rubu Ovezen 
Jambez i s lijepom šarom krasi Jas- 
tuk i vezilje ruku - nar. pj. 
jamčevina — im,2.r, garancija o 


\A 


) so vrate tetra 


Kemal Ljevaković 


Adem-aga zatraži dozvolu da digne 
svojih 5000 K koje je dao kao jam- 
čevinu dok dioničari uplate 10% 
jami imper, mn. jamte— g/. nemoj, 
nemojte Ojamte se tog govora: ja- 
mi to (nemoj to) 

jamiti, prez. jamim, imper. jami — 
gl. uzeti, uzeti na brzinu, uzeti skri- 
veno, ukrasti Oko je jamio-jamio 
jamiban — wzv. izraz čuđenja s 
prizvukom pitanja obično uslijedi 
poslije neke iznenadne strašne vije- 
sti; nije zar; ma nemoj Opoginuo 
Salih! ma, Jjamiban! 

jamidćr— g/. uzmi, ti uzmi, uzmi- 
der Ojamider tu sjekiru od dijeta, 
posjeće se 

japija, gen. jd. japijč, nom. may 
japije, gen. mn. Japija (tur) — im,ž. 
građa, drvena građa za gradnju kuće 
ili nekih drugih objekata; prenes. u 
općem smislu građa - građa čovjeka 
i sl. Odao mi je da svu japiju usije- 
ćčem u njegovoj šumi; teše japiju za 
kuće; dobre sam Japije i zdrav san; 
cura je, nekako, krhike japije 
japuriti se nesvrs., svrš. zajapuri- 
ti se, prez. japiirim se, zajaplirim se 
— gl. crvenjeti se u licu, zacrvenjeti 
se u licu Ozajapurila se = huja iz nje 
bije; ide žurno šuti i zajapurila se 
jarabi, jarabum (ar.) — uzv. o, Bo- 
že! Ojarabiun, Jarabum, Šla nam se 
ovo događa; jarabi, ti pomozi 


jaračiti, prez. jaračim (pril. sad. 
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jaračeći, pridj. trp. jaračen, ujara- 
čen) (tur) — g/. pripremati konja 
za trku tako što će ga kondiciono 
pripremati, vježbati brz start, čisti- 
ti ga, intenzivnije hraniti zrnom 
jaračeći kobilu Kulu drumom za 
drugomajsku jelašku trku Hasak je 
pao s nje 


jaram, gen. jd. jarma, nom. mn. 
jarmovi, gen. mn. JaArmova — im. n.e. 
drvena naprava koja se natiče volo- 
vima na vrat a ispod vrata teljig radi 
tegljenja kola, tereta, pren. znači 
svako izrabljivanje, tlačenje Ojaranm 
na zavoranj mjestu puče na dvoje; 
robovlasnički jaram, turski jaram 
jarak, gen. jd. jarka, nom. mn. 
jarci, gen. mm. jaraka (tur) — imm. 
r. otvoreni kanal za tok vode O uzo- 
rali smo i pozubili i samo još da pro- 
oremo dva jarka dolinjcima kako bi 
Jarkovi odvođili viškove vode 
Jarna — im.ž.x proljetna pšenica - 
koja se posije u proljeće God jarne 
pšenice Je manje roda 

jarnik, gen. jd. jarnika, nom. ma. 
jarnici, gen. nm. jarnika — imana 
bijeli luk koji se sadi u proljeće O 
ozimac je ljući od jarnika luka 
jarmica, gen. jd. jarmicč, nom. mn. 
jarmice, gen. mn, jarmica — ime 
jaram namijenjen za jednog vola, 
najčešće se upreže jedan vo u jar- 
micu kada se parači kukuruz vukući 
između dva reda kukuruza kopačicu 


Rječnik tešanjskoga kraja 


jaruga. gen. jd. jarugć, nom. mn. 
jaruge, gen. mn. jariiga, dem. jaruži- 
ca (tur) — im.ž.: rupa ili blaga 
udolina u kojoj dugo stoji voda; 
mala lokva vode na zemljanom ili 
makadamskom putu EOslao sam u 
jarugu; put je nikakav - sve jaruga 
do jaruge 
jasle, plur. tantum, gen. jasala — 
im.ž.r. daskom ograđen uski pros- 
tor u štali ispred stoke a služi za 
polaganje stoki; prenes. hraniti ne- 
koga ili biti nekome na izdržavanju 
ima da me sluša na mojim je jas- 
lama još 
jaslarka — im.m.:. krava koja je 
naučila samo da se hrani na jasla- 
ma, da se hrani na turaku i to se do- 
življava kao njena mahana 
jašta — rij. da. dakako Ejašta, bra- 
ćo, to vam je tako 
jašta ćeš — rij. naravno, naravno 
da ćeš - potvrdno: naravno da nečeš 
- odrično $jašta ćeš nego ići; 6, 
jašta ćeš, da ti je bilo 
jatomicć — pr//. na jata, u jatima, 
poput jata Ojatomice opkoliti cijelo 
stado i zadržali 
jauklija, gen. jd. jašiklije, nom. mn. 
jaliklije, gen. mm. jašklija (tur.) — 
im.ž.r. zaručnica, vjerenica, voljena 
djevojka 
JAZ, gen. jd. jaza, nom, mn. JAZovI, 
jazevi, gen, mn. Jazova, jazeva (g/. 
jaziti, zajaziti) — im.m.: prokopani 
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kanal za vodu ka mlinu; zagraditi 
vodeni tok radi povećanja nivoa 
vode i potrebne akumulacije vode; 
pren. suprotnost, suprotno rastoja- 
nje, razlika 

jaza, gen. jd. jaz€, nom. mn. jaze, 
gen. mn. jaza — im.žer. neozbiljna, 
nespretna, lakomislena osoba €jesi 
jaza 

jazile, jazilej, jazom — pr il nešto 
širom otvoreno, potpuno (vrata i sl.) 
jazija, gen. jd. jAzije, nom. mn. 
jazije, gen. mn. Jazija (tur.) — im.Žn: 
pismo, pisanje, natpis, strana kova- 
nog novca s koje piše vrijednost 
novca 9$igrali smo se ćize - fure- 
-Jazije 

jazuk, gen. jd. jazuka, nom. mn. 
jazuci, gen. mn. jazuka (tur.) — im. 
m.r. šteta, žali Bože Ood jazuka se 
ne deblja 

jebandžija, gen. jd. jebandžije, 
nom. mn. jebandžije, gen. mn. jeban- 
džija (tur.) — in.m.r. stranac, čosjek 
iz neke druge sredine, jabandžija"". 
U Tešnju živi familija s prezimenom 
Jabandžić koje se donedavno u go- 
voru starijih, pa i tih prezimenjaka, 
i drugih, izgovaralo Jebandžić, Me- 
dutim, pisani tragovi govore da je 
riječ o prezimenu koje se i ranije 
izgovaralo kao Jabandžić OProše- 
tala Sarajlina Hana// ravnom ces- 
53 jabandžija, perzijska riječ, 


Hronika jednog odžaka. Meho Ćorović, 
Bosanska riječ, Tuzla, 2004, 853. 
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tom ispod Dobropolja// nju susreću 
dva mladića//. dva. mladića oba 
Jabandžića// jedan foj se uhvatio 
skura// drugi joj se uklonio s puta// 
progovara Sarajlina Hana// sebi 
ruke mlado momće ludo// ne ljubi 
se cura na sokaku// već na dušeku 
u mrklome mraku = nar, pjesmu 
zabilježio 1893, godine u Tešnju, 
Ljudevit Kuba. (Ova pjesma ima i 
verziju u kojoj se spominju i imena 
mladića Hasan 1 Husein). Miloš 
Okuka navodi da riječ fabindžija 
navodi na natuknicu Jabdnac što 
znaći '""tuđinac, čovjek iz tuđe zem- 
lje". Pored toga značenja, u ovom 
govoru ona označuje i poznata 
lica iz bližih predjela koji dolaze u 
goste. No, u savremenoj projekciji 
kao da ta leksema dobija drugačiju 
konotativnost, zajedno sa novim iz- 
govornim likom (jebadžije), koji se, 
uzgred budi rečeno, katkad saopšti i 
sa osmijehom ili šapatom 

jJedit/i = pridj. jedin, jedini on je 
fedit sin; ja sam fedita (sama); pril. 
značenje - nf jedan, jfedili puf me 
niko nije pomogao do on 
Jeblanica — danas Jablanica, ime 
teSanjskoga selo 

jedared — prif. jednom, jedanput 
Wjedavred će i tvoj sudeni doći, pa 
ćeš se udati; uvijek podaj, a samo 
fedared nemoj, odmah nećek bit do- 
har; jedared mi je poodavno Muha- 
rem Zinkin pričao, da je... 
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jednoč— pri/l. jednom. jedanput % 
Jjednoć sam ga samo udario i nisam 
više; sve do jednoć 
jednokopčiti, prez. jednokopčim 
— gl. jednom okopavati kukuruz i 
drugo povrće umjesto dvaput ka- 
ko je potrebno $kukuruz mi je pre- 
rastao pa sam ga Jjednokopćio 
jednokopčenje, sm. jednokop- 
čenja — im.s.r. kad se kukuruz. 
krompir, grah ili drugo povrće koje 
se dva puta okopava (prvači - prva 
ruka i zagrće - druga ruka) zbog 
neblagovremenog prvačenja i pre- 
rastanja kulture mora se jednokop- 
čiti, tj. odmah Zagrtati Yove godine 
sam morao f krompir i kukuruz je- 
dnokopćiti - okiša se, i izraste, i ni- 
sam imao druge 

jednopreg — im.m.r: lahka kola u 
koja je upregnut jedan konj O0/ac 
će ga uzeli u naručje i popeti na 
Jednopreg - Konjanici, M. Bešlagić 
jedva, sinr. jčdva-jedvica — pril. 
teško, teškom mukom Ojedva sam 
ga prepoznala; jedva-jedvica sam 
stigla 

Jehudija, Jahadija (tur. jahudi) 
- Židov, Jevrej, Izraelac, Hebrej + 
Srbi su mene grozno napadali pa 
su i kod izbora, da ja ne bi prošao. 
mnogo djelovati na jehudije da oni 
odnosno jevrejska inteligencija za 
mene ne glasa = Memoari - A. Mešić 


Jelić, gen. jd. jčlića, nom, mn. jč- 
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lići, gen. mn. jelića— im.m.r. pijerski 
običaj, oguljena i uljem namazana 
vitka jelka, ali i vitka drača, ili gra- 
bić, ili hrastić poboden u zemlju 
na čijem vrhu je košulja, košulja i 
pefkir 1 sl., puzanje uz jelić je dio 
svadbenog veselja i takmičenje ko 
će prije skinuti košulju s jelića ili ko 
će najviše uspuzati on je dobitnik, 
takmićar je jedino mogao u dže- 
pu nositi Saku pepela (luga) radi 
bilježenja, puzao je bos Zna seo0s- 
lim pjerovima lešanjskoga kraja 
Dulaga Hasanhašić je bio jedan od 
najboljih koji su puzali uz jelić 
jemek. gen. jd. jemeka, nom. mn. 
jemeci, gen. ma. jemeka (tur.) — im. 
mr spremljeno jedno jelo u jednom 
sudu, zdjeli %naspremala je maja 
pa nam samo jemek za jemekom 
raznih jela na sofru pristiže 
jendisati, prez, jendišem |pril. sad. 
jendišući, pridj. 1rp. jčendisan| — 2/. 
ostvariti nadmoć, nadvladati, nadja- 
čati, nadhrvati nadmeću se ljetni 
dan dopodne, jendisati Jedan dru- 
gog ne mogaše - nar. pj. 

jćra, jćre — vez. zašto Ojera si ga 
udario; krivili su jedan drugog i 
plakali jfore, su znali da će ih car po- 
sjeći = priča Ogled vezanog govora 
- Hakija Alić, kahvedžija iz Tešnja 
jerbo — vez. zato, Zato što, jer, po- 
Sto Pije došao, jerbo je bolestan 
Jerdam, jordim, gen. jed. jerda- 


ma, nom. mn. jerdami, gen. mm. 
jerdama (tur) — /m.m.r. umišljenost 
u svoju ljepotu. vrijednost, ponosi- 
tost, preponositost, dići glavu. gle- 
dati sa visine %/i nešto jerdamiš pa 
ništa ne govoriš: što jerdamiš: od 
jerdama ne vidi ni sebe sama 
jerdamiti, prez. jerdaimim {pril. 
sad. jerdameći, pridj.  jerdamli 
(tur.) — g2/. preponosito se ponašati, 
držati se visoko u sredini, u druš- 
tvu, jordamiti ja jerdanli cure: 
strukom (dukata) na prsima jerda- 
mi; vidi je što jerdami 
jerdamuša, gen. jd. jerdamušs, 
nom. mn. jerdamuše, gen. mn. jerda- 
maša — im.ž.n ona koja jerdami; 
djevojka, žena koja se drži gordo, 
ponosito Ovidi one jerdamuše; ona 
Jerdamuša ne muze krave 

jetim, gen. jd. jetima, nom. mn. je- 
timi, gen. mn. jetima (ar.) — im.m. r. 
dijete bez oba roditelja Ood jetima 
se možeš najprije ogriješiti; jetima 
nemoj uhaksuziti 

jevtin, komp. jevtiniji — pridj. jef- 
tin, jeftiniji, nešto što ima nisku ci- 
jenu; nisku vrijednost 

jevtindća, gen. jd. jevtindće, nom. 
mn. jevtinoće, gen. mn. jevtinoća — 
im.žer. jeftinoća, neko opće stanje 
u kojem je mnogo toga jeftino O 
cijene samo rastu - kad će nastupiti 
Jevlinoća 

jogun, gen. jd. joguna, nom. mn. 
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poguva. gem sem popieć (ter) — im 
gu r orezi is je mepovininik, nEpako- 
ranu. toveelav, tvrdoglav Wbaš je 
joznee — ko da me ne čuje 

jezlsniti se. pre jopnim se (te) 
- Z£ teti se. tjera kape Gkad je čuo 
zadatak počeo se JZUNII 
jezunasvt. (pril. jgonano| (tor) 
- pridj. vvojeglav, obijevan. koji se 
me da utrujedai 

PA (ns } — it mar. pravi pat, iSpra- 
Van pi ogpititi NEKOGA na pravi pt 
Glod neko neće u jel 

pdbahar. zen jd jbibakara nom. 
mn. joda. zen mn. jolbahara 
= immer neratntke, onaj koji Zvi 
na rabin brugih. rasvipnik vremena 
la se drum moglo očekivoti od 
(nr prabbahoara 

jole— uzv jpg. čuđenje. krralavanje 
iSrvenađenija 17. straha, radosti, Zabom- 
tt a. jole, tla bi? 

jolpar. zen jd yulpara. nom mn 
pebravi, gen mn JObpAaTA (arturj = 


form. skitnica, bizanga. lopov. ber- 
poslićar vjolpaze jedan; orag moj 
jopaz opet nije došao 

jok. jok vžla (ur-ar.) — uzv. kojim 
se niječe, ne. ne bogine! 

jular. zen jd. jutra. nom mn. ju- 
Ižri, gen. mn. julara (twr)— mm. 
povodac, oglavak. ular irzmi ko 
nja ćyrsto za julor 

jonktim (la. junciim)—imnmr 72 
jedniftvo. skupa. poveZivanje spoje- 
no GPredsjedništvo je primilo mo 
ralnu obavezu da će naželjeznicuma 
biti hrvatski odnosno srpskohrvatski 
jezik, ali da se napravi junklim sa 
osnovom o fzgradnji željeznica jer 
bi se pomeo onaj ugovor f odred- 
ba koja je između obiju vlada (aus- 
trijske 1 madZarske) utunaćenu - 
Memoari - 4, Mešić 

južina — in1:2r. ojužen snijev. ju- 
go tejužina je krenula pa je zlu hu- 
da; južina prtinu prolama 


mat TR OSMI SAT 
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kabul (ar.) — prid}. uslišen, prihva- 
ćen Okabul ti kod Boga svaki tvoj 
hizmet bio; kabul ti kurban bio 
kabuliti sesvrš..svrš. ukabuliti prez. 
kabulim, ukabulim (ar.) — g/. dopus- 
titi, halaliti One mogu mu kabuliti, 
uvrede; jednom ću ukabuliti I sve 
mu reći u lice 

kabalosum (ar.-tur.) — pridj. je li 
uslišeno, je li halaljeno 

kada. kaduna, dem. kadunica (tur.) 
— im.žr. ugledna gospođa; Kada — 
ime žene 

kadur, kadar (ar.) — pridj. sposo- 
ban, jesi li kadur, jesi li u stanju 
nešto uraditi Okadar stići i uleći; 
nisi kadđur sam sebi, a kamoli i meni 
kafezli — pridj. boje pržene kafe 
Okafezli dimije 

kahar, gen. jd. kahara, nom. man. 
kahari, gen. mn. kahara (ar.) — im. 
m.r. žalost, tuga $spopao me veliki 
kahar; doći na kahar 

kaharli (ar.-tur.) — pridj. žalostan, 
tužan, neveseo Okaharli sam veče- 
rala nisam = nar. pj. 

kahariti se nesvrš., svrš. okahariti 
se, prez, kaharim se, okaharim se — 


l 


s 


gl. tugovati, rastužiti se, ožalostiti 
se Ookaharila sam se kad sam ih 
ugledala; okaharila me vijest 
kaharan — pridj. tužan i žalostan 
EOkaharan pogled; kaharnog lica 
kahnuti, prez. kahnčm — g/. malo 
se nakašljati i to tiho i kratko i samo 
jednom kahnuti $/a ću se kahnuti i 
to tije moj znak 

kahpija, gen. jd. kahpije, nom.mn. 
kahpije, gen. mn. kahpija, dem. kah- 
pijica, kahpica — ima i hip. znače- 
nje, augm. kahpijetina (g/. im. kah- 
pijdnje)J (ar.-tur.) — im.ž.: djevojka 
vrcavog ponašanja Okahpijo jedna! 
kahpije zavitdavaju momka 
kahpijati nesvrš., prez. kahpijam — 
gl. ponašati se vrcavo, provokativno 
kajasa, gen. jd. kajase, nom. mn. 
kajase, gen. mn. kajasa (tur.) — im.Ž. 
r uzde. kožni dugi kaiši kojima se 
upravlja upregnutim konjima, diz- 
gine Održi te kajase čvrsto u ruka- 
ma; zategni te kajase i zaustavi Kko- 
nje 

kajasiti se, prez. kajasim se (tur.) 
— gl. vrtiti se, nalaziti se malo pret- 
jerano oko nekoga ili nečega ili ne- 
gdje Okajasio se ispod njenih pro- 
3 
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zora = Zeleno busenje, E. Mulabdić 
kajda. gen. jd. kajdč, nom. mn. kaj- 
de, gen. mu. kajdT (ar.) — 1m.ž.r način 
pjevanja pjesme, melodija Osviđa 
mi se kajda pjesme; niste potrefile 
kajdu pjesme 

kaje, s.r. kajtenje (ar) — mn: bi- 
lješka, zabilješka, bilježenje, upisi- 
vanje Okajtenja onog ćate smo sku- 
po platili; njegov kajt će ostati za 
dugo vremena 

kajtiti nesvrš. svrš. zakajtiti, prez. 
kajtim, zakajtim (ar.) — g/. bilježiti, 
zabilježiti, upisati Oja sam tebe za- 
kajtio; zakajtio sam ja tebi jedinicu 
kakono — up. zamj. kako, kako ono 
Okakono ti reče, de ponovi; kakono 
bi 

kalajdžija. gon. jd. kalajdžijč,nom. 
mn. kalajdžije, gen. mn. kalajdžija 
(tur.) — im.m. zanatlija koji kalajše 
suđe Okalajdžije su znale vaktile po 
deset dana u jednoj mahali kalaji- 
sati suđe 

kalajsati, prez. kalajščm {(g/. im. 
kalajsanje, pridj. kalajsan, kalajli) 
(tur.) — g/. uljepšavati bakarno suđe 
kalajom Okatlajdžija kalajiše; = u 
tepsiji kalajsanoga sjaja; grdnja - 
Sunce ti kalajsano 

kalamar, gen. jed. kalamara, nom. 
mn. kalamari, gen. mn. kalamara — 
im.m.r. neko ko se bavi preprodava- 
njem robe, ranije se to odnosilo 
uglavnom na nekoga ko je konje, 
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krave ili neke druge domaće životi- 
nje kupovao od nekoga ili na pijaci 
a na drugoj pijaci u drugom mjestu 
ih prodavao nešto skuplje. švercer, 
pritrga Oznam ja Selima iz Trepća - 
on je kalamatr, kalamario je sa kra- 
vama 

kalamariti, prez. kalamarim — g/. 
preprodavati stoku, švercovati sto- 
kom Sinan je kalamario sa klju- 
sadima 

kalamarečnje — im.s.r. preproda- 
vanje stoke, švercovanje stokom O 
nije imao Selim penzije, kalamare- 
nje je bilo njegovo zanimanje sve 
dok je mogao sobom 

kalaštura, kaluštara, gen. jd. ka- 
lašture, nom. mn. kalašture, gen. 
mn, kalaštara (tur.) — 1m.ž.r raskala- 
šena, raspojasana žena Oma, Šla će 
mu ona kalaštura: kad nije mogao 
naći bolje nije trbao ni onu kalaštu- 
ru 


kalauz, gen. jed. kalauza, nom. mn. 
kalauzi, gen. mn. kalatiza (tur.) — 
imam. veliki ključ Okalauz od te- 
šanjskoga Konaka ravnu kilu teži 
i kod mene je sada odnekud - veli 
Muhamed Halvadžić 


kaldak, gen. jd. kaldaka, nom. nm. 
kaldaci, gen. ma. kaldaka — imome 
imenuje neku neodređenu veliku i 
neizvjesnu daljinu; mjesto u Sudanu 
- može li se počinjanje korištenja 
riječi kaldak vezati za ime mjesta? 
Ohaide. dabogda kaldak mašio - bi 
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reci mati sinu u ljutnji. kad on ode 
tamo kud mati ne bi da on ide 
kaldrma. gen. jd. kaldrme. nom. 
mn. kaldrme, gen.mn. kaldrma(grč.) 
— im.žr. put popločan kamenom % 
ovi šinski točkovi i kaldrma mi drob 
istresoše 
kaldrmdžija. kaldrmar, gen. jd. 
kaldrmdžije, nom. mn. kaldrmdžije, 
gen. mn. kaldrmdZija (grč.-tur.)— im. 
m.r. onaj koji kaldrmi put, onaj koji 
zna praviti kaldrmu, zna kako se 
kaldrmi put %svako selo je imalo 
saldrmdžiju koji je nadzirao kako 
se kaldrmiše put 
kaldrmisanje — im.s.r. postavlja- 
nje kaldrme na putu, redanje kame- 
na do kamena, pravljenje puta ka- 
menjem %svako domaćinstvo je, 
bogami, iz onog rata, u godini fIri 
dana kulućilo na kaldrmisanju i po- 
pravci puta kroz selo 
kaldrmisati, kaldrmiti, prez. kal- 
drmišem, kaldrmim — g/. postavlja- 
ti kaldrmu zemljani pulevi kroz 
sela su se morali kadrmisalti inaće 
su bili kaljavi 


kalem, gen. jd. kalema, nom. mn. 
kalemi, gen. mn, kalčma (tur.) — im. 
m.r. olovka %što je šuma da su ka- 
lemovi// ne bi mojih ispisali jada - 
nar, pj. 

kalemiti, prez. kalemim — g/. vak- 
cinisati, cijepiti (ospice) %umirala 
su djeca od ospica i mnogih pošlica, 
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jer se tada ospice nisu kalemile - 
Memoari - A. Mešića, I, 20. 
kalemka, gen. jd. kalemke. nom. 
mn. kalemke, gen. mn. kalemki — 
im.ž.r. kalemljena trešnja ili neka 
druga voćka; kalemljena ruža %(re- 
šnja kalenika; ruže kalemke 
kalirati. prez. kaliram (tal.) — g/. 
gubitak na težini robe %stojeći roba 
je kalirala 

kalo (tal.) — im.s.r. gubitak na te- 
žini robe zbog sušenja ili nekih 
drugih razloga %on je propao na 
kalu: on je kalirao na kalu; treba 
raćunati i na kalo 

kaloše, kaljače, jd. kaloša, kaljača 
(lat.) — im.ž.r gumena obuća finija 
od opanaka sa ukrasnim jezičkom 
u predjelu risa %obuo je kaloše na 
mestve i otišao u džaniju 

kaluf, gen. jd. kalufa, nom. mn. ka- 
lufi (perz.) — in.m.y, kalup, naprava 
po kojoj mjeri se nešto pravi, radi 
Gpićulini su trkom nosili kalufe 
pretičući jedni druge nadmećući se 
ćiji red cigle će prije napredovati 
kalufli — pridj. neko ko ima lijepu 
liniju, nešto što ima lijep oblik $ 
Rasema je kalufli cura 

kalja, gen. jd. kalje nom. mn. ka- 
lje, gen. mn. kAlja (ar.) — im.Ž.r. jelo 
od krompira, repe ili stambolke 
izrezana na lisnate ili krupnije (kalj- 
ce) komade $repa je tolika da se od 
nje može napraviti i čorba i kalja 


i 


Kemal Ljevaković 


kaljac". gon. jd. kaljca, nom. mn. 
kaljci — imam. dio krompira, re- 
pe ili stambolke izrezan za kalju 
u krupnije komade, ako je manji 
krompir izrezan je na polovine, 
srednji na četvrtine, a veći na više 
komada Gkaljac po kaljac po čitav 
je u usta stavljao Guzeo sam jedan 
kaljac. krompirove. kalje pa sam 
zasladio kaljecom stambolke 
kaljati nesvrš., svrš. ukaljati, prez. 
kaljaim, ukaljam — g/. prljati se, uka- 
ljati se, prem. ukaljati obraz (osra- 
motiti) Oukaljao je bijelu košu; 
ukaljala je obraz cijele familije; ne- 
moj ruke kaljati od njega = nemoj 
ga lući 

kaljav'— pridj. blatnjav, glicav $ 
kaljavo vrijeme, kaljavi putovi 
kaljav"— pridj, oblika kalje, nešto 
izrezano na komade, kaljce, u pren, 
smislu nešto iskomadati, isitniti a 
upropastiti, uništi; prljav. kopa 
(vadi) Arompir iz zemlje pa ne umije, 
kaljav je već (isječen) a u vreći 
kaljače, kaloše, jd. kaljača — fm.2. 
zx gumena obuća finija od opanaka 
sa ukrasnim jezičkom u predjelu 
risa stopala đekaljaće su za kaljava 
pulu 

kamiš, poen. jd. kamiša, nom. ma. 
kamiši, gen. mm. KAmIša (tur) — im. 
me drvena cjevčica sa lulicom za 
54 riječ Zaljac ne bilježe konsul- 
tirani rječnici bosanskog, srpskog, hr- 
vatskog jezika 


pušenje cigarete, čibuk As/0ji fi ko 
bibćetu kamiš (loše); smiješno mi fe 
kad se dida kamišom češka po glavi 
kamčiti nesvrš., svrš. iskamčiti — 
gl. uporno nešto iskati, tražiti, iznu- 
divati Okamčio je opet pare na za- 


Jam dok nije iskamćio 


kamze (tur. kavza) — im.ž.r. ručka 
u noža, sablje, pravljene od živo- 
tinjskog roga, kasnije su kamze 
pravljene i od drugog materijala 
bronze, drveta i sl, Ozarfo mu je nož 
do kamzi; kamze pozlaćene 
kanafa, ven. jd. kanafč, nom. mn. 
kanafe, gen. mn. kanafa (tur) — im. 2. 
r. kanapa, deblja končana nit, špaga 
klupko kanafe 

kanat, gen. jd, kanata, nom. mn. 
kanate, gen. mm, kanata |(g/. kanatiti 
- ogradivati kanatimaj (tur) — im.žr 
jako drveno kolje; drvena ograda 
koja se sastoji od dugih cijepanih 
vrljika u dva-tri reda između kanata: 
krilo na vratima prozoru O udario je 
kanate; ogradio je imanje sve kana- 
lama 

kančilo, sen. jd. kančila, som. nn 
kančila, gen. mn. kančila (tur) —- 
im.s.r smotak, svitak pređe, niti vu- 
ne, pamuka i sl, skinut sa raška O 
pomolala sam predu svu u kančila, 
s raška treba preodu skinuli i nek je 
u kančila; dodaj mi kančilo da sa 
postavim na Vidić fsučeni na cijevke 


kanda = vezu. kao, izricanje pore- 


Rn en mm 


Rječnik tešanjskoga kraja 


đenja Ovala, ista je kanda je ona 
rodila; kanda je pljunuti otac 
kandtirisati, prez. kandčrišim 
(pridj. trp. kanderisan) — g/. privo- 
ljeti na nešto, nagovoriti, izvršiti 
pritisak na nekoga da promijeni ra- 
niji stav i sl. Onemoj da te kanderišu 
i da se popišmaniš 

kandisati, prez. kandišem |pril. 
sad. kandišići) — g/. smrdjeti, zau- 
darati Oneki je pritisak pa hala 
kandiše li kandiše; svinjac kandiše; 
pilićarnik čiste pa kandiše cijelim 
selom; iz njega rakija kandiše; na- 
jeo se česme pa kandiše 
kandi-pandi — pri!. izraz od pos- 
tanka do nestanka Opričaš mi priču 
od kandi-pandi: to je bilo tamo ne- 
kad kandi-pandi 

kangar. gen. jd. kangara — iman: 
vrsta štofa od vune $0odijelo od 
kangara 

kantar"5genjjd. kantara, nom. mn. 
kantari, gen. mn. kantara (dem. kan- 
tarić, kantarčić)| (tur.) — i7m.1m.. sta- 
ra željezna vaga za težinu bez ta- 
sa, imala je samo jaje, izgraviranu 
šipku i kuke, vagala je terete teže 
nego li terezija Ohadžija ne bi tre- 
bao više kantara u ruke uzimati 
kantardžija. gen. jd. kantardžijć, 
nom. mn. kantardžije, gen. mn. kan- 


99 kantar, latinska riječ. Hronika 
jednog odžaka, Meho Čorović, Bosun- 
ska riječ. Tuzla, 2004, 854. 
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tardžija — im.m.r. zvanični mjerilac 
na trgu, pijaci; majstor koji pravi 
kantare Okantardžija je izbaždario 
moj kantar pa sam sad siguran u 
njega; kantardžije zlato mjere 
kantarija, gen. jd. kantarije, nom. 
mn. kantarije (ar.) — im.ž.r. taksa za 
vaganje robe Omorao sam platiti 
ponovo kantariju, moja riječ da ima 
toliko vage nije pila vode 

kapara, gen. jd. kaparč, nom. mn. 
kapare, kapara (tal.) — im.ž.r dio 
novca od cijene robe dat kao garan- 
cija kupnje Odao sam kapare hilja- 
du: vratili mi kaparu; dao je kaparu 
na kaparu 

kaparisati, kapariti, prez. kapari- 
šem, kaparim (g/. im. kaparisanje, 
kaparenje) — g/. davati kaparu, dati 
dio novca prilikom kupoprodaje O 
ako kupiš moraćeš kaparisati da 
sam siguran; kaparisao sam kuću 
kapice plur: tantum, gen. kapica 
— im.žr. igra prstena, igra sa prste- 
nom i kapama, potkrivanje prstena 
pod kape, igrali su je momci na 
prelima u dugim zimskim noćima 
kada struje nije bilo Osinoć smo ig- 
rali kapica u četvero 

kapidžik, gen. jd. kapidžika, nom. 
mn. kapidžici, gen. MH. kapidžika 
(tur) — mk mala sporedna vrata 
sa izlazom na ulicu Oizađi na kapi- 
džik; vaktile Se ušikovalo i kroz ka- 


pidžik 


Kemal Ljevaković 


kapidžija, gen. jd. kapidžije, nom. 
mn. kapidžije, gen. mn. kapidžija 
(tur.)— 1m.m.r. vratar Okapidžija mu 
ne dade unutra 

kapi-komšija, gen. jd. kapikom- 
šije, nom. mn. kapi-komšije, (tur.) — 
im.m.r. prvi komšija čija su vrata uz 
vrata 

kapric, prica, gen. jd. kaprica, pri- 
cE, nom. mn. kaprici, price, gen. nm. 
kaprica, prica (tal.) — iman. inat, 
ćorluk Ohoću uz kapric; tjera kap- 
ric sa mnom 

karabasati nesvrš., svrš. zakara- 
basati, prez. karbasam, zakarabasam 
— gl. zalutati, zaplesti se u velike ne- 
volje, velike probleme Osa ženama 
je Mujo zakarabasao da ni sam ne 
zna kako dalje f s kojom 
karahaber, gen. jd. karahabera, 
nom. ma. karahaberi, gen. mn. ka- 
rahabera (ar.-tur) — im.žr tužna 
vijest, obično vijest o smrti $bije- 
lom knjigom karahaber stiže 
karamat"", gen. jd. karamiita.nom. 
mn. karamuti. karamutovi (tur.-perz.) 
— im.m.. vrsta kruške od koje se ug- 
lavnom sušilo najbolje suho voće 
križano ili čitavice, a rijetko je ko 
karamut turšijao Onakusasmo se 
karamutova voća 


karar, gen. jd. karara, nom. mn. ka- 


56 karamiit — vrsta kruške koja 
se upotrebljava za spravljanje turšije je 
jedino što znači u kječnik bosanskog 
jezika, Institut za jezik, Sarajevo. 2007. 


rana 
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rari, gen. mn. karara (ar.) — im.nmns: 
stalnost, trajnost; stupanj. mjera, 
prava mjera nečemu; nepromjenjena 
mjera Okažu. bogami, da vrijeme 
(dan i noć — nekoliko dana) u vrije- 
me ravnodnevnice stoji na istom ka- 
raru: moja kilaža je godinama na 
istom kararu 

karariti, nakarariti, prez. kararim 
— gl. dopuniti do mjere, poklopiti 
se s mjerom ili jedno po drugom. 
poklopile se (nakararile se) kazaljke 
na satu Okazaljke se nakararile; 
stao sahat na kararu 

karati nesvrš.,svrš. pokdrati.prez. 
karam, pokaram — g/. grditi, preko- 
ravati, kritikovati, ružiti ĐAlehmeda 
Je majka karala; nemoj me, bogali, 
pokarati 

karbit, karbid, karabit (lat.) — im. 
m.r. hemijski spoj koji sa vodom da- 
je acetilen, može služiti za rasvjetu 
Odjeca bi pucala karbitom i probu- 
šenom konzervom 

Kardaglije, gen. jd. Kardaglija 
— imž.r. danas Karadaglije. ime te- 
šanjskoga sela 

karabituša, karabitnjača, gen, jd. 
karabitušć, nom. mn. karabituše (lat) 
— im.ž.. lampa na karabit ekarabi- 
tuša je izdržala vjetar i kišu; kara- 
bitnjača je dimila, ali se bar vidjelo 
karikati nesvrš., svrš, nakarikati. 
prez. karikam — g/. nekako štimati, 
uštimavati, nešto teško namještati 
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oOmlin sam nekako nakarikao'i sad 
radi - melje 

karlisati nesvrš., prez. karlisam — 
gl. švrljati, besciljno hodati, gubiti 
vrijeme u beskorisnom hodanju $ 
po cijele dane samo karlisaju, ništa 
ne rade 

karlisanje. gen. jd. karlisanja— im. 
s.r. švrljanje, beskorisno hodanje, 
gubljenje vremena EOnjegovo sva- 
kodnevno karlisanje po gradu mi je 
dojadilo 

karpuza, gen. jd. karpuzć, nom. 
mn. karpuze, gen. mn. karpuza (tur.) 
— im.ž.r. lubenica Onosi pod rukom 
karpuzu veliku, ma preveliku, usnu 
se ne snila 

kartašnica, gen. jd. kartašnice, 
nom. mn. kartašnice, gen. mn. kartaš- 
nica — im.ž.r. prostorija u kojoj se 
igraju karte Odanio je i jaciju do- 
ćekivo u kartašnici 

kasaba, gen. jd. kasabe, nom. mn. 
kasabe, gen. ma. kasaba (tur.) — im. 
ž.: manje muslimansko gradsko na- 
selje Omaglajskom kasabom se Vi- 
jest brzo raščula - Zeleno busenje, 
Edhem Mulabdić 

kasablija, gen. jd. kasablije, nom. 
mn. kasablije, gen. mn. kasablija, 
(ar.tur.) — imm.m.r. žitelj kasabe, pro- 
vincijalac, malograđanin Ona vijest 
o Švabi u Doboju, kasablije se uz- 
nemiriše = Zeleno busenje, Edhem 
Mulabdić 
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kasketiti se nesvrš., svrš. ukaske- 
titi se, prez. kasketim se, ukasketim 
se (tur.) — g/. snebivati se od čuda, 
ne znati šta nčiniti, biti sapet $š/a si 
se ukasketila; ja sam se ukasketila i 
ne znam šla mi je činili 

kast, gen. jd. kasta, nom. mn. ka- 
sti/kastovi (ar.) — im.m.r. namjera, 
naum Ojesi li ukastu?; ove godine 
imam kast, akobogda, na hadž 
kastan, kastan (ar.) — pril. namjer- 
no, sa lošom namjerom, hotimice O 
neće kaslan; kastan ga je udario 
kastile (ar.-tur.)— pril. s jasnom na- 
mjerom, s lošom namjerom, nam- 
jerno, hotimice, kastan Og/edam 
kako mu kastile podmetnu kuku 
kastiti nesvrš., svrš. ukastiti, prez. 
kastim, ukastim (ar.) — g/. namjera- 
vati, kaniti Okastimo vam kučćile 
doći; kad ukastim eto me 

kašnje— pril. kasnije, poslije O do- 
di malo kašnje; to je bilo kašnje 
kat, gen. jed. kata, nom. mn. ka- 
tovi, gen. mn. katova (tur.) — im: 
znači kat haljina — količina tkanine 
koja je dovoljna za sašiti komplet 
žnske odjeće (dimije i bluzu) Odo- 
nijela mi je lijep kat haljina; čija je 
ona cura što je u crvenom svilenom 
katu 

katil, gen. jd. katila, nom. nn. katili, 
gen. mn. katila (ar) — immer: neko 
ko hoće često da se bije, tuče, hoće 
da ubije, ubojica, nakomica ORamo 


S 
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je inače katil čovjek a posebno je 
katil na Himzu; ja katila čojka 
katilski. katile (ar.) — pril. ubilač- 
ki, krvnički, kao što ubica čini ? 
katile ga je udario i sa zemljom 
sastavio!; katilski je vola izoravao 
dok vo nije crko 

katura, gen. jd. kature, nom. mn. 
kature. gen. mn. katiira (tur. katyr) 
— im.ž.r. mazga. mula; pridj. ljuta 
ljuta ko katura; ona je prava ka- 
{ura 

kauk. gen. jd. kaltika, nom. mn. ka- 
uci. gen. mn. kauka — im.ž.r. muš- 
ka kapa od čohe, mogla se nositi 
(trajati) i do deset godina Okauk 
kapa se nosila u Bosni do sulta- 
tana Medžida, kada se uvodi fes - 
Memoari - A. Mešića, I, 22. 
kum. gen. jd. kauma, nom. mn. 
kaumi, gen. mn. kama — immer. 
nevaljalac Zneće - što je kaum; ja, 
kauma dijeta 

kžur., kšžurin, gen. jed. kžura, ka- 
urina, non. mn. kauri, gen. mn. kati- 
ra {2. kaurkinja)J (perz.) — inn.n: 
nemusliman €oženio se kaurkinjom 
i otac ga se odrekao; na Bosnu je 
kaur udario 

kauriti'!, prez. kaurim (pridj. ka- 
urskT) (perz.) — g/. činiti koga kau- 
rinom, pokrštavati ga 

kauriti", prez. kaurim (perz.) — 
gl. pren. sekirati, ljutiti, stavljati na 
muke; mati bi reci u ljutnji djetetu: 


162 


nemoj me kauriti! 


kaurluk. gen. jd. kaurluka. nom. 
nn. kalirluci. gen. mm. kalirliika — 
im.m.r. bezvjerstvo, provoditi ili či- 
niti nešto što odstupa od moralnih. 
vjerskih, ljudskih, komšijskih normi 
nikad nije Atif kao čova valjao - 
uvijek je provodio svoj kaurluk 
kavara, gen. jd. kavarč. nom. mn. 
kavare (tur.) — fm.ž., strah. pre- 
pasti se, ne smjeti nešto činiti od 
straha $%a, nisi došo, kavara ti je: 
pobjegao si - bila ti je kavara 
kavraisati, prez. kavraišem. (tur.) 
— gl. zavratiti. zavrnuti ekser koji 
probija s druge strane Okavraiši sve 
te eksere držaće bolje 

kavarnuti se, prez. kavarnem se 
(tur.) — g/. prestrašiti se, uplašiti se 
kazati se, ukazati se, kazo se. 
ukazo se — g/. prikazati se (pričiniti 
se kao prikaza) otkrio se, pojavio 
se malo, pokazao se za trenutak. 
iznenada se ukazao Oukazo mi se 
ćovjek u zelenim haljinama: on mu 
se u snu ukazo 

kazjevati — g/. kazivati Đovaj 
berber razletio se po čaršiji i kaz 
jevo da mu car daje dukat... priča 
- Ogled vezanog govora - Hakija 
Alić, kahvedžija iz Tešnja 

kefa, gen. jd. kefć, nom. mn. kefe. 
gen. mn. kefa (tur) — im.ž.r. četka 
Sabit Huskić je pravio kefe od 
konjskog repa: kefa za odijelo: kefa 


EVE PI PENERERVE EGE 


za krečenje 

kofati nesvrš., svrš. iskefati, prez. 
kefam, iskefam {(pridj. kefan) (tur.) 
— gl. četkati, čistiti četkom; pren. 
nekoga izuderati ili argumentima, 
znanjem, obezvrijediti Okaput sam 
kefala; pren. dobro smo ga iskefali 
kehnuti, prez. kehnem — g/. pasti, 
propasti u školi OHuska je opet ke- 
hnuo na kraju školske godine 
kćnjac, gen. jd. kenjea, nom. mn. 
kenjci, gen.mn. kčnjaca — im.m.r. ko 
magarac; neko ko se ponaša nedo- 
lično, nedostojno Ošta radiš to, ke- 
njac jedan 

kćenjčina augm. — im.m.r. težak čo- 
vjek za saradnju; onaj koji pravi ma- 
gareštine, neslane šale, kad uporno 
dijete neće da posluša kaže mu se: 
ekenjčino jedan; e, jesi kenjčina 
kčra, gen. jd. kgrč, nom. mn. ke- 
re, gen. man. kora (tur.) — im.Ž.r. svi- 
lom ili finim koncom heklani ukrasi 
(cvjetići, čakmačići i sl. u nizu) pri- 
šiveni na rubove šamijice, kojom se 
zavija kosa, maramice, peškira i dr. 
kore kora i pjevuši 

kčran — pridj. ukrašeno kerama, 
rubovi šamije, rupca, kragne i sl. 
ukrašeni kerama Okeranom = Šu- 
mijicom podvezana; keran rubac 
moniku u amanel dala; kerana joj 
kragna na prsima pristaje 

kčerati, prez. keram — g/. svilenim 
koncem vesti kere 
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kćrati, prez. kćram — g/. bezobzir- 
no, beskorisno i snažno šutati loptu 
Okad su počeli loptu kerali u ostru- 
ge, ja sam uzeo svoju loptu i pošao 
kući 

kčser, gen. jd. kčsera, nom. nn. ke- 
seri, gen. mn. kčsera (tur.) — im... 
stolarska metalna alatka sa dvije 
oštrice, jednom poprečnom oštri- 
com širom i drugom užom uzduž- 
nom oštricom na drugoj strani, slu- 
ži za dubljenje drtveta Okeserom je 
majstor keserio rupe u direcima; 
zamahnuo je keserom da ga u čelo 
udari 

kčseriti, ćeseriti, prez. kčserim, 
ćeserim (im. kčserčnje, pril. sad. 
kesčreći) — g/. keserom dubiti rupe 
u drvetu, u građi, u gredi, u posjeku; 
nešto keserom, nožem ili sjekirom 
sitniti do neupotrebljivosti, oštetiti 
oštricom Okeseri olovkom obilježe- 
ne pahe po gredi; ona drva si išće- 
serio; Džemo je novu stolicu po ru- 
bovima nožem išćeserio 

kčseriti se (g/. im. kčserenje|— g/. 
podrugljivo se smijati, podsmjehiva- 
ti se nekome ili nečemu radi pakoš- 
ćenja, izazivanja, smijeh koji pro- 
vocira Ošta se ti keseriš; samo Se ti 
keseri; tvoje keserenje govori o tebi, 
ane o meni 

kosim, ćasim"", gen. jed. kosima, 


57 ćosim = Enver Čolaković, Le- 
genda o Ali-paši, Islamska zajednica, 
Zagreb. 1989, 417, 
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nom. mn. kesimi, gen. mn. kostima 
(tur.) — im.m.r. uzeta nečija zemlja, 
ili nešto drugo, na korištenje za 
određenu cijenu O dao sam krčevinu 
na kesim ove godine; uzeo sam od 
čovjeka kravu na kesim 

kesimiti, ćesimiti, prez. kesimim 
(tur.) — g/. uzeti nečiju zemlju, ili 
nešto drugo, na korištenje za odre- 
đenu cijenu, najam, najamninu $ 
raditi o zemlji više ne mogu a ni će- 
simiti je nisam uspio; kesimio sam 
dugo godina Haliminu zenilju 
keslati se, prez. keslim se — gl. 
smijati se malo glasnije, smijati se 
da bi izražavao svoj neki stav, po- 
drugljivo se smijati, smijeh koji 
izaziva, provocira Oštra se keslaš; 
samo se li keslaj 

keške, gen. jd. kešketa (perz.) — im. 
s.r. vrsta slanog jela, kuha se krup- 
no samljeven (prebijen) ječam do 
kašaste mase, zatim izliva u zdjele 
i dobro pomasti kravskim maslom 
Okeške se u pohodama uvijek pla- 
ćalo; kum bi na keške uvijek naj- 
više bacio (platio) 

kćtiti, prez. kćtim — g!. sa čežnjom 
nešto iščekivati; čamiti; čekati bes- 
poslen; željno nešto gledati O glad- 
na dijete keli vareniku; njih dvoje 
samo jedno u drugo kete 

keva, gen. jd. kovć, nom. mn. k8- 
ve, gen. mn. keva — im.ž.r. žensko 
dijete, djevojka, curetak, cura $ro- 
dila je petu kevu 
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kevešluk, gen. jd. kevešluka, nom. 
mn. kevešluci, gen. mn. kevešlaka — 
im.m.r. razne prevare, smicalice % 
neki kevešluk si mu činila pa se ljuti 
kevica dem.,gen. fd. kevice, nom. 
mn. kevice, gen. mn. kevica — im. 
ž.r. mala keva; sitna djevojka, dje- 
vojčica, djevica Okevica je neuhra- 
njena a i sama po sebi sitna 
kevtirina augm., gen. jd. kevlirine, 
nom. mn. kevurine, gen. mn. kevu- 
rina — im.ž.r. velika a nepristojna 
cura, neodgovorna i neuredna dje- 
vojka Oona se kevurina samo smu- 
ca ništa neće da radi 

kevuštura pejor. gen. jd. kevuš- 
tura, nom. mn. kevušture, gen. mn. 
kevuštoira — im.ž.r: nepristojna cura, 
neodgovorna i nemoralna djevojka 
$ona nam kevuštura obraz ukalja 
kibie — im.m.r. jedan pogled u ki- 
bicovanju Ybio mi je dovoljan je- 
dan kibic i da najvažnije vidim 
kibicćr, gen. jed. kibicćra, nom. mn. 
kibiceri, gen. mn. kibicera (njem.) 
— iman. promatrač kod kartanja, 
šahiranja, igre kapica (prstena) i sl. 
nekoga krišom gledati isl. OG kibicer 
se naigra šaha uz dobre šahislte 
kibicovati, kibicirati, prez, kibi- 
cujčm, kibiciram {|/m. kibicovanje| 
(njem.) — g/. sa zadovoljstvom pro- 
matrati kod kartanja, šahiranja, igre 
kapica (prstena), nekoga ili nečega 
i sl, Okibicovati igru kapica je za- 
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dovoljstvo koliko i igrati kapica i u 
kibicovanju dobivaš ili gubiš kod 
sebe; kibicovao sam ja Samiju od- 
mah čim je izrasla i kazao sebi bi- 
ćeš moja 

kidanica, gen. jd. kidanice, nom. 
mn. kidanice, gen. mn. kidanica — 
im.ž.r. otvor na zidu staje kroz koju 
se izbacuje (kida) stajsko đubre iz 
staje Osjeverac večeras reže treba 
kidanicu zatvoriti 

kidati nesvrš., svrš. pokidati, prez. 
kidam — g/. očistiti štalu od đubreta 
Osvaki dan treba ispod krava kidati 
baljagu; treba štalu pokidati 

kika. gen. jd. Kikč, nom. mn. Kike, 
gen. mn. Kika — im.ž.r. kosa 
kikonjica, gen. jd. kikonjice, nom. 
mn. kikonjice, gen. mn. kikonjifca 
— im.m.r hipokorističan naziv za 
dječaka koji je simpatičan i ima ma- 
lo veću kosu Oma, čiji je onaj ki- 
konjica; nisam se lo od onog mog 
kikonjice nadao 

kimet, gen. jd. kimeta, nom. mn. 
kimeti, gen. mn. kimčta (ar. kyj- 
met) — iman.r. osjećaj previsokih 
standarda, osjećaj visoke cijene i 
vrijednosti; kad nekom lahko sve i 
svako zasmeta Okako ću podnijeli 
materin kimel 

kimetiti, prez. kimetim — g/. kri- 
tički se na nekoga osvrtati; uporno 
se na nekoga žaliti; lahko mu sve 
i svako zasmeta Okimetio ti ne ki- 
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metio nećeš ništa promijeniti osim 
sebi naškoditi 

kiniti, kinjiti, prez. kinim, kinjim 
— gl. mrziti $Bože, ti nas ne kini 
kinli — pridj. mrzovoljan; teške hu- 
je; kad se naljuti na nekoga teško se 
miri Oon je kinli čovjek 

kirelj, kiljer, gen. jd. kirelja, nom. 
mn. kirelji, gen. mn. kirelja (lat.) 
— im.m.r. malen i hladan prostor u 
kući; ostava za hranu i suđe na ulazu 
u kuću, ćiler, kiler, kijer'"! Opunje 
kiljer suđa svakojakog a i sanduk 
na dvije pole kukuruzna i pšenišna 
mliva uvrh kiljera 

kita — im.ž.r. grupa momaka $ova 
spomen-slava u Tešnju privukla je 
lijepu kitu mladića iz šeher Sarajeva 
- Memaari - A. Mešić 

kitab, gen. jd. kitaba, nom. mn. ki- 
tabi, gen. mn. kitaba, (ar.) — im.m. 
r veća značajnija knjiga, ćitab + 
da vidimo šta ćitabi kažu; Kitaba 
(Kur'ana) mi - zakletva 

kitina, gen. jd. kitine, nom. mn. 
kitine, gen. mn. kitina — im.ž.r. na- 
padani snijeg na grane drveća i 
savio ih Okitina je k zemlji povila; 
šuma se je kitinom zemlji poklonila 
kladiti, prez. kladr— g/. kad iz usta 
niz bradu neko nesvjesno ispušta 
pljuvačku, kad djeci počinju rasti 
zubi onda im najčešće kladi iz usta 
58 kijer, Abdulah Škaljić, Turciz- 
mi u srpskohrvatskom jeziku, Sarajevo, 
1965. 
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Okladi mu iz usta; kad mu zeleno iz 
usta zakladi, padavica pušta 
kladnja. gen. jd. kladnje, nom. mn. 
kladnje, gen. mn. kladanja — im.Ž.r. 
oko stožine sadiveno snoplje pše- 
nice, zobi, ševarike, slame, sijena 


klamfa, gen. jd. klamfč, nom. mn. 
klamfe. gen. mn. klamfi (njem. 
Klampfe) — im.ž.r. željezna spojka 
kojom su se spajale u graditeljstvu 
grede i direci ili kameni blokovi i 
sl. Opripremio mi je klamfe kovač 
Smail 

klamfati nesvrš., svrš. zaklamfati, 
prez. klamfam — g/. spojiti klamfa- 
ma $zaklamfaj te dvije grede 
klanica, gen. jd. klanicć, non. mn. 
klanice. gen. ma. klanica (pridj.kla- 
nički/klaničnij) — im.ž.r. štala, staja 
ili pojata za stoku Opuna klanica 


junadi 


klašnja, gen. jed. klašnje, nom, 
mn. klašnje, gen. mn. klašanja — 
im.ž.x komad vunenog ili drugog 
platna koji se stavljao ispod djeteta 
u bešici; vunena krpa Odijete se je 
umokrilo treba ga pripoviti i mokru 
klašnju promijenit 

kleba, gen. jd, klabč, nom. mn. 
klebe, gen. mm. kleba — im.ž.r. stari 
otupjeli i istrošeni nož bez kamzi; 
nekom klebom pupćanicu reže - 
pjes: fup ko kleha; jesi kleba (pre- 
nes. tupa, glupa) 

klćmpo, gen. jd. klempč, nom. 
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mn. klempe, gen. mn. klempi — 
immer. onaj koji ima malo veće 
uši i još oborene, pejor. kaže se 
za nekoga koga želimo izrugivati 
onaj klempo ne haje što ja njemu 
govorim; klempo jedan 

klepac"", sen. jd. klepca. nom. mn. 
klepci, gen. mn. klepaca — im.mn: 
namjenska vrsta čekića za klepanje 
kose pjesme kosaca otkosom huje 
a i zvekef klepaca se ćuje - nar. pjes. 
klepanija"",vcn. jd. klepanijč. nom. 
59 riječ Alepac ne bilježe rječ- 
nici: Rječnik bosanskog jezika, Instituta 
za jezik, Sarajevo, 2007: Skolski rjeć- 
nik bosanskog jezika, Dževad Jahić. 
Sarajevo. 1999: Rječnik bosanskog je- 
zika, Dževad Jahić. IP "Sejtarija" Sara- 


Jevo. 2011; Rječnik Turcizmi u srpsko- 


hrvatskom = jeziku. Abdulah = Škaljić. 
Svjetlost, Sarajevo, 1989: Rećniksrpsko- 
hrvatskoga književnog jezika. Matica 
srpska-Matica hrvatska. Novi Sad-Zag- 
reb, 1967; Rječnik karakteristične lek- 
sike u bosanskome jeziku, Alija Isak- 
ović, Svjetlost, Sarajevo. 1991: Rječnik 
stranih riječi, Bravoljub Klaić, 1988. 


60) riječ Aepanija ne bilježe rječ- 
nici: Rječnik bosanskog jezika. Instituta 
za jezik, Sarajevo. 2007: Skolski rječnik 
bosanskog jezika, Dževad Jahić. Sara- 


jevo. 1999; Rječnik bosanskog =jezi- 


ka, Dževad Jahić. IPrŠejlarija". = Sa- 
rajevo, 2011: Rječnik furcizmi u srp- 
skolirvatskom jeziku, Abdulah Škaljić. 
Svjetlost, Sarajevo, 1989: Rećnik srp- 
skohrvatskoga književnog jezika, Mau- 
lica srpska-Matica hrvatska. Novi Sad- 
Zagreb, 1967; Rječnik karakteristične 
leksike u bosanskome = jeziku, = Alija 
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mn. klepanije, gen. mn. klepaninija 
— im.žr. pribor za klepanje kose 
(klepac. babica, drveni klin, vodijer, 
mazalica. belegija) Odobar kosac 
je: i dobar momak, i dobra kosa, i 
dobra klepanija 

kliba. dem. kfibica, augm. klibeti- 
na — im.ž.r. oblik izmeta kod nekih 
životinja i čovječiji izmet u čvrstom 
stanju 

klibarati nesvrš. ,svrš. naklibarati, 
prez. klibarim žarg. — gl. vršiti 
nuždu u više kliba 

klis. gen. jed. klisa, nom. mn. kli- 
sovi, gen. mn, klisova — im.m.r. čet- 
vrtasti drveni komad (25x3x2cm) 
služi za dječiju igru k/isa i pale 
klisati se — g/. igrati se klisa i pale; 
pren. međusobno se jedan drugom 
riječima nadmetati, nadmudrivati, 
spočitavati. prepirati Odokle ćere se 
vi klisati i jedan drugom spuštati 
klisarati. prez, klisaram — g/. uza- 
ludo dugo hodati, besposličariti ? 
džaba su klisarali po šumama, glji- 
va nema 

knja, gen, jd. knje, nom. mn. knje 
(tur, kyna) — im.ža, boja za kosu, 
kna 

knjiti, prez, knjijem — g/, bojiti ko- 
su knjom; knjiti prste u ruku i nogu 
%i fenjerskih svitaca je pavada// jer 
noćas knjije se mlada - pjes. 
Isuković, Svjetlost, Sarajevo. = 1991: 


lktječnik stranili riječi, Bratoljub Klaić, 
1944, 
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kocenuti se nesvrš., svrš. zakoce- 
nuti se, prez. kocenim se — g/. uko- 
čiti se od naglog plača do mjere 
da dijete nema daha (najčešće se 
manja djeca kocene, zakocene) O 
zakocenulo se dijete da je dušu jed- 
va povratilo 

kočka, kvočka, gen. jd. kočke, 
nom. mn. kočke, gen. mn. kočaka 
— im.ž.r. kokoška koja se raskocala 
i želi da liježe ili je izlegla piliće 
sama nanijela jaja, izlegla i izvela 
kočka ispod staje petnestero pilića 
te grnu za kočkom ko purci 

koče prez. 3. 1. jd. kvoče, inf. kdca- 
ti, kvocati — g/. kokoška se rasko- 
cala i želi da liježe ili je izlegla pi- 
liće Okoču mi dvije kočke a friških 
jaja nemam, morale su se baš u isto 
vrijeme raskocali 

ko da, ko doja (perz.) — pril. ko- 
bojagi, bojagi, bajagi, tobože Opla- 
će ko đa; ko đa ozbiljno govori 
kojasiti se, kajasiti se nesvrš., 
prez. kojasim — gl. potajno više puta 
se približavati nekome ili nečemu 
s namjerom da se neki cilj ostvari, 
motati se ORamo se, meni se čini, 
kojasi oko Šerife 

koktiruz — in kuktiruz 
kokuruza — im.ž.r. kruh od kuku- 
ruzna brašna, kukuruza 
kolajdđelosum — pri/. prijatno, na 
zdravlje, kolajdele, kaže se onima 
koji jedu 
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kolajli-belajli — pri/, sintagma 
koja može biti da je izvedena od 
tur. kolaj (lako, bez napora) i belaj 
(nesreća, zlo, muka nevolja, patnja), 
bolajli (patiti se mučiti se, Živjeti u 
bijedi), dakle sintagma bi mogla 
značiti lako je za belaj u smislu 
uvijek ga ima i može biti; međutim, 
može imati u nekoliko i antonimno 
značenja kao /ako-teško, med-žuć; a 
može da znači i da u životu poslije 
lagode, dobra...dolazi muka, belaj... 
no, na /af. je kolajna (odlikovanje, 
medalja, lančić oko vrata), može 
li sintagma značiti: iza uspjeha, 
odlikovanja, neke vrste bogatstva 
= dolazi muka, nevolja, neka vrsta 
pada sve je to kolajli-belajli 
kolan, gen. jd. kolana, nom. mn. 
kolani, gen, mn kolana (tur.) — im. 
m.r. kožni ili prteni kaiš kojim se 
za trbuhe konja pričvršćuju sedlo ili 
samar 

kolar, gen. jd. kolara, nom. mn. 
kolari, gen. mn. kolara — iman. 
majstor koji pravi i popravlja kola 
(drvena, pumena - sa pumenim toč- 
kovima, fijakere) 

kolara, gen. jd. kolarč, nom. mn. 
kolare, gen. nm. KOTA — 191,21, po- 
krivena zgradica u dvorištu od da- 
saka u kojoj su se držala zaprežna 
kola i oprema za uprezanje konja 
ili volova ali i druga poljoprivredna 
sredstva (plug, zubača i dr.) 
kolčnčiti nesvrs., svrš, ukolčnčiti. 
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prez, kolenčim — pl. vezati Sto bliže 
priuzom, konopom ili ularom glavu 
životinje za prvu nogu tako da ne 
može brzo ni ići, a kamoli trkom 
bježati, prenes, kad neko uspije 
nekoga vezati za sebe do njegove 
nesamostalnosti bio je to asi bik 
koji je uvijek samo ukolenćen izvo- 
den na pašu; ona je muža ukolenčila 
kolihno — pril. kolišno, nešto ma- 
lo Okolihno ti meni, tolihno ja tebi 

kolina — im.ž.r, plitka, pritka, mot- 
ka za kolenje graha 

kolotura, gen. jd, koloturč, nom. 
mn, koloture, gen. mn. kolotiira — 
im.ž.r u stana ili razboja dvije drve- 
ne naprave sa dva užljebljena točki- 
ća preko kojih se, i nita, prenosi ot- 
varanje, zijevanje osnove da bi se 
čunkom probacivala nit Okoloture 
sam malo lojem podmazala da ne 
škripuću 

kolikoć — pril. koliko, već kao, 
kao, kao da $o će biti kolikoć da- 
nas; siguran sam u to kolikoć da to 
vidim 


kom — iman. pokišeljena šljiva, 
jabuka, kruška i sl. u kace sa izvrše- 
nim vrenjem (u narodu kazano na- 
dolaženje koma, koje traje 21 dan) a 
radi pečenja rakije okom je nadošo, 
treba peči, nevalja ako se provali 
(ako gnjila krovina utone u nutrinu 
koma) 
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komara"', gen. jd. komarč, nom. 
mn. komare, gen. mn. komara (grč.) 
— im.žs: mladinska oprema, ruho; 
pratnja s natovarenim konjima ili 
vzilima, komora"? eOsamo tri dana 
poslije njene udaje otišla je za njom 
dobra komara 

komaruša — im.ž.r. žena koja ide 
uz mladinsku komaru, obavezno je 
komaruša zaslužna da to bude po 
rodbinskoj ili prijateljskoj liniji 
komasacija, gen. jd. komasaci- 
je. nom. mn. komasacije (lat. kom+ 
masa-gruda) — im.ž.r. ukrupnjavanje 
obradivih površina, spajanje manjih 
obradivih parcela u jednu veću, reor- 
ganizacija zemljišnjih obradivih po- 
vršina u cilju lakše obrade 
komasirati, prez. komasirim — 
gl. provoditi komasaciju $reba pr- 
vo zemlju komasirati; agraar se ne 
smije riješiti dok se zemlja ne koma- 
sira = Memoari - A. Mešić 
komčnjača, badžčenjača, gen. jd. 
komčnjačć, nom. ma. komčnjače, 
gen. mn. komenjača — im.ž.r. dugač- 
ka drvena motka kojom se otvara i 
zatvara badža na krovu kuće koji je 
pokriven šindarom Opožuri spusti 
komenjačom badžu da je ne otrane 


vjetar 
61 komora je tal. porijekla, Skol- 


ski rječnik bosanskog jezika, Dževad 
Jahić, Sarajevo, 1999, 323, 

62 komora, latinsko-turska riječ, 
Hronika jednog odžaka, Mcho Ćorović, 
Bosanska riječ, Tuzla, 2004, 853. 
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komita, gen. jd. komite, nom. mn. 
komite, gen. mn. komita (lat.) — im. 
m.r. onaj koji se hoće potući, nako- 
mica, nasilnik, lopov, prevarant, ot- 
mičar, podmuklac Odruži se s komi- 
tama; kani se komile 

komiti nesvrš., prez. komim — g/. 
ručno ili mašinom kruniti, maniti 
kukuruz ili grah (odvajati zrnevlje 
od otučka ili iz graškovine) Oko- 
miti grah 

komljenje, gen. jd. komljenja — 
im.s.r. ručno skidanje zrnjevlja sa 
kukuruznog klasa ili vađenje graša- 
ka iz mahune, krunjenje, manenje 
EOvečeras je komljenje žita u strine 
Ajke i doći će cure Tugavke 

komo, koma, gen. komi — im.m.r: 
EOgrah komo; ja volim komu = grah 
u zrnu (u grašku) koji se još nije do- 
bra osušio i može se kuhati i jesti 
kompir — im.m.r: krompir 
kompiruša, kompirača, gen. jd. 
kompirušć, nom. ma. kompiruše, 
gen. nn. kompiriiša — im.ž.r. pita od 
krompira, krompiruša Oja, dobre 
kompiruše i ćase kisela mlijeka! 
komrikuša, gen. jd. komrikušć, 
nom. mn. komrikuše — im,ž.r; grlica, 
golubica, dragana (od milja) 
konakčija, konagdžija, konddžija 
— iman. neko ko je došao neko-me 
na konak, da prenoći Ovečeras si 
moj gost i još konagdžija 

konak, gen. jd. konaka, nom. mn. 


Kemal Ljevaković 
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konaci, gen. mn. konaka (tur.) — im. 
m.r. noćenje ili zgrada za noćivanje; 
u Tešnju zgradu Općine i sada stariji 
ljudi zovu Konak, a tu je iz vremena 
osmanske uprave bila zgrada u ko- 
joj je stolovao valija — upravitelj ili 
namjesnik tešanjskoga kadiluka O 
goste se dolazilo i na konak 
konačiti se nesvrš., svrš. okonači- 
ti se. prez. konačim se (tur.) — g/. 0S- 
tati na konaku, noćiti Ofu smo se 
okonačili, dalje nišmo mogli 
konapac, konopac, gen. jd. konap- 
ca, konopca nom. mn. konapci, ko- 
nopci, gen. mn. konapaca, konopaca 
(lat.) — im.m.r finije uže šest do 
deset metara dužine namijejenjeno 
za nošenje bremena na leđima, pri- 
pinjanje stoke i druga uvezivanja 
Huzeo je konapac preko ramena i 
otišao po breme sijena; spopala je 
ohad i prekinu mi krava konapac; 
ponekad je konopac imao i značenje 
jedinice mjere Osunce je koliko za 
konapac do zalaska, ima još dana; 
odbodi mi zemlje koliko jedan ko- 
napac i prodaj mi 


konkubina, gen. jd. konkubinč, 
nom. mn. konkubine, gen. mn. kon- 
kubina (Tat.) — /m.ž.rz nevjenčana že- 
na, druga žena, prilježnica, ljubav- 
nica, u žarg. švalerka 


kontati nesvrš.,svrš. skontati, prez. 
kontam — g/. razmišljati, razmišljati 
o nečemu povezujući više spozna- 
ja; skontati - razumjeti, izvući zak- 
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ljučak; kontaktirati s nekim: pove- 
zati se s nekim Okonlam šla ću i 
kako ću; mi ne kontamo (ne govori- 
mo); s konlaj me Sa curom 


kontrahent, gen. ma. kontrahe- 
nata (lat. conmtrahere-ugovoriti) — 
im.m.r. ugovarač; osoba ili ustanova 
koja je primila obaveze iz ugovora 
koji je potpisala Odavati će vam 
toliko i toliko, ali oni nemaju nikak- 
vih obaveza kao kontrahent - Me- 
moari - A. Mešić 

konvikt, gen. jd. konvikta, nom. 
mn. konvikti, gen. mn. konvikata 
(lat. conviefus) = in.m. đački dom, 
internat Oosnovali smo i jedan dač- 
ki konvikt u koji smo smjestili lijep 
broj muslimanske mladeži, konviki 
je nazvan" Hakin Konvikt "= Memo- 
ari - A, Mešić 

konviktorac, gen. jd. konviktor- 
ca, nom. mn. konviktorci, gem. mn. 
konviktoraca — im.m.; đak koji sta- 
nuje u konviktu 

konvenirati, prez. konvčnirim 
(lat. convenire) — gl. odgovarati. 
dolikovati, goditi ili pogodovati. 
dobro doći Oo mi konvenira - (o 
mi odgovara, pogoduje; osnulkom 
našeg jednog velikog novčanog 
zavoda (Muslimanske centralne banke) 
skinuli bi sa svoga elementa političku 
ovisnost, jer su novčani zavodi na 
političkom polju od velike važnosti. 
te se česlo događa da prigodom 
izbora za narodne zastupnike Svo- 
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jim uplivom i pritiskom na svoje 
dužnike - izbornike - da, protiv 
svom političkom uvjerenju, glasaju 
za stranku koja njima konvenira - 
Memoari - A. Mešić 


koparan, gen. jed. koparana, nom. 
mn. koparani, gen. mn. koparana — 
im.m.r. stari odjevni muški predmet 
za poprsje koporan - Bašeskija 
1782, 294. 

kopile. kopilan (2. kopilica, kopi- 
Jluša) gen. jd. koprileta, nom. mn. 
kopilad. gen. mn. kopiladi (ar.-tur.) 
— im.m.r. dijete rođeno izvan bračne 
zajednice; pren. loše, nevaspitano 
dijete đonaj mi kopilan loptom raz- 
bi prozor 

koprena. gen. jd. koprenć, nom. 
mn. koprene, gen. mn. koprena — 
im.ž.r. je gušće sito za prosijavanje 
pšenišnog brašna Oprosijala. sam 
mlivo na koprenu da bude sitnije za 
gurabije 

koptisati svrš.,prez. koptišem,(g/. 
im. koptisanje, pril. proš. koptisav- 
šij (tur) — g/. iznenada se pojaviti, 
kad nešto iznenada iskrsne Okako 
je ta bolest koptisala sve se promi- 
jenilo 

kore plur tantum, gen. KOTA — im. 
ž, futrola za nož od kože, slaviti 
nož u kore ili korice Gizvadio fe nož 
iz kora f prijetio 

koriti nesvrš,, prez, korim |pridj. 
koren|— g/. kritikovati, prekoravati, 
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izražavati nezadovoljstvo prema 
nekome O Bogami ga je korio 
koriti se nesvrš., svrš. pokoriti se 
prez. korim se — gl. izvinjavati se, 
priznavati grešku, tražiti oprost 
otac ti je - pokori se; ili se pokori 
ili se ukloni 

korfa, gen. jd. korfe, nom. mn. 
korfe, gen. nin. korfi (njem.) — im. 
ž.r korpa, košara, košara pletena od 
pruća; pren. dobiti korpu znači do- 
biti odbjenicu OFata je dala Mu- 
stafi korfu - više ne ašikuju 
korkija, gen. jd. korkije, nom. mn. 
korkije, gen. mn. korkija (tur.) — im. 
m.r strah, nesigurnost, neka opas- 
nost Ohvata me korkija; uhvatila 
ga korkija pa se ispario 
kortešacija {od im. korteš - pod- 
rug. agitator, tal. corteggiare-dod- 
voravati se, udvarati se|— im.ž.r. agi- 
tacija O dokaz je to kako su oni došli 
na površinu služeći se nemoralnim 
kortešacijama - Memoari - A. Mešić 
korteširati,  kortešovati, = prez. 
kortčširam, kortešujem — g/. agiti- 
rati, agitovati 

kosibaša, kozbaša, gen. jd. kdsi- 
bašč, nom. mn, kosibaše, gen. mn. 
kosibaša (tur.) — in... prvi kosac, 
kosac koji predvodi kosce $kosi- 
baši je uvijek uz većeru pripadao 
hatak s pite i gurabija iz tepsije har= 
madžika 

kostrijčt, gon. jd. kostrijčta, nom. 


TIT 
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mn. kostrijeti, gen. mn. kostrijeta — 
im.ž.r. jareća dlaka Osvi smo imali 
čikice od volujske dlake a on je 
imao od kostrijeta 

koša hip., gen. jd. košć, nom. mn. 
koše, gen. mn. koša — im.ž.r. košulja 
elijepa ti je koša; bijelu košu pe- 
sinio 

košćen" gen. jd. košćena, nom. mn. 
košćeni — im.ž,r vrsta trave koja 
raste najviše po kukuruzu, koju sto- 
ka voli da jede Onosila sam na ob- 
remačći sepete košćena a on nare- 
di da ih spustim i izvalim košćen 
suninjajući da nisam potkrila koji 
mladi kukuruz za pečenjak 
košćeniti se nesvrš. svrš. uskoš- 
ććniti se, prez. košćenim — g/. smrza- 
vatiti se, ukočiti se od zime, ući zi- 
ma u kosti Omi smo se uskošćenili 
čekajući ga na minus deset stepeni 
košćunac""(kostrjunac=tjzć, 
sćošć). gen. jd. košćunca, nom. mn, 
košćunci, gen. nn. košćunaca — im. 
m.r, orah koji ima tvrdu ljusku iz 
koje je teško vaditi rijezgu, rijezga 
je izuzetno kvalitetna u oraha ko- 


63 košćen — riječ je zabilježio u 
Tešnju, Alija Isaković, Rječnik karak- 
teristične leksike u bosanskome jeziku, 
Sarajevo. 1981, 215. 

64 košćninac ovaj oblik riječi 
ne bilježe rječnici bosanskog, srpskog. 
hrvatskog jezika; bilježe oblik kosti 
njavac Rječnik Instituta za jezik, te koš- 
tunac, koštinjac, koštinjavac Rječnik 
DŽ. Jahića 
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šćunca Odva stabla oraha jedan do 
drugog, jedan je mehkunac, a dru- 
gi je košćunac i njega ću morali 
posjeći; ma on je košćunac čovjek 
— pren. kad je neko škrt, škrtac, tvr- 
dica 

koštirati se nesvrš.,prez. koštiram 
se (njem.) — g/. jesti dobru hranu, 
priuštiti sebi najkvalitetniji ishranu, 
ne žaliti od sebe kad je riječ o ishra- 
ni Odobro se koštiramo, hoće nam 
se - može nam $e 

kotac, gen. jd. koca, nom. mn. ko- 
ci, gen. mn. kotaca — im.m.r. kokoši- 
njac Oisica je sinoć obila kolac i 
sve kokoši polušila u kocu 

kovča, gen. jd. kovče, nom. mn. 
kovče, gen. mn, kOvčI — im.ž.r. ko- 
pča 

kožnjaci plux tantum, gen. kož- 
njaka — im.m.r. opanci od kože, za 
razliku od opanaka gumenjaka 9 
vrijeme putravaca i kožnjaka opan- 
ci gumenjaci su bili presližna seos- 
ka obuća 

kožuh, gen. jd. kožiiha, gen. mn. 
kožiha — im. debeli, kožni prs- 
luk, najčešće bez rukava i sa runom 
sa unutrašnje strane Oogrni der me 
sa kožuhom; s kožuhom ispod ka- 
banice ja se ne bojim ni kiše ni zime 
kradomicč — pril. pomalo kra- 
dom, krišom, da se ipak ne vidi, 
kriomice Okrišom su se ispod oka ' 
gledali; kradomice su kroz selo išli 


izbjegavajući susrete i poglede 
krčalo. gen. jd. krčala, nom. mn. 
krčala, gen. mn. krčala — im.s.r. 
prilikom sijanja kukuruza u retke 
(sijačicom) postoji drvena klinas- 
ta naprava kojom se spajaju mala 
drvena dvokolica sa vučnom zapre- 
gom, a koja su između sijačice i 
zaprege. krčalom se ručno reguliše 
pravilno kretanje sijačice a preko 
kolica, tj. odstojanje između redaka 
prilikom sijanja kukuruza sijačicom 
Održi to krčalo bolje, ne daj krčalu 
da bježi i krivi redak 

krečnica, krašnica — im.ž.r. rupa 
u koju se slivao zagašeni kreč - 
krečno mlijeko, krečana 
krepuhnuti svrš., prez. krepih- 
nem — g/. umrijeti; u izgovaranju ove 
riječi ima se blagog žala zbog nečije 
smrt; ali osjeća se i ravnodušnost ili 
pak blago zadovoljstvo zbog nečije 
smrti; naravno ima i preneseno zna- 
čenje u propadanju neke kompa- 
nije, projekta i sl. Omoj mačak je 
krepuhno; napokon je i onaj lopov 
krepuhno 


krčdenac, gen. jd. krčdenca, nom. 
mn. krčdenci, gen. mn. krčdenaca 
(tal.) — im.m.r. kuhinjski ormar sa 
staklenim polulukom u jednom kra- 
ju i imao je jedno duže vrijeme pos- 
lije svog pojavljivanja na tržištu 
nebo-plavu boju, namijenjen je za 
suđe i kuhinjske potrepštine 
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kreja, gen. jd. kreje, nom. nn. kre- 
je, gen. mn. kreja — im.ž.r. dječija 
drvena igračka koja ima jedan zup- 
čanik sa drškom i jedan pokretni dio 
koji okrećući zupčanik proizvodi 
krečeći zvuk, vrti se u ruci i kreči 
kao ptica kreja 

krisnuti, prez. krisnčm — g/. glas- 
no podviknuti, kad momak u ne- 
posrdnoj blizini cura izrazi svoje 
oduševljenje s ciljem da skrene na 
seba pažnju; krisnuti poslije pjesme 
djevojaka ili momaka Eposlije ot- 
pjevanog bećarca Ahmet Ljevak je 
mogao najjače krisnuti 

krkuša, gen. jd. krkušč, nom. mn. 
krkuše, gen.mn. krkliša — im.ž.r. Če- 
trdeseta godina u životu čovjeka na- 
ziva se krkuša, to je po vjerovanju 
neka prelomna godina Ojesi li ti 
prevalio krkušu 

krmelj — im.m.r. žuta prljavština 
koja se skupi u uglovima očiju O 
rastari makar te krmeljove kad se 
nisi umio; umij te krmeljove; krmelj 
ti tvoj - šaljiva psovka nekom dje- 
tetu, nekom mlađem i doživljava se 
kao tepanje ili blaga kritika 
krmčljati, prez. krmčljam — g/. 
bolest očiju; razbuđivati se, još dre- 
muckati 

krmčeljav — pridj. kad je neko ne- 
umiven, kad ima u uglovima očiju 
krmeljove; kad se nije dobro raz- 
budio $još je krmeljav = Kao nije se 
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razbudio 
krndij a" genjd. krndijč, nom. nn. 
krndije (tur.) — im.ž.r. krčevina, Za- 
puštena površina urasla u šipražje, 
smetljište 


Krndija — stambeno naselje u 
gradu Tešnju 


krošnje p/ur: tantum, gen. krošnji 
— im.žs: naprava za nošenje trave, 
sijena, ljupe, slame napravljena od 
dva drvena savijena štapa (puclja) 
koji su mrežasto ispleteni užetom 
od lipovog lika, krplje Oposudio 
sam jedne krošnje sijena da bih 
imao šta položiti 

krpatiti HesvrŠ., =SvVrš. skrpatiti, 
prez. krpatim — g/. ljutito i oštro go- 
voriti; s uvredama, pa i psovkama, 
nekome svašta, kao svoju istinu, 
nagovoriti Oskrpatio mu je sve po 
spisku 

krpedžija, gen. jd. kipedžijč, nom. 
mn. kipedžije, gen. mn. krpedžija 
(tur.) — /m.m.r zanatlija koji se bavi 
krpljenjem raznih stvari 
krpenjača — im.ž.r. lopta od krpa 
nismo u ono vrijeme ko djeca ni 
znali za drugačiju loptu, nego samo 
za krpenjaču 

kfpež — im.n.r zakrpa na zakrpi; 
neprestano krpanje, krpljenje, krp- 
nja $s tolikom djecom, brez krpeži, 
65 krndija — riječ je zabilježio u 
Tešnju. Alija Isaković, Rječnik karak- 
teristične leksike u bosanskome jeziku, 
Sarajevo, 1981, 219. 


174 


mi ne bismo mogli živjeti; ono što 
je često krpljeno $/aj tvoj kaput je 
sami krpež OKrpež kuću drži! - nar. 
izreka 

krplje, plur. tantum — im.Žr ov. 
krošnje 

krpuša, gen. jd. ktpuše, nom. mn. 
krpuše, gen. mn. krpiiša — im.2: 
drvena naprava, može da mijenja 
oje, prednjim, krajem u nju ulazi 
jaram i međusobno se pričvršćuju 
zavornjem a drugim je vezana lan- 
cem za plug ili neko drugo sredstvo 
obrade zemlje Ozapeo je plug za 
žilu i krpuša nije izdržala 
krtišnjak, krtičnjak, gen. jd. ki- 
tišnjaka, nom. mn, krtišnjaci — im.m. 
r. Olivada mi puna kritišnjaka; sve 
krtišnjak do krtišnjaka 

kriih, gen. jd. kruha, nom. mn. 
kriihovi, gen. mn. krihova — imam: 
kruh je od kukuruznog brašna, pe- 
čen, okruglog i zaobljenog oblika, 
težine 1 do 2 kilograma Oskuhala 
sam kruh - nema smisao da se nešto 
kuha, da vri nego smisao da se mi- 
jesi kukuruzno brašno sa vrelom 
vodom $odlomila sam mu komad 
kruha (komad kukuruze); položđk 
- je kruh od kukuruznog brašna 
s kuhan je vrelom vodom i kad je 
oblikovan ostavljen je da tako stoji 
sat-dva prije pečenja, tako dobija 
krušniji, jestiviji, slađi ukus 
krušna, krišan — pridj. mrva kru- 


ha, krušna mrva Okrušan krompir - 
suh ali ne u bukvalnom smislu, no 
da je suhoparan i skroban, tako je 
i sa suhom stambolkom Onemam 
u kući ni krušne mrve da nahranim 
djecu; stambolka je krušna 
kubura, kuburaicija, kuburancija, 
kuburenje, gen. jed. kuburč, nom. 
mn. kubure (tur. kubur) — im.ž.r. mu- 
ka koja dugo traje; tegoba koja se 
ponavlja; težak život $ovu kuburu 
ne bih poželio ni dušmaninu 
kauburiti nesvrš., prez. kuburim 
(tur.) — g/. duže s mukom nešto rje- 
šavati; imati stalno neki problem; 
teško živjeti Ovalja sa narkomanom 
u kući kuburiti 

kuckun. gen. jd. kuckuna, nom.mn. 
kuckuni, gen. mn. klickina (tur.) — 
im.m.r kolan podrepnjak kod ko- 
nja, kuskun 

kučina, nom. ma. kučine, gen. mn. 
kučina — im.ž.r. grubo obrađen lan 
sa mnogo nečistoća i zamršenosti 
$zapeltljao se ko pile u kučine 
kiučiti svrš., prez. kučim — g!. ma- 
lo ga udariti; dokučiti ga s malim 
udarcem Ovo me je kučio rogom po 
laktu; kučio ga je štapom po glavi 
kučati nesvrš., prez. kučam — gl. 
nastojati nešto ostvariti; dugo nešto 
pokušavati; priželjkivati nešto; u 
više navrata nešto dokučivati ili 
ostvarivati Okučala je ona njega i 
dokučala; štapom je jadna kućala 
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klića, gen. jd. kuće, nom. mn. ki- 
će — im.m.r. velika prostorija u kući, 
čim se uđe u kuću, sa zemljanom 
površinom, tu su ukućani u kišne 
dane i u večernje vrijeme do od- 
laska na spavanje, provodili vri- 
jeme, sjedeći oko ognjišta, tu se 
na siniji objedovalo u ljetno vri- 
jeme...Osnmazala sam kuću (tlo), na 
ognjištu vatru naložila i o verige 
bakrač varenjaka nastavila 
klića', gen. jd. kuće, nom. ma. ku- 
će, gen. mn. kuća — im.ž.r. mala is- 
kopana rupa u vrtu u koju se Zasi- 
java grah, krompir, krastavac, bun- 
dava, bostana i sl, Ograh sam danas 
pokućala (posijala) 
klća? — im.ž.r. kuća oraha, četiri 
oraha - tri su jedan uz drugi i četvrti 
iznad njih; kuća (dječija igra s ora- 
sima) Oigrali smo se kuća i kuću po 
kuću izgubio sam sve orahe, samo 
mi ostao zdabo 
kućanica, gen. jd. klićanice, nom. 
mn. kućanice, gen. mn. klićanica —- 
im.ž.r. domaćica (u popisnoj knjizi 
A. Domovnica iz 1910. god. u rubrici 
zanimanje upisivano je kućanica); ona 
koja je vrsna i umije kuću kućiti 
kućati, prez. kićam — g/. praviti 
motikom male jamice za sijanje gra- 
ha, sijati krompir u okrugle jame u 
tegu, sijati bundave ili stambolke u 
okrugle jame, sijati bostan u kuće i 


Kemal Ljevaković 


aaa ONA zao arg o AMANA Na in 


sl, 

kućati se, prez. klićam se — g/. ig- 
rati se kuća, igrati se oraha tako što 
se najvećim orahom zdabom gađaju 
kuće oraha, svaka oborena kuća 
oraha se nosi 

kudelja, kadjelja, gen. jd. kude- 
lje — imžr lan ili konoplja pri- 
premljena za predenje ali i samo 
predivo se zove kudelja Ocijelu 
zimu sam kudelju prela; usta sam 
poderala predući kudelju 

kUditi nesvrš., svrš. skuditi, prez. 
kidim — g/. o nekome ružno govoriti 
kako bismo ga od te osobe odvra- 
tili Oskuditi djevojku momku; koga 
kuđde istom bude 

kudret, gen. jd. kudreta (ar.) — im. 
m.r. sila; nepoznato velika sila; Bo- 
žija sila Okuda ću sad, kudretu, dr- 
vetu-kamenu; šta ću, kudretu dra- 
gi! 

kudretala, kudretile — pri/. na ču- 
dan način; s višom silom; Božijom 
moći Oortkud se on kudretala lu na- 
đe; pa i oni kudretile ne dođoše 
kudret-sahat — im.m.r. nevidljivi 
sahat koji se da čuti da kuca u zidu 
kuće ili drugdje kažu samo dobrim 
ljudima, čak. kažu. ako se ispriča dru- 
gome kako se čuo lu i (u da kuca sa- 
hat,više ga nećete čuti 

kufčraš, gen. jd. kuferaša, nom.mn. 
kuferaši, gen. mn. kuferaša — im.m.,: 
koferaši, oni što dosele samo sa ko- 
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ferom: (u Zenici su u barakli nase- 
lju Tetovu u kojem je bilo dosta i 
Tešnjaka starosjedioci u žarg. dose- 
ljenike nazivali kuferašf) 

kufer, gen. jd. kufera, nom. mn. 
kuferi, gen. man. kufera (njem. Kof- 


fer) — im.m.r. kofer Ojoš večeras pa 


me više nema// kufer mi se pakuje i 
sprema (odlazi u vojsku) - nar. pj. 
kujrak, gen. jd. kujraka, nom. 
nn. kujrakovi, kdjraci, gen. mn. 
kujrakova, kujraka (tur.)) — /m.m; 
krvoločna zvijer, vuk, kurjak 
kuikljac, gen. jd. kukljac, nom. 
nm. ktikljaci — in način vezanja, 
vezanje nekih krajeva kanapa i ko- 
nopca može biti na kukljac i to je 
lahko odriješiti, i može biti vezano 
mrtvouzice kada je taj vez gotovo 
neodveziv 

kulačiti, prez. kulačim — g/. isko- 
rištavati nekoga 

kolak!— /m.m.r muški dio na dire- 
ku, makazi, dizmi koji ulazi u pahu 
(ženski dio) Ogledaj da ti kulak 
potpuno upadne u pahu 

KOlak?, gen. jd. kulaka, nom. mn. 
kulaci, gen. ma. kulaka (rus.) — im. 
m.r. ideološki kazano = to je vlasnik 
zemlje čiji posjed prelazi nametnuti 
zemljišni maksimum Ood kulaka 
treba oduzeti višak zemlje; oženio 
se od kulaka 

kulantan (franc. cou/fant) — pridi. 
koji dobro i brzo vrši svoj posao; 
uslužan u bankovnom, trgovačkom 


i sl. poslu; susretljiv, prilagodljiv 
(pril. ku/antno-uslužno, pristojno, 
susretljivo) Onu, time nije nikome 
rečeno da su naše banke vazda do- 
voljno bile prema nama kulantne - 
Memoari - A, Mešić 


kulantnost, gen. kulantnosti — 
im.ž.r. dobra poslovnost, visoka po- 
slovnost, poslovna uslužnost 
kulučiti, prez. kulučim =(g/. im. 
kulučenje) — g/. odrađivati kuluk o 
svako je morao tri dana godišnje 
kulučiti na putu rahtilom ko ga ima 
a i punoljetna omladina radom 


kuluk, gen. jd. kuluka, nom. mn. 
kuluci, gen. mn. kulika — imm.: 
radna obaveza poluslobodnih selja- 
ka na imanju spahije; besplatan fi- 
zički rad na putevima i izgradnji 
značajnih objekata 

kim, koimsal, gen. klima, (tur.) — 
im.m.'. veoma sitan pijesak Oomal- 
terisao sam kuću nagrubo, sada ću 
finirati finom kumovom maltom; 
unese mi vjetar kum u oči 


klimst (njem.) — im,m.; pored 
značenja znanje, sposobnost, riječ 
znači i veliku želju, užitak O/mam 
kumst da se sretnem s njom i da 
Joj gledam u oči i da je pitam je li 
istina da je rekla...;bio mi je kumst 
pobijediti na kvizu i baš kvizonošu 
u znanja 

kundačiti, prez, kimdačim (tur.) 
— gl. raditi nešto kundakom (kundak 
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je dio puške za koji se puška drži pri 
ramenu, u novijoj proizvodnji je od 
metala); udarati nekoga kundakom; 
spajati kundak sa metalnim dijelom 
puške; pren. znači nekoga dobro 
udariti na bilo koji način i bilo čim; 
obmanuti i dobro nekoga prevariti; 
u žarg. intimno općiti sa nekom že- 
nom $redovno je kundači 


kundura, gen. jd. kimdure, par 
kundure, gen. klindira (grč.) — im. 
ž.r cipela, cipele 

kundurdžija, gen. jd. kundurdži- 
JE, nom. mn. kundurdžije, gen. mn. 
kundurdžija — im.m.r. cipelar, onaj 
koji pravi cipele, postolar, šušter, 
obućar 

kupac, gen. jd. klipca, nom. man. 
kupci — im.m.r. sanduk u koji ide 
samljeveno brašno ispod žrvnja iz 
kupca je lijeno drvenom kašikom 
kupio mlivo u mijeh 

kupljen, gen. jd. kupljena, nom. 
ma. kupljeni, gen. mn. kupljena — 
im.m.r. zaobljena nerascvala rujnica 
ili neka druga gljiva Okupljenove 
rujnice smo posadili u kukuruzno 
brašno ne bi li se rascvali 
kipusišće, gen. jd. kupusišća, 
nom. mn. kupusišća, gen. ma. kupu- 
sišća — im.s.r. njiva u kojoj se često 
sadi kupus O ispod kupusišća je bila 
voda iz koje smo zalivali kupus 
kupusi — pridj. boja kupusa; mi- 
riše na kupus 
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kipušnjak, gen. jd. kipušnjaka, 
nom. mn. kupušnjaci — in.mr. ku- 
hani kupus nakrupno izrezan pa od- 
ražava kupus-kalju Opristavila sam 
kupušnjak za ručak 

kuražan — pridj. hrabar, odvažan 
Očim sam s tobom, odmah sam i ja 
nekako kuražniji 

kuražiti se nesvr., svrš. okuražiti 
se, prez. kliražim se (fr.) — g/. hra- 
briti se; pokazivati se snažnim O 
kad su mu drugovi pristigli i on se 
okuražio; đuđa se kukurikanjem ku- 
raži i nagoni na velikog horoza 
kurava zarg., nom. mn. kurave, gen. 
mn. kuravi — im.ž.r. žena koja mije- 
nja muškarce, koji se preslobodno 
ponaša, kurva Suhvatio je novu ku- 
ravu; skontali su se s dvije kurave i 
otputovali na more 

kurbla, gen. jd. kurblč, nom. mn. 
kurble, gen. mn. kurbir (njem.) — 
im.ž.r metalna naprava kojom se 
motor aran okretao radi palenja 
kurblati nesvrš., svrš. zakurblati 
— gl. zaokretati kurblom motor 
pokušaj zakurblati ponovo 
kurikati nesvrš.,svrš. nakurikati, 
prez. kurikam — g/. nekako štimati, 
uštimavati, nešto teško namještati 
mlin sam nekako nakurikao i sad 
radi (melje) 

kurisati, prez. kuriščm (g/. im. ki- 
risanje, pril. sad. ktirišući, pridj. 1rp. 
kurisanj (tur.) — g/, naviti sahat, po- 
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desiti mu tačnost Ojesi li kurisao 
sahat? prenes. nekoga srediti u smi- 
slu prevariti, zafrkati Odobro ga je 
kurisao uvalivši mu onu krntiju 


klruz — in.m.r. kukuruz O idemo 
svake godine u berbu kuruza i naša 
kuća zaradi po dva vagona kuruza 
klružnjak — im.m.r. kruh od ku- 
kuruzna brašna 

kas, gen. jd. ktisa, nom. mn. kliso- 
vi, gen. mn. klisova (njem. ku) — 
im.m.r. neveliki komad pite, komad 
kolača, slatki zalogaj Opojeli smo 
svi po kus pite i ćasu mlaćanica po- 
kusali 

kuskun, kickun, gen. jed. kiisku- 
na, nom. ma. kliskuni, gen. mn. klis- 
kiina (tur.) — in. m.r. podrepnjak, re- 
men koji ide konju ispod repa 
kusurač, gen. jd. kusurača, nom. 
mn. kusurači, gen. mn. kusurača 
— im.m.r. neko ko se kusura, razra- 
čunava, onaj koji nije radio cije- 
li dan zbog kiše ili neke druge 
sprečenosti, pa mora doći doraditi 
dio dana koji je ostao dužan EOkiša 
udari i ostadosmo kusurači 
kušum, kiršum, gen. jed. kišu- 
ma, som mn. klišumi (tur. kursun) 
— im m.r metak, tane 

kutarisati svrš., prez. kutarišim — 
gl. riješiti, osloboditi $reško sam ga 
se kutarisao; neka sam se ja toga 
kutarisala 


kirtup (ar) — im.mn.r priznati pr- 


vak u nauci, umjetnosti ili vještini, 
genije 

kutupe (ar.) — uzv. čuđenje Ošta 
ću, kutupe dragi, sad?kuda ću sad, 
kutupe, drvetu-kamenu 

kvarat, gen. jed. kvarata, nom. 
mn. kvarati (lat.) — im.m.r. vrijeme 
od 15 minuta Osada je dvanaest 
sati i kvarat. - četvrtina neke mjere 
O/rtalj kile (kilograma) 

kvartati se nesvrš., prez. kvartim 
se — gl. miješati se tamo gdje ti nije 
mjesto Ošta se li kvartaš; nije tvoje 
da se kvartaš između žene i muža 
kuvet, gen. jed. kuveta (ar. kuvvet) 
— im.m. unutrašnja snaga čovjeka 
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Onemam kuveta; damije šta da mi 
povrati kuvet 

kuvettli (ar.) — pridj. izdržljiv, sna- 
žan, jak Ostar je dobro Ramo, ali je 
još dobro kuvelli 

kuvetlija (ar.-tur.) — pridj. koji 
ima snage, energije, čvrstine, izdr- 
žljivosti 

kvita, kvit (fr.-njem.) — pridj. čis- 
tih računa i međusobnih obaveza O 
mi smo sada kvita 

kvitati nesvrš., prez. kvitam (fr. 
-njem.) — g/!. poravnavati međusob- 
no račune Omi smo se napokon 
kvitovali; hoću s tobom da se kvitu- 
jem, makar mi poslije opet uzajmio 


NA 
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labrnja pejor. gen. jd. labrnje, 
nom. nm. labrnje. gen. mn. labrnju 
labrnji — im.ž.r. gubica, usna, njuš- 
ka %zaveži labrnju; razbil ću li la- 
brnju! 

labrnjati nesvrš.. prez. labrnjam 
— gl. svašta govoriti. laprdati %pre- 
stani labrnjati; labrnjao je protiv 
rebe 


. labrnjanje, gen. jd. labrnjanja — 


im.s.r. loša priča, svakakvo govore- 
nje. ogovaranje %rvoje labrnjanje 
će tehe koštali 

Iacman, laco — im.m.r. dasa, pre- 
predenjak, snalažljivac. onaj koji 
se drznuo Gkad ga je laco uhvatio 
zu pjevajku, ušulio je; lacman se 
snašao; lacman se oteo policajcu 
laf' (perz.) — im.m.r. govor. priča, 
ašikovanje, potiha priča s nekim; 
prazna priča udario mu je svoj laf 
laf?, augm. lafčina (žarg.), gen. jd. 
lafa, nom. mn. Iafovi, gen. mn. |afo- 
va — mm. lijep i zgodan mladić, 
galantan, dostojanstven čovjek 4 
momak joj je pravi laf 

lafiti nesvrš., svrš. prolafiti, polafi- 
ti, prez. lafim — g/. govoriti, pričati, 
udvarati se djevojci, ašikovati, pri- 
čati s curom, tajnovito s nekim pri- 
čati; nekome pričati svoju priču % 
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Smajo lafi sa Mujeserom; morani ti 
doći da malo prolafimo najnovija 
događanja 

laga". gen. jd. 1486. nom. mn. lage 
— imžs. dječija cucla. cuca. duda. 
varalica ispala mu laga iz usla pa 
plače; daj mu lagu pa će ušuliti 
lagum. gen. jd. lagiima. nom. ma. 
lagumi, lagumovi, gen. mn. laguma. 
lagumova (perz. /agvm) — in... 
eksploziv za miniranje; eksplozija 
baruta pri miniranju kamena ili rude 
u rudnicima i dr. 2ili grmi il' su la- 
gumovi 


66 riječ /aga sa datim znaćenjem 
ne bilježe konsultirani rječnici: Rječnik 
stranih rijeći, Bratoljub Klaić. Nakladni 
zavod MI. Zagreb. 1988: Itjećnik bo- 
sanskog jezika. Instituta za jezik. Saraje- 
vo. 2007: Rječnik karakteristične leksi- 
ke u bosanskome jeziku, Alija Isaković 
Svjetlost. Sarajevo. 1991: Skolski rjeć- 
nik bosanskog jezika, Dževad Jahić. Sa- 
rajevo. 1999; Rječnik bosanskog jezika, 
Dževad Jahić. IP "Sejtarija". Sarajevo. 
2012; Rječnik Tuwrcizmi u srpskolirvat- 
skom jeziku, Abdulah Škaljić, Svjetost. 
Sarajevo. 1989: /0'KSKO-NRI'SKI RIFČNIK 
prof. dr. Slavoljub Dindić, doc. dr. Mir- 
Jana Teoodosijević, prof. dr. Darko Tu- 
nasković, Turkudil Kurumu. 1985: 1477 1- 
NIK hrvatskog jezika, Leksikografski za 
vod Miroslav Krleža, Zagreb, 2000: Re- 
ćnik srpskohrvatskog književnog jeziku. 
Matica srpska-Matica hrvatska. Novi 
Sad-Zagreb, 1967. 
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lagimaš. lagumar, = lagimdžija, 
gen. jd. lagumaša, nom. mn. lagu- 
maši, gen. mn. lagumaša — immer 
radnik lagumaške struke, onaj koji 
rukovodi ispaljivanjem eksploziva, 
miniranjem %/agumaši su dobro 
plaćeni ali su i odgovorni za živole 
lagumati, prez. lagamam (perz.) 
— gl. otpucavati lagumove, minirati 
$rrideset godina ja lagumam u rud- 
niku, nije šala 

lahuri (ind.) — pridj. nije sva u pa- 
meti, lakomislena osoba, lahke pa- 
meti, nesigurna i labilna, nepouzda- 
na osoba Omeni se čin ono dijele 
malo lahuri, samo se smije 

lajb, lajbić, gen. jd. lajba, nom. mn. 
lajbovi, gen. mn. lajbova (njem.) — 
im.m.r ženski grudnjak 

lale-mile — pril. izr. tepajući i mi- 
lujući 

lamba, dem. lambica, gen. jd. lam- 
be, nom. mn. lambe, gen. mn. lambr 
(njem.) — im.ž.: lampa, lampica, 
svjetiljka na gaz sa duguljastim ci- 
lindrom 

lampak, gen. jd. lampaka, nom. 
mn, lampaci, gen. mn. lampaka — 
iman. manžetna - dio rukava pri 
šaci Oimam još prišiti lampake i 
košulja je gotova 
lampandrak—/m.m.r. dio nečega 
što visi kao poderano; zasječeno; 
komad na silu oderanog platna koji 
visi na odjeći ili drugom platnenom 
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predmetu; dio zasječenog tijela koji 
visi Ožica mu napravi lampandrak 
na kožnoj novoj jakni; posječe se 
srpom da lampandrak visi; ćuko 
mu je lampandrak i na guzici i na 
pantalonama napravio 

lapiti"" prez. lapim — g/. brzo nešto 
uzeti, zgrabiti Odok ja samo uđoh u 
kuću, dogan lapi pile ispred \ kočke 


laprdati nesvrš., prez. laprdam _ 
gl. svašta govoriti, labrnjati, govoriti 
što ne treba govoriti Ali ćeš prestati 
da laprdaš 

lašče, lašči, lašča — pridj. lakše, 
lakši Ostariji je, a lašči; lašče mi je 
odmah čim sam dobio injekciju 
lašnje, lašnji — pri/. polahko, lak- 
še, sporije Olašnje ti je nositi na le- 
dima, nego li na ramenu 

lašnje, lašnji, sup. najlašnji, naj- 
lašnje — pridj. lakši, najlakši bez 
šubhe je babin jezik najlašnji, svat- 
ko š njime vama vikom besjedi. 
Slatka braćo Bošnjaci, hak vam 
Omer govori - Omer Humo 
lavrnjati — g/. brbljati 

Ičgenj, lčgen, Ičđen, gen. jd. Ičge- 
nja, nom.ema. Ičgenji, gen. mn. |čgć- 
nja (grč. /egen) — imam: lavor od 
bakra za umivanje Aegenj i ibrik 
vođe mu donese da abdest uzme 
Ilimati nesvrš.,svrš. izlimati, nalć- 
67 lapiti = riječ bilježi u Tešnju 
Alija Isaković, Rječnik karakteristične 
leksike u bosanskome jeziku, Sarajevo, 
1981. 229, 
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mati, prez. Imam — g/. udarati, izu- 
darati nekoga kad je Omer zario, 
onda su ga se beli nalemali 
lemeš, gen. jd. Ičmeša, nom. mn. 
lemeši, gen. mn. Ičmčša — im nr 
oštrac na drvenom plugu, koji pod- 
rezuje brazdu koju je srtalo pro- 
rezalo, raonk $rreba lemeš pokle- 
pali za onu našu Slonicu 
lendohan, landohan"",gen. jd. len- 
dohana, nom, mn, lendohani, gen. 
mn. lendohana (perz.) — im.m.r, ne- 
radnik, lijen čovjek, onaj koji dane 
provodi u izležavanju, ljeti samo da 
mu je ispod hlada 

lendohaniti, landohaniti nesvrš., 
prez, lendohanim (perz.) — g/, ljen- 
čariti, besposličariti Osamo fi len- 
dohani - pitat će te starost gdje ti je 
bila mladost 

lenger (njem.) — iman. rčndgen, 
aparat za snimanje pluća Ona /en- 
geru su joj otkrili na pljućima 
Ienguz, (2. Ičnguza), gen. jd. Ičn- 
guza/lenguzč — iman. lijen čovjek, 
teške puzice, nerado ustaje O/engu- 
za si li, ne daš fi sebi zora 

lepir, (2. lepirica) = imam. leptir 
telahak sam ko lepir; na cvijetu kri- 
la šire lepir i lepirica 

lepirica, gen. jd. lepiricč, nom. 
mn. lepirice, gen, ma, lepirici — im, 
žr traba; drvena ograda od =ci- 
64 landohan == Alija Isaković, 
Rječnik karakteristične leksike u bosan- 
skome Jeziku, Sarajevo, 1981, 228, 
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jepane daske ili rezane letve Gogru- 
dila je svoju kućicu lepiricama pa 
izgleda kao iz bajke 

Ievat žarg. levator, gen. jd. levata. 
nom. mn. levati. gen. mn. levata — 
inm.m,r. naivan, pošten i djetinjski is- 
kren; nesposoban; varalica; nekoga 
smatrati nesposobnim; onaj koji le- 
vati Oma, pravi se levat; on je leva- 
tor nad levatorima 

levatiti žarg., prez. |čvatim — g/. 
varati, lagati; praviti nekoga buda- 
lom $pazi, bolan, vidiš da fe levate; 
izlevalio je on mnoge 

levorver, gen. jd. levorvera. nom. 
mn. levorveri, gen. mn. levorvčra 
(engl.) — /m.m.r. pištolj, revolver 
ličina - im.2.r: uže, okovratnik, po- 
vodac od lika (lipovog, lika) Onua- 
vodno da mu je svezao ličinu na 
vrat a glavu proturio kroz mazgal: 
svezao za njih tu ličinu za koju je 
vezan vrat a onda volove potljerao - 
Memoari - A, Mešić 

lidati nesvrš,, prez. lidiam -—- g/. kad 
se trese debelo tijelo, meso ili neka 
polučvrsta masa O/ida na njoj sve 
ko paluza 

ligure pl tantum, gen. liglira —- 
im.ž.r grubo napravljene niske san- 
ke od daske, potkovane limenom 
trakom ili nekom šinom EOdajdža 
mi je napravio najbrže i najljepše 
ligure 

liglirati se ness., prez. lignrim 


se {pril. sad. ligtirajući se, gl. im. 
liguranje) — g/. sankati se na ligu- 
rama na sniježnoj strmini Ona Ka- 
menjiču, putnoj nizbrdici, bilo je 
Zlatičke djece glavno zimsko ligu- 
ranje; po cijeli dan a uz mjesečinu i 
do jacija su se znali ligurati 

liho — pril. nepar, /fho-tćko (u igri 
par - nepar) ; 
lihomud od/liho - nepar, mn. lihd- 
mudi — i/m.m.r. čovjek bez jednog 
jajeta, ima samo jedno jaje, nema 
par jaja, samo jedan testis $Fikro 
Hanifin je lihomud ali napravi šes- 
tero djece sa dvije žene 

lika (s.r: fiko), gen. mn. lika — im.ž. 
r. likavi unutrašnji sloj lipove kore 
koji se dobije kada se lipova kora 
nekoliko sedmica potopi u vodu u 
potoku pritisnuta kamenicama da 
je voda ne odnese, od omekšane 
kore oguli se lika i od nje se pletu 
ćusteci, užad i sl,; šaljivu psovku bi 
djedovi izustili djeci O/iko {ti tvoje, 
šla to urađi 

limburg, gen. jd. limburga, nom. 
mn. limburzi, gen. mn. limbirga — 
im.m.r. ime mjeseca koji ne postoji 
pa se u šali kaže: Obiće u limburgu 
mjesecu kad na vrbi rodi grožđe - 
nikad 

lita, gen. jd. Iitč, gen, mn. Vita — 
im.ž., proljev; rijedak izmet 9 
dobio je litu, ili je nešto pojeo ili 
se prehladio; od babinog sere po 
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meraji sve lita do lite 
litati nesvrš., prez, litam se (pril. 
sad. litajući, g/. im. litanje) — g/. 
imati rijetku stolicu, imati rijedak 
izmet, govedo lita kad prehladi 
stomak, čovjek lita kad ima proljev 
elitanje čovjeka procijedi 
Titar, gen. jd. fitara, nom. mn. Titari, 
gen. mn. litara — im.m.r. povodac 
ili uže koje se veže za vrat, teleći 
okovratnik Olele je svuklo litar i 
posalo kravu; pren. i Alija objesio 
litar (pren. kravatu) I 
loga, gen. jd. 10g6, nom. nn. |oge, 
gen. mn. |Oga— im.ž.r: posteljica kod 
telenja krave ili drugih životinja ko- 
ju izbaci u kraćem postoteljenom 
vremenu; /oga od jabukova sirćeta 
OJje li krava bacila logu; ispod loge 
je najbolje sirće 
loga — im.ž.r: jazbina, mjesto gdje 
se neko krije, leglo životinja $ker 
je digao zeca s loge; našao je sebi 
logu pa se ne svodi kući 
lokalo žarg., gen. jd. lokala, nom. 
mn. lokala, gen. ma. lokala— im, s: 
jelo, objed (doručak, ručak, veče- 
ra) u pejorativu; mjesto gdje pas, 
mačka ili neka druga životinja jede 
- loče vodu, mlijeko i sl. $neće da 
radi a ćaći hoće doći na lokalo; od- 
nesi ovu čorbu ćuki na lokalo pa ćeš 
vidjeti kakva je 
lokma, lokuma, gen. jd. lokma, 
nom. mn. lokme, gen.nn, |okmT(ar.) 
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—im.ž.er. kocka šećera, lokum, rahat- 
lokum, kolač isječen na lokme% dje- 
ci se nije davala po čitava lokma, 
no se lokma na četvero dijelila 
lola, gen. jd. 1618, nom. nm. lole, 
gen. mn. 161a (perz.) — iman. mo- 
mak koji se već dugo ne ženi a 
zavodi cure, koji malo radi a puno 
se provodi i lijepo se oblači Oudade 
se za onog lolu, dabogda da ostane; 
u mog lole tri razreda škole//nije 
važno jer ga moje oči vole - nar. pj. 
Iolati se nesvrš., prez. |6lam se 
(pril. sad. |olajiići se, g/. im. lolanje) 
(perz.) — g/. provoditi se, bekrijati, 
skitati, uživati a malo raditi, onaj 
koji živi u provodu uz veselja, žene, 
pića i kafane 

lopar, lipar. gen. jd. lopara, nom. 
mn. lopari, gen. mn. |opara— im.m.r 
neveliki komad daske obrađen ili 
neobrađen a služi kao pokrivka u 
čabru ili nekog lonca, kante i sl. a 
može služiti i da se na njemu nešto 
radi - sjeca mito, reže voće i sl. 
lotre plur: tanum, gen. IGUT(njem.) 
— im.ž. letvaste sanke, rodle; ljes- 
tve 

Jožnica, gen. jd. ložnicć, nom.nm. 
ložnice, gen, mn. IOŽNICA — im,ža: 
spavaća soba $ m/adence u ložni- 
eu Sveli 

lufter, gen. jd. luflera, nom. nm. 
lufteri, gen. mn. Tufičra (njem. Luft- 
zrak) — imam. neradnik, lijenčina, 
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lendohan, badavadžija, onaj koji je 
imanje proluftao istrošio, koji troši 
više no što ima 

luftirati, laftati — g/. onaj koji 
lufta, koji ništa ne radi, badavadžiti; 
prozračivati 

luftčraj, s.r. lufterisanje — im.m.r. 
provođenje u trošenju novca. fra- 
jerisanje, skitanje O/lufteraj je njeg- 
vo zanimanje; on, eto, od lufteraja i 
za lufteraj živi 

lapača, gen. jd. llipačć. nom. mm. 
llipače, gen. mn. lupača — im.Žže: 
prakljača, u nekim selima se zvala 
i pračak. Žene bliže rijeci ili nekom 
potoku nosile su tamo veš na pranje; 
najprije su lupačom dobro tukle 
svaki komad prevrćući ga, lupača 
je drvena naprava lijepo oblikovana 
sa drškom koja služi za lupanje. pri 
pranju, haljina na prirodno zagla- 
đenom kamenu Edrven pas na po- 
toku laje — lupača: lajući na potoku. 
svo selo oprala — lupača (nar. zag.) 
kipar, vu. lopar — iman. deblja dr- 
vena ploča, služi kao pokrivač ili za 
sjeckanja mesa, voća, povrća 
lašija, lakšija, gen. jed. lišije - 
m.ža: smiješani drveni pepeo, (naj- 
bolje prosijan) i ključava voda za 
parenje lanenih haljina 

lušijati, lukšijati nesvrš., prez. lu= 
šijam — g/. popariti haljine, zapuriti 
ključavom vodom lanene haljine 
koje su prethodno slagane i posipa- 
ne lugom u drvenu parenicu 
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ljaga, gen. jd. ljagć, dat. i lok. jd. 
ljazi, ljagi, nom. mn. ljage, gen. 
mn. ljaga — im.ž.r sramota koja 
stoji na nekome ili se na nekog 
svaljuje; krivnja koja se na nekoga 
stavlja Oljaga je pala na Salku da 
Je pokrao Stovarište piva jer je pre- 
suda takva bila, a veliki lopovi su 
se izvukli 

ljčporijek — im. lijep govor 
ljes, gen. jd. ljćsa, nom. nu. ljćso- 
vi, gen. nm. ljčsova — imam. od 
dasaka skrojene stranice koje se 
sandučasto namontiraju na zaprežna 
kola radi dovoženja s njiva otrgan 
kukuruz, bundave ili druge rasute 
usjeve, te voće i povrće 9imao sam 
u panjiku petnaest ljesova žita i pet 
ljesova bundava; sa jednog stahla 
sam imao pun ljes oraha 

ljosa, gen. jd. 1jesč, nom. mn. lje 
Se, gen. mn. ljesa -— im.ž.r, drvena 
naprava površine oko 100x250 cm 
za sušenje šljiva ili drugog voća 
pokovana ili pletena cijepanom ljes- 
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kovinom uokvirena stranicama od 
uske daske Osobica za sušenje šljiva 
i drugog voća je imala obično tri 
ljese (sobica troljesica ili troljesa) 
a poneka sobica je imala i šest ljesa 
(šestoljesa ili šestoljesica); u pren. 
padaju na bojnom polju kao ljese; 
sve je poleglo ko ljese 

Ljetinić, (Latinić, Latinjić, Uiti- 
nić)'"— ime tešanjskoga sela 
ljčvati nesvrš., prez. ljevam — g/. 
sipati, liti Okiša ljeva ko iz kabla 
IJOvŠI komp. — pridj. ljepši Oljevši 
je od svake djevojke - priča Ogled 
vezanog govora = Hakija Alić, kah- 
vedžija iz Tešnja 

ljčskovac, gen. jd. ljčskovca, nom. 
mn, ljeskovci, gen. mn, ljeskovaca 
— imun šiba, prut ili štap od ljes- 
kovine; sinonim za biti bjen Odo- 
hićeš ti ljeskovac po guzici; dobićeš 
ti ljeskovac preko leđa; imam ja sta- 
rješinu koji se zove ljeskovac 


69 Andrija Zirdum, 12 najstarije 
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ljupa, ljapina, gen. jd. ljupe, nom. 
mn. ljupe, gen. mn. lJUpa — im.Ža: 
perušina od kukuruza ili od jajeta 
Oposlije oljušćenog žita mi, mom- 
čići, smo znali noć prespavati u ljupi 
ljus'ćiba, ljus'ćidba"", gen. jd. 
ljus'ćibč, nom. mn. ljus'ćibe, gen. 
70 glas š se ne izgovara na kla- 
sičan način na kraju prednjeg nepca. već 
na početku prednjeg nepca pri zubima a 
čuje se kao glas između glasa s i glasa š, 
glas s' 
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mn. ljus'ćiba — im.ž.r perušanje ku- 
kuruza, ljus'ćidba, ručno skidanje 
sa klasa kukuruza ljupine 

ljus ćiti"! nesvrš., prez. ljas'ćim — 
gl. skidati s kukuruza perušinu, lju- 
pu Oljušći, ljušći da idemo kući// 
nema kući dok se ne oljušći - nar. pj. 


71 Isto. 
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mabaildum — im.m.: vrsta jela 
koje se pravi od pološki patlidžana 
poredanih u sloju po tepsiji na koji 
se stavlja meso, obično mljeveno, 
zatim opet sloj patlidžana itd. naziv 
jela je nastao birvaktile - S.G. 
maćeha, gen. jd. maćehč, nom. 
mn, maćehe, gen. nm. maćčha — im. 
ž.r očeva druga žena Oznaš, ona ti 
Je kad mati kad maćeha 
madžarija, gen. jd. madžarijć, 
nom. mn. madžarije, gen. mn. ma- 
džarija — /m.2.r. madžarski zlatnik, 
sadrži dva dukata Omomak je curi 
u zaruku dao madžariju 


maha. gen. jd. mahč, nom. mn. 
mahe, gen. mn. maha — im: pro- 
mašeni potez, promašeni zamah Eu 
igri klisa i pale svaka maha (proma- 
šaj da se palom klis odbije sa sto- 
žera) omogućava protivniku da od- 
hijeni klis približi bacanjem klisa 
ali kroz ruku kojom se drži uho; 
kuješ te eksere, ali koliko u ekser 
toliko u mahu 


mahaljanin, 4m. mahaljani, gen. 


PR 


mn. mahaljana — im.m.r stanovnici 
jedne mahale Omahaljani su se di- 
gli i ne daju vode da je neko samo 
sebi prisvoji 

mahniti se, prez. mahnim se — g/. 
okaniti se, prestati sa nečim, proći 
se neke navike, okaniti se nekoga O 
mahni se ćorava posla 


mahluk, mahlikat, gen. jd. mah- 
lika, mahlukata, 20, nn. mahhici, 
mahlukati, gen. ma. mahluka, mah- 
lukata (ar.) — imam. mahluk je sva- 
ko živo biće, sem čovjeka Sama, ne 
zna mahluk kud ide; ko mahluk; zna 
i mahluk svoga gazdu 


mahnit (ar) — pridj, pomaman, 
lud, neuračunljiv Okani se mahnita 
čovjeka; ja mahnita insana; ne budi 
mahnit 

mahnitati nesvrš., svrš. pomahni- 
tati, prez. mahnitam (tur) — £/. 
bjesniti, činiti nešto nenormalno i 
učestalo Oštra si pomahnitao; ona 
Bejzina počela mahnitati kako joj 
se oženi onaj njen 

MA ti, maj ti — uzv. na ti, evo ti, 
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uzmi Omaj ti ovu jabuku; ma pojedi 
partokol pa će te razgaliti i biće fi 
lakše 

MAJA. gon. jed. majč, nom. mn. MA- 
je, gen. mn. maja (perz.) — /m.ŽA: 
žena u selu koja umije spremati 
razna jela i ona je glavna kuharica 
pri spremanju velikih sobeta (poho- 
da, mevluda, veselja, pjerova i sl.) 
koja će ti biti maja; koju si uzela 
žemt za maju 

maja! — part. riječca za potvrdi- 
vanje Orći ćeš s nama? - maja 
maja".gen. jed. majč, nom. mn. ma- 
je, gen. mn. majt (perz.) — /m.Ž: 
vrsta kvasca, potkuhana maja za 
kuhanje hljebova Oporkuhala sam 
maju; raste ko maja 

majdan, gen. jd. majdana, nom. 
mn. majdani. gen. ma. majdana (ar.- 
tur.) — mm. mjesto gdje se kopa 
kamen ili ruda, kamenolom 
majdandžija. gen. jd. majdan- 
džije, nom. nn. majdandžije, gen. 
mn. majdandžija — imama: onaj koji 
radi na majdanu, vadi kamen 
majem, majam, mdim, majim — 
pril. namjerno, specijalno, posebno, 
maksuz O/roću da mi majam dođe- 
te; majem sam ti došao 

majiti, prez. majim (perz.) — g/. 
obavljati poslove maje, kuhati, biti 
glavna kuharica u spremanju jela 
za seoske velike sobele Okoja će fi 
maja majiti za doček pohoda? 


Jd. maksuma, maksumčeta, 
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makaza — im.ž.: neka vrsta direka 
koji se nakose naslanja na direk 
ćošetnjak ili na centralni direk _i 
makaza može biti tanja od direka 
$d ovog hrastića može biti jedan 
dobar direk i dvije makaze 

maklja, gen. jd. makljč, nom. mm. 
maklje, gen. mn. maklji/makalja — 
im.ža: poprečni povijeni nož sa dvi- 


je okomite drške na dva kraja služi 


za guljenje kore na drvetu, oblovini. 
ruljcima i sl. Odobra ova maklja: 
oštra li je ova maklja 

makljati. prez. makljam — g/. ma- 
kljom guliti koru sa drveta Oomak- 
ljao sam jelić samo ga još nalojiti 
pa da vidin koja će guzica uz njegu 
uspuzali - često bi rekao domaćin 
koji sprema pijerski jelić na čijem 
će se vrhu lepršati košulja 
maksum. /ip. maksumče. gen. 
nom. 
nn. maksumi., maksumčad, gon. 
mn. maksima, maksumčadi, dem. 
maksumčić (ar.) — im.s.r: nejako di- 
jete koje je još malo i ne zna puno. 
ono je nesamostalna $%no je još 
maksum; ogriješil će se o ono mak- 
SUNIČE 

maksiiz, mahbsiiz (ar) — pril. po- 
sebno, specijalno, namjerno, naro- 
čilo Omaksuz selam svima 
maksuzija, mahsuzija. even jd 
maksuzijč, som mm maksuzije. 
g071. mm. maksuzija (ar) —im.ž.r spe- 
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cijalan poklon, posebna namjera, 
nešto naročito Oovo je moja mak- 
suzija; poslala ti je maksuziju; pili s 
nekim kahvu maksuziju 

mMmAl. gen. mala (ar.) — im.s.r. stoka 
- krave. volovi, konji, ovce, koze 
šta imaš od mala?; omalilo je mala 
po selima; treba i malu pohizmetiti; 
gdje ima mala ima i zijana - nar. 
izreka: /z ovog se vidi šta je politika, 
treba je plaćati ili džanom ili malom 
- Memoari - A. Mešić 

malan — pridj. malen, u tešanjsko- 
me kraju malen čovjek je malan O 
malan ko pinde 


MAalIĆ. gen. jd. malića, nom. mn. 
malići. gen. ma. malića — iman: 
mali vodenički mlin za mljevenje 
žitarica, u prvoj polovini 20. vijeka 
bilo ih je na svakom potoku Omalići 
rade u proljeće i u jesen kada ima 
voda, maliće zimi led okuje a ljeti 
suša zaustavi 

mamen — pridj. obijesan, ljut, 
srdit Onamen kao da je mamenih 
gljiva Jeo 

mamčnjak. gen. jd. mamenjaka, 
nom. mn. mamenjaci, gen. mn. ma- 
menjaka — /m.m.r: čovjek zaražen 
bjesnilom, koji se pomamio Opona- 
ša se kao mamenjak 

mamlaz, gen. jd. mamlaza, nom. 
mn. mamlazi. gen. mn. mamlaza 
(madž.) — im.m.r tupan, glupan, tik- 
van. zvekan Omanilaze jedan, šta 
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to radiš? baš je mamlaz 


mandal. gen. jd. mandala, nom. 
mn. mandali, gen. ma. mandala (tur.) 
— imm.: drvena veća ključanica, 
drvena ili željezna šipka kojom se 
zatvaraju vrata iznutra, zapor Ona- 
valio je na vrata i dok nije mandal 
razvalio nije se prošao 

mandaliti nesvrš., prez. manda- 
lim (tur.) — g/. zaključavati manda- 
lom (drvenom ključanicom dužine 
do 1,5 m) magazu iz prostorije iz- 
nad magaze kroz rupu u podu so- 
be a iznad vrata magaze, u nekim 
slučajevima mandalenje magaze bi- 
lo je poprečno iz susjedne prostori- 
je ĐOuđe Fata u magazu sama// haj 
za njom Mujo zamandali vrata - 
nar. pjes. 

mangala, gen. mangalč, nom. mn. 
mangale, gen. mn. mangala (ar.) — 
im.ža. posebna limena naprava za 
žeravicu radi grijanja i podgrijava- 
nja jela, kahve, i sl. 

MANI (ar.)— pridj. zavidan Oonaje 
meni mani na momku 

maniti sesvrš., svrš. izmaniti, na- 
maniti, prez. manim, mančm — g/. 
komiti kukuruzne klasove, maniti 
žito Odao sam mu mijeh namanje- 
nog žita, halal bilo, da prehrani sit- 
nu djecu I 
marifet, gen. jd. marifeta, n0m. 
mn. marifeti, gen. mn, marifčta (ar. 
tur.) — im.m.r. znanje, umijeće, vje- 
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ština 

marifetli — pridj. vješt, snalažljiv 
Ekako god bilo Muhidin je marifetli 
čovjek uvijek bio 

marifetluk, gen. jd. marifčtluka, 
nom. mn. marifetluci, gen. mn. ma- 
rifetluka (ar.-tur.) — /m.m.r: umijeće, 
dovitljiva smicalica, zavaravanje O 
ostavi ti svoje marifetluke; teško se 
njegovim marifetlucima oteti 
marijaš, gen. jd. marijaša — im.m. 
/. stari novac, jedan groš sa likom 
sv. Marije Okada proizvođač duha- 
na uzme pravi račun koliko ga stoji 
obrađivanje, a po koju ga cijenu 
mora državi dati, ne zapadne ga 
nadnica ni marijaš - Memoari - A. 
Mešić 

mariti nesvrš., prez. marim — gl. 
želiti, imati volju Sjedi ako mariš 
marva, gen. marve (madž.) — im. 
ž.r. stoka, goveda; pren. nevaljalac, 
divljak Okrupna marva: krave, vol- 
ovi (bikovi), konji; silna marva: te- 
lad, junad, ovce, koze; Što ne mis- 
liš, marvo jedna = pren. 
marvinče, gen. jd. marvinčeta — 
im.s.r. govedo, jedinka u stoke O 
rukama čestitog čovjeka i marvinče 
je imala više života; općina Tešanj 
je svoje prihode ostvarivala na 
uvozninu, od mesarine ''mesarina 
se ima platiti prije klanja od svakog 
marvinčeta"'- Tešanj kroz stoljeća 
marvčnski, marvinski — pridj. 
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stočni, koji se odnosi na marvu 
matrvinski vašar; marvenska pijaca 
maskara, gen. jd. maskare, nom. 
mn. maskare, gen. nm. maskara 
(Škaljić tvrdi da je naskara ili mas- 
hara tur. riječ, Vujaklija tvrdi da je 
maskara od ar. mashharat što znači 
šala, ismijavanje, sprdnja; čovek 
sa obrazinom, maskom, šaljivčina. 
lakrdijaš, a slično tvrdi i Klaić) — 
im.ž.r. osoba koja se ponaša tako 
da od sebe pravi budalu Oona je 
prava maskara, i danas se čuje 
u tešanjskome kraju, moguće da 
vuče porijeklo i od riječi mač($) 
kara (poklada), za one koji su se 
namazali raznim bojama. po licu ili 
drugdje reći će se da su mač(š)kare 
ili da su se namač(š)karili = S.G. 
maskariti se, prez. maskarim se 
(ar.-tur.) — g/. izigravati se sa nekim, 
nekoga ismijavati, izlagati ga pod- 
smijehu društva, omalovažavati ga 
Voni se s njim maskare 

maslati nesvrš, prez. maslim — g/. 
lagati, koješta pričati, pričom za- 
voditi i obmanjivati ORamiz samo 
masla kad govori; ne vjeruj mu, on 
samo masla 

maslenica, maslanica, gen. jd. 
maslenicč, som. mn, maslenice, 2e%). 
mn. maslenica — im, ža pita mas- 
lanica Oko se rano oženio, svakog 
dobra poželio, od punice maslenice, 
a od punca žutog bica — nar. pj. koja 
se pjevala na prelima u Lepenici i 


Rječnik tešanjskoga kraja 


Kraševu, selima tešanjskoga kraja 
maslenjak, maslanjak, gen. jd. 
maslenjaka, /10m. nm. maslenjaci, 
gen. mn. maslenjaka — im.m.r ma- 
nja pita maslanica koliko da je od 
jedne juhke premotana na četvrt i 
u manjoj tepsiji Ozamolala sam im 
jedan maslenjak i otpremila na put 
masiur. mosir, gen. jd. masira, 
nom. mn. mastiri, gen. mn. mastra 
— im.m.r. drvena šuplja napravica za 
namotavanje konca: predđnog, vu- 
nenog, pamučnog sl.; služi i za na- 
motavanje niti (osnove) za tkanju 
mašina, gen. jd. mašinć, nom. mn. 
mašine, gen. mn. mašina — im,Ž.r. u 
tešanjskome govoru znači mahovi- 
na; pokvarenost hrane; pren. neka 
zaboravljanja, zastarjelost Ouhvai- 
la se mašina po kruhu; po tome se i 
mašina uhvatila kad je to bilo; na to 
je { mašina pala 

mašingevćra (njem.) — im.Ž.: 
strojnica, mitraljez 

maštrafa, gen. jd. maštrafć, nom. 
mn. maštrafe, gen. mn. maštrafa 
(ar) — im.ž.r velika staklena čaša sa 
ručkom, krigla Ouzeh đugum i ma- 
štrafu podoh na vodu - nar. pj. 
maštrafiti nesvrs., svrš. omaštra- 
fiti, prez, maštrafim — g/. jesti, po- 
jesti sve. vrlo brzo jesti; udariti 
nekoga gledam kako onu pilu 
mašstrafi; omaštrafio ga je i pobje- 
gao 
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maštuluk, muštuluk, gen. jd. ma- 
štuluka, nom. mn. maštuluci, gen. 
mn. maštulika (perz.-tur.) — /m,m. 
r. nagrada za dobru vijest 
maštulugdžija, muštulugdžija, 
gen. jd. maštulugdžije, nom. mn, ma- 
štulugdžije, gen. mn. maštulugdži- 
ja (perz.-tur.) — imam. donosilac 
dobre i radosne vijesti Ou svatovi- 
ma maštulugdžija (obično bi to bio 
neko iz bliže mladine rodbine) prvi 
stiže pred kuću mladoženjinih ro- 
ditelja i uzvikuje im: vama mlada 
meni maštuluk! 

matiuh, gen. jd. matuha, nom. mn. 
matuhi/matusi, gen. mn. matuha 
(ar.) — im.m.r. neko ko je zaboravan, 
senilan; pomalo i maloumna osoba 
Muharem je matuh čovjek; ja ma- 
tuha čovjeka 

matuhiti nesvrš., svrš. omatuhiti, 
prez. matuhim (ar.) — g/. seniliti, po- 
stajati zaboravan OSabil je počeo 
matuhiti - zamisli pita me čiji sam 
MAVI (tur,-ar.) — pridj. plav, modar, 
boja lica koja je rezultat unutrašnjeg 
stanja čovjeka, nekog šoka, straha i 
sl. Đnešto si mi mavi oko usla 
maviti, mavijati nesvrš., svrš. po- 
maviti, pomavijati, prez. mavim — 
gl. mavjeti, modriti u licu, plaviti 
oko usta i očiju 

mazlam, gen. jd. mazliima, nom. 
mn. mazlimi, gen. mn. mazliima 
(ar.) — im.m.r. naivan čovjek, nezna- 
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lica; mentalno hendikepirana osoba 
Omora se neko. brinuti o onom 
dijetu mazlumu; ali, tur, mazlum 
od zulum znači nasilje, nepravda 
jednu anegdotu ispriča Ibrahim 
Hukić: Kada smo načelnik općine 
Tešnja, Fuad Šišić, i ja, 1995. go- 
dine posjetili Tursku i grad Čii= 
lum, gradonačelnik Ćuluma nas je, 
sa svojim saradnicima primio, i_u 
svom govoru dobrodošlice nazvao 
nas mazlumima, misleći na ljude 
kojima je u ratu učinjen zulum, 
nasilje, nepravda. Znajući samo 
za arapsko značenje riječi mazlum, 
koje je u tešanjskome kraju bilo u 
opticaju, a neznajući za značenje u 
turskom jeziku, mi Tešnjaci Smo SE u 
prvi mah samo zgledali i pitajući se 
koješta, a kasnije nišmo mogli a da 
se sa domaćinom ne razjasnimo i, 
naravno, ismijemo. "Anegdota je kao 
ključanica kroz koju se više vidi nego 
kroz širom razjapljena vrata" = Matoš 
mazija", gen. jd mazijč, nom. 
mn. mazije. gen. ma. mMmAZIiJA (tur.), 
(franc. mazer = čeličiti) — imŽ: 
čelik, izvađeno užareno željeza iz 
vode, tek okaljeno Okose - šeherke 
su kovane od najbolje mazije; tvrdo 
ko mazija 

mazgal. (2: mazgalaj| (tur.) — im. 
m.. puškarnica na utvrdi; malen 
72 mazija, perzijska riječ, /ro- 
nika jednog odžaka. Meho Corović, Ba- 
sanska riječ, Tuzla, 2004, 854. 
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otvor uopće; prazno mjesto na njivi 
gdje nije ništa od posijanog nikla 
navodno da mu je svezao ličinu na 
vrat a glavu proturio kroz mazgal - 
Memoari - A, Mešić 
maždrapan. gen, jd. maždrapana, 
nom. mn. maždrapani, gen. nm. maž- 
drapana — imam. neko ko je nez- 
grapan, krakat, nesrazmjerno kru- 
pan, razuzdan Oonog maždrapana 
Izudina ne možeš uhvatiti ni za gla- 
vu ni za rep; ma, volio bih vidjeti 
koja će se udati za maždrapana lzu 
mearifski, (tur. mearif-prosvjeta) 
— pridj. prosvjetarski, školski Oda 
ćemo u vjerskim, vakufskim i mearif- 
skim poslovima imati potpunu sa- 
moupravu = Memoari - A.Mešić 
mčćati, prez. mčćem — g/. metati 
Omeći sofru ko je došo-došo 
mčdet (ar) — uzv. čuđenja Ohaj 
medet, šta se to desi! I 
MChKkIŠ, gen. jd. mehkiša, nom. 
ma. mehkiši, gen. ma. mehkiša— im. 
me: oportunista, mekušac čovjek 
kao mekušac orah, dvoličnjaci. 
ulizice; zmehkišima su nazivani oni 
muslimani koji su se u vrijeme 
austrougarske vlasti ulizivali i do- 
dvoravali vlastidoper ste nam mi- 
liji od onih bosanskih mehkišu: 
o slozi sviju muslimana u Bosni i 
Hercegovini govori se ima dugo 
vremena a naročito se življe pačelo 
raspravljati od kaka su neke bivše 
mehkiške. većine osnovale = svoju 
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stranku = Memoari - A. Mešić 


mekota? — im. često orana i 
više godina zasijavana zemlja pa je 
rahla Odugo mi je u njvi mekota pa 
bi je trebao malo odmoriti, zasijaću 
ove godine zob pa po njemu djete- 
linu 

mekotiti nesvrš., svrš. umekotiti 
— gl. započeti zemlju (njivu), koja 
nije dugo orana i zasijavana, koja 
je dugo u ledini, orati i zasijavati 
morao bih ove godine počeli me- 
kotiti njivu koja nije orana dvadeset 
godina U 
melaiće (ar.)— pridj. fin, prefinjen, 
umiljat, drag Oon je melaiće Božije 
mčelez. gen. jd. meleza, nom. mn. 
mčlezi, gen. ma. mčleza (ar) — im. 
m.r bijelo pamučno platno 906bu- 
kao je bijele i čiste melezne gaće 
mčliin, gen. jd. mčeliina, nom. mn. 
meliini. gen. nm. melina (ar.) — im. 
m.r. davo, šejtan, vragolan; za izu- 
zetno nemirno i neposlušno dijete 
kaže se da je melun Ome/unu je- 
dan, dabil, melunu; ma, to dijete je 
melun nad melunima 

meluniti, prez. melinim — g/. šej- 
tanati. đavoljati, vragolati Osjedi, 
dijete, smiri se već jednom, šla me- 
luniš 


mejdan, gen. jd. mejdana, nom. 


73 riječ mekota i mekotiti, ume- 
koltiti ne bilježe konsultirani rječnici 
bosanskog, srpskog, hrvatskog iezika 
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mn. mejdani, gen. mn. mejdana (ar.) 
— im.m.r. dvoboj, megdan Omejdan 
dijele mejdandžije; izašao mu na 
mejdan 

mejhana, gen. jd. mejhanč, nom. 
mn. mejhane, gen. mn. mejhana (tur. 
-perz.) — im.ž.r. mehana, kafana O 
neka gore svi redom dućani, i mej- 
hane, di se vino pije! nar. pj. Tešanj 
gradu, moj veliki jadu 
mejtnjača, gen. jd. mejtnjače, 
nom. mn. mejtnjače, gen. mn. mejt- 
njača — /n1.ž.r. ptica (sova) koja noću 
zavija (oponaša) riječ umrijet i tako 
po narodnom vjerovanju najavljuje 
mejta (mrtvaca) u mahali 


mčleć, gen. jed. mđleća, nom. mn. 
mčleći, gen. nn. mčeleća (ar.) — im. 
m.: nevidljiva dobra bića, anđeli, 
melek, meleci 

meljaja, gen. jd. meljajč, nom. mn. 
meljaje, gen. ma. meljaja (njem.) 
— im.žr. mijeh ili manja vreća ku- 
kuruza ili pšenice (20-30kg) koja se 
nosi u mlin na mljevenje Obrašno 
melje svakom po meljaju lijepa vo- 
deničarka - nar. pj. 

mčljivo — im.s.r. ono što se melje 
- brašno; jedna prosječna meljaja 
(15-20 kg) One sviđa mi se Arifovo 
meljivo, treba odnijeti u mlin kada 
mlinar Ramo melje; dođe Ramila 
i traži meljivo pšenice, i nakupila 
sam joj u vreću koliko jedno meljivo 
mčem, gen. jd. mema, nom. mn. 
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mčmovi, gen. mn. memova (perz.) 
— im.m.r. vlaga, crna prljavština po 
zidovima, memla Ou/hvatio se po 
zidovima mem; ubio ga mem 


mčmla, gen. jd. mčmIč, nom. mn. 
mčmle, gen. nn. mčmIT (perz.) — im. 
ž.r. vlaga, zadah vlage i zatvorene 
neizračene prostorije, mem Ebole- 
stan je, menila ga bije iz svih zidova 
mčmli (tur.-perz.) — pridj. mčm- 
ljiv, vlagom crno prljav zid Osvi su 
Joj zidovi memli I 

mčnđuha jd., mn. mčnđuhe, gen. 
mn. mčnđuha (perz.) — im.ž.r. nauš- 
nice, ušnjaci, minđuše 


mMmčrak, gen. jd. meraka, nom. mn. 
meraci, gen. mn. meraka (ar.) — im. 
m.r. žudnja, želja za uživanjem, na- 
slada, ćeif Oah meraka u večeri ra- 
ne - nar. pj. 

meraja, gen. jd. merajč, nom. mn. 
meraje, gen. mn. meraja (ar.)—im.ž.r 
ledina; neobrađena površina; javna 
površina; prostor u selu ili mahali 
uz put ili uz raskrnicu puteva koji 
ne pripada nikome i bilo je mjesto 
dječijih okupljanja i njihovih igara 
a često i mjesto noćnih okupljanja 
omladine i njihovih igranki, npr. u 
Medakovu je, dugo vremena, na 
merajama podnu sela uz rijeku bilo 
mjesto igranki i bajramskih prela, 
slično je bilo i u drugim selima 
mčrdevine, gen. mđrdevina, jd. 
mčrdevina (perz.) — im.žr. drvene 
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stepenice, basamaci 


mčerkantilan, merkantilna (roba) 
(lat.) — pridj. roba koja je predmet 
unosne trgovine, unosnog posla, 
roba izvjesne kvalitete, prosječne 
kvalitete 910 je g. Adem-aga Mešić, 
koji je poznat cijeloj Bosni kao ge- 
nijalan industirijalac I veoma do- 
bar organizator na polju merkan- 
tilnih poslova - Memoari - A. Mešić 


MCsara, gen. jd. mčsarč, nom. mn. 
mesare, gen. mn. mesara — im.2.r. 
mesnica; pren. muške genitalije ili 
prostor muških genitalija Obifa sam 
u mesari; otvrena ti je mesara (ot- 
kopčan šlic) 

mčsarina, gen. jd. mesarinč, nom. 
mn. mesarine — im.ž.r. pristojba, po- 
rez koji se plaća na uvoz mesa, stoke 
za klanje Oopćina Tešanj je svoje 
prihode ostvarivala na. uvozninu, 
od mesarine, ''mesarina se ima pla- 
titi prije klanja od svakog marvin- 
ćeta"'- Tešanj kroz stoljeća - 

mica, non. mn. mice, gen. mn. mi- 
ca — im.ž.r. dječija igra s grahom. 
trojka 

mijeh, gen. jd, mijeha, nom. mn. 
mjđehovi, gen. nn. mjehova — im.m. 
r£. svojevrsna vreća od kompletno 
uštavljene teleće kože u kojoj se 
na leđima nose uglavnom žitarice 
i brašno od njih; vrsta zabave. igre, 
takmičenja (probijanje mijeha) Omi 
Jeh žita na leđa pa u mlin; skakanje 
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na mijeh 

milconer, gen. jd. milconćra, nom. 
mn. milconeri, gen. ma. milconćra 
— imam. milicionar, milicioner, po- 
licajac 

mileć, gen. jd. mileća, nom. mn. 
mileći, gen. mn. mileća (tur.) — 
im.m.r. kućišće, mjesto za pravlje- 
nje kuće Okupio sam mileć, još se 
okućarilti 

mile — pridj. loš, đavolast, lopo- 
vast, neodgojen Oono mile neće da 
sluša; što je mile - neće 

milet, gen. jd. mileta (tur. millet) — 
im.m.r. čovjek, ljudski stvor, narod 
Odakle, pristali su na sve proliv 
ćega smo se do danas najodlučnije 
borili i, možda, nesvjesno zaplivali 
strujom koja naš islamski milet 
može dovesti do katastrofe; naš is- 
lamski milet odgurnuće te ljude od 
sebe jer će na taj način odgurnuti 
propast - Memoari - A. Mešić 
milodar, gen. jd. milodara, nom. 
mn. milodari, gen. mn. milodara — 
imam. poklon Odošli su pretelji 
mijerdžije i donijeli milodare 
minder (tur.) — im.m.r. mekani i 
tanji od vune dušečić na kojem se 
uglavnom sjedi a može se i prileći 
mindčrluk, gen. jd. mindčrluka, 
nom. mn. mindčrluci, gen. mn. min- 
dčrliika (tur.) — /m.m.r. je drvena na- 
prava, sećija po kojoj se stere min- 
der; platno koje po svom kvalitetu 
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i veličini može odgovarati da se od 
njega sašije minder donijela mi je 
platno koliko jedan minderluk 
mintovati se, prez. mintujčm, se 
— gl. neviđeno mimoići se Onegdje 
u putu smo se mintovali 

mitariti se nesvrš., svrš. omitariti 
se, prez. mitarim se — g/. mijenjati 
dlaku, kad u proljeće životinje mi- 
jenjaju dlaku, umjesto stare duge 
zimske dlake ostaje kratka sjajna 
dlaka $omitarile su mi se i krave i 
junad a dobro sam ih i solio 

mito, gen. jd. mita, nom. mn. mita, 
gen. mn. mita — im.s.r, pun škaf ot- 
padne hrane ili isjeckanog povrća i 
voća posut mekinjama i posoljeno 
daje se kravama muzarama 2-3 puta 
dnevno F 
mititi, prez. mititim — g/. redovito 
tri puta dnevno davati mito kravama 
$ako budeš šarulju mitila namušćeš 
i do 15 1 mlijeka na dan 

miva, gen. mivč — sve vrste voća 
$ove godine je miva ponijela 
mivka, gen. jd. mivke, nom. mn. 
mivke, gen. mn. mivkT (perz.) — im. 
ž1. voće Ou bašči nema koje nema 
mivke ' 
mivli — pridj. bogati mivom $/e- 
šanjski kraj je mivli kraj pa nije ni 
čudo što Tešnjake zovu pekmezari 
mlaćenice, mlaćanice, gen. mla- 
ćenica — im.ž.r. napitak koji se do- 
bije buranjem ili miješanjem kaj- 
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maka, kad se izdvoji maslo ili puter 
ostaju mlaćanice 

mlaviti'! nesvrš., prez. mlavim — 
gl. tući, udarati nekoga nemilice i 
svakojako ?namlavio se Muje i ša- 
kama i nogama; mlavio je krdo go- 
veda prućagom kad je koje stigao; 
dobro, puno i popašno jesti s punim 
ustima Omlavi li mlavi - jede li 
jede; namlavio se on pile i na kraju 
sutlije 

mlinarina"— /m2žr naknada u 
brašnu ili novcu u mlinu za mlje- 
venje, ušur, ujam Oradim u mlinu 
i tako prehranjujem čeljad mlina- 
rinom; da mi nije mlinarine ne bih 
imao šta jesti 

Mlivo, gen. jd. mliva, nom. mn. mli- 
va, gen. mn. MIVa — im.s.; samlje- 
veni kukuruz ili pšenica, brašno 
mlivoni—pridj. kad jabuka, kruška 
stojeći počinje gubiti svoju svježinu 
i sočnost, postaje suhoparna, pa joj 
je sadržina mekana i mlivasta 
miloduh, gen. jd. miloduha, nom. 
mn. milodusi, gen. mn. milodtiha —- 
inm.m.r. cvijeće naftalinskog mirisa, 
sadi se ispod prozora, naraste do 2 
metra, momci sijeku miloduh no- 
ću uoči Jurjeva onoj curi kojoj su 


74 riječ ml/aviti ne bilježi ni je- 
dan konsultirani rječnik bosanskog, 
srpskog, hrvatskog. jezika, pominje je 
dr, Ibrahim Pašić u knjizi Zračko ime 
Bosne kao riječ tračkog porijekla 

74 mlinarina se davala u novcu, 
a ujam i ušur u mlivu (brašnu). 
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mušterije a ona ga, baš, i neće $ 
sinoć je i pored čuvanja posječen 
miloduh u strine Ajke, a bio je lijep 
i zanosan poput njene kćerke Šerife 
koja je zanosila seoske monike 

mlogo — pril, puno, mnogo €sto 


je mlogo = mlogo je; mlogo Sam te 


poželio 

mjčešćanin. 2, mjčšćanka, nom. 
mn. mjčšćani — imm mještanin. 
mještani 

mjćran — pridj. miran Okrava je 
mjerna; mjeran ko janje 

moča"", sen. močč— im.Ž.r sirotinj- 
sko jelo iz vremena pedesetih i še7- 
deseti gladnih godina 20. vijeka, 
ukuhano jelo malo rjede kašasto od 
kukuruznog brašna umiješano sa 
slatkim mlijekom i vrlo malo masla 


76 riječ noča sadatim značenjem 
ne bilježe rječnici: Rječnik stranih rije- 
i, Bratoljub Klaić, Nakladni zavod MI 
Zagreb, 1988: Rječnik bosanskog jezika 
Instituta za jezik, Sarajevo. 2007: Rjeć- 
nik karakteristične leksike u bosansko- 
me jeziku, Alija Isaković, Svjetlost, Su- 
jevo, 1991; Školski rječnik bosanskog 
fezika, Dževad Jahić, Sarajevo. 1999: 
rječnik 7Turcizmi u y;pskohrvatskom je- 
ziku, Abdulah Škaljić Škaljić, Svjetlost. 
Sarajevo, 1989: ZORŠKO:SRPSKI RIKČNIK. 
prof. dr, Slavoljub Dindić, dov, dr. Mir- 
Jana Teodosijević, prof, dr, Darko Tanas- 
ković, Turkudil Kurumu. 1985: R/KČNIK 
hrvatskog jezika, Leksikogrulski zavod 
Miroslav Krleža, Zapreb, 2000, Rečnik 
srpsko-hrvatskoga književnog jezika. 
Malica srpska-Mutica hrvatska, Novi 
Sad-Zavreb, 1967 
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- samo da cvrkne i malo da zamiriše 
Omoje je bilo pojesti sahan moče 
kad podem u školu i sahan moče 
kad dođem iz škole, najgore je kad 
nema ni čoče ni moče - priča Meh- 
med Zlatić koji osmu deceniju us- 
pješno nosi 

močaga, močuga, gen. jd. moča- 
gć, nom. mn. močage, gen. mn. mo- 
čaga — im.ž.r: motka kojom se trese 
voće; kojom se, sa distance, može 
mlatnuti, ili neko udariti Onisam 
ga mogao stići nogama, ali moča- 
gom jesam 

modrac, madrac, gen. jd. modra- 
ca, nom. mn. modraci, gen. mn. mO- 
draca (tal.)— im.m.r: ležaj, dušek sa 
federima 

mohuna, gen. jd, mohunč, nom. 
mn. mohune. gen. mn. mohiina — 
im.ž mahuna, pren. u žarg. ženski 
spolni organ Ojesi li se ti okusio 
mohune; poželio sam mohune; tra- 
žim mohune 

mokosinke, gen. ma. mokosinkT 
(engl.) — im.ž.r. otvorene lagane ci- 
pele, kožne i bez pete, mokasinke 
mokriti, prez. mokrim — g/. piša- 
ti, idem da mokrim; Rifo mokri u 
haljine 
morem/moreš/mčore/mčremo, 
mčorete/mogu prez, — gl. moći $ 
otac mu je dozvolio da se more otl- 
kle god hoće oženiti = priča Ogled 
vezanog govora = Hakija Alić, kah- 
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vedžija iz Tešnja 

mOrtus (lat. mortuus — mrtvac, le- 
šina) — pril. Omrtav pijan; morfus 
pijan 

mraziti, prez. mrazim — g'/. činiti 
zavadu; ogovarati neku osobu dru- 
goj (mraziti je); učiniti je mrskom 
(omraziti je) Okako se braća iže- 
niše počeše se i mraziti; bogami mu 
omraziše curu i ne oženi je 
mrtvouzicće — pril. vezanje nekih 
krajeva kanapa i konopa može biti 
na kukljac i to je lahko odrešivo, i 
može biti vezano mrtvouzice kada 
je taj vez gotovo neodveziv, neodre- 
šiv 

mičan — pridj. težak čovjek za 
komunikaciju, loše naravi, nezgod- 
ne prirode, koji pravi probleme u 
saradnji s porodicom i okolinom, 
prežu ljudi kad bi mu se trebali ob- 
ratiti OĐulaga je mučan komšija 
muče, miičem — pri. potajno, kri- 
šom, od nekog se nešto krije, krijući 
Ouradio je to muče oca; često Sam 
Nizi mučem svekra nakupila polu 
šenice te čanak suhog voća da djecu 
prehrani 

muđiti nesvrš.,svrš. omuđiti, prez. 
muiđim — g/. na brzinu skidati plo- 
dove trešanja i drugog voća sa na- 
nošenjem štete na granama, izlomi- 
ti mladice i slično $0na djeca su 
svu trešnju omuđila; iZ nekih raz- 
loga izgubiti naglo na težini OMej- 


———n—— mn 
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ra je se nešto počela muđila, zar 
sekira je onaj njen; kako se Smajo 
oženi sav se omuđio, vidi mu se kroz 
uši 

mutfliz'", muflis, gen. jd. mufliza, 
nom. mn. muflizi, gen. mn. mufliza 
(tur) — imam. propalica; bitanga; 
bijednik; nečovjek; teška sirotinja 
mufliski — pri/. biti mufliz; muflij- 
ski živjeti; muflijski se ponijeti u 
nekoj situaciji 

muhabet, gen. jd. muhabeta, nom. 
mn. muhabeti, gen. mn. muhabeta 
(ar.) — iman. prijateljski razgovor; 
iskren razgovor u povjerenjuo kad 
ćeš mi doći na kahvu i muhaber 
muhabetiti nesvrš., svrš. promu- 
habetiti, prez. muhabetim (ar.) — g/. 
razgovor; prijateljski razgovor u 
povjerenju Okad ćeš navratiti da 
popijemo i promu habetimo malo 
muhanat (ar.) — pridj. osjetljiv 
čovjek; uvredljiv, koji se za malo i 
lahko uvrijedi; može se odnositi i na 
životinju Okrava mi je muhanala 
na muhu 

muhar — im.m.r. strnje, pokošeno 
zatravljeno strnje Opriča lepenički 
učitelj i Lepenčanin Ahmet Skop- 
ljak: poslije požnjevene pšenice, zo- 
bi ili raži oslavi se da se strv zatravi 
pa se onda sve pokosi i osuši za 
stočnu ishranu i to se zove imihar 


77 mitfljz. Rječnik bosanskog 
jezika, Institut za jezik, Sarajevo, 2007, 
396. 
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mlhati se nesvrš., svrš. uzmiihati 
se, prez. muham se — g/. tumarati 
unaokolo, ništa ne raditi; biti uzne- 
miren neznajući šta činiti 
muhlac, milac, gen. jd. muhlaca. 
mulca, nom. mi. mlihlaci, miilci, gen. 
mn. muhlaca, mulaca — imam. pod- 
mukao; šutkavac:; mutikaša: glupav 
Ošuti a muti; onaj Uzejrov muhlac 
se ušulio a sve je on zakuhao 


muhlet, gen. jd. mauhleta, nom. 
mn. muhleti, gen. ma. muhičta (ar.) 
— im.m.r. rok, koliko muhleta (roka) 
Meša upita komšiju Zaima - bili 
mi mogo uzajmiti para a muhleta za 
vraćanje koliko god daš, Zaim će - 
muhleta ti mogu dati koliko hoćeš a 
para ne mogu ništa - nar. aneg. 
muhlija, gen. jd. muhlije, nom. 
mn. mnuhlije, gen. ma. muhlija (ar.) 
— im. ž.r. ekser 

muhtač, muftač (ar.) — pridj. onaj 
koji zavisi o drugom; nešto što se 
vraća nekome neočekivano $a ni- 
sam muhtač nikome i zato mogu re- 
ći u lice sve svakom; kao samohra- 
na majka $ troje sitne djece bila je 
muhtač susjeda: muhtač je Ramili 
da je njeno neograničeno povjere- 
nje Fatima izigrala 

mihtar, miktar, gen. jd. muhtara. 
nom, mn, muhtari, gen. nn. muhtara 
(tur) — im1,m. starješina sela 
mukadem, gon. jd, mukadema. 
nom, ma. mukademi, gen. ma, mu- 
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kadčma (ar. mukaddem) — im.m.r: 
veća marama za zavijanje glave za 
srednjovječne i starije žene 
mukajet, odrić. nimukajet (ar.) — 
pril. zainteresovan, nezainteresovan 
Oja ga zovem a on nimukajet 
munasib, munasip, (pomunasib- 
dobro povoljno; shodnoj (ar. munči- 
sib, tur. miinasip) — pril. umjesno, 
povoljno, shodno Onašli su za mu- 
nasih da se ta stvar odgodi - Memo- 
ari - A. Mešić 

mundura, mindir — im.mn.r. sve- 
čani kaput ili svečana bluza od uni- 
forme; uniforma, odijelo propisa- 
nog kroja 

mundiuriti se nesvrš., svrš. pro- 
mondntriti se, prez. mundurim — g/. 
modirati se kaputima, promijeniti 
novi kaput 

murčćep, murčćef, gen. jd. murč- 
ćepa, nom. mn. murčćepi, gen. mn. 
murčćčpa (tur.) — iman. crnilo, vr- 
sta crnog mastila, tinta 9$/0 je mo- 
re, da je crn murećep - nar.pj. 
musafir, gen. jd. musafira, nom. 
mn. musafiri, gen. mn. MUusafira (ar.) 
— im.m.r gost, rijedak gost, putnik 
namjernik 

musafirhana, gen. jd. musafirha- 
nć, som, mn. musafirhane, gen. mn. 
musafirhana (ar.-perz.) — im,Ž.r. gO- 
stinjska soba, ugostiteljska kuća u 
kojoj putnici namjernici mogu pre- 
noćiti i gostiti se hranom i pićem 
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besplatno 

musandra, gen. jd. misandrć, 
nom. mn. musandre, gen. mn. mlii- 
sandr? (tur.) — im.ž.r: izrezbareni dr- 
veni pregraci na dijelu kuće, balko- 
nu ili verandi 

musibet, gen. jd. musibeta, nom. 
mn. musibeti, gen. mn. musibćta 
(ar.) — im.ž.r. nesreća; onaj koji čini" 
zlo 

mustčedžir (tur. miistedžir) — im. 
m.r zakupac, zakupnik; kmet (u 
doba austrougarske okupacije u 
Bosni) agrar se ne smije riješiti 
dok se zemlja ne komasira, jer na 
ovakav način će biti uništen beg i 
mustedžir; primjer da je mustedžir 
propao, a banka se obogatila - Me- 
moari - A. Mešić 

mušafčra, gen. jd. mušaferč, nom. 
mn. mušafčere, gen. mn. mušafera — 
im.ž.r. prevara, tajni posao s obma- 
nom, lopovluk 

mušno — pridj. teško, jedva, muč- 
no Omušno da ćeš moći 
mušepak, mušebak, nom. mn. mti- 
šepci (ar.) = mn: drvena rešetka 
mišmulja, mišmula, gen. jd.mi- 
šmulje, nom ma. mošmulje, gen. 
mn. mišmalja (grč.) — im.Ž.X: voćka 
iz porodice ruža, porijeklom iz Azi- 
je, plodovi su smeđi, koštunjavi, ka- 
lemi se na bijeli trn 

miuštikla, gen. jd. mištikle, nom. 
mn. miuštikle, gen. mn. mištikli 
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(njem.) — im.ž.r pribor za pušenje 
cigarete. cigaršpic 

mutvak, gen. jd. mutvaka, nom. 
mn. mutvaci, gen. mn. miitvaka (ar.) 
(tur. muffak) — im.m.r. ljetna zgradi- 
ca u dvorištu, ljetna kuhinja 
muzZčvir, gen. jd. muzčvira, nom. 
mn. muzčviri, gen, mn. MmUZČVIra 
(ar) — im.n.: osoba koji voli da 
zaviruje u sve i svašta: smutljivac; 
spletkar: radoznalac za tuđa zbiva- 
nja 

muzevirluk, gen. jd. muzevirlu- 
ka, nom. mn. muzevirluci, gen, 11. 
muzevirliika (ar.) — in.m.r. prepre- 
denjaštvo, radoznalost sa pomalo 
lošim namjerama 

muzevirati učesl., nesvrš. muzč- 
viriti, prez, muzeviram, muzevirim 
— £/. potajno nešto slušati, prisluš- 
kivati: radoznalost pokazivati pog- 


ledom; zavirivati tamo gdje ne bi 
trebalo 


muzike, p/u: tantum, gen. muzi- 
ka (grč.)—im.ž.r harmonika jedna 
od prvih žena u fešanjskome kraju 
koja je svirala muzike je Ešefu sa 
Čifluka 

MUZgAa. gen. jd. muzgč. nom. mn. 
muzge, gen. mn. MUZeT— in.2r. pr- 
ljav trag po nečemu čistom, kapljast 
ili curka trag prljave vode ili druge 
tečnosti Omuzge po zidovima; nmuz- 
ge po prozorima od kiše 

muzZzgav, imuzgan — pridj. prljav. 
sa vidnim tragovima prljavštine, is- 
prljan prljavim kapima ili curcima 
prljave vode ili neke druge tečnosti 
mUuzgati, pre. mouzgam — g/. pr- 
ljati nešto prskanjem prljavom teč- 


nošću Oovako bijel zid si UMUZEAO 
laračom 
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nabajati svrš., nesvrš. nabajavati, 
bajati. prez. nabajam — g/. vračati, 
navračati, naškoditi nekome vrača- 
njem, čvarati Oona je njemu naba- 
jala ion samo u nju gleda i sluša šta 
ona govori; nabajati je ona uvijek 
znala, ali je to tajila 

nabasati — g/. idući udariti na 
nešto, nagaziti, naići (na koga) 
kud sam baš na tebe nabasala u 
ovom mraku: izgubljena u šumi na- 
basala sam na neke gljivare i oni 
me spasiše daljeg basanja po šumi 
nabelajsati svr$. nabelajisati,nes- 
vrš. belajsati, prez. belajšim — g/. 
naići na belaj. nabelajiti, unesreći- 
ti se O/sma je nabelajsala s onim 
sinom narkomanom 

nabelajiti svrš., nesvrš. belajiti, 
prez. belajim — g/. uvaliti se u belaj, 
dospjeti u neko zlo, namučiti se 
nabćšati svrš.,nesvrš. bćšati, prez. 
bešam — g/. nagomilati, s kamariti, 
nešto bez reda natovariti s rizikom 
da se sruši, uveličavati, preuveličati 
zbir nečega Oslagao je da sam to 
rekao i još štošta nabešao; glavnicu 
je dugovao dugo, dugo pa se ka- 
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mate nabešale da ni kućom ne može 
potkati dug 

nabihivati nesvrš., prez. nabihi- 
vam, nabihujem — g/. najahivati; na 
nekoga ili na nešto se naslanjati; 
vršiti pritisak, navaljivati Đa mor- 
ski valovi su bijesno nabihivali na 
stambolske bedeme - Bešlagić; kad 
god je bilo riječi o Hasanu on je na 
njega nabihivao kako nije u pravu i 
nije pošten I 
nabijati (lan) nesvrš., prez. nabi- 
jam (lan) — g/, drvenom stupom 
osušene lanene strvi mekšati i iz 
njih izbijati tvrdi dio, pozder Ona- 
bijanje lana mora se raditi na suncu 
i dobro vrućem danu kako bi strv 
lana bila što suhlja i krća i tako iz 
lanenih niti lakše ispadale čvrste 
čestice strvi 

naboj, gen. jd. naboja, nom. mn. 
naboji, gen. mn. naboja — iman: 
ognojeni i bolni dio kože obično na 
nozi na tabanu nastao nabadanjem 
na trn (pošto su djeca a i odrasli 
uglavnom bosi hodali i po njivama i 
šumi) Ognjojni naboj na zadebljaloj 
peli se nikako nije dao probiti iglom 


oi 
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dok je dijete cikom cičalo i nogicom 
trzalo 

nabožna pjesma — pridj. pobožna 
pjesma Okad su svršene Ilahije (na- 
božne pjesme), bio je sumrak te je 
mujezin zaučio akšam - Memoari - 
A. Mešić 

nabuhnuti. podbuhnuti. = prez. 
buhnem, nabuhnem, podbuhnem 
— gl. nateknuti, nateći ispod očiju; 
oteći Onešto si mi podbuhla ispod 
očiju ko da si bolesna ili se nisi na- 
spavala 

načiniti svrš.,načinjati nesvrš. či- 
njati, prez. načinjam — g/. ukrasiti, 
vezom ukrasiti; napraviti Opedese- 
tih godina prošloga vijeka u Jabla- 
nici, dječak Husein Bavrk će meni: 
dođi, Kemo, kod mene da se igramo 
pa ću ti načinili od ševarike mlin; 
na moniku je crn koparan i činjena 
bijela košulja a stao je u čakšire i 
činjane kožne opanke 

načiračiti — g/. postaviti svijeće 
na čirak; nešto postaviti kao na 
čirak, na vrh nečega odakle postoji 
velika vjerovatnoća da padne 
naćejflejsan — pridj. opijen, ali 
ne puno, samo doveden u veselo 
stanje; zadovoljan (S.G.) Ovidim ja 
po njegovom govoru i očima da je 
naćejflejsan 

naćerati svrš., prez. ćerim — gl. 
natjerati, nagnati, primorati nekoga 
da bježi Oa uzdahom maglu naće- 
rati! nar. pj. -Tešanj gradu, moj ve- 


A 


liki jadu- 

naćesrce"— pril. prije jutarnjeg 
bilo kakvog jela, jutarnji prazan 
stomak, natašte $€//ijek controloc se 
pije naćesrce (zanimljivo je da ri- 
ječ naćesrce ne bilježe konsultovani 
rječnici, dakle kao da je riječ o lo- 
kalizmu govornog prostora tešanj- 
skoga kraja, pa i danas 2013. godine 
se često čuje) 


naćve plur. tantum, gen. naćava 
— im.žr drvena udubljena veća 
zdjela pravougaonog izgleda, služi 
radi mijesenja (prikuhavanja, zaku- 
havanja) tijesta za pogaču, hljeba, 
pitu Onekoliko drvenih kulija i jed- 
ne načve - Bešlagić; već sam izva- 
dila brašno u naćve, sad ću ja nama 
prikuhat šenišni kolača 

nadase (ići) — pril. uzbrdo, uzbrdo 
ići 

nadbijati nesvrš., prez. nadbrijam 
— gl. sporiti se oko nevažih stvari; 
verbalno se sukobljavati bez potre- 
be ili većeg razloga, (S.G.) 
nadinduren — pridj. natmuren: 
narogušen: ljut zbog nečega; mra- 
čna izraza lica; napuhan od huje O 
vidim ja da si ti nešto nadundurena 
pa ne progovaraš ni jedne 
nadurati svrš., nesvrš. naduravati 
se — g/. nadtrpjeti, trpeći nešto iz- 
držati; s nekim se nadmetati; s ne- 


RE 
78 riječ naćosrce ne bilježe kon- 
sultirani. rječnici bosanskog. srpskog. 
hrvatskog jezika 
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kim se uzajamno natezati čija će biti 
zadnja, pobjedonosnija; izdržavati 
neku učestalu muku Oduraj dok 
ne naduraš - druge ti nema; oni 
su se tako naduravali dok ja nisam 
presjekao 

nadušak — pril. popiti nešto na- 
jednom u jednom dahu, bez pre- 
daha, bez prekida Oma popio je hrg 
vode nadušak, toliko je bio žedan 
nadvor — pri/. napolje Oidem na- 
dvor da se rashladim; nisam išao 
nadvor već sedam dana — u smislu 
nije vršio veliku nuždu 


nafaka. gen. jd. nafake, nom. mn. 
nafake, gen. mn. nafaka (ar.) — im. 
ž.r hrana i sve ono što čovjeku bo- 
žijom voljom pripada $neću tuđe 
nafake, ni da je tanke dlake - nar. 
IZ. 

nafakali (ar.-tur.) — pridj. neko 
kome je Bog dao da ima svega i da 
mu se stalno imanje provećava O 
sin ti je nafakali koliko Trebačko 
brdo je 

nafrljiti svrš., prez. nafrljim — g/. 
frljavo gledati; gledati u stranu; kri- 
vooko gledati; slabog vida biti Oka- 
ko on nafilji kliker onim svojim fr- 
ljavim očima i svaki put pogodi 
nagizdati se svrš.,nesvrš. gizdati 
se, prez. gizdam se — g/. prekomjer- 
no se nakititi nakitom €/ijepa je 
Hajra cura ali zna se i nagizdatli 
naiskati. prez. naišćem — g/. od 


nekoga zatražiti nešto a poslije se 
tome to ne poda (strada), naiskano— 
nepodano, od koga se nešto naišće 
nije mu pravo Onaiska mi Nafa cvi- 
jeće I osuši mi se 

nahero, naheravo — pridj. nakri- 
vo, malo krivo Onahero si onu sto- 
žinu udario 


nahod, gen. jd. nahoda, nom. mn. 
nahodi, gen. mn. nahoda — im.ž.r. 
česti dolasci prijatelja, i rodbine u 
neku kuću; česta dolaženja gosta u 
nečiju kuću Onaša kuća ima veliki 
nahod 

nahrupiti svrš. hripiti, prez. na- 
hrupim — g/. iznenada doći, poja- 
viti se neočekivano Oizvjesnom je 
Sulejmenu Hambašiću/u akšam pr- 
vi i u ljeto//u avliju čovjek nepoznati 
nahrupio//selam nazva i za konak 
pita - legenda = Šećer-mezar 
nakanjivati se" (g/. im. nakanji- 
vanje) — g/. skanjivati se; dugo se 
odlučivati za nešto; raditi lijeno i 
sporo Ohajde, požurite, ŠIa Se na- 
kanjujete 

nakarariti svrš., prez. nakararim 
— gl. dopuniti do mjere, poklopiti se 
s mjerom ili jedno po drugom; pok- 
lopile se kazaljke na satu O kazaljke 
se nakararile; stao sahat na kararu 
nakastiti svrš., prez. nakastim —- 
gl. naumiti, odlučiti Sove godine 


(ME gt tke PSA 
79 riječ nakanjivati se. nakanji- 
vanje ne bilježe konsultirani rječnici 
bosanskog, srpskog, hrvatskog jezika 
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sam, ako Bog da, nakastio na hadž 
nakečiti se svrš., nesvrš. kičiti se 
— gl. nadviriti se, s velikom radoz- 
nalošću pognuto posmatrati nešto, 
neko zbivanje Oš/a si se nakečio, 
odmakni se tamo; samo keči i gleda 
u nju očima ne trepće 

naklati svrš., prez. nakoljčm (prid. 
naklanj)— g/. iznervirati nekoga rije- 
čima; kazati mu nešto uvredljivo i 
neugodno; isprovocirati ga; napasti 
ga riječima za nešto 

nakomica. gen. jd. nakomicč, 
nom. mn. nakomice, gen. mn. nako- 
mica — iman. onaj koji je sklon 
tuči, koji lahko fizički napadne, 
kavgadžija, koji bi sve da rješava 
fizičkim obračunom 

nakomice — pri/. napadački, ko- 
mitski - kao što to radi komita $ 
udario ga je nakomice kako bi ga 
usmrtio 

nakrašen pjes. — pridj. ukrašen, 
uljepšan OMatfuzići, silni masurići, 
a Kraševo, selo nakrašeno, 
Lepenica, rana većčerica; 

ja sam sinoć u njoj večerao, 

hladne čorbe pogrijane prohe, 
maslenice od tri godinice - nar. pj. 
zabilježio Ahmed Aličić 

nalča. naoča. gen. jd. nalče, nači, 
nom. mn. nalče, naćče, gen. mn. 
Nnalči, naoči (ar.-perz.) — im.ž.: fina 
potkovica za cipele, tanka metalna 
potpetica u obliku slova v za muške 


9 


-_ 
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cipele Okundure sam pendžetiro i 
potkovo = naprijed cvekama a ona 
peti je nalča 

nalčmati se svrš. polćmati se, 
nesvrš. Ićmati, prez, nalmam — g/. 
dobro izudarati nekoga, istući i nad- 
jačati nekog Oja sam momak ime 
mi je Memo//haj, imal' iko da bi se 
polemo - nar. pj. 


nalet, nalit, gen. jd. naleta, nom. 
mn. naleti, gen. mn. naleta (ar) — 
im.m.r. nevaljalac; zapuštena i neu- 
redna osoba; osoba loše naravi; ters 
čovjek Onalet te bilo, šta to radiš? 
ja, naleta insana! 


naletosum — pri/. kao nalet, neka 
ga đavo nosi Ood nalefa sve bude 
naletosum 

naj, najder— rij. uzmi, dohvati. do- 
uzmi, podaj Ovnajder ff ovaj. poziv 
pa ga daj ocu 

najam, gen. jd. najma, nom. mn. 
najmovi, gen. ma. najmova — /m.m. 
r. posuđivanje nekoga ili nečega; 
obično kada tuđe dijete (iz siromaš- 
ne kuće) kod drugoga imućnijeg 
živi i radi (čuvati stoku i uopće slu- 
šati) za odjeću i hranu Okako im 
je bilo teško da nahrane toliki broj 
usta i kako bi neko od braće i $05- 
tara trebalo dati bogatijim ljudima 
u najam - Bešlagić; Sinan je bio kod 
mog djeda u najmu 

najmiti nesvrš..svrš. unajmiti, prez. 
najmim {g/. im. unajmljivanje) — g/. 


nekoga uzeti u najam; nesto od ne- 
koga posuditi moruću, bogami, 
najnmili sebi ćiju curicu da me sluša 
najamnik, sen. jd. najamnika, 
nom. mn. najamnici, gen. mn, naja- 
mnika — /m.m.rz onaj koji 1Z siro- 
masnih razloga ode kod drugoga u 
najam tj. na izdržavanje a Za uzvrat 
mu radi 
najamnica, zen, jd. najamnice, 
nom. mn, najamnice, gen. mn. na- 
jamnjea — /m,£,1, djevojka koja je u 
najmu 
nam. 70. fd. nama, nom. nn. na- 
movi, zen, mn, namova (perz.) — im. 
ma ugled, popularnost, dobar glas, 
ćast //asan je ćovjek od nama i ne 
dopušta sebi svašta 
nametati nesvrš,, prez, namećem 
zh. razastirati po ljesama Šljive ili 
drugo voće radi sušenja; nametati 
tkanju = pripremat osnovu Za tkanje 
(sukati sa masura niti u jedan snop 
a Zatim na vratilo navijati raspore- 
đujući osnovu $Sirom vratila te pos- 
tavljat) na stan uvlaćeći osnovu 
tkanje kroz nite (nititi) | kroz brdo 
brditi) Znamelati tkanju; nametati 
sobien 


nama — pril. odmah nama mi 
dođi kad te zovom 


u , ,+ 
namli!— pri/, ponosito, ugledno 2 
ona se je namli držala i zato su od 
nje momci zazirali 


nAmli" (tur) —pridj. ponosit, ugle- 
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dan, biti na dobrom glasu Zona je 
namli cura 

namladiti svrs,, prez, namladim — 
zl. pripremati tijesto za pitu rukama 
da se bolje razvija %ja sam tijesto 
dobro namladila brzo će se razviti 
namjernice — /m.£/: namirnice 
namješćaj — im,m.r. namještaj 
namješćanje — /m.s., namješ- 
tanje 

namoravati nesvrš., prez, namo- 
ravam — g/. primoravati %ja ih ni- 
sam htio namoravati na to 
namusaletiti svrš. namusalatiti 
prez, namusaletim — g/. natovariti 
se nekome na teret, nametnuti se 
nekome, nas se dokopao, nas se 
nadovezao %kud se on sad namu- 
saleltio 

nanjećtiti svrs.,nesvrs, njetiti, prez, 
nanjćtim (ar,.-tur.) — g/. namisliti, 
namjeravati, namjenjivati, naumiti, 
imati Kast, nanijetiti, nijetiti %/a fa- 
man zanjetila akšam a ono neko tu- 
ha na vrata; na tebe sam nanjelila i 
od Boga iskala 

napčriti svrš., nesvrš. pčriti, prez. 
napčrim — g/. napraviti nekako da 
funkcionira: podesiti, spremiti se za 
nešto Znas dvije smo se naperile i 
krenule u Sarajevo 

napobaška, baiška (tur.) — pri/. 
razdvojeno; svako Za se: dvoje raz- 
dvojenih; dijeljenje pojedinačno % 
njih dvoje žive napobaška; svaki 
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dar će biti svakom napobaška za- 
motan; baška Turci, baška Kotorani 
= Nar. IZI. 

napose — pril. posebice, posebno 
EOsvakom napose 

napošljetku — pri/. poslije svega, 
na kraju, na kraju-krajeva Ona poš- 
ljetku je priznao sve 

napuriti svr., prez. napiirim — g/. 
otjerati, potjerati osobu ili životinju 
mi smo njih napurili, neće više 
vamo nosa pomoliti 

narediti se, prez. narčdim se — g/. 
u Tešnju ima drugo značenje osim 
zapovijediti nekome nešto Onare- 
dili smo orinu; naredili smo se za 
kravu, - narediti se znači dogovoriti 
se, sporazumjeti se, tačnije nagoditi 
se, pogoditi se oko nečega, u vezi sa 
nečim ili nekim; čistiti pšenicu na 
rašeto za ređenje 

naruč, gen. jd. naruča, nom. mn. 
naruči, gen. mn. nAruča — immer. 
posuđeni predmet kojim se služimo, 
neka posuđena alatka, zdjela, šej; 
neka vrsta porudžbine, narudžbine 
(od naručiti) Odavali u Naruč stvar 
znači brzo ostati bez nje; i ormar i 
hastal sa stolicama, što je odnijela 
kad se vjenčala, bio je naruč, samo 
da budne drugačije od drugih uda- 
vača 

naručan, nom. mn. naručni (pril. 
naručnoJ — pridj. nešto što je naru- 
ku, nešto što je pogodno, kojim se 
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može spretno baratati $ovaj nožić 
mi je naručan za guljenje; naručno 
mi je uručiti knjigu susjedu 
nasaditi svrš., prez. nasadim — g/. 
nasaditi kočku - staviti kvočku na 
jaja ili podasuti kvočku jajima, da 
liježe piliće Onasadila sam kočku, 
hoće li i koliko izlijeći vidjet ćemo 
naskoro — pril. uskoro, ubrzo + 
naskoro tamo ću doći čim uzmog- 
nem - Memoari - A. Mešić , 
našljedan — pridj. nasljedan, naš- 
ljedan posjed, našljedna bolest, na- 
rav 

našljednik, gen. jd. našljednika. 
nom. mn. našljednici, gen. mn. na- 
šljednika — i122,m.r. nasljednik Oro- 
dila je sina našljednika 
našljedstvo — im.s.r. nasljedstvo 
Yo je moje našljedstvo od oca 
narukovati svrš. prez. narukujem 
— gl. prispjeti za vojsku i po pozivu 
pristupiti pred vojnu ljekarsku ko- 
misiju i u najboljem biti primljen u 
vojsku Asin joj je taman narukovo i 
kupajući se utone u Bosnu 
natakariti svrš.,nesvrš. takariti, 
prez. natakarim — g/, nataknuti neš- 
to nakaradno, ne primjereno, pod- 
smješljivo, nataprljiti Onratakario 
je onaj šešir na glavu ko šokac 
nataprljiti — g/. natakariti; nešto 
nezgrapno i nepodesno nataknuti na 
nešto 

natenane, natenhane, natehanlu- 
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ku, potehanluku — pril. polagano 
Yradi potehanluku; ispričao je to 
sve natanane 

natčntati nesvrš., svrš. tčntati 
Ipridj. tentav) — g/. nekako izaći 
na kraj sa nečim; nekako iznaći rje- 
: šenje; pronaći nekako nešto Ona- 
tentali smo nekako na pravi put; 
nekako smo natentali na njegovu 
kuću; natentala sam početak opara- 
nja čarapa 

naters (tur.) — pridj, naopak; ljut; 
ters više od tersa, nadters (dPtt i 
gublj. sug.) 

natkučiti se, prez. natkučim se — 
gl. nagnuti se na nešto da se to nešto 
bolje vidi Onad bunar se natkučila 
natražnjaci, nom. jd. natražnjak 
— im.m.r. nazadnjaci, zaostali ljudi, 
oni koji vuku nazad, nenapredni 
ljudi Ovidim da naši natražnjaci 
okužavaju onom teškom bolešću na- 
zatkom - Memoari - A. Mešić 
natražnjaštvo—im.s.r nazadnja- 
štvo, zaostalost $eto, moradosmo 
pred zulumom pred natražnjaštvom 
bježati iz naše drage domovine - 
Memoari - A, Mešić 

naudan""— pri/, na jedan dan, pre- 
ko cijelog dana, obdan $vama ćemo 
doći naudan; nećemo noćiti, samo 
ćemo doći naudan; dođite nekad, 
makar, naudan (riječ se, uglavnom 
See ara kk od 

80 riječ naudan ne bilježe kon- 
sultirani rječnici bosanskog, srpskog, 
hrvatskog jezika 
KI 
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nausnice, gen. mn. nausnica — im. 
ž.r. tanki brčići, kad mladom mom- 
ku počnu da rastu brkovi Onausnice 
tek tegle - Mulabdić, Zeleno busenje 
naušnice, ušnjaci, gen. naušnica, 
ušnjaka (perz.) — im.ž.r: nakit koji se 
nosi o resici ušiju, minđuše 
navaditi se svrš., prez. navadim 
se — g/, često nešto činiti, naučiti se, 
naviknuti se Onisam se ja navadio 
nalijep život i nova odijela; navadio 
se on dolaziti onoj mojoj kevi - prip. 
Košulja, Subašić S. Hasan 
navađati, prez. navađam — g/. na- 
voditi primjer, vodu i sl. Onavađa 
primjer rješavanja agrarnog pita- 
nja; Biserović se slaže s Kulovićem 
i navađa primjer Gajret i Islamski 
konvikt - Memoari - A. Mešić 


navazdanak, vazdanak, gen. 


jd. navazdanka, vazdanka, nom. 


mn. navazdanci, vazdanci, gen. 
mn. navazdanaka, vazdanaka — 
im.m.r. cijeli dan Očuvao sam krave 
navazdanak = od jutra do mraka 
naviđati nesvrš., prez. naviđam 
— gl. izvoljevati u hrani; izmišljati 
koješta; (herceg. navaiz) Onemoj 
mi naviđati, nego jedi što se stavi 
pred tebe 

navijati (tkanju) nesvrš., prez. na- 
vijam — g/. radnja prije tkanja, pos- 
lije snovanja niti osnove dugih po 


aa 
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nekoliko desetina metara čvrsto se 
navijaju na vratilo, tako što jedno 
jače lice debeli snop niti osnove 
omotavši jedan kraj oko sebe zate- 
že, a druga osoba navija, okreće 
vratilo koje stoji na dvije račvaste 
sohe jako udarene u zemlju, a tkalja 
podešava niti osnove da se cijelom 
širinom vratila jednako rasporede, 
kad se cijeli snop niti osnove navije 
na vratilo onda se vratilo nosi i na- 
nosi na stan (razboj) 
navrat-nanos — pri!. činiti nešto 
na brzinu i s mukom 910 je bilo 
navrat-Nahos 

navrčti, navrti, prez. navrčm — g/. 
navaliti, upreti; nadoći neki nagon; 
silom nešto na brzinu činiti Oslani, 
kud si navro!; navrlo mi je... 
nazima, mn. nazim, gen. jd. nazime, 
nazima, som. mn. nazime, nazimi, 
gen. mn. nazima — im.ž.r. nahlada, 
prehlada, kihavica, kijavica 
nazuti supr. od izuti, imper. naztij 
— gl. obuti. obuj $nazuj opanke pa 
put po noge; nazuj moje kondure 
ako li mogu 

nažimati nesvrš., prez. nažimam 
— gl. pomalo herati, naherivati, kre- 
tati se steškoćom, polahko koračati 
s vidnim problemom noge Oposlije 
one nesreće Hanča, bogami, nažime 
kad ide 

nčbesan, {(pril, nčbesno (čini)) —- 
pridj. blesav, budalast, bezvezan, 
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besmislen EOučinio je to haš nehes- 
no kao da nije imao glave 

nč hajć, hajč, prez. ne hajčm — $/. 
ne benda, ne sluša, ni mukajet nije 
ja mu stalno govorim, savjetujem, 
ali on ne haje 

nčhotć — pril. nehotice, nenamjer- 
no Onehote sam ga udario, a OH Se 
opet ljuti; nehote je bilo 

nejma odričć. oblik — gl. nčma 
Ojest ga ovo selo na lijepu, 

na lijepu, ali na rajetku, 

mahana mu što džamije nejma! nar. 
pj. nastala u Matuzićima, zabilježio 
Ahmed Aličić 

nejse (tur.) — uzreć. neka bude, 
svejedno, makar, kako god da jest, 
znači neslaganje koje, eto, nije važ- 
no $nejse, Havo, nije Alija pjan! - 
nar. izr. Onejse - neka bude kako ti 
kažeš 
nemerem/nčemereš/nčmere/ 
nemeremo/nčmerete — g/. ne mogu/ 
ne možeš/ne može/ne možemo/ne 
možete 


nerozZa, gen. jd. neroz6, nom. mn. 
neroze, gen. mn. neroza (grč.) — im. 
ža: psihičke smetnje, nervoza, neu- 
rozaoneroza ga je uhvatila pa dršće 
nčrozan (erč.) — pridj, nervozan, 
neurozan 

Nnešt'!— g/. nećeš Oneš fi meni suditi 


81 oblik 263 se u žučnoj komu 
nikaciji još čuje, kad ponestaje vremena 
da se riječ izgovori u pravilnom obliku. 
JEAN EESEPEG 
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nešće, nčšćede — g/. nčhtje, nčh- 
tjede Onešće ni da čuje; nešćede mi 
naruč dati! 

nčvakat, gen. jd. nčvakta, nom. 
mn. nčvakti, gen.mn. nčvakata (ar.) 
— iman. nije u pravo vrijeme; nez- 
godno vrijeme; nije navakat Ado- 
šao je u nevakat; porodila se u ne- 
vakat = prije vremena 

nčvjesta, nčva, gen. jd. nčvjestć, 
nom. nčvjeste, gen. mm. 
nevjesta — /m.Ž.r. ona koja se udaje; 
snaha; sinova žena 

nićah, gen. jd. nićaha (ar.-tur.) — 
iman. djevojka koja je isprošena 
djevojka je pod nićahom - udata 
žena; novac koji muž po šerijatu 
polaže ženi pri sklapanju braka, a 
u slučaju razvoda, radi njene mate- 
rijalne sigurnosti Omoj nićah je 
dvadeset dukata 


nm nn. 


nihasret nije, ne hasreti se, prez. 
ne hasretim se — g/. ne hasretli Se - 
ne raduje se, ne reaguje, nimukajet 
nije, ništa mu ne znači Osreo Se $ 
majkom poslije toliko vremena, ali 
nihasret joj nije, zar krivo mu na 
nju... 

nijčsam prez. — gl. nisam O/a ni- 
josam sanjar = Musa Ćazim Ćatić 
nimet, gon. jd. nimeta, nom. mn. 
nimeti, gen. ma. nimčta (ar.-tur,) — 
imam. kruh, hljeb, hrana 
nimakajet— pri/. nihasret nije, ne 
reaguje, kao da se ništa ne dogada 
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nišan. gen. jd. nišana, n0m. mn. ni- 
šani, gen. ma. nišana — /11.1m.1: vrsta 
takmičenja na pjeru u gađanju puš- 
kom bojevim mecima Ove hijedo- 
še ostati ni na ručku ni na nišanu, 
nego odoše - Memoari - A. Mešića 
nite plur. tantum, gen. nita— im.ž.r: 
od jačih konaca naprava koja služi 
pri tkanju kroz koje se provlače niti 
osnove Otkanju sam ured nametnu- 
la - još uvesti u nite i u brdo i onda 
čunak u ruke pa promeći 

nođe — pril. ondje Ogdje sam ham 
i dizgine ostavio nođe ih nisam na- 
Ššao 

nogostup, gen. jd. nogostupa,nom. 
ma. nogostupi, gen. ma. nogostiipa 
— imam. prečica, staza, puteljak 
uzak koliko noga za nogom kad ide 
Hu Ripnu se nekada samo moglo 
preko njiva nogostupom stići 
NGosovci, gen. Nosovaca — Novo 
Selo, ime tešanjskoga sela 
novinar, gen. jd. ndvinara, nom. 
mn. novinari, gen. mn. novinara — 
im.m.r. prodavač novina; u Tešnju 
su dugo poslije Drugog svjetskog 
rata prodavača novina u trafici i s 
torbom novina po ulici zvali novi- 
nar (S.G.) 

ni — uzv. gle, vidi, eno, neko izne- 
nađenje Our ti njega; a nu sada 80- 
lemoga jada 

nudžaset, gen. jd. nudžaseta, nom. 
mn. nudžaseti, gen, mn. nudžasčta 
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— imm.. govna, dđeriz Osmrdi ko 
nudžaset; čuje se nudžaset biće kiše 
nuUfis. gen. jd. nufisa (tur. nefs) 
— im.m.r stanovnik, lica, ljudi, ži- 
telji Oz bratski vam mahsuz selam 
šaljem na drugoj strani iskaz broj 
kućnih domaćina i broj nufusa - 
Memoari - A, Mešić 

nilarica — /m.ž.: mašina za naj- 
kraće šišanje kose Ošla će mi kosa 
kad je ljeto, tjeraj nularicom do 
glave 

nunde — pril. ondje, tu Onunde je 
bilo; nunde do Sulejmana je ukopan 


neki Šećer pa se zove Sećer-mezar 

nutma, gen. jd. nitmć, nom. mn. 
nutme, gen. 122. nitmi — im.ž.r neš- 
to veoma sitno, najsitnije bijelo bra- 
šno Osad mi je Arif samljeo Šenicu 
ko nutmu 

nUuto — uzv. čuđenja. ma nemoj, 
čudo, gle, otkud to, kako to $wo, 
majko, dobroga junaka! - nar. pj. 
Tamburalo momče uz tamburu - 
kazivala Muma Hodžić-Ćeman iz 
Matuzića 


nižnik — /m.m.r v hala 
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nja kav/njakva/njakvo — zamj. 
nekakav/nekakva/nekakvo Enjak- 
vi ljudi te zovu; jesi njakva čudna 
njekakav/njekakva/njekakvo 
— pridj. zamj. nekakav/nekakva/nč- 
kakvo Enjekakvo trunje u jelu 
njekako — pril. nekako Onjeka- 
ko ćemo to uraditi; biće njekako 
njaki/njakih — pridj. zamj. neki, 
nekakvi Onjaki ljudi; jesi njaki 
njakvi/njakve/njakva — zamj. 
nekakvi/nekakve/nekakva 

njeki— zamj. neki Ojest njeki ters 
njeko/njetko — zamj. nekoenje- 
ko mora znati 

njekoji — zamj. neki 
njekom/njekom — zamj. ne- 
kom 2njekom svašta može slali u 
torbu; njekom, meni nepoznatom... 
nježin — zamj. njezin, njen, nešto 
što pripada ženskoj osobi 

njekad — pril. nekad 

njekud — pril. nekud 

njihAa — zamj. njih 

nješto — zamj. nešto 

+ U narodnom govoru tešanjskoga 
kraja dugo su se, pa i poslije osam- 
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desetih godina prošloga vijeka, 
koristile ove riječi i oblici riječi, 
danas su iščezle, ili se veoma, veo- 
ma rijetko mogu čuti. 

SA mm a PI 
njem — pridj. nijem 
njemak — im.m.: nijem čovjek, 
gen. jd. njemka, nom. mn. njemaci, 
gen. mn. njemaka 
njemoća. gen. jd. njemoće, nom. 
mn. njemodoće, gen. mn. njemoća — 
im.ž.r nijemost OMuminu kao da 
nije smetala njegova njemoća, uvi- 


jek bi i u svakoj prilici s ljudima 


vodio razgovore na sebi svojstven 
način 

njivćerak hipok. od njiva dem. 
njivica, gen. jd. njiverka, nom. mn. 
njiverci, gen. mn. njiveraka — imm. 
iz mala njiva, njivica Oputom je bilo 
uvijek toliko blato da se udomaćio 
puteljak preko Avdinog njiverka 
njojzi — zamj. njoj 

njopati, njopati žarg., prez. njo- 
pam, njopam — g/. jesti, brzo jesti, 
popašno jesti Odokopao se kašike i 
popare pa, njopa li, njopa 


nt 


Komal Ljevaković 


Obad., gen. jd. obada, nom. mn. 
Obadi, gen. mn. Obada — im.m.r. 
obaduška, vrsta muhe koja u dane 
najveće ljetne žege, vrućine, napada 
goveda i konje, ponekad i ljude, koji 
se za razliku od stoke umiju braniti 
i drugačije, ubod obada žaokom je 
bolan i zato životinje da bi se od- 
branile bezglavo bježe dignutog ili 
savijenog repa frkćući i mašući gla- 
vom, obadaju se 


obadati se nesvrš., svrš. zaobadati 
se — g/. to je kad stoka bježi od 
uboda obada Oprvo se zaobadala 
perava a ondaje cijelo krdo goveda 
krenulo u bezglavo obadanje 
obadanje, gen.jd. obadanja, nom. 
man. obadanja — im.s.r, zbog ujeda 
muhe obaduške i bojaznosti stoke 
da do novog ujeda ne dođe stoka 
se digne u bijeg, obadanje € cijelo 
krdo goveda je krenulo u bezglavo 
obadanje 
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obaduška, gen. jd. obaduške. nom. 
mn. obaduške, gen. mn. obaduduški 
— im.ž.r. v. obad 

Obaška (tur.) — pril. baška, poba- 
ška, napobaška, rastavljeno, poseb- 
no, odvojeno jedno od drugoga O 
spavaju obaška 

Obašva, gen. jd. čbašvč, zom. mn. 
Obašve, gen. mn. Obašvi — im. 
porub, opšiveni rub može biti na 
gornjem dijelu suknje ili dimija 
kroz koji prolazi lastika, svitnjak, 
ućkur, sveza za puhe; obašva bilo 
kojeg odjevnog predmete u koju je 
potrebno uvlačiti lastiku, svitnjak ili 
koji drugi povez 

obanđijati, obenđijati s1v3., prez. 
obenđdijam (perz.) — g/. opčiniti 0so- 
bu, na brziny je omamiti; začarati 
nekoga nekim sihirom, obendijati je 
$obendijala ga je, pa samo nju vidi 
Obandđijan, obendijin — = pridj. 
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opčinjen, očaran Ovidi se da je 
obenđijan, nije nikako oni normalni 
insan 

obašćipiti svrš.,prez. obašćipim — 
gl. rukama obujmiti nekoga ili nešto 
Odud je debeo da ga rukama nisam 
mogao obašćipiti 

obejaniti svrš.,prez. občjanim — g/. 
objelodaniti, otkriti neku tajnu O 
šta se sumnjalo sad se obejanilo 
ober (njem.) — pri!. posve; najviše; 
do kraja $0n je ober lopov; ona je 
ober kurva! 

oberlatiti svrš., prez. oberlatim — 
gl. sa svih strana i na razne načine 
nešto činiti; na brzinu uz galamu 
nekoga privoliti na nešto Osvi su ga 
oberlatili i on je pristao da se ženi; 
ohberlatila ga je gatara i sve mu 
pare izmudrila 

Obigrati svrš., nesvrš. obigravati, 
prez, obigram, obigravam — gl. oko 
čega se puno truditi; lijetati, hodati, 
igrati; obići mnoga mjesta; posjetiti 
mnogo lica; željeti da se dođe do 
čega bez direktnog iskazivanja na- 
mjere Okako da se brzo vratim kad 
sam morao pola sela obigrati dok 
nisanr našao onog čovjeka šlo zna 
namjestif iščašenu nogu; obigrala 
je sve garare dok ga nije sredila 
obikuša, gen. jd. obikuše, nom. 
mn. obikuše, gen. ma. obikaša — im. 
ž.1 žena koja uz mladu boravi dan- 
-dva u mladoženjinoj kući dok se 
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mlada malo ne obikne, to je običaj 
koji je iščezao $obikuša je bila 
obično mladina najpreča osoba 
obišno — pril. obično, uobičajeno, 
normalno ĐOnemoj puno soliti, ona- 
ko obišno posoli; obišno bi on to 
uradio 

oblagat/isvrš., nesvrš. oblagivat/i, 
prez. oblažem, oblagrvam — g/. laž- 
no govoriti o kome; obmanuti; za- 
vesti $oblagao je tu mladu curu pa 
se u njeg zagledala; oblagivao je 
komšiluk gdje god je došao 
oblazak, gen. jd. oblaska, nom. 
mn. oblasci, gen. mn. oblazaka — im. 
m.r. obilazak; ići na oblazak poro- 
dilje ili nekog bolesnog; oblazak u 
odnosu na obilazak nosi u semantici 
neku mehkoću i kraći boravak (ka- 
ko to i treba činiti kod porodilje i 
haste) i mekše se ophoditi prema 
onome ko se oblazi 

obliti se svrš. zadbliti se, prez. 0b- 
lijem se — g/. kratko kupanje ili ku- 
panje na brzinu; posljednji vodeni 
oblitak, posljednji tuš Omoram se 
malo obliti pa ću onda i klanjati; 
sva sam se hapurdisala pa sam Se 
morala malo obliti 

oblitak, zaoblitak — im.m.r. pos- 
ljednji vodeni obliv pri kupanju 
djeteta i sl. Opri oblitku cur ice iz- 
govaraju se riječi: strmu vodica br- 
du curica = nar, iZt, 

obojak, gen. jd. obojka, nom. mn. 


I 


Kemal Ljevaković 


moment 


obojeci, gen. nn. obojaka — im. 
od tanje cerade ili platna komadi 
kojima se zamotavaju noge prije 
obuvanja prvobitno putravaca a ka- 
snije opanaka, čizama i cipela co- 
kula, širferice Osad ćemo vidjeti ko- 
me opanci, a kome obojci; nar. iZr. 
O udaren mokrim obojkom - luckast 


obor, gen. jd. obora, nom. mn. 
obori, gen. mn. Obora — im... tor, 
ograđen prostor u kome se čuva 
stoka Đkod dobrog gazde obor je 
uvijek pun ovaca, junadi ili svinja 
obositi — g/. ostati bez obuće (po- 
derala se i sl.) ostati bez potkovice, 
grifa jesi li vidio, naš ždrijebac je 
na obje pridnje obosio 

obotaliti svr5..nesvrš. botaliti, prez. 
obotalim — g/. obataliti, bataliti, raz- 
valiti 

obotaljen -- pridj. obataljen, raz- 
valjen 

obrazditi svrš. ubrazditi, prez, 
obrazdim — g/. početi orati prve bra- 
zde u njivi đZobrazdio sam barn iza 
tri dana, akobogda, biće spremljena 
(uzorana, pozubljena i zasijana) 
obremača, obranovca, obramuš, 
sen. fd. obrčmače, obranovce, obra- 
mušć, nom. nn. obremače, obranov- 
ce, Obramuše, gen. nm. obremača, 
obranovcei, obramiiša — /1.ž.1 malo 
povijena drvena naprava za nošenje 
tereta na ramenima, do dva metra 
dužine sa po dva ureza u dva kraja 


214 


radi kačanja kanti, ibrika. sepeta 
i sl. Oznale smo vaklile krećčnicu 
kreća zagasilti donoseći vodu čak s 
Topuzovaće sve na obremaćamu; 
svaki dan je na obranovci nosila po 
dvije kante pune mlijeka i prodavala 
ga na pijaci 

obričiti svrš., nesvrš. bričiti, prez. 
obričim — u/. obrijati, brijati,obričiti 
se, obrijati glavu 

obrazli — pridj. pošteno. s obraz- 
om OSaliha je bila obrazli žena a 
takva su Joj i djeca 

obri/j, obrr (do kože) žarg. — g/. 
ovaj imper. 2. lica sing. 06br1. šezde- 
setih godina prošloga vijeka, uzviki- 
vao je mladić silnik poslije otpjeva- 
nog bećarca na prelu, pjeru. vese- 
lju, i imao je najčešće smisao veli- 
kog raspoloženja u društvu. ali vrlo 
često i smisao provokacije I izazi- 
vanja nekoga drugoga mladića ili 
druge grupe mladića. pa je ladaš- 
nja milicija znala uzvikivača 0b/T 
izvoditi iz društva i razgovarati s 
njim o izazivačkim namjerama 
obudoviti svrš., prez, obudovim — 
gl. postati udovica ili udovac smrću 
bračnog druga ONafa je obudovila: 


Još su mu djeca bila mala kad je 


obudovio i nije še više ni ženio 
devikati — g/. v. cvikati 

očekati svrš., prez. Očekam. /mp. 
očekaj — g/. malo čekati, pričekati. 
počekati Oočekaj me za pare do 
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Lučina 

oćerati svrš., nesvrš. ćčrati, prez. 
oćeram — g/, otjerati, oćerati ženu O 
Jusuf je, draga, očero i drugu ženu 
oćutiti! xvrš.,, prez. oćutim — g/.ne 
znači odšutjeti, nego čuti nešto na 
neki način = zvukom, mirisom, 0s- 
jećajem i sl. Goćutiše se koraci; li 
si mi se oćutio (počeo se osjećati 
odraslim); oćulio se kupus u kaci; 
oćutila se Natronka, bit će kiše 
oćutiti?" svrš., prez. oćutim ja (kad 
me neko uvrijedi) — g/. odšutjeti, ne 
kazati neku tajnu, ne odgovoriti, ne 
uzvratiti nekome na njegove teške 
riječi, strpili se Ooćutio mu je i 
psovku i uvredu 

Odaja, gen. jd. odaje, nom. mn. 
Odaje, gen. mn. odaja (tur) — /m.Žr: 
prostorija, soba 

odavle — pri/. odavde Sodavle pa 
sve dovle nije tvoje, već moje 
odbrusiti svrš,prez. odbriisim — 
gl. odlučno i oštro nekome nešto 
reći poslije duge nečije iritirajuće 
priče 9o0n mu je odbrusio u brk 
odišćiliti svrš.,prez.odišćilim (ar.) 
— gl. odovoljiti, oćejfiti, ispuniti ili 
zadovoljiti neku želju i ne željeti je 
više Oodišćilio sam ja trešanja; on 
je nju odišćilio i ostavio 
odmandaliti svrš., prez, odman - 
dalim (tur.) — g/. otvoriti mandal, v, 
mandaliti 

oduljiti svrš., nesvrš, duljiti — pril 


SEINE TIM 9 
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vremenski odužiti, nešto što dugo 
traje, produžavati O dođile nam opet 
ubrzo, nemojte duljiti; i ova zima se 
oduljila 

odžak, gen. jd. odžaka, nom. nm. 
odžaci, gen. mm. odžaka — iman. 
zasijana kuća krompira, zasijana 
kuća bundava, stambolki, bostana i 
sl. Oposijao sam 100 odžaka krom- 
pira, 9 odžaka, bundava, 3 odžaka 
stambolki i 5 odžaka lubenice; po- 
sijao sam krompir u odžake (umjes- 
to u retke) 

odževapiti svrš., prez. odževapim 
— gl. odlučiti napokon, dopustiti ne- 
što na kraju krajeva, odgovoriti na- 
pokon Arpio sam uvredljivu priču 
sve dok mi nije kazao da sam hrsuz, 
odževapio sam i skresao mu SVE u 
lice; kako ćeš Bogu odževapiti 
oferčiti! svrš.,, prez. oferčim (tur.) 
— gl. odovoljiti, provesti se Obaš si 
po ovakvoj hiljagi oferčio hodnju 
na pijeru 

oferčiti" svrs., prez. oferčim (tur.) 
— gl. ocijeniti, utvrditi šta je bolje, 
razumjeti, odmjeriti Ooferčio sam 


Ja tvoju sinošnju priču; oferčio sam 
Ja curu čim sam je vidio 


Ofetiti%" svrš.. prez. Ofetim — g/. na- 
slijediti; okoristiti se; u nečemu us- 
pjeti; nešto sebi osigurati; na lahak 
način ostvariti neku korist Đonu 
82 riječ O/etiti ne bilježe konsul- 
tirani rječnici bosanskog, srpskog, hr- 
vutskorg iezika 
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Kemal Ljevaković 


šumu je kupio, a njivu je ofetio od 
oca; dohranio ih je do smrti pa je 
ofetio njihovu kuću i bašču; ove 
godine je dobro ofetio trgujući sa 
suhim šljivama 

Ofrlje, frljokč (tur.) — pri/. otprili- 
ke. odoka. bez preciznosti $mda- 
rio ga je frljoke; bacio je kamen fi'- 
ljoke; pogodio je ofrlje 
ohadumiti svrš., prez. ohadumim 
(ar.tur.) — g/. prestati moći imati dje- 
ceOoperacijom oko onih dole stva- 
ri Smajo je kažu ohadumio 
ohroniti" svrš.,prez.Ohronim — g/. 
oronuti, smršaviti 

dhaniti, ohanuti svrš., prez. oha- 
nim — g/. sačekati, sjesti, odmoriti 
se, odgoditi, počekati O ohani malo 
ofukariti svrš., prez. ofukarim — 
£l. osiromašiti Odabogda ofukario; 
i ne ofukario kad je sve steko na 
tuđem znoju 

ofušturiti svrš. ofuštariti, prez. 
ofušturim — g/. udariti nekoga snaž- 
no i bez razmišljanja čime i kudam 
ofuštura, (pri/, ofušture| (tur.) — 
im.ž.r. udaranje kako stigneš sa svih 
strana i bez mjere Onastala je opšta 
gužva i ofuštara sa svih strana ne 


83 ohronuti — oblik koji bilježi 
u Tešnju Alija Isaković, Rječnik karak- 
teristične leksike u bosanskome jeziku, 
Sarajevo, 1981. 291: danas 2013. godi- 
ne u tešanjskome kraju se gotovo dna 
ne čuje taj oblik riječi u gavoru pa ni 
starijih ljudi tešanjskoga kraja. 
a jd dd 
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znajući ko koga 

ognjišće, gen. jd. ognjišća, nom. 
mn, Ognjišća, gen. mn. Ognjišća —- 
im.s.r. ognjište, mjesto u ćošku unu- 
tar kuće gdje se loži vatra, malo 
uzvišenije od ravnine kuće Orrga- 
silo se ognjišće; dabogda vam se 
ugasilo ognjišće (kad kuća ostane 
prazna bez nasljednika); ni se djeca 
okupimo oko ognjišća grijući svoje 
bose fabane 

ograjsati svrš. ogrdisati. ograjisa- 
ti, prez. ograjšem (tur.) — g/. nagazži- 
ti na čvarke ili džinsko kolo pa obo- 
ljeti Onije lijepo u akšam hodati po 
drvarištu, Smelljištu i ispod streha, 
može se ograjsati 

ohrđati svri., prez. ohrdam — $£/. 
omršaviti, ofaliti Onešto si mi ohrđo 
6je"", gen. jd. ojeta, nom. mn. ojčta. 
gen. mn. OjGta — im.s. drvena nap- 
rava, dužine je oko 80 cm, u koju 
prednjim krajem (račvasti dio) ulazi 


jaram i međusobno se pričvršćuju 


zavornjem a na drugom kraju je 
prošupljenje kroz koje se provlači 
lanac kojim se dalje veže sredstvo 
obrade zemlje (plug, zubača) ili ne- 
ki drugi teret 

okabuliti svrš. ukabuliti, pre. 


84 zanimljivo je kazati da oje 
nije bilo moguće naći za fotografisati 
ni u konsultiranim = ctno-muzejskim 
zbirkama a ni kod već rijetkih težaka 
koji težače sa volujskim ili konjskim 
zapregama pa se pribjeglo fotografisanju 
erteža 


okabulim (ar.) — g/. "prihvatiti nešto 
napokon, priznati istinu Ookabulio 
je Smajo i prvi mu je pružio ruku 
i selam mu nazvao, a nisu govorili 
ima godina 

okahariti se svrš., prez. dkaharim 
(tur.-ar.) — g/. ožalostiti Obogami si 
me okahario 

okat — pridj. naočit; dobar mo- 
mak: naočita i dobra djevojka o 
okat momak - ma lijep i kršan; ima 
je sa svih strana - okata cura; lijepa 
i okata cura 

oklen — pril. odakle $Soklen ti to?; 
oklen ideš? 

oklizak. osklizak, gen. jd. oklis- 
ka, nom. mn. oklisci, gen. nm. okli- 
zaka — im.m.r tanki ostatak sapuna, 
naročito nekadašnjeg žutog (đirita) 
punog kaustične sode, dakle, bio je 
klizak pa se moglo, ako se na njega 
stane i okliznuti (S.G.) 

okno. gen. jd. okna. nom. mn, ok- 
na, gen. mn. okana — 1m1.S.1: spre- 
mište u hambaru za žitarice i su-ho 
voće, dvometarsko udubljenje iz- 
građeno šašavcima 

okonačiti se svrš., nesvrš. konači- 
ti se. prez, okonačim se — g/. zanoći- 
ti, opkonačiti, zakonačiti Odalje ni- 
smo mogli, mrkla noć nas pritisnu- 
la i morali smo se okonačiti u jed- 
nom mlinu 

okrha, gen, jd. okrhč, nom. mn. 
dkrhe, gen. nm. okrha — im.ž.r veći 


217 


Rječnik tešanjskoga kraja 


sukob ljudi, bikova; svađa; bitka, 
verbalni sukob i sl. 

okućariti se svrš., nesvrš. kućariti 
se, prez. okućarim se — g/. napraviti 
sebi kuću koja obično nije velika 
okukuziti svrš., prez. okliklizim - 
gl. osiromašiti 

Okruga", gen. jd. okrug, nom. mn. 
okruge, gen. ma. okruga — im.ž.r. bi- 
jela povezača tkana prvobitno pre- 
dom a kasnije pamukom a služila je 
za povezivanje i nošenje najčešće 
ručka i užine poslanicima na njivu 
$odvezala je mati i raširila u hladu 
karamuta bijelu povezaču sred koje 
se sija puna tepsija rumene bundav- 
njače 

okrugača, gen. jd. okrugače, nom. 
mn. okrugače, gen. mn. okrugača — 
im.ž.r tesana četvrtasta dugačka i 
deblja od svih drugih kućnih greda 
kojom se povezuju po sredini ta- 
vanice ostale sve grede na stropu 
kuće ili druge drvene veće građevine 
i tako ojačavaju grede na stropu 
okuvetiti svrš., prez. oklivetim (ar.) 
— gl. osnažiti, ojačati, v. kuvet 
ohičiti svrš.,prez. oliičim — g/. pot- 
puno odbiti tele od krave, prestaje 


85 riječ čkruga - u značenju bi- 


Jela povezača zabilježio je u Tešnju 


Alija Isaković, Rječnik karakteristične 
leksike u bosanskome jeziku, Sarajevo, 
1981. 293; danas. oktobra 2013. godi- 
ne, riječ se ne čuje u svakodnevnoj upo- 
trehi. 


Kemal Ljevaković 


No Egon 


sati Osada kako sam tele oliučila 
mlijeka imam, uzjazilo se, pa nosim 
i na pijacu 

Oma — pril. odmah Ooma mi dođi 
kada te zovem 

OMTrAaZItI svrš., nesvrš. mraziti,prez. 
omrazim — £/. kuditi;: ogovarati ne- 
ku osobu drugoj (mraziti je), činiti 
je mrskom i lošom 

omiintati svrš.,, nesvrše muntati, 
prez. Omiintam — g/. prevariti neko- 
ga, uzeti mu sav novac ili neke 
druge vrijednosti kockom, krađom 
ili prevarom $ni su ga šibicari 
omuntali? munta ga konobarica 
ondak — pri/. onda, u ono vrijeme, 
tada 

Ondakarce — pri/. onda kad je ne- 
što drugo bilo, u ono vrijeme, tada 
i tada Oznaš, kad je Švabho udario 
na Bosnu, ondakarce su i moji skoro 
svi odseli u Tursku; kako im umre 
otac krenu im ondakarce sve na zlo 
i naopako 

opaćiti se svrš., nesvrš. paćiti se, 
prez, opaćim — g/. okupati se 
opahati svrš., nesvrš. pahati, proz. 
opašim — g/. očistiti od nečistoća 
žitarice | slično u pahi = drvenoj na- 
pravi, uz pomoć vjetra Orreba iz 
okna izvaditi meljaju pšenice {na 
vjetru je opahati 

opamčtetniti-—-/. postati pametniji, 
promijeniti se u ponašanju na bolje; 
narastao, odrastao 
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opanak, gen, jd. opanka, nom. mm 
opanci, 201. 11. opanaka — 74 
gumena obuća (iskruženi i šljevci 
opanci) ro je drugi par opanaka - 
metaf. za nešto drugo 

opančar, gen. jd. opančara, nom, 
mn. opančari, gen. mm opančari 
immer onaj koji pravi, popravlja i 
prodaje opanke 

opančarov — pridj. nešto što pri- 
pada opančaru 

opanjkati s175., nesvrš. opanjkii- 
vati, prez, opanjčem, opanjkavam — 
£gl. v. panjkati: klevetati. oklevetati. 
lažne optužbe izreći protiv nekoga 
Obolje da ćutiš, jer ću i Ja tebe 
opanjkati; ide po selu f opanjkava 
moju curu 

oparmačiti svrš. nesvrš. parma- 
čiti, prez. oparmačim — g/. udariti 
snažno; udariti parmakom; dirati 
žensko na erotski način. imati 
erotski odnos sa tuđom ženom 
otrgnu Memaga parmak od ograde 
i oparmači ga po leđima da mu je 
gunj pukao; on je nju parmačio 
opšučiti svrš., prez. opaučim — g/. 
dobro zamahnuti nekim predmetom 
(da skida paučinu neudje gore) i 
udariti nekoga Okad joj je pošao 
rukama oko pojasa, Hanka je zba- 
cila sa ramena obranovcu i kame 
vode te obremačom opatčila udva- 
rača Muju 


opičen vu/e. — prid, malo udaren. 


otkačen, koji nije sav, koji nije pri 
sebi 

opizditi vu/g. — g/. snažno udariti 
koga šakom po ustima, nosu, licu da 
mu i krv poteče Gonako pijanog ga 
Je opizdio da mu je dva zuba izbio 
oplaza"" sen. jd. oplazč, nom. mn. 
oplaze, gen. mn. oplaza — /m.2 1: 
neuzorani dio nastao greškom u 
oranju. ponekad iz brazde isklizne 
plug (oplaže) i ne odore brazdu. 
također. oko stabla na njivi mora se 
zaobići i pri tome ostane (oplaza) ili 
u uvratama na kraju njive, oplaze se 
uskopavaju trnokopom €pren. svi 
ni pravimo oplaze u ponašanju - ef. 
Balić 

oplazati nesvrš., prez. oplazam — 
gl. pri oranju praviti oplaze; činiti 
greške u oranju ?meni se čini, Ađu- 


KG riječ oplaza ne bilježe rječ- 
nici: Rječnik stranih riječi, Bratoljub 
Klaić. Nakladni zavod MH. Zagreb. 
1984: Rječnik bosanskog jezika, l1ns- 
ututa za jezik. Sarajevo, 200%;/kječnik 
karakteristične leksike u bosanskome 
jeziku. Alija Isaković. Svjetlost, Sara- 
jevo. 1991: Skolski rječnik bosanskog 
jezika, Dževad Jahić. Sarajevo. 1999; 
rječnik 7ureizmi u srpskohrvatskom je- 
ziku, Abdulah Škaljić. Svjetlost. Saraje- 
vo, 1989: TURSKO-SRPSKI RJEČNIK, prot', 
dr, Slavoljub Dindić, doc, dr. Mirjana Te- 
odosijević, prof. dr, Darko Tanasković, 
Turkudil Kurumu. 1985: RJEČNIK hrvat- 
skog jezika, Leksikografski zavod Mi- 
roslav. Krleža, Zapreb. 2000. Jiječnik 
srpskohrvatskoga = književnog = jezika, 


Matica. srpska-Matica hrvatska, Novi 


Sad-Zagreb. 1967. 
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le, da Salih puno oplaza I zaoraje 
oplaze; pren. kad neko pravi greške 
u radu kaže mu se da oplaza 
opotrebiti, (pridj. potrebit) prez. 
opotrebim — g/. postati potreban; 
pasti u bijedu; osiromašiti 

oprijed — pril. naprijed, ispred, 
Ostražnja kola olišla oprijed 
oputa, gen. jd. opute, nom. mn. 
opute, gen. mn. oputa — im.ž.r. ko- 
žna vrpca; nasumično osušeni ko- 
mad životinjske kože Đosušio se ko 
oputa ili uvrnuo se ko opula - metaf. 
za premršavu osobu 

ordija, gen. jd. ordijč. nom. mn. 
ordije, gen. mn. ordija (turn) — im.Žr: 
gomila, rulja; vojna jedinica; horda 
kroz ordiju prođi na moj mezar 
dođi - nar. pj.; novi pohod sultanove 
ordije = Konjanici, M. Bešlagić 
ortak, gen. jd. ortaka, nom. mn. 
ortaci, gen. mn. ortaka (tur.) — im. 
m.r saradnik u poslu, kompanjon 
oružnik, gen. jd. oružnika, nom. 
man. Oružnici, gensnn. oružnika — 
im. m.r policajac, žandar 
osanisati, osandisati, svrs., prez. 
osanišim, osandišim (tur.) — $g/. 
izmoriti, oduzeti snagu Osan me 
osanisao; osandisalo me noseći na- 
dase u naručju dijete 

osaburiti svrš., prez. osaburim — 
gl. otrpjeti, strpili se Ostani, osabu- 
ri, saburom je dženet pokriven - 
Smajo bi često govorio 
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osiletiti svrš., prez. osiletim - g/. 
ošamariti Oposlije svađe sa ženom 
Smajo ju i osileti = prip. - Trn, Su- 
bašić S. Hasan 

Osijati svrš., nesvrš. osijavati, prez. 
osijem — g/. s ljutnjom brzo otići 
od nekoga. brzo se udaljiti; kad se 
kola ili nešto drugo što se vuče Za- 
stranice počne nositi niza stranu 
konji su vukli, ali kola puna drva 
su osijala i prevrniše se; poče priča 
o sinošnjoj krađi a Kasim odmah 
osija ko da ga neko ošamari 
osnovati svrš., nesvrš. sndvati, prez. 
osnujem (tkanju) — g/. postaviti 0os- 
novu, nešto formirati, prije navija- 
nja tkanje treba tkanju osnovati tj. 
sa masura niti sukati 

oslana, gen. jd. oslanč, nom. mn. 
oslane, gen. mn.oslana — im.ž.r. mali 
objed - obično jedna tepsija pite; 
kad bi dodi nenajavljeni gosti njima 
bi se po običaju stavljala os/lana, 
dakle nešto malo slanog objeda da 
utole glad 

oslaniti se svrš., prez. oslanim — 
21, malo jesti slanog objeda, kad bi 
došli nenajavljeni gosti, njima bi se 
po običaju stavljala os/ana, dakle 
nešto malo slanog objeda da utole 
glad 

osobac"" gen. jd. OSOpcA, AOM. mn, 
osopci, gen. mn. osobaca — Im. 
miraz, imovina koju cura prilikom 


87 
131-132, 


N. I. Pavković, nav, Delo. 


ua 


udaje dobija od svoga roda, a to bi 
u većini slučajeva bilo u stoci, njivi 
ili šumi 

ošajecovati svrš., prez. dšajciijem 
— gl. ocijeniti, pažljivo procijeniti. 
pogledom nešto definisati Oja sani 
njega odmah ošajcovao čim Sam ga 
vidio i čuo kako govori; ti, Osmo. 
imaš dobro oko ošajcuj tu štaflu pa 
je malo ako treba ishoblaj 
oščrbetiti svrš., prez. oščrbetim 
(tur.) — g/. okrečiti sobu, okrečiti 
kuću Ohoće se Mehmed ženiti pa 
moramo kuću šerbetiti 


0s'etiti"$ — g/. osjetiti, sjetiti se 
0s'etan — pridj. osjetan Odijete je 
ošetlno I čestito 

os'etljiv — pridj. osjetljiv 
ošiniti svrš. ošinuti, prez. 
— gl. udariti 


ošinem 


OSINI, ošinit — pridj. udaren u gla- 
vu, budalast, osobenjak $0n je oši- 
nut malo 
ošnjak, gen. jd, ošnjaka, nom. mn. 
Ošnjaci, gen. mn. ošnjaka — in.m. 
osinjak 
ošpiglati se svrš., nesvrš. špiglati 
se, prez, ošpiglam se/špiglam se 
(njem.) — g/. ogledati se 

v LI DINICI —— 
OSVAaNJItI svrši. prez.ošvanjim — g/. 
prestati biti aktivan i radan, ulijeniti 
88 glas š se ne izgovara na kla- 
sičan način na kraju prednjeg nepca. 
već na početku prednjeg nepca pri 
zubima kao glas s' 
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se Ojurros $i ti, sine, nešto ošvanjio 
u krevetu 

otahmina, tahmina (ar) — pril. 
otprilike, odoka AA rifovca je iako 
sljepovida umjela otahmina uditi 
konac u iglu i prišiti pulu na kaputu 
otale — pril. odatle Oorale su se 
rastali - priča Ogled vezanog go- 
vora - Hakija Alić, kahvedžija iz 
Tešnja 

otančati svrš.,prez. otančam — gl. 
oslabiti; izlizati se; otanjiti Oo/an- 
čala je, zar, krv pa se lahko razboli; 
otančala je kragna; s godinama 
otanča i snaga 

otandrljen — pridj. odvaljen, ne- 
što što je preveliko i neuredno obu- 
čeno $Đolandrljena kragna; gubice 
otandrljene 

oteferičiti svrš., prez. oteferičim 
— gl. provesti se na zabavi, lijepo 
se zabaviti beli smo oteferičili na 
bajramskom teferiču u Lepenici 
otehiriti svrš., prez. otehirim — g/. 
smiriti se; ostaviti za kasnije; rastu- 
piti kiša je malo otehirila; jedni 
drugima su se trsili, ali kada je 
glavni došao svi su otehirili 
otekasiti svrs., prez, otčkiisim — 
gl. otpremiti nekoga ili nešto; rije- 
Šiti se nečega Oolekasila sam djecu 
u školu; otekasila sam ručak posla- 
nicima 

otčščati svrs.,nesvrš. oteščavati - 
sl. otežati, dotežati Ooteščali su mi 
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kapci od umora 

Oteščan — pril. otežan Opa je zi- 
mi veoma oteščano pohađanje džu- 
me - Ahmed Aličić, Ma sastavcima- 
Usore i Bosne u prošlosti i sada- 
šnjosti, 101. 

otetaljiti svrš., prez. otčtaljim — 
gl. otegnuti, opustiti Oo/etaljio je 
sve četiri i spava; otetaljio je donju 
gubičetinu — pejor. 

otfakariti svrš. otfikariti, prez. 
otfakarim — g/. odsjeći nešto naglo 
sjekirom, nožem i sl. Ootfakario je 
sebi prst; glavu ću ti otfakariti; ot- 
Jakario mi je dobar komad suhine 
otibati svrš., nesvrš. tibati, prez. 
otibam, tibam — g/. ogoliti; čopkati 
se Okokoš otibati (operutati); prut 
otibati (očistiti od sitnih grančica); 
kokoške se na vrljikama sunčaju i 
tibaju 

OtIk, gen, jd. otika, nom. mn. Olici, 
gen. mn. otika — Pinan. čistilo sa 
drvenom drškom a metalnim plos- 
natim vrhom za čišćenje raonika u 
drvenog a kasnije i željeznog pluga 
koliko sam samo puta dobila otik 
po glavi = veli Ajka - što srtalo ne 
mogu dobro držati ili vo izađe iz 
brazde 

dotkle = pril, odakle, odkuda 9olac 
mu je dozvolio Otkle hoće da se 
ženi, samo da se ženi = priča Ogvled 
vezanog govora = Hakija Alić, kah= 
vedžija iz Tešnja 


Kemal Ljevaković 


aet ZANATA NINO ANINIOIIANTOOAIAIRIVa ki Av AJNNINM IVE NAD IRNOVN 


Ot0. 0142, 014, otaj, čim — zamj. to, 
tog. ta, taj, tim Oza 010g mladića... 
Berber ga na ato upita - priča Og- 
led vezanog govora - Hakija Alić, 
kahvedžija iz Tešnja 

Otolič, tolič — pri/. nedavno, malo- 
prije Đorolićč mi javiše da je umro 
Himzo 

otpočeti se — g/. odmoriti se O 
sjedoše da otpočnu 

otpočinak — imun. odmor 
Ovan, gen. jd. Ovna, non. mn. OVno- 
vi, gen. mn. OVNOVa — im.m.r drvena 
naprava s tri roga i središnjom unut- 
rašnjom (ženskom) spiralom služi 
za zavrtanje niz prelu torkulje, žeć- 
ke 

ovarisati svrš. = uvarisati, =prez. 
ovariščm (tur.) — g/. pogoditi, potre- 
fiti Oračno ga je kamenom nvari- 
Sao u oko 

ovdalen. odavlen — prif. odavde 
široko ti ovdalen do mora bilo 
ovdek — pri/. ovdje, tu 
ovčremiti svrš.,, prez. ovčremim 
(tur.) — g/. duševno oboljeti zbog 
najčešće ne ostvarene ljubavi - sušiti 
se, mršaviti OAjiša je za Mehme- 
dom overemila f za drugoga nije 
hljela 

ovliIki, ovlika, ovliko - pri/. ovoli- 


ki, ovolika, ovoliko 

ovolihni, volihni —- pr/. ovolišni. 
volišni One dam ti ni volihno; vo- 
lihni mu je 

ozaifiti svrš., prez. ozaifim — g/. 
obnemoći, snagom oslabiti bolešću 
ili starenjem Ooboje smo ozaifili - 
priča Dijete ostaje dijete, Subašić 
S. Hasan; izgledao je Huso dobro, 
bistrog uma, samo Je ozaifio jer je 
slabo jeo - priča Umro Husein Huso 
Hundur, H. Galijašević 

ozbilje — pril. ozbiljno, stvarno 
ozdol— pril. odozdol $€e/0, sad sti- 
že čoek ozdol - E. Mulabdić, Zele- 
no busenje; divi bi izađi ozdol u 
greblje - Divsko kamenje, Legende 
Pousorja, M. Spasojević 

ozgor — pril. odozgor $Yro voj- 
ske ozgor! E. Mulabdić, Zeleno bu- 
senje, 180 

ozivati se nesvrš., svrš. ozovnuti 
se, prez. ozivim se — g/. odazivati 
se, odazvati se 

Ozimašna — pridj. krava koja nije 
ostala steona i muze se ali s malo 
mlijeka 

Ožeg, gen. jd. ožega, nom.mn. Ože- 
zi, gen. mn. OŽČea — imana: metalna 
trouglasto plosnata naprava sa šip- 
kastom drškom služi za prenošenje 
žara 


pačati se nesvrš., prez. pačam se 
(tal.) — g/. kačati se; miješati se u 
tuđe odnose, uplitati se u nešto iz- 
medu nekoga a da te se to i ne ti- 
če Ošlo se pačaš tamo gdje ti nije 
mjesto 

pačvorak. gen. jd. pačvorka, nom. 
nm. pačvorci, gen. mn. pačvoraka — 
im.am.r. mala i neobična izraslina na 
drvetu: smrznuta grudva zemlje, ili 
mala izraslina iz zemlje Osporakao 
se o pačvoruk; okreši taj pačvorak 
paćan — pridj. zdrav; nije sakat o 
samo, Bože, da se zdravo i pačno 
rodi 

paćiti se nesvrš., svrš. opaćiti se, 
prez. paćim se (tur.) — g/. kupati se 
paha', gen. jd. pahč, nom. mn. pa- 
he, gen. mm. paha (tur) — im,ž.r. ja- 
mica ili ženski dio na posjeku, vjen- 
čanici, direku, makazi ili dizmi u 
koji se uklapa kulak ili ispupčeni 
dio na vrhu direka (muški dio) 
paha? (tur) — im.ž.r rub, obrub, 
ivica Ohoblićom skini ovu pahu da 
nije oštra 

pahalica, gen. jd. pahalicč, nom. 
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mn. pahalice, gen. ma. pahalica — 
im.ž.r. naprava od drveta, dimenzije 
oko 100x40 cm, pravougaonog ob- 
lika, udubljena sa tri strane, ravna 
ili otvorena s četvrte a duže strane 
kako bi lakše ispadale nečistoće pri- 
likom pahanja žitarica 

pahati nesvrš., prez. piščim — g/. 
čistiti pšenicu i druge žitarice od 
nečistoća pahalicom Odanas pirka 
vjetar treba pahati pšenicu 
pajdaš, gen. jd. pajdaša, nom. mn. 
pajdaši, gen. mn. pajdaša (perz.) — 
iman. drugar, istomišljenik, pajdo 
Ogdje ti je pajdaš pa hodaš sam 
pajdo, gen. jd. pajdč, nom. mn. 
pajde, gen. mn. pajdi (perz.) — im. 
m.r. hip. od pajdaš Ogdje si, pajdo; 
e, moj pajdo 

paj — imam. zajedništvo 90n je 
ušao s njim u paj u kupnji mlina; 
oni su u paju, samo kad su protiv 
mene 

pajtak', gen. jd. pajtaka, nom. ma. 
pajtaci, gen. mn. pajtika — imama 
kočnica na konjskim kolima, šlajf' 
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pajtak? (perz) — im.m.r. konj koji 
nema razmeta u nogama, nego mu 
noge udaraju jedna u drugu, ikse se 
- Jahić, 42 

pajtačiti nesvrš. svrš. zapajtačiti, 
prez. pajtačim — g/. okretati pajtak 
ručno i kočiti kola, ručno okretati 
metalnu spiralu da bi se privukla 
drvena oblica zadnjim točkovima i 
onemogućavala im brzo okretanje 
Apajtači, dijete kola, inače odosmo 
helać! 

pajvaz, plajvaz, nom. mn. pajvazi/ 
plajvazi (njem.) — im.n1.r. olovka 
paklić, gen. jd. paklića, nom. mn. 
paklići, gen. mn. paklića (njem.) — 
im.m.r. baterija, uložak za bateriju; 
paketić duhana za motanje cigareta 
pala, gen. jd. pale, nom. man. pale, 
gen. mn. pala — im.ž.r. drveni štap 
dužine 60-70 cm u igri klisa i pale: 
to je dječija igra koja se sastoji od 
stožera (u zemlju pobodeni drveni 
kolac debljine pritke), zatim, palč 
(oko 60 cm dužine) i klisa (oko 
2x3x25 cm malo četvrtasto obrađeni 
komad drveta) koji se postavi vodo- 
ravno na stožer a onda se palom 
klis sa stožera što je moguće dalje 
odbije, protivnik sa mjesta gdje klis 
padne uzima klis i rukom baca klis 
ka stožeru | najbolje bi bilo kad bi 
ga bacio blizu stožera da se ne može 
izmjeriti niti jedna pala, tada on na- 
stavlja igru, međutim, palom se ima 
pravo odbiti klis u zraku i onda sa 


mjesta gdje padne broje se pale do 
stožera, svakih 10 pala je jedna čula. 
koja se igra tako što se Klis iz ruke 
odbija palom što dalje, zatim se pala 
stavlja uz stožer u obliku slova A. 
protivnik sa mjesta gdje je pao klis 
klisom gada palu i ako je obori čula 
se ne računa i protivnik nastavlja 
igru, ko ima više čula pobjednik je 
palanka, gen. jd. palanke, nom. 
nm. palanke, gen. mn. palank (tur.) 
— im.ž.r mahala, zaselak, seoce 
palija. gen. jd. palije, nom. mn. 
palije, gena. mn. palija (tur.) — mm. 
ž.r. veći štap, štapina; neka motka 
dužine oko jedan metar Odo/mnati 
paliju pa razveza po leđima Aliju - 
šalj. doskočica 

palučak, paličak, gen. jd. paluč- 
ka, palučka, nom. ma palučci, 
paličci, gen. mn. palučaka, paluičaka 
— im. ma: mala livada nepravilna 
oblika kraj vode - potoka, rijeke 
paluza. gen. jd. palize, nom. mn. 
palize, gen. mn. paliza (perz.) — 
im.ž.r. vrsta slatkog hošafa, boje pr- 
žene kahve, koja se pravi od nišeste 
(skrob ili gustina) koja se umiješa 
u vrelu vodu razmućenog pekmeza 
EOdršće ko paluza 

pamnčtar, gen. jd. pametara, nom. 
mn. pametari, gen. mn. pametara — 
imam pametnjaković, onaj koji pa- 
metuje, onaj koji pretjerano hoće da 
pokazuje svoju pametan Opravi se 
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Pamoelar 

pamčtetnuša. gen. jd. pamčtnušć, 
nom. mm. pametnuše, gen. mn. pa- 
mčiniiša — /m.ž.n je žena koja se 
pravi važna i pametnom: žena koja 
kao zna sve i svašta, a pravi gluposti 
onda u značenju riječi pamelnuša 
ima kritike Oona pametnuša sve 
pokvari 

pandiir. gen. jd. pandira, nom.nmn. 
pandiri. gen, 111. pandura (madž.) — 
iman. vrsta slatkog jela: vrelo pr- 
ženo kukuruzno brašno umiješa se 
na vatri sa sokom od slatke repice, 
ili rnazmućenim pekmezom ili šeće- 
rom: žarg. čuvar reda, policajac 
pantiti se nesvrš., prez. pantim se 
— gl. učiti (brati znanje iz knjiga), 
čitati, pamtiti se Oidi panti se 
panzeher (perz. zelhr, tur. zehir- 
zeher) — /m.1n.. otrov, u tešajskome 
kraju panzeher je prekomjerna lju- 
tina i ljutnja; huja: velika ogorčenost 
(5.G.) lijepa je i nanili cura, ali je 
panzeher; paprika je panzeher 
panjik. gen. jd. panjika, nom. mm. 
panjici, gen. mn. panjika — iman: 
mjesto puno panjeva, isječena šu- 
ma, danas imamo toponim panjik 
kao ime lokaliteta, ili ime njive, a 
da više tu nema ni traga od panjeva, 
nm se pamte 

panjkati resvrs., svrs. opanjkati, 
prez, panjkam. panjččm — g/. ogo- 
varati, blatiti, klevetati, lažno neko- 
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ga optuživati Omi smo djeca panj- 
kali jedni druge majci; opanjkala 
me materi da je nisam slušao i da 
sam joj bezobrazne riječi govorio 
paće., gen. jd. pačca, nom. mn. pa- 
Oci, gen. mn. paoca — /m1.m. drvene 
prečke u drvenom točku, kolu, usa- 
đuju se u trupinu 
papazjanija', gen. jd. papazjani- 
je, nom. mn. papazjanije, gen. nm. 
papazjanija (perz.) — /m.ž./: jelo sli- 
čno bosanskom loncu, jelo u koje 
je svašta nešto stavljeno Ojeo sam 
nešto ali ne znam šta, neka je papa- 
zjanija 
papazjanija?(perz.)— im.ž.r. bez- 
vrijednost; nešto oko čega se mno- 
go šta komplikuje i ne zna se ras- 
petljati; neka su popovanja Onera- 
zumijem tu papzjaniju; kakvu ti ov- 
dje praviš papazjaniju 

paponjak, gen. jd. paponjka, nom. 
mn. paponjci, gen. mn. paponjaka — 
im.m.r od papak; iznad papaka iz- 
rasline otraga (obično po dvije) 
otegnuti paponjke (umrijeti) 
papličija, papudžija (perz.-tur.) — 
iman. zanatlija koji pravi papuče 
parac, gen. jd. parca, nom. mn. 
parci, gen. ma. paraca — iman je- 
dan dio od para; parac vo ili konj 
u vuči; vršnjak po rođenju Ovoj 
Salko je parac mog Osmana 
paraćesik, parađčsik, gen, jd. pa- 
raćčesika, nom, im. paraćčsici, gen. 
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nn. paraćestka (perz.-tur,) — mn, 
komadić, isječeni dio nečega, u pra- 
vilu sitan dio (S.G,) Oposudio sam 
mu para a vratio mi je sve na pa- 
rađesik; podero je pantalone sve na 
paraćesike 

parajšta — pri!l. iz razloga, svrhe, 
radi čega Oparajšta si došao; ne- 
mam parajšta dolaziti 

parhet, gen. jd. parheta, n0n1. mn. 
parheti, gen. nm. parheta (njem.) — 
im.m.r. vrsta mekane i malo deblje 
(pamučne) tkanine Ogaće od par- 
heta su tople 

parhetna — pridj. odjevni pred- 
meti od parheta Oparhetna pidža- 
ma; parhetne gaće 

pšarenca, gen. jd. parčnce, nom. 
mn. parčnce, gen. mn. parčneT — im. 
ž.r. išupljena drvena (orahova, treš- 
njeva ili kruškova) klada, visine 
oko 80 cm i širine oko 60 cm, koja 
služi za pšrenje /haljina (odjeće i 
posteljine) uglavnom od lanenog 
tkanja ONaša omladina jedva može 
zamisliti kako se nekada prao veš — 
rublje. To je bio u nizu drugih, ženski 
posao, nimalo lahak, a ni brz. Ne može 
se, uopšte, uspoređivati s današnjim 
pranjem f čišćenjem veša. Pranje je 
trajalo i po dva dana. Taj proces nije 
bio jednostavan, a nije se često ni pralo. 
U prošlosti su žene veš prale na potoku, 
lupačom (u nekim selima se zvala i 
pračak). Žene hliže rijeci ili nekom 
potoku nosile su tamo veš na pranje. 
Najprije su lupačom dobro tukle svaki 
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komad prevrćući ga, a prije toga na 
dan poparen u parenici, ali kasnije su 
ga prale kraj bunara u koritu ili drugom 
prikladnom većem sudu koji je služio 
da se u njemu natopi veš. Zatim bi se 
veš posipao dobro prosijanim pepelom 
(l/ugom) i zaljevao vrelom vodom te 
pokrio sa nekim jačim platnom, odnosno 
starom ponjavom. Tako je valjalo stajati 
makar dan ilE noć da spoj pepela ft vode 
omekša prljavštinu. Treba istaći da se 
strogo pazilo i na odabir pepela, nije 
mogao biti od bilo kojih drva ili kakvog 
drugog ogrijevnog materijala. Pepco Je 
pažljivim prosijavanjem, ustvari, i bivao 
očišćen od bilo kakvih primjesa. Koliko 
je pepeo važio kao izvrstan deterdžent, 
ali i kao šampon, sjetit će se naši stariji 
koji su sa njim i glavu prali, osobito ako 
su imali perut (prhut), Kažu da je pranje 
kose pepelom bilo dosta efikasno. -priča 
Tako je to nekad bilo. Subašić S. Hasan 
parenica gen. jd. padrenice, gen. 
nm. parenica — im.ž.r polovično ili 
dobrim dijelom osušena šljiva Opa- 
renice se uzmiruhale; treba pare- 
nice razabrat; najljepše je parenice 
Jesti sa orahovom rijezgom 

pariti (haljine) nesvrš., svrš. popa- 
riti, prez. parim — g/. znači naizmje- 
nično slagati sloj prednih (lanenih) 
ili vunenih haljina (odjeće) i sloj 
luga (drvenog pepela), puna pareni- 
ca se zapuri ključavom vodom i po- 
tuši nekim teškim platnom (ponja- 
vom, komadom cerade i sl.) i tako 
stoji pola dana ili do sutra, a onda 
se parenica obori a haljine isparene 


u lušiji redaju na obremaču i nose 
se na potok da se haljine isperu 
lupajući ih lupačom Opetkom nije 
lijepo :pariti haljine; trebam danas 
popariti haljine a sutra ću ih nekad 
odnijeti na potok na pranje 
parmačiti! nesvrš., prez. parma- 
čim — g/. udarati parmakom 
parmačiti" nesvrš. žarg. — gl. pi- 
pati žensku, imati s njom erotske 
kontakte Oo je nju parmačio 
parmak, gen. jd. parmaka, nom. 
mn. parmaci, gem. mm. parmaka 
(tur.) — iman. komad letve, grubo 
otesana daska koja služi za ogradu 
edobio je parmak po ledima 


partokol, gen. jd. partokola, nom. 
mn. partokoli, gen. mn. partokola 
(lat.) — im.m.r. narandža 


partokali — pridj. narandžaste bo- 
je. (tur, Rječnik, F. Nuhić, Sarajevo, 
2009, 229.) 

pasac, gen. jd. pasca, nom. mn. 
pasci, gen. mn. pasaca — imam. u 
crvenog luka izrasla cjevasta stab- 
ljika dužine do sedamdesetak centi- 
metara na čijem vrhu je jabukoliki 
čuperak sjemena Oćevap od pasa- 
ca je zdravo jesti; povezati pasce 
pasiluk, pasjaluk, gen. jd. pasilu- 
ka/pasjaluka, nom. mn. pasiluci/pa- 
sjaluci, gen. mn. pasiliika/pasjaliika 
— inm.m.r. hir, loša narav, provođenje 
hirova Oprovodi svoj pasiluk; nje- 
gov pasiluk je poznat selu 
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pasković, (2, paskovićka) gen. jd. 
paskovića, nom. mn. paskovići, gen. 
mn. paskovića — inm,m.r. neko ko se 
osorno, lopovski, neprijateljski, lju- 
tito ponaša; ponaša se ko pas, pasji 
sin $pasković nam ne dade; mo- 
že imati i hipokoristično značenje 
Ohodi ovamo da te zagrlim, pas- 
koviću moj! 

pastorak, gen. jd. pastorka, nom. 
mn. pastorci, gen. mn. pastoraka 
(lat.) — im.,m.r sin iz prethodnog 
braka svome očuhu ili maćehi je 
pastorak, pastorče 


pastorče, gen. jd. pastorčeta, nom. 
mn. pastorčad, gen. mn. pastorčadi 
— im.s.r. dijete iz prethodnog braka 
svome očuhu ili maćehi je pastorče, 
pastorak Opren. nisam fi ja tvoje 
pastorče; odnosi se prema njemu 
kao prema paslorku 

pastorka, gen. jd. pastorke, nom. 
mn. pastorke, gen. mn. pastoraka 
(lat.) — im.ž.r: kćerka iz prethodnog 
braka svome očuhu ili maćehi je 
pastorka 

pastrma, gen. jd. pastrmč, nom. 
mn. pastrme, gen. mn. pastrma (tur.) 
— im.žr goveče koje se tovi radi 
zimskog klanja; osušeno meso od 
pastrme Ozaklati pastrmu 

paščiti nesvrš. — g/. kad crveni luk 
počne puštati pasce da bi sjemenio, 
da bi se proizvodilo lukovo sjeme 
opuno luk pašči; luk je opašćio, 


TE 


Kemal Ljevaković 


ni nn 


slabo ću luka imati 


pazar. gen. jd. pazara, nom. mn. 
pazari, gen. mn, pazara (perz) — im. 
m.r. pijaca; novac od prodaje Oneko 
muje ukrao cijeli pazar; otišlo nešto 
na pazar - nešto propalo 
pazar-bula. nom. mn. pazadr-bil- 
le, gen. mn. pazar-bola — im.ž.r. tr= 
govkinja 

pazarija, gen. jd. pazarije, nom. 
mn. pazarije, gen. mn. pazarija— im. 
m.r. prodaja, pazarluk Odanas pa- 
zarija nije išla 

pazarluk, gen. jd. pazarluka, nom. 
mn. pazarluci, gen. mn. pazarliika — 
im.m.r. prodaja, kupnja robe, paza- 
rija Odanašnji pazarluk 

peča. gen. jd. pačč, nom. mn. peče, 
gen. mn. peča (tur.) — 1m,ž. veo na 
licu. koprena, providni ili mrežasti 
prekrivač preko očiju, zar kojim 
neke muslimanke prekrivaju lice; 
ukras koji se stavlja na glavu prema 
čelu Opeča ispod šala sjajom viri 
pečigubica, gen. jd. pččigubici, 
nom. mn, pččigubice, gen. mn. peči- 
gubica — /m.ž.r: neko ko je probirljiv 
u hrani, neće da jede ovo, neće 
ono; naviđa - on bi ovo, on bi ono 
Epoečigubica se peći na jelo 

pćčiti se nesvrš., prez. počim se —- 
gl. upinjati se, praviti se važan, gle- 
dati sa visine jedi, šla se pečiš; 
uodijelio se i ukravalio pa se upečio 


pčćina, gen. jd. pčćinć, nom. mn. 
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pćčćine, gen. mn. pećina — iM.ŽI: 
kamen Etvrd ko pećina, potukao od 
pećinu; puče puška s pećine nema 
begu trećine - nar, iZr. 

pehlivan, gen. jd. pehlivana, nom. 
mn. pehlivani, gen. mn. pehlivana 
(perz.) — inm.m.r. neko ko se uvijek 
snađe svojom pričom; onaj koji 
voli puno da govorio i na svaku 
priču ima svoju kao panretnu priču 
Mesud je pehlivan; igrači na žici, 
akrobate Ovu selo su stigli pehlivani; 
stigli su pehlivani iz Dubrovnika 
pehlivaniti nesvrš., prez. pehliva- 
nim (perz.) — g/. igrati na žici i sl.; 
puno voljeti govoriti, pametariti sa 
podilaženjem sagovorniku O Mesud 
voli pehlivanit 


pehriziti se (perz.-tur.) — g/. držati 
dijetu; ali i suzdržavati se u jelu u 
gostinjskom društvu iz jerdamskih 
razloga, iz neke ponositosti i važ- 
nosti Osla se pehriziš, što ne Jedeš?; 
pehrizi od jerdama 

pčka, gen. jd. pčkč, nom. mn. pčke, 
gen. mn. pćka (tur.)) — im,ž.K sač, 
metalni poklopac za pečenje kruha 
ili jela u tepsiji koja se pokrije sa- 
čom, pekom 

pelčngaće plur. tantum, gen. pe- 
lengaća — im.ž,r. široke muške du- 
gačke gaće od bijelog meleza ili 
grubog lanenog sukna 
pčndžariti se nesvrš., prez. pčn- 
džarim se — g/. penjati se na velika 
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stabla i rizična mjesta O djeca su se 
pendžarila po dudovima i visokim 
trešnjama 

pondže (tur.) — im.ž.r. potplata za 
cipele kojom se cipele đone, pen- 
džetiraju - pendže nove udario 
pćndžčr, gen. jd. pčndžčra, nom. 
nn. pćondžeri, gen. nm. pćndžera 
(perz.)— im.m.r. prozor, drveni s dva 
krila: prozor na starim bosanskim 
kućama 

pendžetirati nesvrš., prez. pen- 
džetiram — g/. nanovo pođoniti cipe- 
le, udariti pendže - nanovo kožu na 
đonove staviti 

pćnjgati nesvrš., svrš. upenjgati, 
prez. penjgam — g/. slabo vezati 
nešto špagom i sličnim; nasumično 
vezivati; nedovoljno kvalitetno neš- 
to vezivati Ornekako sam ovo upenj- 
gao; putravce je upenjgao 

pčrčin, gen. jd. pčrčina, nom. man. 
perčini, gen. mn. pčrčina (perz.) — 
im.m.r. vrh glave, tjeme, vezani pra- 
men kose na glavi $obuko se od 
pete do perčina 

pćrda, gen. jd. pćrdč, nom. mm. 
perde, gen. mn. perdi — imo u 
verande do polovine zatvoren zid 
daskom preko koje je šira drvena 
greda $perdu je preskočio; na per- 
du je jabuke poredala 

pćrati nesvrš. svrš. potperati,prez. 
peram {g/. im. potperavanje) — g/. 
kad se želi da se crveni luk bolje 
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razvija u glavici onda se otkidaju 
prva pera, donja pera koja su nešto 
lošija, vrši se potperavanje luka, a 
kada luk dobro ojača onda se peraju 
opet odozdo bolja pera i koriste se 
za jelo O/uk sam počela perati, tako 
je dobar 

pčrovođa — im.m.: zapisničar. 
onaj koji vodi zapisnik na nekoj 
sjednici EOpoziva. da se izabere 
predsjednik i perovođa za ovu Skup- 
štinu...za predsjednika bude izabran 
Adem-aga a za perovođu Mehmed 
ef. Sejdović - Memoari - A. Mešić 
pčsin, peksin (tur.) — pridj. prljav. 
neuredan; prem. čovjek loše nara- 
vi i uopće loš čovjek jesi pesin; 
pesine jedan; Ja pesinasle naravi 
pčsinast, pčksinast, ž. pesinasta/ 
peksinasta — pridj. prljav; nevaljast 
$pesinasta košulja; jesi pesinasla 
pčsiniti nesvrš. svrš. upčsiniti, Za- 
pčsiniti — g/. prljati, uprljti, zaprljati 
pesinluk, peksinluk, gen. jd. pe- 
sinluka, 20m. mn. pesinluci, gen. 
mn. pesinlika — im.m; neurednost, 
nečistoća, prljavština; nemoralne 
nečije namjere 

pesinjača, peksinjača, gen. jd. 
pesinjačč, nom, mn. pesinjače, gen. 
mn. pesinjača — im.ž.r pejor. prijava 
žena, žena koja ne drži do čistoće; 
žena koja ne drži do poštenja 

peš (tur) — im.s.r nešto što je Zi- 
nulo; ružno otvoreno; prednji dio 
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haljine: ko budala 210 si zino ko 
peš 

poškeš (ar) — im.m.r. poklon, dar, 
poškšiš 

poškiš, peškeš, peškšiš, pčkšiš, (ar. 
tur.) — /m.,m.r dar. poklon $svakom 
po peškiš peškešila 

poškešiti nesvrš., prez. pčškešim 
— gl. poklanjati 

pošteta, peštahta, gen. jd. pčštetć, 
nom. mn. pćčštete, gen. mn. pčštčta 
(perz.-tur,) — /m.ž.n drvena klupa 
sa iskošenom površinom radi po- 
godnijeg položaja knjige za čita- 
nje, stalak za čitanje Opeštetu je 
primaknula i na njozi Kur'an otvo- 
rila 

pičvoljak vu/g., gen. jd. pičvolj- 
ka, nom. mn. pičvoljei, gen. mn. 
pičvoljaka — im. nešto suviše 
maleno; ružno malo onaj pičvo- 
ljak od čojka 

pihnuti svrš. prez, pihnčim — g/. 
pinuti, popiti mali gutljaj neke teč- 
nosti; pren, umrijeti; propasti 
pihtijati se nesvrš., prez, pihtija 
se (perz.) — g/. lagano se nešto peče 
pik (fr) — uzv. pauza u igri Opik 
meni! ja sam pik! 

pilo, gen, jd. pila — im,s.; mokra 
prljavština u blizini kuće gdje se 
izliva nečista, otpadna voda, neka 
kanalizacija na površini koja dugo 
traje; u vrijeme kada nije bila u 
kuće uvedena voda, sva otpadna 
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i prljava voda nastajala pranjima. 
kupanjima i sl. izbacivala se lege- 
njom (lavorom) i dr. obično na Za- 
dnji izlaz kuće a pored kuće i tu se 
stvarala jedna stalna mokar po ko- 
joj su najčešće kokoši još glicale. 
pilo obično zaudara smradom %$ 
smrdi ko pilo; čuje se pilo biće kiše 
piljač, nom. mn. piljači — im.m.r. 
četverica momaka (trjica su ispod 
terđaha i vuki testeru strmu, četvrti 
a glavni piljač je na terđahu i vuče 
testeru gore), koji su vični piljenju 
ruljaka (daske, letve, građe) strmom 
testerom, strmopilom 

piljak, gen. jd. piljka, nom. mn. 
piljei, gen. mn. piljaka — imam. ve- 
oma mala sijalica, u džepne baterije 
mali žižak koji svijetli Opiljak je 
PFESOFIO 

piljar"?,C. piljarica piljarka) — im. 
m.r. trgovac sa sitnom i raznovr- 
snom robom (voće, povrće i druge 
prehrambene i kućne potrepštine) 
piljara, piljirnica — imžs mala 


BU postoji dilema o porijeklu ri- 
ječi piljir: Škaljić navodi da je od tur. 
pilever, odnosno pers. pi/ewer = lrgovac 
sitničar, međutim. Isaković kaže da pi- 
far nije došla od tur. pil/ewer ili pers. 
pilewer, već od kajk. /iler = silan novac. 
što i Klaić navodi kao moguće, ali Skok 
navedena vlimološka porijekla riječi 
piljar odbija i misli da riječ piljar vođi 
porijeklo od lat, riječi pife (kao npr. Pile 
se zovu gradska vrala u Dubrovniku. 
oa) a to je bilo mjesto gdje se roba 
izlaeala na prodaju 


trgovina u kojoj se prodaje voće, 
povrće i druge prehrambene i kućne 
potrepštine 

pinde"", pindo. gen. jd. pindeta, 
nom. nm. pindad. gen. mn. pindadi 
— im.s.r. nedorašče. dijete kržljavog 
rasta, dijete koje nije dovoljno na- 
raslo za svoje godine, ne radi se o 
patuljku: često se radi o omalovaža- 
vanju djeteta koje je nekome neš- 
to krivo. često su djeca svog ma- 
log vršnjaka zvala pinde, pindo 
Ozamisli, ono me Mujino pinde ne 
hujede poslušati; malan ko pinde; 
pinde jedno 

pinuti"', prez. pinčm, (pridj. pi- 
nit. pril. piniito ide) — g/. malo po- 
piti neke tečnosti; voli malo popiti 
alkohola; kad neko izgleda popit 
(malo pijano) Odaj da malo pinem 
te rakije; voli on malo pinuti alko- 
hole; bio je pinut; ponašao se pinu- 
Io 

pipa. gen. jd. pipč, nom. mn. pipe, 
gen. mn. pipa (tur.)— im.ž.r. slavina, 
česma procurila pipa; pije iz pipe; 
pren. presušila pipa = prestao izvor 
prihoda; kad neko puno pije alkohol 
kaže se da je pipa 

pipala, ipipala — pri/. totalno, bez 
ičega ne zna ništa pipala; nema 
90) riječ pinde ne bilježe konsul- 
tirani rječnici bosanskog, srpskog. hr- 
vatskog. jezka 

91 rijeći pinuti, piniit ne bilježe 
konsultirani rječnici bosanskog. Srp- 
skog. hrvatskog jezka 
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para ni pipalla - ni forinte 
pišman (biti) (tur. pisman, perz. 
pešiman) — im.n.r. lago; neko ko 
se pokajao pa slagao; odustati od 
namjere 
pišmaniti Se nesvrš., SVI. popiš- 
maniti se, prez. pišmanim se (ar. 
tur.) — g/. slagati, pokajati se, poreći, 
promijeniti mišljenje OZainu se ne 
može vjerovati, hoće se pišmaniti 
pišmanluk, gen. jd. pišmanluka, 
nom. mn. pišmanluci, gen. mn. piš- 
manliika (perz.-tur.) — im.m.r. poka- 
janje, laganje, promjena obećanja 
pišman-efendija — im.m.: ko- 
lebljivac, podrug. za kolebljiva čo- 
vjeka kaže se da je pišman-efendija 
pišmiš — pridj. raspišmanjen, po- 
pišmanjen Očuvaj se pišmiš insana 
pišurija, nom. mn. pištrije — im. 
žr prekomjeran smijeh; neozbilj- 
nost; pišmanluk, veliko laganje O 
to je bla prava pišurija; pišurija od 
smijeha - upišali se od smijeha 
pitanje — im.s.x čin u kojem naj- 
preči i najvažniji mladoženjini ljudi 
(otac i neko još) idu pitati mladine 
roditelje hoće li kćerku dati za nji- 
hovog sina $Yći na pitanje 
pitač, som, mn. pitači, gen. mn. pi- 
tača — imam. pitači su najpreči i 
najeminentniji mladoženjini ljudi 
(otac, brat, amidža i sl.) koji idu 
pitati mladine roditelje hoće li kćer- 
ku dati za njihovog sina Osinoć su 
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za Hajriju dolazili pitači; pitači su 
ogrnuiti, cura je rečena 

pizma", gen. jd. pizme, zom. mm. 
pizme, gen. mn. pizmi (grč. peisma) 
im žer imati pizmu na nekoga znači 
imati zlu namjeru prema nekome: 
imati pakost. mržnju prema nekom; 
imati namjeru izudarati nekoga O 
imali su Hasanbašći na njega dugo 
pizmu i danas na pjeru su ga izuda- 
rali 

pijćr. (ekav. pćr) nom. mn. pjerovi, 
gen. mn. pjerova — im.m.r. seosko 
svadbeno veselje, pir 

pjehe — pri/. pješice, ide pješice O 
ide pjehe; žena pjehe ispred konja, 
a on na konju 

pjćve". (jd. pjevo— obraza ti pjje- 
ve spominjali. nar. pj. 1886, 65. v. 
pjevač: pjesnik - Rj. A. Isaković) — 


92 riječ. pizma, osim Rječnika 
stranih rijeći, Bratoljuba Klaića. ne bi- 
lježe je ni aktuelni rječnici bosanskog 
jezika: Rječnik bosanskog jezika, Institu- 
(ula Za jezik. Sarajevo. 2007: Rječnik 
karakteristične leksike u bosanskome je- 
ziku, Alija Isaković, Svjetlost, Sarajevo, 
1991: Skolski rječnik bosanskoga jezi- 
ka, Dževad Jahić. Sarajevo. 1999; ta- 
kođer. ne bilježi je ni rječnik Purcizmi u 
srpskohrvatskom jeziku, Abdulah Ska- 
ljić. Svjetlost. Sarajevo. 1989. Dakle 
moglo bi se ustvrditi da je data riječ, 
po obliku i značenju. lokalizam karak- 
terističan za narodni govor tešanjskoga 
kraja. 

93 dr. Luka Marijanović, Junač- 
ke pjesme (muhamedovske). Knjiga III. 
Zagreb. Izdanje Matice hrvatske. 1898. 


? 
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imžea. pjevači, poznate pjevače iz 
druge polovine XIX vijeka u Teš- 
nju zvali su pjeve 

plaho — pry/, mnogo, veoma, vrlo 
Oplaho lijepo: plaho sam gladan 
plajvaz — iman. olovka 
plankač, gen. jd. plankača, nom. 
mn. plankači, gem. ma. plankača —- 
imam. veoma oštra sjekira, veća 
sjekira sa širokim rezom za, tesanje 
grade " 

plast. gen. jd. plasta. nom. mn. pla- 
stovi, gen. ma. plasiova — imame: 
vilama pokupljena suha trava, sije- 
no, na njivi. na mnoštvo kupastih 
gomila plastova, koji se na podvo- 
rima snose na jedno mjesto na njivi 
kod udarene stožine radi dijenja na 
veliku kupu, sijeno 

plastiti nesvrš. svrš. splastiti, prez. 
plastim — g/. vilama prikupljati suhu 
travu, sijeno, po njivi, na mnoštvo 
kupastih gomila tj. plastova: pren. 
kad se neko ponaša lijeno i leži, 
kaže mu se: Osla si se tu splastio, 
hajde nešto radi 

pleh, gen. jd. plaha, nom. ma. plč- 
hovi, gea. nm. plšhova — o iunme 
lim, trneće 

plendžija. nn. plondžije - im.m: 
onaj koji plijeni imovinu dužnika 
pličati nesvrš., prez. pličam — g/. 
koliti grah, pobadati plitke u kuće 
graha da bi se grah mogao lozati uz 
plitku, pričati grah 


2. SEESE EN SEMNITE 


plitka. gen. jd. plitkč, nom. nm. 
plitke. gen. mn. plitki — im.2.r, dr= 
veni tanji kočevi koji služe za ko- 
lenje graha. pritke, pričke 
plizaljka. plazaljka. dat. plizalj- 
ki, plizaljci — 1m.ž.r seoska sniježna 
staza za sankanje 

plizati se nesvrš., prez. pližem se 
— £/. plazati se, ligurati se, slićurati 
se, niz plizaljku se spuštati na san- 
kam i sl. 

pljeviti nesvrš. pljeti, prez. plje- 
vim, pljevem — g/. rukama čistiti 
manji zasad povrća od trave Oplje- 
viti luk; pljeviti rasadnik 
poasijati se svrš. pohasijati se, — 
£/. posiliti se: postati pretjerano po- 
nosan: početi se praviti puno važan 
pobrdalje — /m.s.: pobrđe, bre- 
žuljkasti predjeli Odrum vodi pobr- 
daljem = Ahmed Aličić, Na saslav- 
ecima Usore i Bosne 

pobro. voz. pobro, nom. mn, pob- 
re — imana: pobranm O moj pobro! 


podvor, gen. jd. podvora, nom. 
mu. podvori. gen. mn. podvora — im. 
ma: drveni (obično lipovi da bi bili 
lakši) duži obli kolci oko 3 m dugi 
sa zašiljinim krajevima na kojima 
se nose plastovi sijena Opodvuci 
podvore pod plast 

podvornik, (2, podvornica) nom. 
mn. podvornici — /mnmr onaj koji 
po dvoru dvori; poslužitelj - zapra- 
vo podvornik/podvornica je imeno- 


eo) 
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vanje zanimanja, uglavnom, bilo za 
lica koja čiste u školi Opodvornik 
Hasan i podvornica Sofija su u OS 
Kulin ban Tešanjka penziju zaradili 
počučak, gen. jd. počička, nom. 
mn.počtičci — im.nm.r. ostaci jela, ob- 
jeda koji se ne bacaju nego ostav- 
ljaju za sljedeći objed, obično su 
to manje količine za koje se kaže 
Ojazuk je bacati, naročito su se po- 
čučci čuvali prije 50 pa i 150 go- 
dina kada su bile za hranu teške i 
gladne godine (S.G.) 

podaćerati svrš. ,prez. podaćeram 
— gl. dotjerati se, iz svakodnevnog 
izgleda na brzinu promijeniti izgled, 
da se neko podaćerao kaže se više 
u šaljivom tonu Omoram se malo 
podaćerati pa do pijace; podaćeraj 
se malo, šta si se zapustila 
podasiiti svrš., prez. podaspčm — 
£!. postaviti, podmetati, podasuti ja- 
jima kvočku da liježe pilićeOpoda- 
dasula sam 21 jaje da ih kvočka 
liježe 21 dan; običaj je da se podas- 
pe neparan broj jaja 

podgaćnice plur fantum — im.ž.r: 
starinski ženski unutrašnji donji veš 
nošen ispod gaći (dimija), ženske- 
deblje gaće sašivene od već nosa- 
nog nekog platna, podgaćnice su 
nosile, uglavnom, starije žene 
podgiižnjak, ven. jd. podgiižnja- 
ka, nom. ma. podgiižnjaci, gem. mn. 
podpiižnjaka — im. od starog 
kaputa ili nekog drugog težeg odi- 
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jevnog predmeta ručno i grubo sa- 
šiveni podmetač koji se stavlja pod 
guzicu prilikom sjedanja na zemlji 
skemliji, klupu i sl. 

podnimiti se svrš..prez. podnimim 
se — vl. s jednom ili s obje ruke bra- 
du poduprijeti oslanjajući se na lak- 
tove i još biti zamišljen Opodnimio 
Se 1 šuti li, šuti 

podojka"'— im.2. ovca koja je 0s- 
tala bez jagnjeta koje je dojilaopo- 
dojke često bleje i idu za tuđim ja- 
ganjcima tražeći svoje 
podrožnjača. gen. jd. podrožnja- 
če, nom. mn. podrožnjače, gen. mn. 
podrožnjača — im. deblja i duža 
greda koja povezuje rogove krova, 
povezuje ih ispod rogova kako bi ih 
ojačala i sprečavala njihovo uvija- 
nje 

poduvačiti svrs., prez. podlivačim 
se — g/. staviti duvak, prekrivač; sta- 
viti duvak nevjesti na glavu pri knji- 
jenju mlade; poduvačiti pitu cjelo- 
vitim krugom juhke 

podvarak, podvar, gen. jd. pod- 
varka, nom. mn. podvarci, gen. mn. 
podvaraka — inm1,m.r. podvareno mli- 
jeko, varenika Ostavila sam mlijeko 
na podvar 

poeglčnisati svrš. poeglčndisati, 
prez. poeglčnišem — g/. porazgova- 
rati sa zadovoljstvom sagovornika 


94 riječ podojka ne bilježe kon- 
sultirani rječnici bosanskog. srpskog, 
hrvatskog jezika 


in 
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Odođi da malo poeglenišemo 
pogan — pridj. nečist, prljav; zao 
pogan — im.ž.r. nečistoća: pokva- 
renost 

poganluk. poganluk — im. mo pr- 
ljavština svake vrste pa i oni ljudski 
poganluk 

pogašnjak, gen. jd. pogašnjaka, 
nom. mn. pogašnjaci, gen. mn. po- 
gašnjaka — /m.m.: pogača koja je 
filovana lukom i mesom Oskuhala 
sam im pogašnjak i uputila ovcama 
pogluzija, gon. jd. poguzije, nom. 
mn. poglizije, gen. mn. poguzija — 
imam. gurman, proždrljiv čovjek, 
onaj koji voli jesti i može dosta po- 
jesti; popašan OAmir je veliki po- 
guzija 

pofaliti svrš., prez, pofalim — g/. 
pohvaliti $o je za pofaliti 
poharčiti svrš., nesvrš. harčiti (ar. 
-tur.) — g/. potrošiti uludo velike pa- 
re, imanje Odok je harčio i imao šta 
harčiti nisam mu trebao, a sad kad 
Je sve poharčio traži me 

pohititi svš., imper pohiti, prez. 
pohitim — g/. požuriti, požuri 
pohajle — pril. mnogo u neodre- 
dđenom smislu, prilično mnogo, po- 
dosta, puno Oima toga pohajle 
pohmuljak, gen. jd. pohmuljka, 
nom. mn. pohmuljci, gen, nm. poh- 
muljaka — /m.0.1 ostatak nekog pi- 
ća moguće i sa nekim sumnjivim 


talogom iznio nam je samo onaj 
pohmuljak 

pohmurine — im.žr. ostaci koji 
se daju stoci; ostatak nekog pića 
ili jela koji su neki drugi pili i jeli 
odnijela je kravi pohmurine 
poinaditi se svrš., prez. poinadim 
se (tur.) — g/. posvađati se, licem u 
lice prepirati se Onjih dvije su se 
sičkile poinadile 

poistiha — pri/. polahko Opoistiha 
sam išla; poistiha pečeno 

pojata. gen. jd. pojatč, nom. mn. 
pojate, gen. mn. pojata — im.ž.r: šta- 
la, nastamba za stoku od drveta, sta- 
ja. štala, klanica 

pokaldrmisati svrš.— gl. postav- 
ti kaldrmu = prirodne kamene ploče 
ili oblice Oputeve moramo pokaldr- 
misali 

pokarati svrš., nesvrš. karati — gl. 
naružiti, iskritikovati, ukoriti0/ma, 
nemoj me pokarati; Bog će te poka- 
rali 

pokauriti svrš., nesvrš. kauriti, 
prez. pokaurim — g/. pokrstiti, nave- 
sti nekoga na grijeh Onemoj me ka- 
uriti kad znam da nije tako 
pokundačiti se svrš., prez. po- 
kundačim se — g/. zaviti se šamiji- 
com ispod pletenica ili vijenca ple- 
tenica da se kere na krajevima ša- 
mijice vide 

pola, gen. jd. polč, nom. ma. pole, 
gen. mn. pola — im.žar drveni okru- 
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gli veći sud od 15 kg, mjera za pše- 
nicu i druge žitarice 

polak— pril. polovina, pola Avoje 
je polak veće, nek čije cijelo; polak 
mene s njom sam sahranila 

polog, gen. jd. pologa, nom. mn. 
polozi, gen. mn. pologa — im.m.r. ja- 
je mućak koje se polaže u gnijezdo 
radi navođenja koka da tu nesu; 
polegla pšenica ili trava koja je po- 
čela gnjiti Opolog jaje nije za jelo; 
obuzeo je pšenicu polog; teško je 
kositi polog 

polenuti svrš. — g/. kad se pri jelu 
ili piću zagrene u dušniku pa hrana 
ili piće zapadne i nastane iskašlja- 
vanja Opolenulo mi je pa se umalo 
ne utuši (S.G.) 

PpoOIĆ, gen. jd. polića, nom. mn. po- 
lići, gen. ma polića — im.m.r pola 
dinara, sitni metalni novčić bio u 
opticaju u vrijeme stare Jugoslavije 
Oma, nema on ni polića u džepu 
polovka, poloka, polićara — im.ž. 
r: flaša od pola litra Opolovka - gaz- 
njača; polovka rakije; poloka ulja 


položak, gen. jd. položaka, nom. 
mn. položaci, gen. mn. položaka — 
imm.., vrsta kukuruznog kruha, 
od kukuruznog brašna s kuhan je 
vrelom vodom i kad je oblikovan 
ostavljen je da tako stoji sat-dva 
prije pečenja, taka dobija krušniji, 
jestiviji, slađi ukus, položak se ku- 
hao kad se imalo vremena i za po- 
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sebne prigode 
pOljar. gen. jd. poljara, nom. mn. 
poljari, gen. mn. poljara — 79 
čovjek kome je zanimanje čuvanje 
usjeva u poljima, naime, šezdesetih 
godina 20. vijeka neka sela su imala 
poljara, čovjeka koji je bio neza- 
poslen a i nedovoljno sposoban 
za neko redovnije upošljavanje u 
preduzeću i obično je bio siromaš- 
nijeg imovnog stanja, pa znao je 
biti i malo luckast. Obaveza je bi- 
la poljara da čuva zasijana polja 
od zijana koji je činila stoka (koju 
su čuvala djeca) koja se masovno 
napasala po nezasijanim poljima, 
niskim šumama, gričevima: zapra- 
vo, poljar je nastojao naći čija stoka 
je načinila zijan, ako stoku nađe u 
zijanu (u nečijem kukuruzu, pšenici 
i sl.) mogao je istu otjerati u han u 
općinu. ili kući vlasniku stoke, ili 
kome je učinjena šteta. Poljar je 
dobivao simboličnu platu poljarinu 
od sela, od koje se mogao malo 
pripomoći. 
poljarina — im.ž.r. pristojba koju 
seljani plaćaju poljaru u novcu za 
čuvanje usjeva Opoljaru Sejdi nisi 
mogao ostati dužan poljarinu; kad 
je mala poljarina, slaba je i čuvari- 
na - znao je poljar Sejdo kazati 
pomagljčvina. pomagljavina — 
im.že zapomaganje, vikanje i traže- 
nje pomoći, vika zbog velikog ža- 
ljenja za nečim ili nekim, kukanje i 
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vikanje zbog bola i sl.. ali uvijek u 
svrhu molbi za pomoć $/z zapaljene 
kuće se čula pomagljevina 
pomije — im.ž: prljava voda od 
pranja suđa sa ostacima hrane a daje 
se stoci kao mito, splačine. sperine. 
pohmurine 

pomustafiti se. prez. pomistafim 
se— g/. naljutiti se. razbješnjeti se na 
nekoga i spremiti neke nove oštrije 
odnose i mjere prema nekome O 
samo ako se ja vama pomustafim! 
ponajlak — pril. polahko, bez žur- 
be, korak po korak Osve ponajlak 
ponjava. gen. jd. ponjavč, nom. 
mn. ponjave, gen. mn ponjava — 
im.ža: trakasta prostirka tkana od 
starih rezanih krpa Opromeće se ko 
miš kroz ponjavu 

populan — pridj. ukrašen pulama, 
dugmadima 

pOpaša, gen. popaše — im.ž.r kad 


je neko popašan dobije popašu, ba- 


tine; neki svoj popašan postupak 
platiti nekom svojom štetom Opla- 
tio je zbog toga popašu 


popašan""— pridj. popašan je onaj 


95 riječ pOpašan ne bilježi niti 
Rječnik stranili riječi. Bratoljub Klaić. 
Nakladni zavod MI. Zagreb, 1988. ni- 
li Rječnik bosanskog jezika. Instituta 
za jezik. Sarajevo. 2007. nit Rječnik 
karakteristične leksike u bosanskome 


jeziku, Aija Isaković, Svjetlost, Sara- 


jevo. 1901. niti bilježi Skolski rječi 
hosanskog jezika, Dževad Jahić. Sara 
jevo. 1999, zanimljivo. niti rječnik 


koji želi sve i što prije samo sebi, 
u određenom smislu egiosta; prož- 
drljiv; gladno sebičan čovjek Ojede 
popašno 

popišmaniti se svrš.,nesvrš. piš- 
maniti se, prez. pišmanim se (tur.) 
— gl. predomisliti se; slagati poslije 
nekog obećanja ili dogovora 
popravilište — in.s.r. dom za ma- 
loljetničku delikvenciju OMNS će 
nastojati da se u mjestima po BiH 
podignu popravilišta za zabluđelu 
mladež - Memoari - A. Mešića 
porčždžija, gen. jd. porčždžije — 
iman. poreznik, zvekutor 

poraj. paraj — prij. po, po nešto 
Edošao sam poraj tebe 

porčniti, imper: porčni — g/. pot- 
jerati; da se nešto ubrza Oporeni 
goveda kući 

posehliti (pridj. sehli, sčh) — g/. 
pogriješiti, zabuniti se, previdjeti O 
posehlilo mi se; sehli sam; ti si seh 
posjek, gen. jd. posjeka, nom. mn. 
posjeci. gem. mn. posjeka — im. 
debela četvrtasta tesana greda koja 
se ugrađuje na temelj zgrade i ona 
dalje nosi zgradu Ozaklao kurbana 
na posjeku kuće; običaj je okrvaviti 
posjek s rogatim bravčetom 
Tuercizami u srpskohrvatskom jeziku, 
Abdulah Škaljić. Svjetlost, Sarajevo, 
1989. dakle. moglo bi se ustvrditi da 
je data riječ. po obliku i značenju, ka- 
rakterističan za narodni govor tešanj- 
skoga kraja, 
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poslanik, nom. mn. poslanici, gen. 
mn. poslanika — imme radnik na 
njivi, nadničar Op/atiti poslanika; 
poslanik je nekad bio kila-dvije 
brašna; kad su poslanici, treba hra- 
nu spremali 

posmrče, posmrtčnče — im.s.r: di- 
jete rođeno poslije očeve smrti 
postačija — im.m.r: onaj koji pred- 
vodi radnike na postati pri kopanju 
ili žetvi Opostačija je uvijek bio 
najbolji kopač ili najbolja žetalica 
i njima je pripadala gurabija ili ba- 
tak sa maslanice 

postčćija, postčkija (tur. posteki, 
perz. piistekT - piist - koža sa koje 
nije vuna ostrižena) — im.ž.r. lijepo 
razvučena i osušena koža sa runom 
od bravčeta, ovce, služi uglavnom 
za klanjanje namaza One silazi sa 
postećije (samo klanja) 
postećijati, postekijati — g/. samo 
klanjati Ošta radi - samo posteći- 


Ja; dan-noć samo postećija 


postule (tur.) — /m.ž.r lahke plitke 
cipele 

postupanice, raspinjače — im.Ž.: 
kod stana, razboja, naprava ko- 
jom se nogama, stopalima preko 
koturaljki otvara zijev osnove, ras- 
pinje se osnova na dva dijela iz- 
među kojih ide čunak sa poutkom 
Opuče mi špaga Na postupanici; 
lahko je tkanju tkati:// postupaj lije- 
vom pa desnom// a tako i čunkom 
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kroz zijev prometati 
postupanka, postupanica — /m.Ž. 
r namijenjeni kolači, vrijeme u ko- 
jem dijete tek prohodava, s mukom 
ustaje iz puzećeg ili sjedećeg polo- 
žaja, ljulja se, pada i ustaje, da bi 
hodalo sigurnije običaj je bio da 
rodbina. komšije. prijatelji donose 
djetetu kolače (postupanice) 
posubitati se — g/. pouzdati seo 
mogu li se posubitati u tebe 
posvojče. gen. jd. posvojčeta nom. 
nn. posvojčad, gen. mn. posvojča- 
di — im.s.r. usvojeno, posvojeno di- 
jete Onjegovo dijete je posvojče 
poša. gen. jd. pošć, nom. mn. poše, 
gen. mn. poša (perz.) — inn.ž.r. vrsta 
vunenog šala kojim se zimi omotava 
vrat ili uši zajedno s kapom na glavi 
pošlica. gen. jd. pošlice, nom. mn. 
pošlice, gen. nm. pošlica — 1m.Žr 
lokalna epidemija. počela neka bo- 
lest od koje mnogi obolijevaju, ne 
zna se kako se bolest zove ali je po- 
čela Oneka pošlica zavladala 
pošljedak, gen. jd. pošljetka, nom. 
mn. pošljeci, gen. nm. pošljedaka — 
im.m.r. loga, posteljica poslije ote- 
ljenja Okrava je bacila pošljedak 
pošljedica — im.ž.r: posljedica 
pošljednji — pridj. posljednji 
(na) pošljetku — pri/. na kraju, 
na kraju krajeva Of na pošljetku je 
du Hasanica ostao pri Svom Sla- 
novištu - Memoari - A. Mešić 


pošmagati svrš..nesvrš. šmagati. 
prez, šmaga se — g/. imati želju za 
nečim; imati jaku želju za nekim 
jelom dok se gleda kako to drugi 
jede; osjetiti jaku želju dok se gleda' 
neko voće ili neko drugo jelo Ona 
onaj kupus mi. se pošmugalo 


potehanluku. potejhanluku = — 
pril. sasvim polahko: natanane; la- 
gano 

poteke, teke — pri/. pomalo. malo 
teke kruha i teke vode, svega pote- 
ke, njemu dosta; poteke, Muho, pos- 
lije će biti suho - nar. izr. 
potkevica, gen. potkevice — im. 
=. novac sitniš koji se stavlja ispod 
kuće oraha u dječijoj igri krića, pot- 
kiva se kuća oraha sa novčićom i 
tako je čini vrednijom 

potimrak, gen. potimraka — (im. 
m.z putimrak; čovjek podmukle 
naravi, u pravilu ne govori mnogo 
i ne spori se sa drugim ljudima, ali 
u njemu ima nešto mutno, njegove 
namjere nisu čiste, ne zna se nikad 
šta smijera 

potkati svs.prez, potkam — g/. 
materijalno podržati tj. nešto nov- 
cem ojačati; započinjanje slavnog 
tkanja ukrasnim tkanjem (potkati ili 
ukrasiti glavno tkanje) Ar ubijedi 
curu a ja ću veselje i pijer potkati; 
bijeli bez sam potkala. pamučnim 
koncem 

potkidati svrš.. prez. potkidam — 
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£1. ispod krava, stoke očistiti i izni- 
jeti van pojate, staje, ostatke sijena, 
slame, ševarike, baljegu i sl. 
potkorice, gen. potkortca — im.Ž. 
r. vrsta jele od narezane stare poga- 
če ili narodnog crnog hljeba pa 
poliveno polivom od suhog loja i 
proprženog crvenog luka, potkriž 
potkuhati svrš., prez.potkuham — 
gl. zakuhati tijesto za pitu, pogaču 
ili gurabije 

potlje — pri. poslije Onajprije da 
oberemo, a potlje možete ići ako 
vam se ide; polahko, Muho, potlje 
ćeš suho - nar. izr.; berber je olišo 
potlje cara obričit - priča Ogled 
vezanog govora - Hakija Alić, kah- 
vedžija iz Tešnja 

potporanj, gen. jd. potpornja, 
nom. nn. potpornjevi/potpornji, gen. 
mn. potpornjeva — /m.m.r drveni 
kolac kojim se podupire kladnja, 
rodne grane voćaka ili nešto drugo, 
potporanj, podupirač vrijeme je 
kositi jer na sve strane se čuje pli- 
ćiji cvrkut potporanj 

potrćbiti. prez. potrčbim, imper: 
potrćbi — g/. srediti, dovest ured O 
potrebiti kuću, treba potrebiti ma- 
gazu 

poutka, potka — im.,2.r. niti koje se 
utkivaju u osnovu pri tkanju 
poduzdanik — /m.m.; neko ko je 
pouzdan, u koga se može pouzdati; 
ko je sposoban Osazvat je sastanak 
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odličnih prednjaka i pouzdanika 
Bosanske Gradiške - Memoari - A. 
Mešić 

povađati, (g/. pridj. povela (kra- 
va)) — g/. kad oplodnja u prvom 
vodivu nije uspjela, krava povađa, 
traži ponovo bika Omoja krava po- 
vađa treći puta, pa me brine 
pozder (tur.)— in.m.r: kamara poz- 
derki, krti dio stabljike lanaopoz- 
der se koristio kao vezivno tkivo u 
pripremanju gline kojom se sulajše 
(glazira) zemljana površina u kući, 
ili neki zemljeni zid i sl. 
pozderka, gen. jd. pozdčrki, nom. 
mn. pozderke, gen. nm. pozderki 
(tur.) — im.ž.r. jedna čestica pozdera 
nešto što je sitno, čestica od lana, 
služila je kao sinonim nečega ma- 
log Okao pozderka malo 
pracijep, prancijep — im.m.: dr- 
vena ruda rascijepljena s jednog 
kraja za pričvršćivanje za drvena 
volujska kola 

pračak — im.m.r. v. liipača, prak- 
ljača Ozagon. drven pas na poloku 
laje - pračak 

prahniti svrš prahnuti — g/. na- 
gla pojava želje za nečim, prahnulo 
mi Oprahnulo mi zapaliti cigaru; 
prahnulo mi halve 

prakljača, gen. jd. prakljačć, nom. 
mn. prakljače, gen. mn, prakljača — 
im.ž.r. v, lupača O djevojke su nosile 
rublje na drvenoj motki obremuši, i 
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DNEVNE pe nn GET 


perući ga na kamenu udarale prak- 
ljačom (lupačom). - priča Voda - 
kalendar 2012, Zvonko Marić 
pralo. nom. mn. prala, gen. mm. 
prala — /m.s., mjesto na potoku 
ili rijeci gdje su se nekada pralje 
prale haljine, tu ima nekoliko većih, 
lijepih, glatkih, pločastih kamenova 
na kojima su se lupačom lupale 
haljine, svaki kamen bio je jedno 
mjesto za pranje haljina jedne pra- 
lje, tako da je u isto vrijeme moglo 
nekoliko pralja. prati. haljine, na 
pralu ili pralima su žene cijele jed- 
ne mahale prale haljine 

pralja, nom. nn. pralje, gena. mn. 
pralja — im.ž.r. žena koja na potoku 
pere haljine (veš) 

praporac, nom. mn. praporci, 
gen. mn. praporaca — im.m. šuplja 
metalna loptica s metalnom kugli- 
com unutra koja pri potresanju 
zvecka, na kožnoj ogrlici, kaišu, 
prišiveni su mnogi praporci i sta- 
vlja se najčešće konju oko vrata $ 
praporci se čuju; zveket praporaca 
prdekhana žarg. — im.ž.r zatvor, 
hapsana, robijašnica Os/rpal ćemo 
mi tebe u prdekhanu; nadoćeš (i tu 
prdekhani 
prčdnjak. gen. jd. prednjaka,nom. 
mn. prednjaci, gen. mn. prednjaka 
— imam. čelnik, prvak, ljudi koji 
prednjače, koji predvode Osazvat 
je sastanak odličnih prednjaka i po- 
uzdanika Bosanske Gradiške = Me- 
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moari - A. Mešić 

prćla. gon. jd. prčle, nom. nm. prć- 
le, gen. mn. prela — /m.2 4: naprava 
za predenje vune ili lana: drvene 
spirale na torkulji, žećki 

prćlo. gen. jd. prćla, nom. mn. prć- 
la, gen. ma. prćčla — /m.s.: seosko 
druženje, sijelo Đnoćno prelo. baj- 
ramska prelo; prijatelju, gdje ćemo 
na prelo, il' u Trepće il' u Novo Selo 
- nar. pj. 

prčsnac"", gen. jd. prčesnaca, nom. 
mn. prčsnaci, gen. nu. prčsnaca — 
im.m.r umućena pita od kukuruznog 
brašna, može biti slatki, ali i slani 


96 riječ prčsnac u ovom obliku 
i u datom značenju ne bilježi niti jedan 
navedeni rječnik: Rječnik stranih riječi. 
Bratoljub Klaić, Nakladni zavod MI. 
Zagreb. 1988: Rječnik bosanskog jezi- 
ka, Instituta za jezik, Sarajevo. 2007: 
Rječnik karakteristične leksike u bosan- 
skome jeziku, Alija Isaković, Svjetlost. 
Sarajevo, 1991; Školski rječnik bosan- 
skog jezika, Dževad Jahić. Sarajevo. 
1999: rječnik Turcizmi u srpskolirvat- 
skom jeziku, Abdulah Škaljić, Svjetlost. 
Sarajevo. 1989: SURSKO:SRISKI RIČNIK 
prof. dr. Slavoljub Dindić, doc. dr. Mir- 
Jana Teodosijević, prof, dr. Darko Tanas- 
ković, Turkudil Kurumu, 1985; R/KČNIK 
hrvatskog jezika, Leksikografski zavod 
Miroslav Krleža, Zagreb. 2000. Rečnik 
srpskoluvatskoga = književnog = jezika. 
Matica. srpska-Malica. hrvatska, Novi 
Suad-Zagreb, 1967; neki rječnici je biljež 
kao prijesnac | prisnac sa značenjem 
— hljeb bez kvasca. jelo od krompira. 
brašna s malo sira i masnoće ispečeno 
u lensili. 


presnac 
presvratiti svrš., prez. prčsvratim 
— gl. neku veću platnenu površinu 
preko pola saviti, preklopiti, pre- 
vrnuti Opresvrati jorgan; presvratio 
je očima; nešto se oteglo, dugo 
traje. uduplalo: noć se presvratila - 
E. Mulabdić, Zeleno busenje 
prčtati nesvrš., svrš. zapretati, prez. 
prčćem — g/. zagrtati suprom, stav- 
ljati nešto u žar da se ispeče Opo- 
gaču je zapretala; krompire su pre- 
tali i jeli 

prćtelj. gen.jd.pretelja, nom. mn. 
pretelji, gen. mn. pretelja — im.m.: 
srodnici po osnovu ženidbe sina ili 
udaje kćeri, pretelj je punac moga 
sina ili otac moje snahe, ili svekar 
moje kćerke, čovjek s kojim se 
sklopila preteljska veze tako što 
se sin oženio njegovom kćerkom, 
ili udala moja kćerka za njegovog 
sina:događa se da pretelji nisu i 
prijatelji OMuho je moj pretelj; 
pretelj priju stisko u kapiju, prija 
beda pa se ljubit ne da - nar. šaljiva 
pjesma - prijatelju ne diraj u priju, 
jer za priju ićeš na robiju - nar. ša- 
ljiva pjesma 

pretćljstvo, 401, ma. preteljstva, 
gen. mn. pretćljstava — im.s.r. rodi- 
telji dvoje mladenaca su pretelji i 
u svojevrsnom su odnosu koje se 
zove prereljstvo, no ponekad se 
desi da pretelji i nisu u prijateljskim 
odnosima 
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prćeteljov, preteljev — pridj. koji 
pripada pretelju Osutra idemo svi 
preteljevoj kući na užnu 

prepisati svrš. (recept ili lijek; pre- 
pisati zemlju) — g/. propisati lijek 
Odoktor mi je prepisao lijek - nije 
li narodni oblik riječi prepisati ade- 
kvatniji i odgovara više toj radnji 
ili činu koji doktor čini što od seta 
lijekova, koji je neko definisao, za 
neku bolest, prepisuje jedan od njih 
pacijentu, nego li propisivati 
preudesiti — g/. preurediti Ozato 
je mužno da se muslimanske obrt- 
ničke radnje preudese prema duhu 
vremena = Memoari - A. Mešić 
prhljadika, gen. jd. prhljadike, 
nom. mn. prhljadike — im.ž.r osu- 
šena grana, protruhlo i osušeno dr- 
vo i nije nizašta pa ni za ogrjev; ne- 
što slabo i nevažno Osve je to prh- 
ljadika; prhljadika dogovor 

prica, kapric, nom. mn. price, 
kaprici (tal.) — im.žr inat Oprica 
ljudska progovori - legende Aleja 
bijelih duša, K. Lj 

pričati nesvrš., prez, pričim — g/. 
ašikovati, pričati s curom, udvarati 
se djevojci Shoćemo li mi biti pre- 
telji kad već naša djeca pričaju 
sada će ured godina 

pričke" — im.žr, priče; u drugoj 
97 Uredio dr. Luka Marijanović, 
Junačke pjesme (muhamedovske), Knj- 


iga II, Zagreb, Izdanje Matice hrvatske, 
1898. 
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polovini XIX vijeka u Tešnju su, u 
sjećanju, kazivači epskih pjesama, a 
Ćerim Ljevak iz Trepča je bio poz- 
nat kao dobar kazivač i pjesama i 
prički 

prid — pril. pred One vidi se prsi 
prid okom; izašao je prid njega O 
priča Og/ed vezanog govora - Haki- 
ja Alić, kahvedžija iz Tešnja 

prid, gen. prida — im.n.r. dio nov- 
ca ili neke druge materijalne vrijed- 
nosti koji se daje, da bi se izravnale 
vrijednosti, u pazarivanju robe za 
robu, trampi Odobio sam prid i au- 
to za moje auto 


prićerano — pridj. pretjerano 
priglavak, n0m. nn. priglavci,gen. 
mn. priglavaka — im.m.r. vuneni ča- 
rapi sa kratkom grljinom do zgloba 
priklani — pril. pretprošle godine 
priknadati se nesvrš., prez, prik- 
nadam se — g/. učestalo se svađati, 
verbalno se nadmetati, gubiti vrije- 
me u takvim raspravama O samo se 
priknađdaju, ništa ne rade 
prikolko — pril. ikoliko, previše o 
nemoj prikoliko dugo da čekam; vo- 
li ga prikoliko 

prikučiti svrš., prez. prikiičim — 
gl. primaći, primaknuti One da sebi 
prikučiti 

prikuća, akuz. prikuću, daf. i lok, 
prikući — im.ž.r prostor ispred kuće 
ili oko kuće, avlija, (riječ se upot- 
rebljavala najčešće kada se trebalo 
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nešto iznijeti iz kuće vani, ili kada 
treba neko po zapovijedi izaći iz 
kuće, ili neke druge unutrašnjosti) 
$zlazite, djeco, prikuću pa se 
tamo igrajte; IZNesi ove stare Stvari 
prikuću 

primunduriti se, prez. primin- 
dirim se — g/. lijepo se preobući. 
navući drugu uniformu ili odijelo o 
kad si se brže bolje primundurio 
prinahoditi nesvrš., prez. prina- 
hodim — g/. pridolazi češće prilaziti 
ili dohoditi Okiša prinahođi; često 
ti prinahođini 

prinužden — pridj. prinuden o 
naš seljak u pomanjkanju novčanih 
sredstava. prinužden je svoje žilo 
prodavati već u jesen uz najnižu 
cijenu - Memoari - A. Mešić 
pristati svrš. — g/. prestati, pres- 
tati sa nečim, prestati sa nekom rad- 
njom OMina plače, ne pristaje - 
nar. pj. Beg Hajribeg i lijepa Mina, 
kazivala Hata Selvić-Golubović iz 
Tešnja 

pristo — pridj. lijep. prelijep $€pr/- 
sto momak; pristo ko slika 
pristupiti svrš.,per/f' je pristupilo 
— gl. kad u porodilje mlijeko u 
dojkama navre, kad je vrijeme da 
dijete doji, a iz nekih razloga to 
ne čini Onnlijeko mi je pristupilo, 
samo curi, a ja ne stigoh kući da sa 
podojim 


pritrga, gen. jd. pritrač, nom. mn. 
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pritrge, gen. mn. pritrga — 1m.ž.r. ne- 
ko ko se bavi preprodavanjem robe, 
ranije se to odnosilo uglavnom na 
nekoga ko je konja, kravu ili neku 
drugu domaću životinju kupio od 
nekoga ili na pijaci a na drugoj 
pijaci u drugom mjestu je prodavao 
nešta skuplje, švercer, kalamar $od 
pritrge krave ne kupuj 

priuza, privuza — im.ž.r. kraći ko- 
nop sa okruglom punjkom na jed- 
nome kraju kroz koji se provlači 
drugi kraj priuze i tako natiče na 
rogove domaćoj životinji, služi za 
vezanje i vođenje životinje; pone- 
kad je priuza u narodnom govoru 
imala i, metaforično, značenje jedi- 
nice mjere Osunce je za priuzu, sad 
će akšam; išao je brzo, sve korak i 
priuza 

priuzar, nom. mn. priuzari, gen. 
mn. priuzara |pridj. priuzarskT) — 
iman. u tešanjskome kraju ne zna- 
či samo one koji prave ili proda- 
ju priuze, već i one koji švercuju 
sa stokom, najčešće se riječ u 
tom značenju mogla čuti u Milja- 
novcima, ali i drugdje u tešanjsko- 
me kraju; u pren. žarg. smislu riječ 
priuzar znači primitivizam, zaosta- 
lost, pa kad se želi nečije mišljenje 
obezvrijediti kaže mu se da je to 
priuzarska politika 

prižčniti se svrš. — g!. oženiti se 
po drugi put; u šaljivom tonu ka- 
zano znači malo ili na kratko se 
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oženiti 

priživičiti svrš., prez. priživičim 
— gl. u živici (živoj ogradi) tek neš- 
to ojačalo stablo zasijeći u jednu 
stranu u visini ograde i položiti 
ga duž ograde; udariti nekoga po 
leđima nekim odsječenim kolcem 
Epriživičio je golem hrastić u ogra- 
di 

prižmaka — im.ž.r. čvrsto vezan 
čvor na užetu, bezmalo nerazdrešiv; 
trag na tijelu ili drugdje od nekog 
vezivanja; nabori od debljna po 
tijelu Oprižmaku na konopcu nisam 
mogao odriješiti, te sam da spasim 
kravu presjekao konopac; svezali su 
mu ruke tako da su mu se prižmake 
na rukama danima vidjele; dijete je 
napredno, već mu se prižmake po 
butićima i rukama vide 
prkoždžija — im.m.r. onaj koji pr- 
kosi Omeđu svom djecom Neđo je 
najveći prkoždžija 

prljiga, prljuha, gen. jd. prljugč, 
nom. ma. prljage, gen. mn. prijuga 
— im.žr. loša, nekvalitetna zemlja, 
zemlja najniže klase Ood prljuge 
nemaš ništa; prljuga ne rađa 
pčinja, pinje — im.s.r. iznosana po- 
derana odjeća, dronjci, rite 
prnjicati se nesvrš., svrš. zaprnji- 
cati se, prez. prujicdm se — g/. leteći 
skakati na sve strane odražavajući 
raspoloženje i sreću Očim Sam 


junce pustio iz štale junci su se 
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zaprnjicali; djeca su se po cijeli 
dan igrala i po beharli baštama 
prnjicala 

prnjoka. nom. ma. prnjoke, gen. 
mn. prnjoka — im.že. pejor. nos i 
usta na licu čovjeka Orazbiću fi pr- 
njoku! 

prdćućen — pridj. produhovljen, 
čuvstven, nadahnut, čulan Opjesme 
prigodnice se nigdje ne cijene, ali ova 
Ćazimova ima. zaista značenje. Nije 
ona tek niz skalupljenih stihova. Ona 
je pročućena. Siromašni pjesnik _je 
kidao svoje srce i htio ga davati svojim 
hbližnjim - Memoari - A. Mešić 
produljivati nesvrš. — g/, produ- 
žavati Orok se neće produljivati - 
Memoari - A. Mešića 
proeglčnisati svrš. proeglčndi- 
sati — g/. porazgovarati ugodno s 
nekim o nečemu 

proha, gen. jd. prohč — im.ž.r jelo 
od kukuruzna brašna, proja, kruh 
prohođavati nesvrš. prez. proho- 
davam — g/. prohodavati, dijete pro- 
hođava kada još nije sigurno pri 
kretanju, pridržava se povremeno 
raznih predmeta, ali ipak hoda uz 
češće padanje na tlo 

prolafiti svrš., nesvrš. lafiti, prez. 
prolafim —'g/. progovoriti, popričati, 
pričanjem se zabaviti i sagovornici 
su zadovoljni $€/0, /ijepo smo pro- 
lafili o svemu 

proklćtinja, gen. jd. prokletinji, 
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nom. na. prokletinje, gen. mn. prok- 
letmja — imm. gladnik, čovjek koji 
puno hoće, ko je gladan u očima 
Eprokletinju ne možeš. nahranili; 
prokletinji ne možeš nadavati 
prdkresan — pridj. neko ko je 
vremenom postao sposoban. eman- 
cipiran, kultiviran, obrazovan. a bio 
je obrnuto od toga: $on je sada 
prokresan - pristojnije se ponaša. 
školovaniji je, bolje i drukčije se iz- 
ražava u govoru i sl. 

prolaza, mn. prolaze — im,ž.r. us- 
ki prolazi na ogradi, prolazi koliko 
može proći jedna osoba ili jedno 
govedo 9ogradu su prosjekli i nap- 
ravili prolazu 

promuhabetiti svrs., prez. pro- 
muhabetim — g/. prijateljski poraz- 
govarati i u povjerenju 

prosac, nom. mn. prosci, gen. 
mn. prosaca — inm.m.r. svat koji ide 
u prosidbu djevojke (pitač, pitači), 
oni koji prose (pitaju) roditelja (sta- 
ratelja) za djevojku (kćerku) hoće 
li je dati (udati) za onog za koga 
je traže Oići na pitanje znači ići 
prosili curu 

proslava —in.ž.: narodno veselje 
proslava na Tešanjci za 27. juli, 
Dan ustanka naroda Bosne i Her- 
cegvine, je bila tradicionalna 
pr'65O, gen. jd. prosč, nom. mn. pro- 
se — iman. onaj koji prosi prosjak 
$proso pred vratima, izgleda ko 
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proso; ide ko proso 

prošćac, nom. mn. prošćaci, gen. 
mn, prošćaca — im.m.r lepirica, ta- 
raba; komad letve 

prošće, gen. mn. prošća — im.s.1: 
pruće, šiblje od grabovine, ljeske ili 
nekog drugog žilavog mladog dr- 
veća koje se da povijati radi ogra- 
đivanja; ograda od prošća 
provaziti svš.. prez. provazim — 
gl. progovoriti One smije provaziti 
ni jedne 

providiir, gen. jd. prdvidiira, nom. 
mn. prdvidori, gen. mn. prodvidi- 
ra (tal.) — im.m.r neko ko je pro- 
mućuran, snalažljiv One brini ti za 
providura 

prožuklo — pridj. voće i povrće. 
koje nije istruhlo nego je vodenasto, 
serozno, i nije više ukusno za jelo, 
provodenilo 

prte (tur) — im.ž.r: krpe, prnje, stara 
iznosana odjeća i kućna prostirka 
prten — pridj. laneno, platneno A 
čuje se, gori Hešto prteno 
prtčnjača — im.ž.. krpenjača, 
lopta napravljena od prta, krpa 
prtljati se. prez. prujam se - g/. 
seliti se, nekud se pomjerati sa ne- 
kim stvarima 

prvačiti. prez. prvičim — g/. prvi 
put kopati kukuruz, krompir ili neku 
drugu kulturu koja se najmanje dva 
puta okopava 

prvotoljče, gen. jd. prvotoljčeta, 
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nom. mn. prvotoljčad, gen. mn. pr- 
votoljčadi — /m.s.r: prvo tele koje je 
krava otelila i ono je obično sitno, 
sitne konstitucije, zbog mogućeg 
da se mlada krava nije dovoljno 
razvila u svojoj konstituciji, i biće 
prvotoljče i kad odraste i kad god se 
bude o njemu govorilo 
prvotoljka, gen. jd. prvotoljke, 
nom. mn. prvotoljke, gen. ma. prvo- 
taljki — im... krava koja je otelila 
tek prvo tele 

prženica, gen. jd. prženice — im.Ž. 
r. sušeni kukuruz na ljesama; sam- 
ljeveni prženi kukurz 

pćicalj, gen. jd. pticlja, nom. mn. 
plclji, gen. ma. pćicčljeva — iman. 
drveni poluobruč, polusavijena lje- 
skova motka čiji krajevi drže na- 
tegnutu špagu, pucalj je služio za 
opucavanje istupanog lana radi is- 
tresanja pozdera iz lana i za rašče- 
šljavanje vne 

plicara, gen. jd. picarč, nom. mn. 
plicare, gen. mn. plcara — imM.ŽI: 
manja ručna testera koja se zateže 
pucljem, špagom 

plicija, gen. jd. picije, nom. mn. 
plicije, gen. mn. pucija—im.ž.r rastav 
između dvije daske koji je nastao 
sasušivanjem dasaka ili pukotina na 
dasci nastala sasušivanjem Oupala 
mi olovka u puciju; provirivao sam 
kroz puciju na tarabama 

poha, nom. mm. puhe"", gen. mn. 
OB riječ puha/plihe ne bilježe 
——n———————— 
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puha — ;m,žx. donji dio dimija koji 
je pri nozi, može biti od drugačijeg 
platna ili sličnog platna dimijama 
puhva"", dem. plihvica — imŽ: 
nešto što je izuzetno malo, sitno, 
sitno kao praška Onema puhve = (a- 
ko je čisto 

pUkI, 2. pika — pridj. isti, ista 9on 
Je puki otac 

plčila. som. mn. pale, gen. ma. pola 
(perz.) — im.ž.r dugme 


pulijar. pulijaš, gen. jd. pulijara, 
nom. mn. pulijari, gen. mn. pulijara 
— imana: metalni klin sa širom ka- 
pastom glavom kojim se spajaju 
zakivanjem dvije vjenčanice, = ili 
SR RE 
rječnici: Rječnik stranih riječi. Brato- 
ljub Klaić, Nakladni zavod MH, Zag- 
reb, 1988: Rječnik hosanskog jezika, 
Instituta za. jezik, Sarajevo. 2007: 
Rječnik karakteristične leksike u bosan- 
skome jeziku, Alija Isaković, Svjetlost, 
Sarajevo. 1991: Skolski rječnik bosan- 
skog jezika, Dževad Jahić. Sarajevo. 
1999: rječnik Turcizmi u srpskohrvat- 
skom jeziku, Abdulah Škaljić, Svjetlost. 
Sarajevo. 1989: I/RSKO-SRPSKI RJEČNIK. 
prof. dr. Slavoljub Đindić, dr, Mirjana 
Teodosijević, prof. dr, Darko Tanasko- 
vić, Turkudil Kurumu, 1985: RJEČNIK 
hrvatskog jezika, Leksikografski zavod 
Miroslav Krleža, Zagreb. 2000). 

99 Islo, 


po 
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dvije neke druge grede pri gradnji 
drvenih zgrada 

plipa, gen. jd. pipč. nom. mn. pii- 
pe, gen. mm. plipa— im.ža: vrlo mala 
gazna sveliljka koja se stavljala u 
fenjer ili na čirak Ogori ko prpa 
(slabo) 

pustahija, gen. jd. pustahijč, nom. 
mn. pustahije, gen. mn. pustahija - 
imana: besposlenjak koji se samo 
skita, kabadahija, silnik 
pušćčnica, gen. jd. pušćčnice. 
nom. mn. pušćenice, gen. mn. puš- 
ćentca — /m.ž.r: žena koja je razve- 
dena od muža 

pUšŠĆAnI — pridj. puštani Opušćani 
list (listili dokument o razvodu bra- 
ka) 

pušćati nesvrš. prez. pušćam — g/. 
pustiti. ispustiti Osudski pušćati že- 
nu 

plitimrak, gen jd. pitimraka. 
nom. mn. putimraci, gen. mm. pliti- 
mraka — immov, potimrak 
plitravac, som. nm. potravci, gen. 


jd. pliuravca, gen. mn pliravaca — 


iman. obuća od životinjske kože 


:Abadžija. gen. jd, rabadžijč, nom. 
mn. rabadžije, gen. mn. rdbadžija 
(tur) — imam kiridžija Opoznate 
tešanjske rabadžije su Salih Agić, 
Hamid Bukvić, Mustafa Kruško, 
Bećir Kurtić = Tešanjski almanah, 
Kantić 

rabatan (tur, arab) — pridj. hi- 
rabat, trošan, star, polovan, rabljen 
Oizegleda mi rabatan 


"Aboš, gen. jd. raboša, nom. mnrd- 
boši, gen. nm. rabošia — iman ko- 
mad daske na zidu za bilježenje 
crtama duga za popijene kahve pa 
i druga potraživanja One zna pisati 
al" raboš mu dobro vraća; pijenje 
kahve na (veresiju) kredit opisanje 
kredom na šišetu kad se popije 
kahva a ne plati = Memoari - A. 
Mešića 

rAd, gon. jd. rada — imana; posao, 
zaposlenje, na radu (na poslu) Ona 
radu se povrijedio; otac je na radu 
u Zenici; tako bi ostajali po dan 
dva na radu 

radiš. gen. jd. radiša, nom. mu. 
radiši, gom mn. radiš — imana 
mnoštvo nadjevenih trešanja (plo- 
dova trešanja s palicom) na drveni 
štap veličine 20-40) em; naime, dr- 
veni kratki štapić debljine prsta se 
rascijepi na četiri četvrtine u dužini 


Rm Re o rm nm 
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tri četvrtine i na svaku čevrtinu u 
krug nadijevaju se trešnje sa pe- 
teljkama koje su u spoju po dvije, 
tri ili četiri trešnje (dvonje, tronje 
ili četveronje) i tako sve dok se ne 
popune trešnjama rascijepljene tri 
četvrtine štapića koje se na kraju 
svežu debljim koncem, a nerasci- 


jepljeni dio štapa je drška za koju 


se radiš drži; radiš zrelih trešanja 
lijepo izgleda i biva obično dječiji 
poklon za nekoga dragog; radiš je 
bio čin dječije igre; za trešnju koja 


je izuzetno dobro rodila, kao i za 


drugo voće, kazalo bi se: Orodila je 
ko radiš 

rAdiša, gen, jd. radišč — imana 
asoba koja voli raditi, čestit čovjek, 
vrijedan i pošten čovjek $Mimzo je 
bio veliki radiša 

rafa, raf, gen. jd. ratč, rafa, nom, 
mn. rafe, rafi, gen, ma, rata, ratovi 
(ar) — im,ža: drvena polica u obliku 
lijepo obrađene daske sa drvenim 
ukrasnim rezbarijama, postavljena 
na kutne nosače ispod rafe, a sve 
duž zida pri plafonu, u rafi ili na 
rali su se držale | čuvale značajnije 
stvari Ovu šali bi stariji. kazali - 
što nije za rafe nije ni za čuvanja 
raga — imžr mršav, iznemogao 
stari konj; stari i pokvareni stroj 


pa RIO 


— 
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S ii ini i i ie ir erraaa 


(raštimana zaprežna kola, rašeto ko- 


je rasipa pšenicu, u novije vrijeme 


i Za staro auto se kaže da je raga, i 
sl.) Oposlao mi je ragu da sprežem, 
a ja sam njemu, kad mu je trebala 
sprega, dao dobrog konja; vozi još 
wartburga, onu ragu od auta 
ragav — pridj. istrošen, raštiman 


ragbet, gen. jd. ragbeta, nom. mn. 
ragbeti, gen. mn. ragbćčta (ar. ragba- 
težiti za nečim) — /11.1m.1: Vrijednost, 
poštenje, cijena $njegov ragbet ne 
treba nikad zaboraviti; očevog ti ra- 
ghbeta; nemoj zbog očevog ragbeta 
rahat, rahet (ar. raha) — pridj. 
bezbrižan, miran, spokojan, s osje- 
ćajima zadovoljstva Oja sam rahal 
rahatluk!', rahčtluk, gen. jd. raha- 
tluka, rahčtluka, nom. mn. rahatlu- 
ci, rahetluci, gen. mn. rahatltika, ra- 
hetlika (ar.-tur.) — im.nn, bezbriž- 
no, udobno i zadovoljno stanje 
sad sam u rahatluku; ne bih dala 
svoj rahatluk nizašta 

rahatluk", rahčtluk (ar.-tur.) — im. 
nu. Slatka želatinasta šećerna kocka 
sa malo oraha Obogami, uz kahvu 
nam je poslužila i rahatluk 
rahatlčisati se, rahetčisati se, 
razrahetleisati se svrš., prez, rahat- 
leiščm se — g/. poslije mučnog živo- 
ta ostvariti udobnost i zadovoljstvo 
sad sam se razrahatleisala 


rahtilo, gen. jd. rahtila, nom, nm. 
rahtila, gen. ma. rahtila — 7,51: 


248 


čini komplet u koji se ubraja: par 
volova ili par konja, upregnutih 
u sredstvo za rad. kao i alatke za 
rad (vile, grablje, podvori, motike. 
zubača, plug. zaprežna kola i SL) 
rajćtak — samoća? rječnici bosan- 
skog, srpskog, hrvatskog jezika ne 
poznaju ovu leksemu; narodna je 
pjesma bilježi. može II biti rijeći o 
imenici koja znači samoću (da je 
nešto na rijetku) 

€.Jest ga ovo selo na lijepu, 

Na lijepu, ali na rajetku, 

Mahana mu što džamije nejma! nar. 
pj. nastala u Matuzićima, zabilježio 
A. Aličić. Rječnik F. Nuhića bilježi 
sličnu riječ — rajetin (artur.) — pridi. 
siromašan, prezren čovjek, raja 


rajnika!""", sen. jd. rajnike, nom. 


100 riječ rajnika ne bilježe rječ- 
nici: Rječnik stranilh riječi. Bratoljub 
Klaić, Nakladni zavod MH. Zagreb. 
1988: Rječnik bosanskog jezika dusu- 
tuta za jezik. Sarajevo, 2007: Rječnik 
karakteristične leksike u bosanskome 
jeziku. Alija Isaković. Svjetlost, Saru- 
jevo. 1991; Školski rječnik bosanskog 
jezika, Dževad Jahić. Sarajevo. 1999; 
rječnik Turcizmi u srpskohrvatskom je- 
ziku, Abdulah Škaljić. Svjetlost, Sara- 
Jovo, 1989: TUGRSKO-SRPSKI RJEČNIK, prol. 
dr. Slavoljub Dindić, doc. dr, Mirjana 
Teodosijević, pro. dr Darko Tanas- 
ković. Turkudil Kurumu. 1985: R/EČNIA 
hrvatskog jezika, Leksikografski zavod 
Miroslav Krleža. Zagreb. 2000, hečniA 
srpskolirvatskoga = kujiževnog = jezika. 
Matica srpska-Matica hrvatska, Novi 
Sad-Zagreb. 1967. 


mu. rajnike, gen. nm. rajnika, dem. 
rajničica — im.ž.r. porculanska, ok- 
rugla, duboka posuda sa ručkama, 
od 5 do 50 litara 

rajtozne — im.ž.r hlače sa uskim 
potkoljenicama, a od koljena su iz- 
razito široke 

rakćtla (njem.) — im.ž.x. raketa; 
raketa kao pirotehničko sredstvo O 
svašta ima na vašaru, čak su i ra- 
ketle bacali 

rakoliti se nesvrš. rakoljiti se, 
prez. rakoli se — g/. kokošije pje- 
vanje, kad kokoš zadovoljno kakoće 
poslije snešenog jajeta 

ralica, gen. jd. ralicć, nom. mn. 
ralice, gen. nm. ralica — im.ž.r. drve- 
ni plug 

raluk, gen. jd. raluka, nom. mn. 
raluci, gen. mn. ralika — imame 
vanjski dio kuće, neka vrsta terase, 
slična verandi 

ranik!"!, raonik — imam. metalni 
dio na drvenom plugu kojim se ze- 
mljana brazda odrezuje skini ranik s 
pluga i odnesi ga kovaču 
rashafizati!"? svrs., prez. rashafi- 
zam — g/. rastumačiti; nešto napo- 
kon razumijevati, nešto napokon 


IO riječ ranik, raonik ne bilježe 
konsultirani rječnici bosanskog, srp- 
skog: hrvatskog jezika 

102 rashafizati, Hronika jednog 
odžaka, Meho Corović, Bosanska riječ, 
Tuzla. 2004. 858; navizati — u narodnom 
govoru katolika i pravoslavaca tešanj- 
skoga kraja. 
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shvatiti; razriješiti neki problem ko- 
ji je komplikovan; razumjeti kako 
nešto funkcionira 

raskahariti se svrš., prez.raska- 
harirm — g/. ražalostiti se Osav se 
raskahario što mu led obio kukuruz 
raskaljati svrš, prez. raskaljam 
— g/. učiniti blatnjavim - razblatiti, 
ukaljati Oova kiša će raskaljati sve 
putove; toliko se raskaljalo da ne 
možeš od blata nikud 
raspekmeziti se svrš.,prez. ras- 
pekmezim se — g/. razmaziti se, 
oponašati bolesnu osobu, razlijeni- 
ti se i sve ti fali Ošta si se raspek- 
mezila; šta se pekmeziš 
raspinjače— inm.žr: v. postupanice 
raspušćčnica, gen. jd. raspušći- 
nice, nom. mn. raspušćenice, gen. 
mn. raspušćenica — im.ž./: razvedena 
žena, pušćenica, raspuštenica 
rasputiti, uplititi (ne u smislu usmjeri- 
li nekoga prema nekom cilju, pokazati mu 
pravac ili smjer i sl., već u smislu pogubiti) 
— gl. sve pogubiti, svu imovinu iz- 
gubiti, ekonomski propasti, ali ne 
vanjskim uzrocima već vlastitim 
greškama: pretjeranim uživanjem u 
alkoholu, kockanjem i drugim po- 
rocima ili nebrigom i sl. 
rastelaliti svrš. nesvrštelaliti, prez. 
rastčlalim — £/. razglasiti $MUešan 
bi priču rastelalio i svi bi znali... 
prip. - Mahala, Subašić S. Hasan 
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rasteći'" = svrš. prez. rastččem 
— gl raskućiti, stečeno imanje 
upropasti-ti, izgubiti O/akše je 
rasteći, nego li steći - nar. izreka; 
imao je svega i svačega, ali sve je 
rastekao 
rastrijebiti'"! — g/. raščistiti, do- 
vesti ured, postaviti sve na svoje 
mjesto s eliminacijom nevažnog 
rašak. gen. jd. raška, nom. mn. 
raškovi, gen. mn. raškova — inner. 
drvena naprava za namotavanje 
prediva pripremajući tako predivo 
za namotavanje istog na cijevke ili 
masure Oizgleda ko rašak — kad je 
neko izrazito mršav i još visok; izr. 
raškom udaren po glavi - ćaknut, 
malo poremećen 

raščto, reščto, gen. jd. raščta, 
nom. mn. raščta, gen. mn. rašćta — 
im.s.r stroj pri vršidbi za odvajanje 
pšenice i drugih žitarica od pljeve i 
drugih nečistoća Orušeto rašeta 
razbotaliti, razbataliti, prez. raz- 
botalim — g/. pokvariti, razvaliti 
razđapit, razdžapiti,  rašdapiti 
svrš., prez. razdđapim — g/. širom ot- 
voriti, raširiti. raširiti previše usta; 
pren. željeti previše za sebe Okonj 
je razđapio usta ko aždaha; rašđa- 
pio se u mojoj njivi sa stadom ko 


103 riječ rasteći ne bilježe konsul- 
tirani rječnici bosanskog, srpskog. hr- 
valskog jezika 

104 riječ. rastrijčbili ne bilježe 
konsultirani rječnici bosanskog iezika 
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da je njegova; sjela je na stolac i 
razđapila noge i ne stidi se 

TAZI (biti) (ar.-tur.) — pridj. biti vo- 
ljan., saglasan. zadovoljan Owudaje 
se a otac joj nije razi 

raziluk. gen. jd. raziluka, nom.nn. 
raziluci, gen. mn. raziluka (ar.-tur.) 
— im.m.r. zadovoljstvo, saglasnost 
bez tvog raziluka, babo, Ja se ne 
udajem 

razmititi svrš. prez.razmitim — g/. 
rastaviti, razići, mimoići se Oda ih 
nisam razmitio potukli bi se; mi smo 
se negdje u putu razmitili 

razviće — pridj. neko ko je raz- 
vijen, riječ je u Tešnju izmislio se- 
damdesetih godina prošlog vijeka 
Hamdo (Mahmutov) Galijašević, pa 
je ušla u upotrebu sa podsmješljivim 
značenjem za nekoga ko nije do- 
voljno fizički razvijen a pravi se 
snagator Očuj, I on mi je neko 
razviće! (S.G.) 

rćeelj, gen. jd. rčcelja, nom. mn. 
recelji, gen. mn. recelja (perz.) — /n. 
nm. gusto ukuhane šljive, ili neko 
drugo voće, sa šećerom, a najbolje 
i najzdravije je ukuhavanje u polu 
upekmeženoj širi, džem 

recčpis — im.m, recept, ljekarski 
prepis lijeka Odoktor mi je prepiso 
recepis; s recepisom u apoteku 
rčćat, rekjat, gen. jd. rećata, nom. 
mn. rećati, gen. MA. TeĆAtA — MINA 
dio namaza (islamske molitve), rč- 


kat 

refakcija. gen. jd. refakcije (lat. 
refactio) = im.ž.r: refundacija ili po- 
vratak određenog novca od već up- 
laćenog poreza: popust od vozari- 
ne na veću pošiljku; godišnji popust 
koji daju željeznice; popust na cije- 
nu robe zbog slabe kvalitete Oja 
sam izjavio da ću refakcije produžiti 
do konca decembra i sve dalje dok 
to mlin ustreba za svoj razvitak - 
Memoari - A. Mešić 

rekaza, gen. jd. rekaze., nom. mn. 
rekaze, gen. 111. rekaza (tur. rakkas) 
— im.ž.r kazaljka na satu 

rćmša, gen. jd. rćmše, nom. nn. 
remše, 201. 1191. TEMŠT— f1m.Ž.r; stru- 
ka, derdan, struka dukata Opod vra- 
tom mu remša od dukata. 1 poslati 
krila do ramena. 1 naniza remšu od 
dukata. - nar. pj. Dobojski sako, Za- 
pisao fra. Mirko Šestić, Plehan, oko 
1890. 

rčnde, irende, (erende Rj. Jahić) 
gen. {d. rčuđeta, nom. mn. rendčta, 
gen. mn. rendeta — im.s.1: jednostra- 
na ili četverostrana limena naprava 
sa različitim oštrim ispupčenjima za 
rendanje 

rčndati, irendati, (erendati Rj. 
Jahić) prez. rendam — g/. ribati na 
irende sir. jabuke i sl. 
resumanlica — /m.2,r. knjigovod- 
Sstveno-računovodstvena evidencija 
(neka vrsta uprave), restimanlica 
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pisalo je na kućici na ulazu u Va- 
šarište u Tešanju oko 1944. godine. 
Tešnjaci su je dugo u tom obliku 
koristili kao orijentir za neke doga- 
đaje. U zgradici se vršio obračun 
pazara, poreza, izdavali se stočni 
pasoši i sl. U Klaićevom Rječniku 
stranih riječi, 1966. stoji da resum 
na turskom resim znači pristojba, 
taksa, porez, daća, a kod Škaljića 
znači porez (S.G.) 

rešedija, gen. jd. rešedije (ar.) — 
im.ž.r. vrsta slatkog jela koje se pra- 
vi od nišeste, šećera i masla, slična 
halvi ali je bijele boje 

rčešt, gen. rčšta (njem. Arrest) — 
iman. zatvor, hapsana, tamnica 
rčZza, gen. jd. rčzč, nom. mn. rčze, 
gen. mn. reza (ar.) — im.ž.r ireza, 
metalna naprava kojom se zatvaraju 
vrata zakačanjem za punjku koja se 
nalazi obično na direku (dovratku) 
ou zehmeriji vukovi ližu reze na 
strujama 

rezil (ar.) — pridj. kritikovan, na- 
ružen Obio je rezil od oca 

reziliti nesvrš. ez. rezilim (ar.) — 
£/. kritikovati, ružiti, prigovarati ne- 
kome za neki postupak 

reziluk, som. mn, reziluci (aretur.) 
— iman. bruka, blamaža, sramota 
ribež, nom. nn. ribeži — iman: 
naprava od drveta i dva nakošena 
metalna rezača, za ribanje repe, ku- 
pusa i sl. 
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riglovan — pridj. zid s drvenom 
konstrukcijom zidan ciglom ili ćer- 
pičom $riglovana kuća 

riglovati nesvrš., prez. riglujem — 
gl. zidati, uziđavati, ciglu u drvene 
konstrukcije zida 

rijet/i. svrš., prez. račem — g/. reći, 
kazati Oimam ti nešto rijet; ma, ne- 
moj mi rijet! 

roljati nesvrš., prez. roljam — g/. 
pjevati preglasno i bez pjevačkog 
smisla; napiti se i najesti se preko 
mjere Onaroljali se rakije, graha i 
slanine; samo roljaju 

rodivo. gen. rodiva— im.s.1: porod, 
vrijeme rađanja i postporođajno vri- 
jeme Orodivo joj je bilo teško 
rodle p/ur. tantum (njem.) — im.ž.n: 
sanke. sanjke, saonice 

rodlati se nesvrš., prez. rodlam se 
— g!. sankati se 

rogač, gen. jd. rogača, nom. mn. 
rogači, gen. mn. rogača — im.nm.: 
prvi plod šljive koji nije zreo. koji 
se izdužio i pomalo bjelkaste boje, 
moguće ga je jesti i ima gorkast 
okus 

rogulje plur. tantum, gen. rogiilja 
— im.ža. dugačka račvasta naprava 
sa dva prava roga služi u završnici 
za dizanje sijena, snopova ili slame 
prilikom dijenja na stožinu Onabo 
ga na rogulje 

roguša, gen. jd. rogušč, nom. nn. 
roguše, gen. mn. rOgaiša — o im.že 
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primitivni muzički instrument, to 
je neka vrsta roga koji je napravljen 
od vrbove oguljene kore namotava- 
njem u spiralu, koji ima s jedne 
uske strane pisak napravljen opet od 
vrbove kore skinut sa vrbove tanje 
grane debele koliko prst. u rogušu 
se duva i proizvodi prodoran ton. 
turlikovac/turlikavac 

rospija, gen. jd. rospijE, nom. mn. 
rospije, gen. mn. rospija. dem. rds- 
pica (perz.) — im.ž.r. žena zavod- 
nica, kurva, bludnica Oona ga ros- 
pija namamila 

roša, gen. jd. roše, nom. mn. roše. 
gen. mn. roša — im.ž.r: rupa u zemlji 
u koju se ubacuje kliker pri dječijoj 
igri klikera 

rdta— pridj. debela. krupna, snažna 
osoba Oda vidiš, Ramo, role-žene! 
rovinjati. rovindati nesvrš., prez. 
rovinjam {£/. im. rovinjanje| — 7. 
nešto tajno preturati, tražiti po kući, 
sobi i sl. Oštla ti rovinjaš po sobi ci- 


Jelo jutro 


rubac, gen. jd. ripca, nom. mn. 
rupci, gen. mn. rabaca — in. mr ma- 
ramica, prvobitno vezeni, a zatim 
štampani dio platna 30x30 cm, služi 
za higijenu nosa, usta, lica, djevojke 
i momci koji nisu rodbine u kolu su 
igrali držeći se za kraičke rupca O 
igraju po rubac 

rubija, gen. jd. rubijč, nom, mn 
rubije, gen. nm. rubija (tur, rubive) 
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— im.ž.r. zlatnik u veličini malog du- 
kata. četiri rubije je dukat Oušnjaci 
su joj od rubija 

ruičičica. nom. mn. rličičice — im. 
žs vezana u čvor fino iščešljana 
vlakna lana 

ručilja. nom. ma. ričilje, gen. jd. 
ričilje, gen. mn. ručiljaA — im.ž.r. že- 
ne su grubo istupan lan češaljama 
isčešljavale u finija vlakna i vezale 
u ručičice 

rlića, riću činiti (ar.) — im.ž.r: ruk- 
ja, rukju, u namazu nagib tijela s 
rukama na koljena Očini ruću 


rufet, rivet (ar) — im.m.r zanat, 
obrt; ceh, esnaf 


rugabet, gen. jd. rugabeta, nom. 
mn. rugabeti, gen. mn. rugabćta — 
iman. ružna osoba, rugoba 


rugoba, gen. jd. rugobć, nom. mn. 
rugobe, gen. man. rugoba — im.Ž.r 
osoba koja je ružna, koja je ruglo 
od čovjeka 

ruhata — pridj. mlada koja ima 
dosta ruha, koja je puno vezla i koju 
su roditelji dobro opremili Obila je 
to velika komara, mlada je ruhata 


ruho, gen. rčiha — im,s.r. djevojački 
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oprema za udaju (sve mladine ruko- 
tvorine, mladina odjeća i prostirka 
za namještanje mladinske sobe) 
rukavac, gen. jd. rukavca, nom. 
mn. rukavci, gen. mn. rukavaca — 
imm.a: dio osovine u drvenih kola 
koji prolazi kroz trupinu točka (cen- 
tralni dio točka) 

rukovjet/a, in. rukovjčte — im.ž. 
rz nažnjeveni dio pšenice, zobi, raži 
ili kukuruzovine koji može stati u 
ruku ili u naručje Orukovjet se ru- 
kovjetu zlati = pjes. 

rušpa, gen. jd. rišpč, nom. mn. 
rušpe, gen. mn. rušpi (tur) — im.Ž 
mletački dukat 

rušpčli (tur.) — pridj. rumeno kao 
rušpa, žuti se kao rušpa Ogurabije 
su mi se rušpeli ispekle; nutma je 
rušpeli boje; znalo bi se tu okretati 
i po desetak kao rušpa mladih ja- 
njaca - Bešlagić 

rutomud žarg., gen. jd. rutomuda, 
nom. mn. rutdmudi, gen. mn. ruto- 
tomiida — im,m. onaj koji je brzo 
narastao, orutavio, zamomčio se $ 
onaj Himzin sin, ižđiko, ma ruto- 
mud; rutomud, a udario na dijete 
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sabahile (ar.tur.) — pri/. ranim jut- 
rom, zorom, u ranu zoru $sabahile 
neko kuca na vrata; poranio saba- 
hile 

sabahilden (ar.tur.)— pri/. zorom, 
u ranu zoru (ima prizvuk ljutnje, re- 
agovanja, na događanja tako rano 
EOsahahilden su se pokupili; saba- 
hilden su na vrata došli 

sabajle (ar.tur.) — pril. zorom, u 
ranu Zoru $elo nas sutra sabajle 
sabur, gen. jd. sabura, nom. mn. 
saburi. (ar.) — /m.an.r. strpljivost, 
strpljenje $sabur — saburom je dže- 
net pokriven 

sablrli (ar.) — pridj. strpljiv, suz- 
držljiv OHMamo je saburli 
saburiti nesvrš., svrš. osaburiti, 
prez. saburim (ar.)— g/. trpjeti, strp- 
ljivo podnositi neku nevolju Ovmreni 
je bilo uvijek saburiti 

sač, gen. jd. sača, nom. mn. sačevi, 
gen. mn. sačeva (tur.) — iman. me- 
talni zaobljeni poklopac pod kojim 
se peče, u tepsiji meso, krompir, 
pita i sl. ranije se na ognjištu pod 
sačem pekao kruh Ore/efina ispod 
SaČa 

sačica (tur) — im.ž.: manji i plići 
sač Okruh ispod sačice 

sadžak, gen. jd. sadžaka, nom. nn. 
sadžici, sadžakovi, gen, mn. sadža- 
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ka, sadžakova (tur.) — /71. mm. trono- 
žac od metala služi pri pečenju jela 
da bude posuđe odignuto od vatre 
safra, gen. jd. safre, nom. mn. sal- 
re, gen. 1911. SAfTT (ar.) — /m.Žž.r nes- 
vjest Oimmam neku safru; udarila mi 
safra u glavu 

safun (lat.) — im.m.r sredstvo za 
čišćenje, sapiin 

safunati nesvrš. safiniti. svrš. 
osafiunati, osafuniti, prez. safimam. 
saftnim (lat.)— g/. sapunati, sapuniti 
sapunom prati vešenasafunala sam 
veš; konj se osafunao dok sam rulj- 
ke ištrafao iz potoćine 

safuanica (lat.)— im.ž.r. rastopljeni 
sapun pretvoren u pjenušavost, u 
brojne sitne i krupne balončiće, sa- 
punica 

saganak, gen. jd. sasanaka, nom. 
mn. saganaci, gem. mn saganaki 
(tur.) — imam. prekid, s prekidima. 
mah, na mahove Okiša i vjetar na 
saganake biju 


sahan, gven. jd. sahana, nom. mn. 
sahani, gem. ma. sahbani, dem. sa- 
hančić (ar) — iman tanjir bakarni. 
aluminijski ili porculanski 

sahibija, gen. jd. sahibije, nom. 
nm. sahibije, gen. nn. sahibija (ar) 
— imam. onaj koji posjeduje, vlas- 
nik, posjednik Ozenilji se nije rođio 


stalni sahibija 


sakatluk. gen. jd. sakatluka, nom. 
mn. sakatluci, gen. nn. sakatliika (ar. 
-tur.) — /m.m.r. tjelesni nedostatak, 
deformitet Oneki sakatluk tu felu 
prati 

salat. gem. salati (ar) — iman.r 
sirutka ili u kombinaciji s kiselim 
mlijekom u koju se sitno urezuje 
krastavica i mladi bijeli luk a služi 
se obično kao hošaf poslije ručka 
salaukovina, gen. jd. salaukovi- 
ne, nom. mn. salaukovine, gen. nm. 
salaukovina — /m.ž. neka velika 
huka: kiša s olujnim vjetrom; neka 
nerazgovjetna velika galama Ona- 
polju je bogami neka salaukovina 


salangur (tur.) — /m.m.r. vrsta mu- 
ške košulje od lahke tkanine Am0- 
mcei režu salangur košulje - nar. pj. 
Tešanj gradu, moj veliki jadu 
samokrčs — im.m.r. vrsta puške 
koja se pali kkemenom umjesto fiti- 
ljom 

samiin, gen. jd. samtna, nom. mn. 
samuni, gen. mn. samtna (dem. sa- 
munčić, somunčić| (grč.) — im.m.r 
okrugao hljeb od I do 2 kg, somiin 
Osamun, vruć samun, vruć! - odje- 
kivale su Čaršijom Sulje pekara ri- 
ječi 

sandžija, gen. jd. sandžije, nom. 
mu, sandžije, gen. mn. sandžija (tur.) 
— imž.r, probadanja unutar, uglav- 
nom, grudnoga koša koja zauspinju 


mn 
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cjeloviti udisaj Ou/vatila me san- 
džija; ne da mi sandžija da dahnem 
sasma — pril. sasvim, potpuno O 
da ga sasma obhrva san 

satara (ar.) — im.£r. oštra mesar- 
ska sjekirica 

sati!"5 nesvr, svrš. posati, prez. 
sas-nem — g/. sisati sisu O/e/le sasne 
kravu, dijete sasne; reci Salihu da 
se krava, koju je kupio, sasne, a to 
je najveća mahana koju krava može 
imati - Cekmedža, H.Danović 
sefiti se — g/. zbuniti se. pogriješit 
nesvjesno, sčhnuti se 

sehara, nom. mn. sehare (ar.) — 
im.ž.rn ukrašeni sanduk za čuvanje 
dragocjenosti ili djevojačkog ruha 
sehli, sčh — pridj. zabunjen, zbu- 
njen, pomesti se, pogriješit nesvjes- 
no Oma, fi Si sehli? seh sam 
sčhluk, gen. jd. sčhluka, nom. mn. 
sčhluci, gen. mn. sčhliika — iman. 
zabuna, pometnja 

sčhnuti se (ar.) — g/. zbuniti se, 
pogriješit nesvjesno, sefiti se O 
selino sam se 

sejsana — im.ž.r. miraz Odonijela 
Je njivu u sejsanu kad se udavala 
sčmar, sAmar (grč.) — im. sta- 
vlja se konju ili magarcu na leđa 
da lakše nosi tovar, napravljen od 
mekanog slamnatog dijela u jakom 
platnu i drvene konstrukcije 

105 riječ sarf ne bilježe ni jedan 
konsultirani rječnik bosanskog, srp- 
skoeg. hrvatskog jezika 
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semarica, samarica — im. Ž to- 
varna kobila, kobila koja je prik- 
ladna za nošenje tereta na semaru 
semaraš, samaraš — iman. to- 
varni konj. konj koji je prikladan za 
nošenje tereta na semaru 

sčnet., gen. jd. sčneta, nom. nm. se- 
neti (ar.) — /m.m. prenijeti vlasniš- 
tvo kuće ili zemlje na drugog pošto 
je prodata ili poklonjenoodati senet 
sepet, gen. jd. sepeta, nom. mn. 
sčpeti, gen. mn. sčpeta (perz.) — im. 
m.r košara, neka vrsta korpe, ple- 
teni seoski sud pleten od grubih 
cijepanih šintrika najčešće ljesko- 
vih, žestike, krvavike pa i mlade 
hrastovine 

septe, sefte (ar.) — im.s.r: prvi pa- 
zar na pijaci ili u prodavnici 
septčdžija, seftčdžija, gen. jd. 
septedžije, gen. nn. septedžija (ar.- 
tur.) — imama. prvi dnevni kupac u 
treovini ili pijaci (vjerovalo se da 
od septedžije zavisi hoće li dnevni 
pazar biti dobar ili loš) 

sčrbez, sčrbes (perz.) — pridj. i 
pril. slobodan, rahat, samostalan, 
bez straha, nezavisan; slobodno, ne- 
zavisno, samostalno $serbez insan 
može serbez sjesti, serbez jesti 
serbezluk = (perz.-tur) — Im. 
sloboda One bih dao svoj serbezluk 
nizašatu 

sčrgen, gen. jd. sergena, om. nn. 
sčrgeni, gen. mn. sčrgčna (tur) — 
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imm. drvena, u novije vrijeme i 
željezna, postavljena konstrukcija 
za grožđe 

sčrmija plu fantum (perZ.-tUr. 
sermavu) — IM.ŽA. blago, stoka, ži- 
votinje uopće: imanje, imovina; ro- 
ba 

sčrozan (latserum-surutka) — pridj. 
koji je od sirutke; sličan serumu: 
vodnjikav, voden 

sert (perz.) — pridj. ljut. ters, tvrd, 
strog, opor, žestok, nepogodan za 
saradnju i razgovor One daj ti. Bo- 
že, serta čojka 

sč8rvilan (lat. servi/fis od servus- 
rob) — pridj. puzav, ponizan, po- 
koran, podlo-udvoran: robovskio 
upozorio me na Arape kako su 
pohlepni na časti i kako su previše 
servilni = Memoari - A. Mešić 
sčvap, gen. jd. sevapa, nom. mn. 
sevapi, gen. ma. sevapa (ar.) — /m.m. 
r. Božija nagrada za dobro djelo 
sčvep, sčbep, gen. jd. sčvepa, nom. 
mn. sčvepi (ar.) — im.m.r. nešto što 
je povod, donekle i uzrok nečemu 
Osevep njega; on mi je bio sevep da 
dobijem posao 

sičkile — pri/!. snažno, žestoko O 
njih dvije su se sičkile poinadile; 
udario ga je sičkile 

sihir, gen. jd. sihira, nom. mn. si- 
hiri, gen. ma. SiIhrra (an) — imne 
madija, bajanje, čaranje 

sihirbaz {2. sihirbazica| (perz.) - 
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imame vrač. čarobnjak. onaj koji pravi 
sihire 

sikter (tur.) — nzv. marš, gubi se 
siktčrisati |pri/. sad. sikterišiići) 
prez. siktčrišem (tur.) — g/. otjerati 
nekog od sebe, maršnuti Osiklerisa- 
la sam ga: sikterisući ga dala sam 
mu do znanja 

siktčruša, gen. jd. siktčruše, nom. 
mn. siktčruše, gem. mn. sikteriša 
(tur.) — /m.ž.r, kahva koja se peče 
za ispraćaj gosta, pred njihov odla- 
zak, pri dočeku pila se kahva doče- 
kuša, tokom sijela pila se kahva raz- 
govoruša Opopili smo sikterušu 
silajćuprija, siratćuprija, silah- 
ćuprija — im.ž.r. tanja od dlake, oš- 
trija od sablje, preko nje treba preći 
do dženeta doći 

simit — /m.m.: mali okrugli izrazito 
narasli pekarski hljeb Onarastao ko 
simit? nabujao ko Simil 
sindicirati. prez sindiciram (grč. 
svndikos - zastupnik, advokat, od- 
vjetnik)-- g/. udruživati; ujedinjavati 
preduzeća u sindikate; vršiti službu 
sindikata: biti nečiji pravni zastup- 
nik Oda se dionice naših poduzeća 
sačuvaju zato treba 51% sindicirati 
te bi zato trebalo napraviti jedan 
koncern koji će te dionice kupovali i 
čuvati = Memoari - A. Mešić 
sindžir, gen. jd. sindžira, nom. 
mn. sindžiri, gen. mn. sindžira (tur.) 
- im.n.r lanac, verige Oda pokida 
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katance i sindžire 

sinektra (lat. sine cura-bez bri- 
ge) — im.ž.r. dobro plaćena služba 
koja ne zahtijeva ozbiljan rad 2? 
Kulović i Hrasnica misle da će 
sa svojom taktikom doći prije do 
sinekura i časti; Kulović, Mešić i 
Arnautović imaju da napune svoje 
džepove i da se dočepaju sinekura 
pa tek poslije da misle na narod - 
Memoari - A. Mešić 

sinija, gen. jd. sinije, nom. mn. 
sinije, gen. ma. sinija (ar.) — im.Ž.r: 
okrugli, niski sto za objedovanje, 
sinija je manja od sofre EOsiniju 
kruže čeljad - sinovi, snahe i unučad 
sirati, prez. sira — g/. ticati, tiče O 
šta se tebe sira što ja njemu nisam 
dao sav novac 

sirutka, gen. sirutke — im.ž.r. ve- 
oma zdrav napitak koji nastaje pri 
sirenju mlijeka, pri izdvajanju sira 
iz mlijeka Opijem sirutku radi jetre 
sisak, gen. jd. siska, nom. mn.Sisci, 
gen. nn. sisaka — imam: ispupčenje 
poput bradavice; dio cucule koji ide 
u usta 

sisnjak, nom. ma. sisnjaci — im.m. 
r. ženski grudnjak, lajb, lajbić, brus- 
halter, držač ženskih sisa 

sitar — im.n.r zanatlija koji pravi 
sita 

sjan — pridj. sjajan, nešto što se sija 
ona nebu se pojavilo nešto sjano 


we 


sjaset, sijaset (ar.) — pril. mnogo, 
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mnoštvo, neizbrojivo; neko veliko 
zlo Osjaset mravi; sjasel skakava- 
ca; desio se veliki sjaset 

sjčlina. stjelina — im... klizište, 
odron zemljišta 

sjenar, nom. ma. sjenari — im.m.: 
onaj koji nosi sijeno, odnosno oni 
koji su timski u konopcima, u bre- 
menima, nosili sijeno iz dalekih 
njiva pa i iz drugog sela Osjenari 
su nosili sijeno u bremenima čak iz 
Ripne 

sjeromah — im.m.: siromah $ 
sjeromah jadan; sjeromaha ako ne 
možeš pomoći nemoj ga ni odmagati 
sjeromašan — pridj. siromašan 
pohitilo je i staro i mlado, i bogato 
i sjeromašno da uveliča i proslavi 
ovo većer - Memoari - A. Mešić 
sjerota, dem. sjerotica — im.2.r. 
dijete bez roditelja, jetim, sirota, 
sirorotica 

sjerotinja — im.ž.: sirotinja, bije- 
da, sirotnjski stalež; oni koji su u 
stanju siromaštva Osjerotinjo i Bo- 
gu si teška! 

sjet. gen. jd. sjeta — im.m.r: savjet 
nek li je sjet 

sjetovati nesvrš., prez. sjčtujem — 
gl. savjetovati Osjetuje me majka i 
brine se za ne = nar. pj. 

skaniti se svrs. (tur.) — gl, nakaniti 
se 

skanjivati se nesvr: {(g/. im. ska- 


njivanjeJ (tur.) — g/. nakanjivati se. 
dugo se odlučivati za nešto: raditi 
lijeno i sporo Osa se skanjivaš, kad 
je voliš, ženi se 

skaza — pridj. ružna, neozbiljna, 
prosta, neodgovorna osoba Ojesi 
skaza; ne budi skaza 


sklepčina — /m.ž.r. nespretna 0s0- 
ba, neprikladna, neznalica, nije ni- 
zašta; nož koji je istrošen i otupio 
- kleba $ovom sklepčinom ne mogu 
ništa odrezati; onoj sklepčini ha 
reko - ha ne reko 

sklemija, skemlija, šćčmlija (lat. 
scammellum, tur. iskende) — in.ž.r 
mala drvena naprava za sjedenje 
skomrak, škomrak — im.m.:ne- 
ko strašilo, koje dolazi iz mraka 
nejasnog izgleda Odjeca se plaše 
skomrakom; ako ne budeš slušo, 
odnijeće le škomrak 

skradati, prez. skradim — g/. stra- 
dati OSmajo je skrado u rudniku 
Raspotočje 

skrnjatak, krnjatak, nn. skenja- 
ci, krnjaci — im.m.r ostarjela i oblo- 
mljena voćka, ili polomljeni propali 
zub Orrešnja se oblomila ostao sa- 
mo skrnjatak 

skunaturiti se svrš., prez. skuni- 
turim se — g/. teško i napokon pri- 
premiti se za nešto u elementarnom 
smislu Oskunatuirio sam malo para; 
skunaturio sam se za drva 


skltra, gen. jd. skitrč, nom. mn. 
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skutre, gen. mn, SKUUT — IM.ŽI 
osoba koja se smuca, hoda, ništa 
neće da radi. provodi vrijeme u 
kafani, prostituiše se i sl. ĐGona se 
skutra Raza dovukla kući nakon tri 
dana smucanja 

skorom — pril, skoro, nedavno, 
maloprije, maločas, umalo, za ma- 
lo, gotovo da jest $skorom ga je pa 
ubio 

sladoleddžija!%— i41,.m.r. čovjek 
koji se bavi spravljanjem i prodajom 
sladoleda, sladoledar 

slanac — /m.m.r. izvor kisele mine- 
ralne vode koja je mještanima imala 
kao slankast okus, pa su mještani 
u drugoj polovini 19. i početkom 
20. vijeka najpoznatiji izvor kisele 
mineralne vode Kiseljak (Crni vrh) 
zvali Sl/anac a u austrijskoj zem- 
ljišnjoj karti Tešnja iz 1882. nosi 
ime Slanac vrelo 

smarlajsati (tur.) — g/. na brzinu, 
loše. neuredno uraditi neki posao 
(Rj. F. Nuhića i Rj. Škaljića riječ 
znači - naručiti nešto) 

slanto, gn. jd. slante = inm.n.r. kli- 
pan, smotanko Ovidi onog slunte 
služinčad — /m,s.r. djeca koja slu- 
že Oveći broj služinčadi vrtilo se 
oko kamena i drveća obavljajući 
redovne jutarnje poslove - Bešlagić 
106 sladoloddžija - ovaj oblik ri- 
jeći je korišten u vrijeme ausrougarske 
vladavine u Bosni i Hercegovini priča 
Sladoled. Hasan S, Subašić 
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smlata!" — im.2r osoba neured- 


nog izgleda, nelijepo obučena, ne- 
prikladna u poslu, nespretna, labil- 
na Ojesi smlata; kako vam je palo 
nupamet da šaljete tu smlati insana 


smrad, 1411. smradovi — im, mr ne- 
istina, lažno ogovaranje, loša pri- 
ča o nekome; osoba koja pronosi 
smradove € fo nije islina - lo je 
smrad; ona je žena-smrad 
smraziti svrš. omraziti, Aesvrš. 
mraziti — g/. ocrniti, zavaditi, sku- 
diti Osmrazila je curu momku; om- 
razila je snahu sinu 

smucati se nesvr., prez. smlicam 
se — g!. tumarati, muvati se, pro- 
voditi život lutajući bez cilja skitati 
se Osmuca se po selu; neradnik je 
on, zalo se i smuca po svijetu 
snaša, nm. snaše — im.ž.r: u tešanj- 
skom kraju snaša je značilo žena 
Hrvatica ili Srpkinja obučena u 
svoju narodnu svakodnevnu nošnju; 
u pren. značenju to je primitivna i 
neobrazovana žena Oma, ona je 
prava snaša! 

snovače, gen. snovača — im.ŽS: 
drvene naprave sa pipcima koje se 
prislanjaju uza zid za snovanje tka- 
nje, zapravo niti se sa masura, koji 
su povezani u nizu iznad snovača, 
svedene u snop šake i snuju lijevo i 
desno na pipke snovača 


KARNA I JE 
107 riječ splata ne bilježe ni je- 
dan konsultirani rječnik bosanskog, 
srnskog. hrvatskog jezika 

mare 
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snjet — im.2.r: bolest na klasu žita- 
rica, gar, snijet;: pobačaj, nedonošče, 
pobačeni nedovoljno formirani plod 
trudnice Orodila je snjet; 
obuzela snjet 

snjetljiv — pridj. kad je neko bo- 
lesničav, bolestan od snijeti $Đve 
godine pšenica je dosta snjetljiva; 
nekako je snjetljivo dijete 


šenicu je 


sobet, gen. jd. sobeta, nom. mn. 
sobeti, gen. 1111. sobeta (tur. sohbet, 
ar. suhba) — 171,m.r. skup, neka fešta, 
mevlud, pohode, pijer, babine i sl. 


sobica, gen. jd. sobicč, nom. mn. 
sobice, gen. mn. sobica — im.ž.r. 
zgradica u kojoj se suše šljive i 
ostalo voće, koja se zove i bubnić, 
troljesa, troljesica; sobica je i dem. 
od soba, mada se taj dem. čuje u 
Trepču (mahala Zlatići) sa dugouz- 
laznim akcentom sobica, hipok. so- 
bičak 

sofra, gen. jd. sofrč, nom. mn. 
sofre, gen. mn. SOfIT (ar,) — im.ž.r 
niski, prečnika metar i više, okrugli 
sto za zajedničko objedovanje, veća 
sinija; ukupan objed (sofra, jela i 
oni koji objeduju) mnoge su sofi'e 
pomećane šlo za žene što za muške 
glave- K. Lj. 

sofrabez (ar.) — im,m.r. 
raluk 

sofraluk, gen. jd. sofraluka, nom. 
mn. sofraluci, gen. mn. solralika 
(ar.-tur) — imam. dugački peškir 


vidi sof- 
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od nekoliko metara koji se stavi u 
krug oko sofre ili sofrice i služi kao 
zajednički ručnik svima koji su sjeli 
za sofru, sofrabez 


sofrica, sofra-bošča (ar.-per.) 
imžr laneni ili kasnije pamučni 


prostirač, veliki četvrtasti čaršaf do 
4 m?, koji je imao okolo po rubu 
ukrasne rese a služio je za zajed- 
nička objedovanje brojnog sobeta 
(pohode, babinarke, kad su svadbe. 
iftari, mevludi i sl.) 

softa (ar.tur.) — i1.m.r đak velike 
škole 


sOha, gen. jd. sihč, nom. mn. sč- 
he, gen. mn. sOha — im.ž.r deblje 
oblasto drvo do 3 m dužine; račvast 
podupirač Onadstrešnica na četiri 
sohe 

SOJSUZ (od soj) (tur.)— im.m.r neko 
ko je pomalo pokvarenjak u svom 
soju, izrod, riječ se upotrebljava i u 
šaljivom kontekstu, ali i u ozbiljnom 
kvalificiranju neke osobe Ona, šta 
mi to veliš, sojsuze jedan; Himzo je 
sojsuz čovjek 

solanica, nom. nm. solanice, ge. 
mn. sOlanica — 1,21 v, solka 
SGlIka, gen. jd. solki, tom. mn. sol- 
ke, gen. mn. sOIki —im. ž.r. zdjela u 
kojo se drži so, prvobitno je to bila 
od drveta, manja (koliko čaša) koja 


je bila na sofri (so/anica, solka) \ 


veća koja je bila ovješana o ekseru 
na duvaru u kiljeru i moglo je u nju 


stati kilogram-dva soli (fuz/uk) 


soluf, 41. solufi, gen. mn. solifa 
(perz.) — im... zoluf, zolufi; zuluf, 
zulufi, pramičak kose koji se spušta 
pored uha niz obraz 

solinar, suliinar, 212. solunari, 
sulunari — im.m.r. uski prolazi is- 
pod zemljene furune, načinjeni radi 
boljeg grijanja 

sovat (od nekoga ružen, kritikovan 
sa psovkama) — pridj. sovan Đod 
oca je soval što se napio i vrijeđao 
ljude 

sovati. prez. slijčem — g/. psovati 
spaprnjati svrš., prez, spaprnjam 
— gl. nekoga ili nešto. na brzinu 
ščapati; smjestiti nekoga u neuvjet- 
ne okolnosti mimo njegove volje; 
uraditi nešto na brzinu i bilo kako 
Ospaprnjaše me u neku malu, nisku 
sobicu ko da je samica, a ko gost 
sam im; dogan je kokoš spaprnjao 
i gombaše se 

sputiti sw. prez. spotim — g/. 
spremiti. otpremiti; zagubiti nešto; 
nešto upropastiti Osputio je ljetinu; 
sputio je novo odijelo:sputio (pot- 
rošio) je sve pare 

sputan —pridj. sputna osoba je ona 
koja je okretna, hitra, brza u radu, 
pri tome uredna i čista, istovremeno 
i dobro izgleda: ali riječ sputno 
ima i priloško značenje što znači 
nagodno (sputno) doći ili (sputno) 
Ssvratiti nekome Osputno ti je da se 


S 


Rječnik tešanjskoga kraja 
uvratiš i vidiš 
spišćiti svrš. (pridj. spišćen) — 21. 
nepodesno neki odjevni predmet 
sašiti, premaleno sašiveno odijelo, 
tijesno, suziti, sabiti, stisnuti O b/u- 
zu ti je spišćila, pretijesna ti je 
srča, gen. siče (tur) — im.žr. stak- 
lo Obistar izvor ko srča 
srčali (tur.) — pridj. nešto što je 
staklasto, što je od stakla, stakleno 
Osrčali pendžer; srčali flašom 
srijež, gen. sriježi — im.ž.r. izlom- 
ljena ledena površina ili sitni lede- 
ni komadi koji plove vodenom po- 
vršinom $srijež ne da pravo lađi; 
ledena srijež usporava plovidbu 
sriktati, (slov. zriktati) prez. srik- 
tam se - g/. srediti, urediti 
sg. gen. jd. stea, nom. mn. sfgovi, 
gen. mn. Stečva — im.m.r. drvena 
dugačka motka između dva račva- 
sta drveta na kojoj se sterao veš za 
sušenje, u novije vrijeme to je raza- 
peti štrik 
sfp, gen. jd. stpa, nom. mn. stpovi, 
gen. mn.stpova—im.m.r polukružno 
savijena nazubljena alatka služila 
za žetvu pšenice, ševarike i sl. 
srtalo, crtalo!"8, 409. am. srtala - 
im.sa: gvozdeni nož na plugu koji 
zasijeca, ocrtava zemlju za širinu 
brazde Ospusti srtalo malo niže, da 


1O8 riječ srfalo/ertalo ne bilježe 
konsultirani rječnici bosanskog, srps- 
kog. hrvatskog jezika 
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Na A GE ooogoggogogoOG AREA 


dublje siječe zemlju 

stalak, gen. jd. stalka, nom. mn. 
stalci, gem. mm. stalaka — PILANE 
drvena naprava za stajanje djeteta 
prije hodanja 


A . a 3 
stan. gen. jd. stana, nom. mn. sta- 
novi, gen. nm. StAnOva — iim.m.: raze 
boj, tkalačka naprava 


stap. mm. stapovi. dem. stapić — im. 
m.r. drveni uski čabrić za buranje 
kajmaka, u kojem se sa buralom, 
štapom, na kojem je u donjem dijelu 
drveni išupljeni krug, bura kajmak 
dok se ne dobiju mlaćenice i maslac 
staretinar — im.m.r. onaj koji ot- 
kupljuje starine, stare stvari Ostvari 
je prodao staretinaru 
starenik — /m.m.r predašnji; sta- 
riji, najstariji vlasnik zemlje Osla- 
renik tog imanja je bio neki Saro pa 
otud Sarin gaj i Sarića bašča 
starevina — im.n.r. djedovina i 
pradjedovina $ova zemlja i kuća 
Je dvjesta godina mojih starevina 
i želja mi je da je ni moji umici ni 
praunuci ne prodaju 
stčečevina — im.ž.r: tekovina, ono 
što se steklo, ostvareno 
stčgno. mm. sičgna — im.s.r; bedro, 
dio noge od koljena do kuka O/ma 
jaka slegna: udario se u Stegno 


stevona, stčona — pridj. krava 
koja je začela tele 

stinuti se svrs., nesvrš, linuti se 
(pridj. stinut| — g/. postajati gušće, 
čvršće Ostinulo se maslo; tine mi 
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se masnoća po ustima od dobrog, 
hladnog, ukuhanog mlijeka; stinulo 
se (ukislo) mlijeko (kajmak se izdvo- 


Jio na površinu) 


stožer, stožijčr, gen. jd. stožera, 
nom. mn. stožčri, gen. mn. stožera 
— iman. u sred guvna usađen dobar 
okrugli kolac. stub, oko kojeg na 
konopcu dugom koliko je i široko 
guvno, u krug ka i od stožera gone 
se konji ili volovi po snoplju a radi 
krunjenja zrnevlja pšenice, zobi, ra- 
ži 

stožina, gen. jd. stožinč, nom. nn. 
stožine, gen. mn. StOŽINA — IŽE 
u zemlju udareno oveće zašiljeno 
drvo dužine do 5-6 metara sa ili 
bez brklji oko kojeg se dije sijeno, 
slama, ševarika i sl. 

strava, gen. jd. stravć, nom. mn. 
strave, gen. mn strava — im: 
ritual salivanja strave nad glavom 
bolesnika s rastopljenim usijanim 
olovom u kašiki i hladnom vodom u 
bakarnoj ćasi radi istjerivanja straha 
iz prepadnute, uplašene osobe 
stravaruša, stravarka — im.Ža 
žena koja saljeva strave Od/ija iz 
Tugavića je bila poznata stravarka 
strmopila — im.ž.; v. piljači; str- 
ma testera (žaga) kojom četverica 
momaka (piljača) pile ruljke na na- 
pravljenom terdahu, jedan i to gla- 
vni piljač vuče testeru brdu stojeći 
u raskoraku na ruljku, a trojica pi- 
ljača vuku testeru strmu i ispod su 
terđaha 

strnjjik, gon. jd. strujaka, nom. mn. 


strnjaci, gen. mn. strnjaka — iman: 
veliki. dupli sepet, stranjak, straž- 
njak, samarni sepet ili tovarni sepet 
ostrnjake krušaka na. kobilu pa 
srijedom na pijacu u Maglaj 
strnje — im.s.r: zatravljeni ostatak 
strvi poslije žetve pšenice, zobi, raži 
ili ječma: pokošena pa pokupljena i 
sadjevena na stožinu strv poslije že- 
tve pšenice, zobi, raži Ofreba kositi 
strnje; sadio sam dvije kladnje str- 
nja 

strnjišće, strnjik — /m.s.r. njiva u 
kojoj je ostatak strvi od poževene 
pšenice, zobi ili raži, visine do tri- 
desetak santimetara Orreba zaorati 
strnjišće pa posijati repu 

struka', gen. jd. struk, nom. mn. 
struke — im.ž.,. struka dukata, na 
gajtan prišiven niz dukata (do tride- 
setak), na sred struke prišiven je bio 
ponekad i cekin, struku oko vrata 
su nosile rijetke djevojke i žene 
kao najvredniji dio nakita i samo 
na velikim skupovima kakvi su bili 
pjerovi i proslave 

struka? dem. stručica — im.ž.r: dio 
ponjave dužine 1-4m Epovrh sobe 
struka ponjave i hasura po sredini 


stfvinoder — in.m.r. onaj koji de- 
re strvinu, šintor 

stiha. gen. jd. stih, nom. mn. 
stuihe, gen. mm. stoha — im.ž.r pod- 
mukla, čudnovata osoba, koja se 
pojavljuje, dođe ili ode iznenada 
ili nenajavljeno O/oda ko sluha po 
mraku 


stuknuti, ustuknuti, prez. stuk- 
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nem, iistuknčm — g/. povući se, po- 
mjeriti nazad Ostukni te volove 


stumračiti se. (pridj. stumračen) 
stumračilo se — g/. oblačno s crnim 
oblacima, obično pred veliku kišu i 
led Ostumračilo se od Crnog vrha 


stupa, gen. jd. stipe, nom. mn. 
stipe, gen. mn. stopa — im.Ž.r drve- 
ni uređaj na četiri noge sa sandu- 
častim dijelom u koji se istresa voće 
i pokretnim dijelom, sa glavom 
naprijed, kojim se nogama stupa 
voće i progoni kroz udubljenu i 
prošipljenu haznu; drvena naprava 
za nabijanje lana (nabijanje lana je 
proces omekšavanja suhi lanenih 
sabljika i pripremanje lana za izba- 
civanje iz njega tvrdih čestica - poz- 
dera) 

stčipati nesvrš., prez. stupam — £/. 
stojeći na stupi pokretima nogu tući 
jabuke ili nabijati lan stuparom - 
pokretnim dijelom stupe 

sršljen, gen. jd. sršljena, nom. mn. 
sršljenovi, gen. mn. sršljenova — im. 
m.r stršljen 

srtalo, gen. jd. 'srtala, nom. mn. 
srtala, gen. mn. srtala — im.5.r. po- 
kazivač pravca na ralici, plugu, no- 
žasta naprava koja prosijeca zemlju 
za brazdu i brazda se lakše odlama 
i prevrće 

stičč'(na dolove), inf. slikati nes- 
vrš. suknuti svrš. (slagati) — g/. laže 
(na veliko) Osuče kad govori; Suć 
na dolove 

sače? prez, inf{ slikati nesvrš— 
gl. sa čekrkom motati osnovu na 
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masure i cijevke (predne ili pamučne 
niti sa raška se skidaju i postavljaju na 
vito ili vitlić i uz pomoć čekrka se suču 
na masure) 

sličeg — zamj. zašto, zbog čega O 
sućeg fo činimo ono što se ne da 
načinili 


sučim — prij. s(a) čim Osučim ga 
Je udari? 


sugreb, gen. jd. stigreba, nom. mn. 
sugrebi, 201. nn. stgrčba — im.m. 
r. onečišćeno mjesto koje prema 
narodnom vjerovanju može doni- 
jeti kožnu bolest (osip), ili gdje se 
može ograisati, sugreb baca po nar. 
vjer. mačka, pašče ili neka druga 
životinja tako što kandžama grebe 
zemlju i na to nevalja nagaziti o 
udario na sugreb; pren. u ratu 1992- 
1995. godine govorilo se za onog ko 
Je pobjegao, iz svog mjesta negdje u 
inostranstvo Obacio je sugreb 
suhad — i9.2.7. suho granje, suha 
drva, otpali suhi komadi sa drveća 
Obhbere po gaju suhad pa se grije 
suharika, gen. jd. suharike, nom. 


mn. suharike, gen. mn. suharika — 
im.ž.r. suha deblja grana, suharak 


suharak, gen. jd. suharka, nom. 
mn. suharci, gen. mn. suharaka — im. 
2. suha deblja grana, suharika 
suher, stihjer, 20m. nm. stihčri, 
gen. mn. slihčra — imm.m.n jači kolac 
prošipljen na dva-tri mjesta u koji 
se ubadaju vrljike, kanate, mogu de- 
setak i više godina trajati, izgledaju 
staro i suho 


i 
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stik, dem. sličić, nm. stikovi/stikovi 
— iman. usječeni bukvić, grabić ili 
hrastić veličine do kolika je stožina 
i koji se može ponijeti na ramenu O 
lugari su čuvali carevini tako da su 
znali za bukov sučić pisati prijavu 
sudu; neko mi sve suk po suk isječe 
mladu šumu 

sukanje — /m.s.: motanje uz po- 
moć čekrka Osvaka bi kuća imala 
čekrk za sukanje pamuka na cijevke 
- Memoari - A. Mešića, 1, 21. 
sulajsat/i, salajsat/i — g/. ugladiti. 
smazati kuću (prostorija u kući u 
kojoj je bilo ognjište i koja nije bila 
popodena i svremeno na vrijeme bi 
se obnovila smazivanjem) nanovo 
lijepo pripremljenom užilavljenom 
glinom Osmajsalu sam kuću 
sumalić, gen. jd. sumalića, nom. 
mn. sumalići, gen. nm. Sumalrća — 
im.m.r čovjek siromah, bijeda Osu- 
maliću jedan 

sumalija, gen. sumalije — im.2r 
igra ganje u vodi (u vijeru ili baze- 
nu u kojem je moguće plivati više 
djece - kupača), jedan kupač je su- 
malija sve dok drugog kupača ne 
dotakne koji ne smiju izaći iz vode 
niti se doticati dna 

suplent, som. mn. sliplenti, gen. 
nn. sliplenata (lat.) — imame zam- 
jenik, pomoćni učitelj, asistent. O 
Hakija Hadžić od svoje plaće, koju 


Je dobivao kao suplent i to 66 forini 


mMJesSeČNO, trošio je 50 forinti na da- 
ke = Memoari - A. Mešić 


suplencija (lat. supplere-dopuni- 


ti. naknaditi. zamijeniti) —/n1,2,r. Za- 
mjenjivanje redovnog = nastavnika 
na času ili predavanju 
supra. gen. jd. suprč = imž.a, iz 
miješana sitna Žar i pepeo (lug) % 
zapretala je pogaču u supru 
sura'"(ar) — im2 
suru, Mumine! 
surgun. {pridj. surgunast) (tur.) — 
im.m.: neko ko se ponaša nesnalaž- 
ljivo. nespretno, kao da nije kod 
svoje kuće. kao da je prognanik % 
JESI SUVZUN 


red, niz $u 


suruntija, gen. jd. suruntijč, nom. 
mn. suruntije, gen. ma. surčintija 
(tur.) — 41,ž,1: nešto staro pohabano, 
zastarjelo, otrcano: u tešanjskome 
kraju je značila i veliku gužvu, koja 
je nastala iznenada, neki nered, me- 
tež Okada mu je opsovao majku, 
nastala je suruntija 


susak. gen. jd. susaka, nom. mn. 
SUSACI, 201. mm. Susaka (tur.) — im. 
ma: tikva za vodu sa napravom za 
držanje ponesi susak vode na 
njivu 

Slišica — /m.2r. bolest u kojoj se 
ćovjek suši. mršavi. tuberkoloza 
SUtOg — vez. stoga, zbog toga % 
sutog razloga je on fo uradio; Suog 
on to neće uradili 


svabiti"" svri., prez, svabim — 21. 


109 sima, turska. rijeć. /ronika 
jednog odžaka. Meho Ćorović, Bosan- 
ska riječ, Tuzla. 2004, 857, 
IH rijeć svabiti ne bilježe ni je- 
dan konsultrani rjećnik srpskog, bo- 
sanskog, hrvatskog jezika 


— 
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vabeći skupiti živinu Zsvahi piliće, 
pa ih zatvori; svabiti ovce u for 
SVČZE. jd. sveza — im,2.r. puhe kod 
dimija 

SVOZNIK, gen. jd. sveznika, nom. 
mn. sveznici — im.m.r združeni u 
formiranju rahtila, saradnik u radu 


pri obradi zemlje sa po jednim ko- 
njem ili volom 


svezništvo — /m.s.r. združenost u 
formiranju rahtila sa po jednim ko- 
njem, ili volom 

sviditi svrš., sviđati nesvrš. — gl. 
svesti račune; zemlju gruntovnički 
srediti, prevesti je na sebe; sviđati 
zemlju; svidili račune 

svirač — /1.m.r. harmonikaš 
svirala — im.ž.r. frula 


svitnjak, nn. svitnjaci — imam: 
tanka, šivana, platnena, uska traka 
provučena kroz obašvu, kojom se 
vežu gaće, dimije; učkur 

svjelo —im.s.r. struja Oselo Trepće 
Je dovelo svjetlo 1966. godine; uveo 
sam i ja svjetlo u kuću; nestalo je 
svjella pa smo u mraku; došlo je 
svjetlo 

svjetovati nesvrš. prez.svjetujčm 
— gl. savjetovati, odgajati, upućivati 
na pravi put Osvjeltuje me majka i 
brine se za me, gdje provodiš, sine, 
i noći i dane?= nar. pj. 

svrd0, s.r svidlo, gen. jd. svfdla, 
nom. nm, svidlovi, gen. mn. svrdio- 
va — iman alatka za bušenje dr- 
veta, veća od burgije 


Kemal Ljevaković 


I i I 


šajak. gen. jd. šajaka, nom. mn. 
šajaci (tur.) — /m.m.: vrsta grube 
čohe, sukno ?pantalone od šajaka 

šajbok"! šlajbok. šlajpek. gen. jd. 
šajboka, nom. mn. šajboci, gen. mn. 
šajboka (njem.) — im.m.: novčanik 
na preklapanje. kožni novčanik sa 
više pregrada Okuća sa dva šajboka 
nema napretka 

šajcati nesvrs.,svrš. našajcati, prez. 
šajcam — g/. krišom osmatrati i pro- 
cjenjivati nekoga ili nešto; dobro lo- 
žiti vatru Bošajcovao sam ja njega; 
ja sam vatru dobro našajcao 

šalče hip. — im.s.r. v. šalić Olijepo 
lice šalče obavija 

šalić, gen. jd. šalića, nom. mn. šali- 
ći, gen. nm. šalića (perz.) — im.nn 
šal. šalče. velika marama, ženski 
dio odjeće za zavijanje glave od vu- 
ne, pamuka, svile i sl. 

šalper — inm.m.r. kožna torbica o 
ramenu Visi 

šalabajzer. gen. jd. šalabajzera, 
nom. nn. Šalabajzeri, gen. mn. šala- 
bajzera (tur.) — /m.m.r onaj koji je 
neozbiljan, neodgovoran. nepotuz- 
dan, priča isprazne i neozbiljne pri- 
če vidi se da je šalabajzer; mahni 
se šalabajzera 

II riječ šajbok ne hilježe ni je- 
dan konsulurani rječnik bosanskog, 
srpskog i hrvatskog jezika 


šalabazati, prez. šalabazam (tur.) 
— gl. govoriti bez smisla; biti neoz- 
biljan i neodgovoran u govoru % 
samo šalabaza, ništa pametno da 
veli 

šamija. gen. jd. šamijE, nom. mn. 
šamije, gen. mn, šamija. den. šami- 
ca (perz.) — im.ž.r veća mahrama 
kojom udate žene muslimanke Zzavi- 
jaju glavu Obijela šamiju; šamija 
kalamija 

šap (ar.šdibh, -tur.sap. -perz.sćib) — 
im.m.t stipsa 

šargija, gen. jd. šareije., nom. mm. 
šargije, gen. mn. Šargija (ar.) — im. 
£.r. tambura Okupi mi, babo, šargiju 
šargijati, prez. šargijam (ar.) — gl. 
tamburati, u pren. smislu znači bes- 
posličariti, ljenčariti. raditi nešto 
olako i na brzinu Đovaj kukuruz 
sle samo prošargijali — znači slabo 
okopali; nove uzazid pa šargijaj 
(ništa ne radi) 

šašav (tur. šašal) — pridj. luckast, 
budalast pravi se šašav 

Šašavko — inm.m.r. luckast, šašav. 
budala; u šaljivom ali i kritičkom 
tonu nekome se kaže da je šašavko 
onaj moj šašavko svakom vjeruje 
Šašavac, gen. jd. šašavca, nom 
mn. ŠašavCci, gen. mn. Šašavaca — im 
m.r. tesana daska za pokrivanje kro- 
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vova i stropova; pren. neko ko je 
malo luckast. nerazuman Opokrio 
kuću šašavcima; u njega je Šašavac 
u glavi; ko da je udaren šašavcom 
po glavi 

šašijast, šašiok, šašiokast (tur.) 
— pridj. razrok, škiljav, dva oka ne 
gledaju u istom smijeru Onralo su 
Joj oči šašijaste; jesi li ti šašiok; vi- 
diš li šta radiš, ko da si šašiokast 
ščiklica — im.ž.r mala simpatična 
djevojčica. nemirna, živahna, (S.G.) 
ona se Nefina ščiklica uzvrtila 
ŠćAp. dem. šćapić — im.m.r. štap 
šćapati se — g/. štapati se, kretati 
se uz pomoć štapa 


šćeti. šćčo, šćio, šćedne — g/. htjeti, 
htio, htjedne 

Šćediti nesvrš., prez. šćedim — g/. 
štediti 

šćado/h. šćade, šćedosmo, šćedo- 
ste, šćedoše — g/. aor: htajdoh, htje- 
de, htjedosmo, htijedoste, htjdeoše 
Šćeka — im.ž.r. šteka 

šćekiti, zašćekiti — g/. zatvoriti 
vrata štekom, štekiti, zaštekiti 
šćelac — /m.m.a duboki snijeg. 
cjelac Osćelac je zavalio toliki da 
se u njemu i zecovi gube u svojim 
zečijim skokovima ispred kerova; 
dogulili su s planine gazeći Šćelac 
lo pusai 

Šćelina — im.ž.r stjelina, klizište 
šćemlija — im.ž.r. v. skčmlija 
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šćene, mn. šćčnad — im.s.r. štene, 
štenad 

šćenica — im.ž.r. stjenica, vrsta in- 
sekta koji ubodom žaoke napada čo- 
vjeka, tamnocrvene je boje, veličine 
zrna lana, liježe se uglavnom u 
šišetu plafona i noću bi padale po 
podu i lazile s više pari nogu, da bi 
mirnije spavali noću su znali ljudi 
dušek na kojem spavaju ograditi 
listovima od graha preko kojih stje- 
nica nije mogla preći, nije se mogla 
oduprijeti sitnim kandžicama na lis- 
tu, ujutro bi listovi bili polijepljeni 
stjenicama 

šćer, šćerka, šći, šćčra — im.Ž 
ćerka, kćerka, kći Ojavila je caru 
šta je se dogodilo sa njihovom šće- 
rom; bila je kod njega šći sultanija 
- priča Ogled vezanog govora - Ha- 
kija Alić, kahvedžija iz Tešnja 


vrS 


ćerati — g/. stjerati 

2 PEI . 

elo, šćeo — g/. htio 

ćipati — g/. štipati 

šćohlac, v. ćohlac — im.m. r veće 
muško dijete koje je neposlušno $ 
onaj Smajin šćohlac me ne posluša 
šćohlica, u. ćohlica — im.ž.r, već 
porasla djevojčica koja je neposluš- 
na, osorna, ljuta, drska Ošćohlica 
me osramoti; šćohlica me ne poslu- 


MC NC W 


ša 

šćokle, gen. jd. šćokleta, nom. mn. 
šćoklad, ščokla, gen. mm. šćokladi - 
im.s,r. govedo u rastu, između teleta 


Kemal Ljevaković 


i junca/junice Od šćokleta nema 
puno fajde;priklaču ove zime jedno 
šćokle 

Šćucati se, prez, šćlici se — g/. štu- 
cati se, trzaji iz želuca bez uticaja 
naše volje uz zvuke iz grla koji su 
samo takvi kada se štica Osćuca mi 
se = neko me spominje 

šćak. šćuklavac, ćik, gen. jd. šćii- 
ka, šćuklavca, ćiika — /m.,m, noćna 
manja ptica crne boje koja ima kra- 
tak i oštar glas (poj) i uglavnom no- 
ću se čuje 

šćUka'"?, gon. jd. šćukć, nom. mn. 
šćuke, gen. mn. Šćuka — im.ž.n riba 
štuka 

ŠćUla, gen. jd. ŠćUlć, nom. mn. Šću- 
le, gen. mn. ŠĆOla — im.ž.r kost O 
meni meso, a ćuki šćule 

štacija, gen. jd. štacije, nom. mn. 
štacije, gen. mn. štacija (lat.) — 1m.Ž. 
r. stanica 

šećerlama, šećerlima (perz.-tur.) 
- imžr dugačka koliko olovka 
bombona EOslafka ko šećerlama; li- 
že šećerlamu 

Ši, gen. jd, ščja, nom. mn. ščjovi, 
gen. mn. ŠČJOVA (tur.) — Inn Sar, 
predmet, alatka Osve pošleno Samo 


112 šćoka = riba štuka — ovaj na= 
rodni izgovor rijeći šćrrka u tešanjskome 
kraju zabilježio je Alija Isaković, fjeć- 
nik karakteristične leksike u hosansko- 
me jeziku, Svjetlost. Sarajevo. 1991. 
402; riječ se danas u narodnom govoru 
ne čuje 
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šeja nema = war, IZK, 

šejtan, gen. jd. šćjtana, NO, 
šćjtani, gen. mn. Sćjeina (hebr.) 
iman. davo, vrag: nestašan, vVrago- 
last, spreman da za tren načini Zijan 
Ošejlan ga obuzeo; nmhivatio Sejlana 
Šefija, gen. jd. ŠČAJE, non. mn. See 
fije, gen. mm, ŠČFIJA (tur) = NI: 
komšija, susjed u medi, u zemljiš- 
nom posjedu Oprodajem ff i zenlju 
i še/fiju: ne dao Bog zle šefije = nar, 
Za 

Šćga. gen. jd. šćeć (ar.) — /m.2r: ša- 
la; zabavan ĐAvdo je šega 
Šegačiti se. prez. šegačim se — g/. 
šaliti se Os njim Se SEJAaČĆeE 

šćho, šćha, gen, jd. šćhć, nom. mm. 
šćhe, gen. mn. Šćha (ar) — immer 
pravi se važan, moćan, koje ko on 
pravi se šeho 

ščnica — im.ž,r. pšenica 

ČNnIČIŠĆE — /m.s.r. pšeničišće 
čnIŠNO — pridj. pšenišno brašno 
šenli (perz,-tur.) — pri/. preveselo, 
Mnogo veseo $bio je šenli veseo 
Ščnluk, gen. jd. šenluka, nom. mn. 
šenluci, gen. nu. Ščnliika (perz.-tur.) 
= imm.a veliko veselje, zabava, 
proslava Ošenluk ćini aga Hasan- 
-aga = Nar. pj. 

ščinučiti, pre. Sčlnučim (perz. 
tur.) — g/, veseliti se uz pjesme, jelo 
i piće; veseliti se uz puenje iz puške. 
pištolja; radovati se na različite na- 
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čine 

šćnuti, šćniti, prez. šćnčm, {(g/. 
pril. šeno, šćenuoJ — $g/. poluditi, 
skrenuti s pameti, okrenula mu se 
pamet Ošenuto dabogda 


šeniit — pridj. budalast, luckast $ 
ko da je malo šenut 

šeptčlija, ševičlija (perz.) — im.2.r: 
breskva. šefičlija 

šer. gen. šera (ar.) — im.m.: smut- 
nja, zloća, pakost EOčivaj se žen- 
skog šera; ženski šer nikom dobra 
nije donio 

ščrbe, ščrbet, gen. ščrbeta (ar.) — 
im.s.r; zasladena voda sa mirisima 
ruže, limuna i sl. OHajribeže šerbe 
pije = nar. pj. Beg Hajribeg i lijepa- 
Mina, kazivala Hata Selvić-Golu- 
bović iz Tešnja 

šerbedžija — in.m.r prodavač 
šerbeta 

šerbetnjak — imm.r peškir šer- 
betnjak (bijeli, pamučni peškir) koji 
se koristi pri dijeljenju šerbeta; sud 
u kojem se pravi ili iz kojeg se lije 
šerbe u čaše Omlada šerbetnjak 
preko jedne ruke a _ u drugu ibrik 
šerbeta 

šerbetiti, prez. ščrbetim (tur) — 
gl. Krečiti kuću $Gosšerhetila je kuću 
pa je kao purak 

Ščret, gen. jd. Ščreta, nom. nm. Šč- 
reci (are=tur.) — imana šaljivdžija, 
vragolan, neko ko zna da zbija šale 
i na svoji na tudi račun; neko ko sve 
noir 
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svodi na šalu pa i na podmuklost u 
šali: pridj. lukav, prepreden, pod- 
mukao 

šeretluk, non. mn. šerčtluci, gen. 
mn. šeretlcika. (ar-tur) — mn 
šaljiva dosjetka; izvedena šala; lu- 
kavstvo pa i podmuklost kroz ša- 
lu protkana €Senini šerelluci se i 
danas u Tešnju pripovijedaju 
s'erota!? — in1.s.r. sirota 
s'erdotinja!! — im.ž.r. sirotinja 
s'esti!? — g/, sjesti 

sret'!6 — jmm.r. savjet 
s'etovati!!? — g/. sjetovati, savje- 
tovati 

šeper, gen. jd. šćpera, nom. mn. 
šeperi, gen. mn. Šepčra — imone 
drvene cijepane ili pritkaste prečke 
ispletene između središnjeg i dva 
krajna kočića u jednom đozu, na 
koji se lijepi gazom prpremljena ze- 
mlja (zemlja, voda, slama) 

v xx v . . pa 
Seperača, gen. jd. šepčrače, nom. 
mn. šepčrače, gen. mn. šepčrača — 
im.ža. šepčruša, šeperana zgrada 
živi u šeperači 

šepčruša, gen. jd. šepčrušč, nom. 
mn. Ššeperuše, gen, mn. Šepčruša — 
H3 glas $ se ne izgovara na klasi 
čan način na kraju prednjeg nepea. već 
na početku prednjeg nepćca pri zubima a 
čuje se kao glas između glasu s i glasa $, 


glas s" 

KA Isto, 
115 Isto. 
16 Isto, 
117 Isto. 


— — — — — — ii 


Kemal Ljevaković 


im žr šepćrača, šeperana zgrada 4 
kuća šeperača 

Ševarika, gen. jd. ševarikć, nom. 
mn. ševarike, gen. mn, Ševarika — 
im.ž.r. stabljika od kukuruza, ševar 
ševaričišće"'", gen, ševaričišća — 
im.s.r. prostor ili njiva gdje je ostala 
kukuruzovina, ševarje 

šie gargija fraza, (njem. Schillze- 
puška, šicar-strijelac, gadač; gargija 
tur kargy-koplje)— probosti kopljem 
ŠIĆAr. gen, jd. šićara, nom. mn, Ši- 
ćari, gen. mn. šićara (perz.) — nm. 
1. dobit, lahko ostvarena neka ko- 
rist Gostvario je Šićar; samo da mu 
je ili para, ili kakvog drugog Šićara 
Šićariti nesvrš.,svrš. ušićariti, prez. 
šićarim (perz.) — g/. ostvarivati do- 
bit, korist na lak način 
šićardžija, gen. jd. šićardžijć,nom. 
mn. šićardžije, gen. mn. šićardžija 
(perz.) — im.n. onaj koji trči za ši- 
ćarom, pohlepnik 

Šidet (ar.)— /m.m.: prenaglašenost, 
jakost, žestina 

šidetli, (ar.-tur. šiddet) — pridj. pre- 
naglašen, žestok, jak; (pri!. prenag- 
lašeno, žestoko, jako|; veličanje be- 
značajnih stvari Ogovori šidetli; on 

je šidetli čovjek 

Šigic, šiglic — /m.m. provod u ne- 
stašlucima $ ofišao u šiguc! 


18 riječ. ševaričišće ne bilježe 
ni jedan konsultirani rječnik bosanskog 
srpskog. hrvatskog jezika 

SEEN NINEISNINJEŠNA 


9 


_ 


šigicati se, šigucati se, prez, Sigli- 
cam se — p/. provoditi se, nestašlučćiti 
ništa vi nemojte raditi, samo $e vi 
sigucajte! 

šikica. gen. jd. šikice, nom. mm. 
šikice, gen, mm. Šikica — /m.ž.r: 10p- 
tica od uvaljane goveđe dlake. koju 
su djeca pravila naročito u proljeće 
kada se goveda timare. šikica je 
umjela biti veličine dječije šake i 
nadomještala je u igri nedostatak 
gumenih lopti 

šilte, šiljte gen. jd. šilteta, nom. 
mn. šilteta, gen. nm. Šilteta (tur.) — 
1m.$.1. mehki vuneni ili spužvasti 
tanki dušečić za sjedenje 


543 IM I (TU 
šiljeg, gen. jd. šiljega, nom. nn. 
šiljezi, gen. nm. ŠNJEga — im. 


mlad ovan od šest mjeseci do jedne 
godine 

šilješče!!", gen. jd. šilješčeta, non. 
mn. šilješčad, gen. mm, šilješčadi — 
in.s.r. jednogodišnje jagnje, šilježe 
šiljčže, gen. jd. šiljčžeta, nom. mn. 
šilježdd, gen. ma. Šilježadi — im.s.r 
jednogodišnje jagnje, šilješče 
šindara, šindra (tur. sendere. njem. 
Sehindel; Biiu navodi da je riječ u tur, 
jezik došla preko slov. iz njem. jezika) 
— imžae cijepane i malo tesanjem 
uljepšavane najčešće hrastove daš- 
čice za pokrivanje krova Opokivaju 
kulu šindarom 

119 rijeć Silješće ne bilježe ni je- 
dan konsultirani rječnik bosanskog. srp- 
skoeg. hrvatskog jezika 
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šindrati'"" šindariti, prez. šind- 
ram, šindarim — g/. pokrivati krov 
šindarom Ošindare kulu na Gradini 
šintor, šinter, gen. jd. šintora, nom. 
mn. šintori, gen. mn. šintora (njem.) 
— imm. osoba čije je zanimanje 
uništavanje pasa lutalica; strvinoder 
(koji dere strvine) 


šipilo'?', gen. jd. šipila, nom. mn. 
šipila, gen. mn. Šiprla — im. s.r. puko- 
tina u podu između dasaka koja na- 
staje usljed sušenja daske; pukoti- 
na u zidu, na vratima i drugdje i 
uglavnom je sama nastajala 


šira, gen. jd. širč (perz.) — im.ž.r. 
sok iz jabuka ili nekog drugog voća, 
u torkulji ili žećki izažima se sok iz 
istučenih jabuka (dropa) od kojeg se 
upječe pekmez Oupala osa u širu; 
šira se upječe u pekmez 

ŠIŠ, gen. jd. šiša, nom. mn. Šiševi, 
gen. mn. ŠIŠeva (tur.) — im.m.r. lime- 
ni zatvoreni valjak na šipki, služi za 
prženje kahve izgore ko u šišu 
ŠiŠa, gen. jd. šiše, nom. mn. šiše, 
gen. mn. Šiša (perz.) — im.ž.r. stakle- 
na flaša Opije, šiše ne skida sa usla; 
sve je proćerao kroz šišu; pren. utl- 
jerala je ona njega u šišu 

ŠiŠe, gen. jd. šišeta, nom. mn. šiščta, 
gen. mn. Šišćta (perz.) — im.s.r. strop 
urađen od uređene daske dužine do 


120 riječ šindrati i šindariti ne 
bilježe ni jedan konsultirani rječnik 
bosanskog, srpskog, hrvatskog jezika 
121 riječ sipilo ne bilježe ni jedan 
konsultirani rječnik bosanskog, srp- 
skog. hrvatskog jezika 
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jednog metra sa jednom ženskom i 
jednom muškom stranom i slažu se 
jedna u drugu po tavanici (plafonu) 
kako ne bi prašina kroz njih padala 
šišetiti nesvrš.,, svrš. pošišetiti, 
prez. šišetim — g/. šišeti sobu; poši- 
šešiti plafon 

šištra, gen. jd. šištrč, nom. mn. 
šištre, gen. ma. Šištrt— im.ž.r. šikara, 
zarastao prostor i neprohodan EOsa- 
ma šištra; nema drveta u šištri 


Sivša — Sivša, ime usorskoga sela 


škaf, gen. jd. škafa, nom. mn. ška- 
fovi, gen. mn. škafova (lat.) — im. 
m.r. drvena posuda u kojoj se daje 
stoci mito; dagara 

škare, gen. škara (njem.) — im.ž.r. 
makaze 


škija, gen. jd. škije, nom. mn.škije, 
gen. mn. škija (tur.) — im.ž.r, rezani 
duhan namijenjen za pušenje na lu- 
lu ili smotavanjem u cigar-papir 
puši škiju 

šklopac'??, gen. jd. šklopca, nom. 
mn. šklopci, gen. mn. šklopaca — 
im.m.r. vrsta dugmeta koje se sasto- 
ji od muškog i žensko dijela, driker; 
šklopci su crveni alergijski kružići 
po tijelu Osve mu se šklopci iza- 
suli po tijelu; na bluzi joj šklopci 
popucaše... 

škomrak, skomrak, gen. jd. ško- 
mraka, nom. mn, škomraci, gen. ma. 
škomraka — im.m.x neko strašilo, 


122 riječ šA/Opac ne bilježe ni je- 
dan konsultirani rječnik bosanskog, srp- 
skoeg. hrvatskog jezika 
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koje dolazi iz mraka nejasnog iz- 
gleda Odjeca se plaše škomrakom; 
ako ne budeš slušao, odnijet će te 
škomrak 


škrama, gen. jd. škramć, dem. 
škramica — im.ž.r. mrva, nešto sitno 
Onemam ni škrame masla 
škriban, gen. jd. škribaina (tal.) — 
iman, pisar, upravni činovnik 


škrip, gen. jd. škripa, nom. mn. 
škripovi, gen. min. Škripova — 1111: 
mesnata, ukusna i jestiva gljiva koja 
raste na starom drvetu 

Skubiti""? nesvrš., prez, škubi — g/. 
kontinuirano pomalo boljeti; boljeti 
podmuklo; biljeti kao u nagovješta- 
ju Ozuhb me škubi; glava me pomalo 
škubi 

ŠLAJE. gen. jd. šlajfa, nom. ma. šlaj- 
fovi, gen. mn. šlajlova (njem. Sch- 
leif) — imam. kočnica na seoskim 
zaprežnim kolima i nalazi se odzada 
kola, koja se zasniva na spiralnom 
ručnom okretanju, šlajfanju 
Šlajfati nesvrš.,svrš. zašlajfati, prez. 
šlajfam (njem.) — g/. ručno okretati 
kočnicu u seoskih kola, kočiti šlaj- 
fom EOzašlaj/fati kola 

šlingati nesvrš., prez. šfingam (njem. 
schlingen-vesti) — g/. rukom vesti (na 
košulji, haljini ili nekom drugom 
ukrasnom platnu praviti rupice i 
njih opšivati (s/ingafi) svilom ili 
odgovarajućim koncima) 


123 riječ šAnbili ne bilježe ni je- 
dan konsultrani rječnik bosanskog. 
srpskog. hrvatskog jezika 


242 


šliper"?",gen. jd. šlipera, nom. mn. 
šliperi, gen. mn. Šlipera (engl. s/e- 
eper) — iman. drveni pragovi tj. 
drvene prečke kao podloga za šine. 
tračnice, za tramvajsku ili. željez= 
ničku prugu Odanas su prodavali 
stare šlipere 

šlipčruša. plankač — /m.2.1: sjeki- 
ra kojom su se tesali šliperi, grada, 
rez sjekire šliperuše je duži i oštriji 
od obične sjekire 

šljeme, gen. jd. šljemena, nom. 
mn. šljemčna. gen. mn. šljemčna — 
im.s.r. sljeme, krov kuće, sami vrh 
krova Opalo šljeme na tjeme - nar. 
izreka 

šljčvati, prez. šljevim — g/. lje- 
vati, sljevatiOpije ama šljeva u grlo 
šljčvare"?, jd. šljevara — im.žr 
hrastovi ili bukovi trupci otesani u 
četiri strane dužine oko 2,5 m nami- 
jenjeni za izgradnju pruge, zvani još 
i pragovi, i šliperi O/brahin Zlatić 
Je dobro tesao Šljevare; u vrijeme 
izgradnje pruge Šamac-Sarajevo 
šuma Se dobro isjekla u šljevare 
Šljevei — immer. gumeni opanci 
zatvoreni u predjelu risa i grublje 
izgledaju od iskruženih opanaka O 
šljevci opanci su grubji i seljastiji 
od iskruženih opanaka 


124 riječ s/iper_ ne bilježe drugi 
rječnici bosanskog, srpskog i hrvat- 
skog jezika, osim Rječnik stranih riječi, 
Bratoljub Klaić, 1988. 

125 riječ. šljčvare ne bilježe ni 
jedan konsultirani rječnik bosanskog. 
srnskog. hrvatskog jezika 


šmagati nesvrš..svrš. pošmagati, 
prez. Šmaga mi se — g/. imati želju 
za nečim: imati jaku želju za nekim 
jelom dok se gleda kako to drugi 
jede, jednog trenutka, dok se gleda 
neko voće ili neko drugo jelo, osjeti 
se jaka želju za istim Ooni jedu onaj 
kupus, a meni se šmaga; i danas se 
sjeća kako mu se šmagalo na kiselo 
mlijeko udrobljeno kukuruznim kru- 
hom - Čekmedža, H. Danović 
šmagljiv ?"— pridj. kad nešto pre- 
lijepo izgleda i stvara nam želju %e, 
vala su ove jabuke šmagljive 
šodor, gen. jd. šodora, (njem.) — 
im.n.: krupni pijesak, šljunak Opuf 
je posut šodorom; jedna Ššaljiva 
žarg. metafora sedamdesetih godina 
20, vijeka u tešanjskome kraju se 
često čula: /ma para ko šodora 


šop!"— /m.m.r. vrsta frizure (žen- 
ske ili muške) kod koje je kosa 
obično nauljena mirisnim uljem, te 
lijepo začešljana i Zadignuto uvi- 
jena u jednu stranu 

šorati se?" nesvrš., pošorati se 
svrš,, prez, š6riim se, pošoram se — 
2/, potući se stisnutim šakama, pes- 
nicama šorali su se pola sahata; 
dobro su se pošorali 

I2G riječi $magljiv i Smapati ne 
bilježe ni jedan konsultirani rječnik 
bosanskog, srpskog, hrvatskog jezika 
127 riječ 50p ne bilježe ni jedan 
konsultirani rječnik srpskog, = bosan- 
skop, hrvatskog jezika 

124 riječ šoran, pošorati ne bi- 
lježe ni jedan konsultirani rječnik bo- 
sanskog, srpskog. hrvatskog jezika 
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špiglo, nom. nm. špigla, gen. mn. 
špigala (njem. špig!) — im.s.r. ogle- 
dalo 

špiglati se, prez. špiglam se — g. 
ogledati se Ovoli se špiglati; samo 
bi se špiglala 

špitalj (njem.) — im.m.r. bolnica 
štacija, (njem.) — im.ž.r. stanica, 
postaja; razmak između dvije stani- 
ce Očekao sam te na štaciji; ti si 
prepješačio jednu štaciju 

štekati'! sesv.svrš. uštekati (njem. 
steken) — gl. uključivati, uticati, 
utaknuti 

štekati? nesvrš.,, svrš. zaštekati 
žarg. — gl. prekidati normalan rad 
nekog aparata, imati smetnje u radu 
šteker (njem. sfecker) — imam: 
utikač 

štekdoza (njem. sfekcen) — utak- 
nuti + isp. doza — im.ž.r. utičnica u 
zidu 


štokrla, štokrlja, štokrl (njem. Sto- 
ckerl) — im.ž.r. kućni stolčić za sje- 
denje bez naslona 

štraj. gen. štraja (njem. Sftrei) — 
im.am.r. prostirka za stoku, izjedine 
od sijena, slame ili kukuruzovine 
štrAfati nesvrš., svrš. ištrafati, štraj- 
fati (njem. srrei/en) — g!. izvlačiti 
ruljke, balvane, iz neke strmine sa 
jednim ili dva konja na pogodno 
mjesto, prutati, praviti pruge 
štrčka, gon. jd. štrčkč, gen. mn. 
štrćki (njem.) — im.ž.r željeznička 
pruga Orastavići rastu pored rijeka 
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a ima ih i pored štreka 

štriga. gen. jd. štrigč, gen. mn. Štri- 
ga — im.ž.r. striga, prilikom šišanja 
makazama nejednako osijecana ko- 
sa pa su brazde vidljive 
štrljacati"" nesvrs., svrš, štrljac- 
nuti — g/, kad se povremeno i poma- 
lo nešto pojavljuje, nešto što biva 
urijetko i pomalo $slabo mi koke 
nesu, samo štrljacnu po koje jaje; 
veli da mu otac štrljacne po koju 
paru 

štucovati se. prez. šticujčm se, 
{pridj. štucovan) (njem. stufzen) — 
sl. podšišati se, skratiti kosu, potkre- 
sati, skratiti kosu, (Rj. Jahić S(licatf) 
irebam se šlucovati; = Štucovati 
ogradu; redovno se šltucovao kod 
brice Avde Bukvića; nosio je Štuco- 
vane brkove 

šub/a (njem. Schub) — pril, fraza 
od šuha — odjedanput, odmah, otpr- 
ve €pogodio je od šuha 

šubha, šuhva, gen. jd. šlibhć, gen. 
mn. šubhT — im.ž,r. sumnja; osjećaj 
koji zabrinjava ili plaši ?bez šubhe 
je habin jezik najlašnji, svatko $ 
njime vama vikom besjedi. Slatka 
braćo Bošnjaci, hak vam Omer go- 
vort = Omer Humo 

ŠUĆ u izrazu; SUĆ-mUć — pril, šuć- 
kajući J mućkajući, spletkareći ćut- 
ke Gnjih dvije malo, malo pa šuć- 
muć i kriju od nas 

129 rijeć Strljacati, Strljacnuti ne 
bilježe ni jedan knsulltirani rječnik bo- 
sanskog, srpskog, hrvatskog jezika 
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šućmurast — pridj, nešto neodre- 
đeno; neodređeno s nečega lošeg u 
sebi; neodređene boje %vrijeme je 
šućmurasto; oči Su mu Šućinmtraste 


šUĆur (ar.) — im.m.r hvala Ošućur 
Alahu! = hvala Bogu!: ćućur pa u 
džep - nar. iZr. 

Šudla, gen. jd. šadle — im.2.r. dje- 
čija igra sa štapom i komadićom 
drveta oko rupe (roše) 

šuferica, nom. mn. šlferice, gen. 
mn. šuferica (njem.) — inm,ž.r. krpa 
od cerade ili nekog drugog manje 
propustljivog platna, obojci kojim 
su se oblagala stopala prije obuvanja 


putravaca, opanaka, čizama, cipela 
naročito u vojsci 


šuhnuti svrš. — g/, naglo donijeti 
odluku, naumpasti, kad odjednom 
misao pade na pamet, sjetiti se 
šuhva, gen. jd. šiihvč, gen. mn. št- 
hvr, v. šibha (ar.) — im.ž. sumnja. 
osjećaj koji zabrinjava ili plaši 


Šuhvčli (ar) — pridj. sumnjivo, 
sumnja koje se bojimo O$šuhvefli mi 


Je noću proći putem između greblja 


Šlimnjak, nom. nn. štimnjaci — 
imm.r. pren, onaj koji je zaostao, 
primitivan, ne ponaša se civilizira- 


no, nije društven, izdvaja se u sa- 
moĆću 


Švajsati (njem, sehweissen) — gl. 
variti. zavarivati aparatom za varenje 

Br Ane NG 
Švajs-Apart — im. aparat za 
zavarivanje 


tabačiti nesvrš.,prez. tabačim (ar.) 
— gl. sirovu kožu obrađivati i pri- 
premati, štaviti, činjati kožu 
tabijat. gen. jd. tabijata, nom. mn. 
tabijati, gen. nm. tabijata (ar.) — im. 
m.r fina narav, smirena ljudska 
priroda, temeljna osoba; EOčim se 
Hrasnica dva dana od mene od- 
makne odmah prevrne tabijat i ne 
radi kako ja hoću - Memoari - A. 
Mešića 

tabijatli, (pril. tabijatli radi) (ar. 
-tur.)) — pridj. naravan, temeljan, 
smiren on je jedan fin i tabijatli 
ćovjek; vidi se da je žena sva tabi- 
jatli 

tabiriti nesvrš.,prez. tabirim (ar.) 
— gl. dobro i temeljno nešto izu- 
čavati Yabiriti papire; tabiriti ra- 
ćune; protabiriti zakon 
tabirdžija, gen. jd. tabirdžijč, 
nom. mn. tabirdžije, gen. mn. tabir- 
džija (ar.-tur.) — /m,m.r. onaj koji 
tabiri neko pitanje i tumači ga; tu- 
mač 

tačke plur tantum, gen. tAČKT— im. 
ž.r. kolica s jednim točkom koja se s 
obje ruke s dvije ručke guraju, gra- 
devnska kolica 

taćka, gen. jd. taćkč, nom. mn. 
taćke, gen, mn. taćki — im.ž.r. do- 
ticanje rukom nekoga; vrsta dječije 
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igre, kada jedno dijete ganja drugu 
djecu dok neko od njih ne stigne i 
taćne ga (dotakne), a onda se uloge 
mijenjaju 

tagarica, tagara, gen. jd. tagari- 
ce, tagare, nom. mn. tagarice, taga- 
re, gen. mn. tagarica, tagara, dem. 
tagarica?"" — /m.ž.r vrsta jela od 


130 riječ tagara, dem. tagarica ne 
bilježe rječnici: Rječnik stranih riječi 
Bratoljub Klaić, Nakladni zavod MH 
Zagreb, 1988: Rječnik bosanskog jezi- 
ka, Instituta za jezik, Sarajevo, 2007: 
Školski rječnik bosanskog jezika, Dže- 
vad Jahić, Sarajevo, 1999; rječnik Tur- 
cizmi u srpskohrvatskom jeziku, Abdu- 
lah Škaljić, Svjetlost. Sarajevo, 1989: 
TURSKO-SRPSKI RJEČNIK, prof. dr. Slavo= 
ljub Đindić, doc. dr. Mirjana Teodosije- 


- Vić, prof. dr. Darko Tanasković, Turku- 


dil Kurumu, 1985: RJEČNIK hrvatskog 
jezika, Leksikografski zavod Miroslav 
Krleža, Zagreb, 2000: Rečnik srpsko- 
hrvatskoga književnog jezika, Matica 
srpska-Matica hrvatska, Novi Sad-Zag- 
reb, 1967; LEKSIKON stranih riječi i \iz- 
raza, Milan Vujaklija, Prosveta — Be- 
ograd, 1986; jedino je bilježi Rječnik 
karakteristične leksike u bosanskome 
jeziku, Alija Isaković, Svjetlost, Saraje- 
vo, 1991, 419, kao tešanjska tagarica 
(jelo) Lakišić, 1979, 348. Zanimljivo 
je zabilježiti da su se nekim Tešnjacima 
djenuli nadimci Tagara ili Tagarica, 
kao npr. ugledni Tešnjak G. Amir-Ta- 
garica— i sl. koji su bili poznati po kon- 
zumiraniu jela fagarice. 
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krompira, mesa, bamnje i ostalih 
začina, kuhano u zemljenoj zdjeli 
tagari (tiganji) 9lešanjska tagarica, 
može se kazati daje brend tešanjskih 
restorana; ponegdje u bosanskoher- 
cegovačkim prostorima čuje se kao 
dagara (tur. dagar — velika zdjela) 
tahmina, otahmina (ar.)— pril. ot- 
prilike. odoka. po prilici, slučajno O 
Arifovca je bila dobro sljepovida 
žena, ali je krpila svom Arifu košu- 
lje, hrku i pelengaće i sama otah- 
mina udivala konac u iglu 
tahrana, tarhana (perz.) — im.ž.r 
suho zrnasto tijesto koje se dobiva 
utrljavanjem tj. oblikovanjem u ok- 
rugle sitne zrnaste oblike; u katolič- 
kom i pravoslavnom narodnom go- 
voru, tešanjskoga kraja, je /arana 
tahta, utitahta, nom. mn. tahte, 
utitahte, gen. mn. tahta, itutahta 
(perz.) — im.ž.r daska; ukopne das- 
ke - riječ se koristi samo u tom Zna- 
čenju 

taki— pril. takvi Skaki je taki je - 
moj je; nije on ,zar, vam laki 

tako — pridj. par Aiho-tciko (par- 
nepar) 

taksirat, gen. jd. taksirata, nom. 
mn. taksirati, gen. mn. taksirata (ar.) 
— im.m.r. nesreća, velike brige, zlo, 
nevolja $spopo me je veliki taksirat 
talambas, nom.nn. talambasi, gen. 
mn. talambasa (perz.-tur.) — /m.nn.r: 
naročita vrsta bubnja 


2 


_- 
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talašika, gen. jd. talašike, nom. 
mm. talašike, gen. mn. talašika (tur) 
— im.žr strugotine od drveta; pren. 
kad je nešto nevažno, kad je neko 
slab za nešto, nesposoban Ona 01 


Je talašika; sve je to talašika 


taljige — im.ž.r lagana, slabašna 
kola koja teško i sporo vuče mršavo 
jedno konjče; dvokolica 

taljigati, prez. taljigam — g'(. voziti 
taljige, prevoziti teret na taljigama; 
mukotrpno raditi, vući, tegljiti; na- 
zor preživljavati Ostra drugo mogu 
već taljigati, kad hranim sedmera usta 


"tamac, gen. jd. tamca, nom. mn. 


tamci, gen. mm tamaca — innme: 
veći kolac u ograđivanju koji je 
prošipljen na dva ili tri mjesta u 
zavisnosti sa koliko vrljika se nešto 
ograđuje Oudario je tamce oko nji- 
ve; tamcima se ogradio 
tamokarce, tamokar, tamokare — 
pril. tamo; tamo daleko Oo/rišao ta- 
mokarce; idi tamokare pa to riješi 
tančad plur. tantum, gen. tančadi 
— im.ž: mekani bočni dijelovi sto- 
maka između rebara i kuka Ouda- 
rac u tančad je opasan; bole me 
lančad 

tančati nesvrš., prez, tančam — g/. 
slabiti, stanjivati se, tanjiti Okako 
slabo jede tanča, zar, i krv; s godi- 
nama tanča i snaga 

tantijema (franc.rantijčne) — im. 
žen naknada, nagrada od čistog do- 


bitka industrijskih ili trgovačkih 
preduzeća, banaka i dioničkih druš- 
tava, koja se isplaćuje visokim či- 
novnicima i rukovodiocima OK u- 
lović traži da se 200.000 kruna pri- 
pusti Zemaljskoj banci u kojoj je 
Kulović bio potpredsjednik i od koje 
Je imao velike tantime godišnje, 
osim mjesečnih stalnih dodataka - 
Memoari - A. Mešić 

tapija. gen. jd. tapije, nom. mn. 
tapije, gen. mn. tapija (tur) — imž.n 
zvaničan dokument kojim se nešto 
svjedoči, dokazuje Oimam tapiju 
da je kuća na meni; mi smo naše 
vlasničko pravo dokazali sa tapi- 
Jama i turskijem i austrijskim - Me- 
moari - A. Mešić 

taraba, nom. mn. tarabe, gen. mn. 
taraba (perz.) — 1m.ž.r. ograda od da- 
saka, lepirice 

tarifa, nom. mn. tarife (pridj. ta- 
rifni, tarifski, tarifalan) (španj. do- 
lazi od grada Turffe blizu Gibral- 
tara gdje su gusari naplaćivali na- 
met za prolaz brodova) — im.žr: 
službeno ustanovljena državna tak- 
sa, pristojba, porez što se plaća za 
nešto (za prevoz robe, putnika, za 
uvoz robe, za pošiljke i sl.) Oda se 
svi obavezujeno u pogledu nače- 
la na kojima se temelji vrhovno 
tarifalno pravo Bosne i Hercegovi- 
ne na vlastitom području na svim 
željeznicama kao i zakonski izraz 
naše autonomije u određivanju na- 
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še tarifalne politike - Memoari - A. 
Mešić 

tarlahati nesvrš.,prez. tarlaham — 
gl. nešto što nekontrolisano visi i 
šeta na sve strane; široka odjeća na 
mršavom čovjeku tarlaha; isprazna 
priča Ogaće tarlahaju; muda u ši- 
rokim gaćama tarlahaju; žene samo 
tarlahaju šta je koja rekla i šta je 
čula 

taslak, gen. jd. taslaka, nom. mn. 
taslaci, gen. mn. taslaka (tur.) — im. 
m.r. nagrubo pripremljen drveni 
predmet za izradu drške za sjekiru 
ili za neku drugu alatku; komad 
daske pripremljen za dalju obradu 
taslačiti nesvrš., prez. taslačim — 
gl. tesati komad drveta za taslaka 
ili obrađivati taslak; prem. žarg. 
voditi ljubav tajno s nekom drugom 
ženom $on nju redovno faslači 
taširiti nesvrš., prez. taširim (tur. 
ta'sirn, ar, faštr) — gl. širiti se u ko- 
rištenju po tuđem dobru; uživati tu- 
đe imanje Orlaširi svu očevinu (um- 
jesto da se izdijele); ona njega faširi 
taze (perz.) — pridj. svježe, novo, 
friško Otaze iz magaze - nar, pošt. 
za nešto što je friško; obukao je taze 
košulju; je li voda taze? 

tečevina — im.žx. tekovina Ois- 
lamska dionička štamparija jeste 
kulturna tečevina naša; ovakvu jed- 
nu tečevinu našu (kakva je Gajret), 
kad čovjek razmatra - Memoari - A. 
Mešić 


NO A 277 


Kemal Ljevaković 


tefčrič, gen. jd. tefčriča, nom. mn. 
teferiči, gen, 11. tefčriča (ar.) — im. 
mr veliki narodni provod, slavlje, 
narodno veselje Oraširio se ko tefe- 
rič po Gradišću; alkohol i duhan 
nisu svakidašnja hrana, nego ćejf, 
ako Iko hoće ćejfa i teferiča neka 
plaća - Memoari - A. Mešić 
tefčričiti nesvrš., prez. tefčričim, 
{eg/. im. teferiččnje) (ar.) — g/. uživa- 
ti i veseliti se u društvu; biti na na- 
rodnom veselju Odrugomajsko te- 
feričenje na Jelahu 

tehanli, tehanlukom, potehanlu- 
ku — pril. raditi nešto polahko, sa 
uživanjem nešto raditi Oo0n sve radi 
potehanluku; tehanli (pridj.) insan 
tehiriti nesvrš., svrš otehiriti (ar.) 
— gl. odgađati. otezati. odugovlačiti, 
smiriti Okiša je otehirila; hujom je ote- 
hirio 

teke, poteke (tur.) — pri/. malo, 
pomalo Oreke kruha i teke vode 
njemu dosta; poteke, Muho, potlje 
će biti suho - nar. izr. 

tekečuk — pri. veoma malo, ma- 
nje od teke Oslfavi fekečuk kravljeg 
masla samo da zamiriše; ostalo je 
Još tekečuk pekmeza u ćupu 
tekćnuk — pril. veoma malo, ma- 
nje od teke Ostavi fekemuik kravljeg 
masla, samo da cvrkne i zamiriše; 
ostalo je još tekenuk vremena pa 
valja ići trbuhom za kruhom 
tčeknje, tčkne, gen. jd. tčknjeta, 
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nom. mn. teknjčta, gen. mn. teknjeta 
(tur.)— /m.s.r: drveno korito Gcrveni 
se ko johovo teknje 

telešnjak. telećnjak, teošnjak, nom. 
nm. tčlešnjaci, gen. mn. telešnjaka 
— imama: posebno ograđeno mjes- 
to u staji (improvizovano nekim 
drvenim prečkama i daskama) slu- 
ži za smještaj teleta odvajajući ga 
od krupne stoke /efle je obilo te- 
lešnjak i posalo kravu 

teli, telo (tur. /2//i, ter) — pridj. uk- 
rašen zlatnom žicom. vezen 

teljig, gen. jd. tčljiga, nom. mn. 
teljizi, gen. mn. tčljiga — imam. dr- 
vena na U savijena naprava koja se 
volu stavlja ispod vrata na gore i 
ubada u jaram i tako se stavlja vo u 
jaram radi vuče tereta; pren. kad je 
nešto nekome teško, opterećujuće, 
kaže se: Otijesan muje teljig; to mu 
je teljig oko vrata 

temčrit, nom. mn. temčriti, gen. 


mn. temčrita (ar.) — im.m.r trom ČO- 
vjek, teško hoda, nesposoban za fi- 
zički rad Oja femerita čovjeka! 
tentav — pridj. usporen, spetljan, 
nespretan, glupav, tupav, nesnalaž- 
ljiv, neokretan, koji sporo shvata O 
Jesi tentava; tentavo dijete 
tčpeluk, ičpaluk, nom. mm. tčpe- 
luci, gen. mn. tčpeliika (tur.)— in. 
z. kapa sa dukatima Okeranom ša- 
micom i tepelukom lice ukrasila 


terđah, som. mn. terđasi, gen. mn. 
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terđaha (tur.) — imam. drvena kon- 
strukcija (danas i od željeza) za grož- 
đe; malo u strani od greda naprav- 
ljena konstrukcija na kojoj se pilila 
strmom žagom daska, letva, građa 
terčzija. nom. mn. terčzije (tur.) — 
im.ž.r. ručna vaga, terazije 

tčrlal, tčlal gen. jd. terlala, nom. 
mn. terlali, gen. mn. terlala (ar.) — 
iman: je osoba koja uz pomoć bub- 
nja obavještava mještane 

terlaliti nesvrš. telaliti, prez. ter- 
lalim. telalim — g/. javno ali i potaj- 
no nešto razglašavati, širiti neku vi- 
jest, pa i lažnu vijest 

ters (tur.) — pridj. naopak, pogane 
naravi, ljutit Oriječ ters je turskoga 
porijekla, a znači: čovjek koji je na- 
opake naravi, na svoju ruku, poga- 
ne naravi, protivan svemu što se 
oko njega dešava, nabusit, neprija- 
zan. Od toga su analogni i pojmovi: 
tersluk, = tersiluk, naopaka = narav, 
ružna narav, nabusitost...1 Tešanj 
je, kao sredina, oduvijek imao $vo- 
je tersove čije su se dogodovštine 
prepričavale. Ali, evo jednog pa- 
radoksa, tersovi su više danas dis- 
kriminirani u, slobodnom sistemu" 
nego u prošlom ,,totalitarnom reži- 
mu", Njih više skoro f nema sa 
prijašnjim osobinama i ulogama. 
Oni su, onomad, svojim izlaskom 
na sokak ili čaršiju gledali ko od 
činovnika sjedi u kahvani, ko kasni 
na posao, ko se skim druži, ko Se 
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voza državnim kolima, ko se i gdje 
gotivi o državnom trošku, kome 
se hedije nose, ko kakav hoda po 
čaršiji... Kako nekom ko nije Boš- 
njak, ili bilo kojem posjetitelju u 
našu čaršiju objasniti pojam ..{ers 
čovjek". Taj epitet su nosili ljudi 
koji istrajavaju u svojim namjera- 
ma dok ne isljeraju ono šlo su 
naumili, Kažu da tersluk odražava 
skeptičnu individualnost_i = wvijek 
otkriva drugačiji pogled na stvari, 
pojave, događaje i zbivanja te da, 
u nekim siluacijama, ters. ljudi 
mogu i pomoći svojim trezvenim i 
zajedljivim gledištima koje glasno 
iznose. http://tesanjweb.com, Suba- 
šić S. Hasan, subota, ||. dec. 2010. 


tersluk, tersiluk, gen. jd. tersluka, 
tersiluka, nom. mn. tčrsluci, tersiluci 
— im.m.r. naopaka narav, ružna na- 
rav, nabusitost $njegov ga tersluk 
košta; dosta nam je njegovog tersi- 
luka 

terzijan, gen. jd. terzijana, nom. 
man. terzijani, gen. mn. terzijana 
(perz.) — im.m.r. tanka liska od ro- 
ga koja služi za trzanje žica na šar- 
giji, sazu ili gitari pri šargijanju 
(sviranju), trzalica Otanke žice ko- 
se djevojačke//a terzijan pero soko- 
lovo - nar. pj. 

tesar, nom, mn. tčsdri, gen. mn. 
tesara — imam. drveni majstor koji 
sjekiram, keserom, bradvom, teste- 
rom pravi drvene kuće, staje, sobice 
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teslim (ar.) — in.m.: predaja 0105- 
lim Bogu dušu učinio 
teslimiti'svrš.. prez. tčslimim (ar.) 
— g!. predati, nekoga ili nešto uručiti 
svoje rođeno dijete on je teslimio 
drugom da bi s onom beštijom živio; 
kako misli dušu Bogu teslimiti 
testa — im.ž.r cesta, makadamski 
put 

testar — im.m.r cestar, radnik koji 
radi na popravljanju ceste, putar 
tostarina — im.ž.r. pristojba, ci- 
jena za korištenje puta, cestarina, 
putarina 

testija, gen. jd. tčstije, gen. nn. 
testija (perz.) — im.ž.r: glineni sud za 
vodu sličan bardaku 

tešto — rij. neka je tako, slažem se 
da je tako, eto u pravu si (ali sve se to 
kaže nevoljno. bez pravog slaganja) 
$ tešto ti kažeš, vidjećemo. (S.G.) 
tevećeli (ar.-tur.) — pridj. naivan, 
dobroćudan, luckast, djetinjast 
tevećelija, gen. jd. tevećelije, nom. 
mn. tevećelije, gen. mn. tevećelija 
(artur) — imama: bezazlen, posve 
dobroćudan čovjek; naivčina; luc- 
kast, djetinjast, ko veliko dijete, su- 
budalast čovjek O//uso Mujkić zva- 
ni Ćupeklija imao Je improvizova- 
nu klupicu sa priborom za čišćenje 
cipela. Niko ne zna odakle je Huso 
došao, ali Tešanj ga je prihvatio 
kao svog najrođenijeg, iako je bio 
tevećelija, nije bio agresivan, i nije 
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htio da prosi, nego je svojim radom 
htio zarađivati za živof. - priča Čisti. 
Jarba i glanca, Ibrahim Hukić 
tevećčlijast (ar.-lur.) — pridj. na- 
ivan, dobroćudan, luckast. djetinjast 
taevter. tefter nom. mn. tevleri 
(grč.) — im.m.r bilježnica. registar. 
knjiga u kojoj se vodi neka evidenci- 
ja Oevteri će kazali 

tevteriti nesvrš iefteriti, utevteri- 
ti svrš. utefteriti. prez. tevterim — g/. 
zabilježiti, zapisati. registrirati 
tevsija (tur) — imžr tčpsija O 
skuplja pila, nego tevsija 

tčzgere plur. fantum — im.Ža ov. 
tragače Ona fezgerama su njih dvo- 
Jica raznosili dubre po njivi - prip. 
Nekad i danas, Subašić S. Hasan 


Mrve 


težačiti — g/. obrađivati zemlju o 
teže (obrađuju) zemlju 

težak jd.. mu. težaci. gen. mn. (e- 
žaka — im.m.r. zemljoradnik, onaj 
koji obrađuje zemlju 
tilisum'!, en. /d. ulisuma, nom. mm. 
tilisumi, gen. nm. Uilistima (ar.) — im. 
mr. sumnja, tajna. madijska tajna, 
nešto što u misli muči čovjeka o 
imam neki tilišum za sve lo oka 
Mejrine udaje; da tu nema Čijeg ti- 
lisuma 

filisum? =(telis (madž. roles?) za- 
dovoljstvo| — pridj. zabrinut, neras- 
položen, ćeisuz Oesto mi je Ramo 
tilišum, zar, ona ga žena ostavila 


fikva, gen. jd. tikvć, gen. mn. fika- 
va — im.žan plod biljke koji može 
poslužiti kao posuda za vodu koju 
treba pripremiti za to 

tintira. gen. jd. tintirč, nom. mn. 
tintire — /m.ž.r tikvica, simpatično 
lijepa tikvica sa potpunim oblikom 
velike tikve (namijenjene za vodu), 
samo desetak puta manja € trči ko 
tintira 

tintoplavka — im... plava olov- 
ka, blajštik. olovka koja piše ovla- 
žena plavkastom bojom i ne može 
se brisati gumicom 

tinuti se nesvrš., svrš. stinuti se — 
gl. postajati gušće, čvršće O/ine mi 
se masnoća po ustima od dobrog, 
hladnog, ukuhanog mlijeka; stinulo 
se (ukislo) mlijeko (kajmak se izdvo- 
Jio na površimi) 

tišćati se nesvrš., svrš. iztišćati se 
— gl. kad se nešto polahko na tihoj 
vatri doispeče Opogača je pečena 
samo Još malo da se ISlišći 

tišler (njem.) — /m.m.: stolar 
titiz, gen. jd. titiza, nom. ma. titizi, 
gen. mn. ttiza (tur) — imam: Škrtac, 
tvrdica, cicija 

titizluk, som. mn. titizluci, (tur.) 
— iman.r tvrdičluk, škrtost, cicizluk 
titiziti. prez. titizim (tur.) — g/. škr- 
tariti. cicijati, tvrdičiti, škrtariti 
tjesnogrudnost — /m.2: = usko- 
grudnost,sebičnost, nefeksibilnost; 
suprotno od širokogrudnost %/ zalo 
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smo protiv svakoj tjesnogrudnosti - 
Memoari - A. Mešić 

tlja, gen. jd. tlje — im.ž.r. gljivična 
bolest bilja, plamenjača, koja se 
pojavljuje u toplijim danima poslije 
kiše. ili kad sunce sija (grije) a pada 
kiša narod kaže: Opada tlja 
tljobitna — pridj. tljobitna godina, 
kad često istovremeno grije sunce i 
pada kiša 

točilo, nom. mn. točila, gen. mn. td- 
čila — im.s.r. ušipljena drvena greda 
duga 5-6 metara kojom se vodi vo- 
da od izvora u tekne 

tokmak, som. mn. tokmaci (tur.) 
— imama: mali malj; glup čovjek ? 
baš je tokmak; kani se tokmaka 
tolič, dtolič — pri/. nedavno, malo- 
prije Orolič se to desilo 

toprak, nom. man. topraci (tur.) — 
imam. zemlja predaka; kućni prag, 
svoje ognjište 

toprakala/e (tur. roprakkale-tvr= 
dava od zemlje) — im.ž.: šančevi 
u kojima su ukopani topovi $7 fo- 
prakale od Batona, preko paliku- 
će, paša i generala do partizana i 
ljiljana - legende = Aleja bijelih du- 
ša, K. Li. 

torevina, gen. jed. torevinč — im. 
ž.r. pristojba koja se plaćala za ko- 
rištenje općinskog tora Okada se0s- 
ki poljar uhvati nečije govedo u tu- 
dem usjevu (u zijanu), odvodio bi 
ga u općinski tor i za njegovo puš- 
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ranje vlasnik je bio dužan platiti op- 
ćini torevinu koja je bila različita 
zavisno od vrste životinje 
tragače, tragalje, troge, tčzgere, 
gen. mn. tragača (njem.) — im.Ž.n: 
nosile pomoću kojih dva radnika 
nose teret (ciglu, blato, dubre, gra- 
đevinski materijal) Ona tragačama 
su cijeli dan iznosili ciglu na treći 
kat 

tovarnik — im.m.r. konj koji dob- 
ro nosi tovar $/ovarnik koga na 
povocu vodi mlađi konjanik - Ko- 
njanici, Bešlagić 

trampa"'"', nom. nn. trampe (tur.- 
tal.) — im.žr. naturalna razmjena 
jedno za drugo Obaš-abaš 
tranđati nesvrš, prez. tranđam 
— gl. govoriti nerazumljivo, zbrda- 
-zdola, bez puno smisla, isprazno 
govoriti 

trap, gen. jd. trapa, nom. mn. tra- 
povi, gen. mn. trapova (hol.) — im.m. 
zx je uzemljeno spremanje voća, 
krompira i nekih drugih namirnica 
tako što se na ocjeditom mjestu 
u dvorištu kuće u krug (prečnika 
do 150 cm) malo ukopa u zemlju 
(tridesetak santimetara) u šta se 
podloži slama, zatim se u kupu 
slože namirnice preko kojih ide sloj 
slame a onda sloj zemlje (busenja) i 
cijeli se trap opkopa radi odvođenja 
131 trampa, riječ je lat. porijekla. 
Hronika jednog odžaka, Meho Corović, 
Bosanska riječ. Tuzla, 2004, 857. 
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površinske vode od trapa 

trapiti nesvrš.,.svrš. utrapiti, prez. 
trapim — g/. spremanje zimnice u 
trap. trapljenje 

trapež — im.m.r kola sa daskama 
(stranicama) ograđenim prostorom 
u kome se vozi kukuruz u klipu, vo- 
će ili nešto što je u rasutom stanju 
$ibrao je deset trapeža žita; pun 
trapež oraha usnu se ne snili 
trbušnjata — pridj. žena noseća. 
trudnica 

Trebče'"?, Travče, (Trepča, /04. 
Trepče Onaselje Trepča u tešanj- 
skom kadiluku:sin Hasanov iz Trč- 
pče - Sidžil Tešanjskog kadiluka 
1740-1752.) — ime sela u općini 
Tešanj, isp. Trepče Odakle, iz raz- 
loga jezičkog komoditeta prije jed- 
načenja. suglasnika. po zvučnoslti 
(da zvučno b ispred bezvučnog č 
pređe u svoj bezvučni parnjak p), 
narodni govor Trepča i okoline je 
sredinom 19. vijeka pribjegao izgo- 
voru imena sela u Trevče (lakše je 
izgovoriti, jer su po mjestu izgovora 
bliži zubno z i prednjonepćano č 
nego li usneno b i prednjonepćano 
č) - Od Trebića do Trepča, K. Lj 
trebiti'"— g/. čistiti, raščišćavati. 
smiještati sve na svoje mjesto sa 


132 Trebče, je ime sela u karti 
Trepča iz 1882. godine. 4 Katastral Ver- 
melsungs Abtheilung, Geometer Paul 
Živanović k.k, Obrit(:Adjunkt) i Geo- 
meter Karl Vestner k.k. Pipi. 

133 riječ rrebiti ne bilježe konsul- 
tirani riečnici bosanskog jezika 


eliminacijom nepotrebnog 


trčnica, nom. mn. trčnice, gen, mn. 
tranica — im.ž.r. daska 
trešeljak"", gen. jd. trčšeljka, nom. 
mn. trešeljci, gen. mn. trčšelja ka 
— imam. mjesto na samaru sa tova- 
rom, natovaren na samar konj ili 
magarac sa tovarom sa obje stra- 
ne punim vrećama ili stražnjacima 
(strnjacima) u prostor između njih 
moguće je još manji teret staviti u 
trešeljak Oantrešelj/utrešelj = Na- 
metak, 1966; stavi u trešeljak ovu 
torbu 

trica — im.ž.r: igr sa tri karte, po- 
gađanje karte koja se prati, kockanje 
kartama; kahva za troje 

trice — im.ž.r. ono što ne može 
da prođe kroz sito pri prosijavanju 
mliva (brašna), mekinje, ostaci od 
kukuruznog ili pšeničnog mliva 
(brašna) nastali isijavanjem, pren. 
beznačajnosti, tričarije Osve su fo 
frice i kučine 

trkoč—in.m.r. trkač na pješačkim 
trkama, atletičar; trkaći konj na 
konjskim trkama Oone koji su se 
na pjerovima takmičili u trčanju 
nazivali su se trkači; Miljanovci su 
imali više irkoča nego sva druga 
mjestu na općini = Miljanovci u dva 
sistema, H. Danović 

trkulja — imžr gužva u zubače 
134 antrešelj/utrešelj, Alija Isako- 
vić, Rječnik karakteristične leksike u 


bosanskome jeziku, Svjetlost, Sarajevo, 
1981.51. 


an 
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sapletena od mladog hrastića ili 
drijena, ili nekog drugog žilavog 
mladog drveta, pošto se zubača 
preklapa prilikom zubljenja tega 
(izoranih brazda) trkulja trče s 


jedne na drugu stranu po prednjoj 


prečki zubače pri svakom okretu i 
preklapanju zubače 

trlica, gen. jd. tlicč — im.ž.r: uređaj 
za trljenje, čišćenje lana i konoplje 
od pozdera EOpren. gladna ko tfrlica 
trnčće, tenčće, gen. jd. trnčćeta, 
(perz.) — im.s.r: komad lima, pleha 
trndkop, gen. jd. trnčkopa, nom. 
man. trnčkopi, gen. mn. trnokopa — 
iman.r. alatka koja služi za kopanje, 
ima širok i oštar rez samo u jednu 
stranu, kojim se iskopava, siječe, 
trnje čisteći njive i ograde 

trnjka, nom. mn. tinjke — im.žr: 
pletena lozom i oblijepljena bale- 
gom kupasta naprava, služi za uzgoj 
pčela 

troha, gen. jd. trohč — im.ž.r: talog 
karakterističnog prijatnog mirisa 
koji nastaje prilikom pretapanja tek 
izmješanog, = izdvojenog, mladog 
masla, putera iz kajmaka 

trontav — pridj. spor, težak, teško 
pokretan, debeo pa se teško kreće, 
okilavio $rontav ko medvjed 
trontaviti nesvrsš., svrš. otrdntavi- 
ti, prez. trontavim — g/. sve se više 
teže kretati postajući predebeo 
tronja, nm. tronje, gen. mn. trćnja 
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— im.ž.r tri trešnje ili višnje čije su 
peteljke spojene u korijenu 
trupina — im.ž.: središnji dio toč- 
ka kroz koji ide osovina i iz kojeg 
idu paoci 

trzno., 2. tizna (stsl.) — in, mr. rav- 
na površina pod travom korištena 
često za zajednička sastajanja (ig- 
ranke i sl.) i danas postoje lokacije 
u selima koje nose takvo ime (u 
Dobropolju na trzni se igranka odr- 
žavala, na trzni i danas djeca na 
Jedan koš igraju košarku) 

tubok. gen. jd. tuboka, nom. mn. 
tuboci — /m.n.r sabijena masa ti- 
jesta i sl. sa dvije šake u grudvu O 
donijela mi je tubok halve 

tucalo — im.s. drvena naprava 
u obliku grede do 2 metra dužine 
sa širom glavom u donjem dijelu 
kojom se tuku jabuke u drvenom 
sanduku, tucalo visi o jednom kraju 
grede koja je u horizontali i drugim 
krajem spojena sa oprugom, i klati 
se dolje-gore uz pomoć ljudskih 
ruku tukući jabuke 

tlič (tur) — im.m.r nešto što je te- 
ško kao gus (tuč), nešto što je sa- 
bijeno, guseno (tučeno), gusena (tu- 
čena) peć 

tud, tide, tuder, tidek — pri/. tu, na 
tom mjest, ovdje, na ovom mjestu 
Etude cvate bijela ruža -nar. pj. Beg 
Hajribeg i lijepa Mina - kazivala 
Hata Selvić-Golubović iz Tešnja; 
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već reci? Kud sva Bosna, tud i mi! - 
Zeleno busenje = E. Mulabdić 
tudak, tudan — pri/. tuda %e)j, mo- 
mak, nije tudak put! 

tudena — pril. tu ?/udena je me- 
đenik bio 

Tugovići — danas Tugavići. ime 
tešanjskoga sela OKumra, kći Zu- 
kanova, iz Tugovića, zaslupa je Hu- 
sejn, spahija iz Tugovića - Sidžil te- 
šanjskog kadiluka 1740-1752. 
tuhafli, tuhaf (ar.) — pridj. neobi- 
čan, čudnovat, začudan, čudan O 


Jest čojk tuhafli; jesi ti tuhafli 


tuje, tuja — pridj. tuđe. tuđa $zem- 
lja je moja, a kruška je fuja - reće 
Hambaša; fuje neću a svoje ne dam 
tik na Utuk — pril. fraza, uzvraća- 
nje istom mjerom, suprotstavljanje 
jedno drugom, nadmetanje dvoje 
jednakih, verbalna i u postupcima 
neka druga uzvraćanja O/o je fuk na 
utuk; ne valja ići tuk na utuk; ako 
bude tik na utik 

tuknuti, prez.tiknč — g/, mala se 
nečim čuje, malo smrdi, tukne na 
pokvareno $tukne na bijeli luk; 
tukne na pokvareno jaje 
tumanlije, tumajlije {od pridj. 
tumanli-širok, prostran) (perz.-tur.) 
— im ža. široke dimije Osašila je 
nove tumanlije dimije; zape meni 
kovča od tuzluka, za njene tumanli 
dimije = nav. pj. 

tumbak, tombak, som. mn. tim- 


baci, gen. mn. timbaka (tur.) — im. 
m.r. imitacija (zlatnika) dukata od 
bakra i cinka Ostruka oko vrata s 
više tumbaka, no dukata 

tunja (grč.) — im.ž.r vrsta voćke 
čiji je plod sličan jabuci i žute je 
boje, dunja 

tunjo — pridj. glup, tup, tuntav 
tunto, tento — pridj. glup, tupav, 
tup, nesnalažljiv, neokretan, tentav, 
koji sporo shvata, tunjo, ali ne i ma- 
louman 

turaku, na turaku — pril. hraniti 
stoku stalno u štali i ne puštati je na 
njive da pase Okrava je hranjena na 
turaku i vodi računa kad je budeš 
počeo puštati na njivu da se, ne daj 
bože, šta desi 

turkovast — pridj. neko ko se po- 
naša vijernički, dobar vijernik O 
ona je, draga, turkovasta žena 
turlikavac, turlikovac, roguša — 
im.m.r je neka vrsta roga koji je na- 
pravljen od vrbove oguljene kore 
namotavanjem u spiralu, koji ima s 
jedne uske strane pisak napravljen 
opet od vrbove kore skinut sa vrbo- 
ve tanje grane debele koliko prst, u 
turlikovac (rogušu) se duva i proiz- 
vodi prodoran ton 

turšija, gen. jd. turšije (tur) — im. 
ž.r. ukiseljeno povrće ili voće u ča- 
bar ili neki drugi sud 

tutkun, gen. ma. ttkina (tur) 
— imm.a. glupan, neko ko teško 
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razumijeva išta, teško shvata, tup, 
ograraničen Ojest tutkun; znaš, ni- 
si tutkun 

titor, gen. jd. totora, nom. mn. 
tiitori, ge. mn. titora — im.m.r. skr- 
bnik, onaj koji brine o nekome O 


Jetimu je sud odredio tutora 


tUZ (tur.) — im. ž.r: so 

tuzgav — pridj. prljav, neuredan, 
zapušten 

tuzluk'", gen. jd. tuzluka, nom. 
mn. tuzluci, gen. ma. tizliika (tur) — 
im.m.r. drvena zdjela sa kosim pok- 
lopcom u kojoj se držala so koliko 
jedan do dva kilograma, a zadnja 
strana je nešto iznad poklopca sa 
ovećom rupom za vješanje tuzluka 
o klin na zidu; tuzluk, odnosno 
tuzluci su i drveni konusni sanduci 
bez gornjeg poklopca, koji se vje- 
šaju konju o samar s obje strane, u 
kojima se nosi rasuti teret (pijesak, 
stajsko đubre i sl.), tuzluci imaju 
pokretno dno u vidu poklopca koji 
se zatvara s punjkom i klinom, ko- 
ji se zabada u rupu s prednje, uže, 
strane tuzluka, teret iz tuzluka se 
istresa otvaranjem dna istovreme- 
nim povlačenjem klinova iz oba 
tuzluka kako bi se izbjeglo prevrta- 
nje samara i tereta 


135 riječ tirzluk u značenju slanik 
u tešanjskome kraju zabilježio je Alija 
Isaković, Rječnik karakteristične leksi- 
ke u bosanskome jeziku, Svjetlost, Sara= 
ievo. 1991,431. 


Kemal Ljevaković 


See aon rAO VINA ZENA Ej ig attr 


uberbatiti se svrš. — g/. sav se is- 
prljati. unerediti se. usrati se Odije- 
te se uberbatilo; napio se do te mje- 
re da se uberbatio 

ubibiti se svrš., prez. iibrbim se — 
gl. posve seumiriti, nezainteresirano 
se držati, kao biba se držati Osla si 
se uhibio, reci f ti koju 

ubog. gen. jd. uboga — im.m.r. Si- 
romah, garib, nesposobnjak 
ubogaljiti se svr., prez. ubogaljim 
se— gl. učiniti bogaljem, osakatiti O 
dosta mu je što se ubogaljio padom 
s kruške, pa je osto gurav 

Uboški — pridj. sirotinjski, bijed- 
nički, garipski Odanas su, zamisli, 
sinovi oca smjestili u uhoški dom 
uboštvo, nom. mn. uboštva — im.s. 
r siromaštvo, bijedništvo, garipstvo 
ubožište, nom. mn. ubožišta — im. 
s.r dom staraca Ofraži! ću da se 
podignu ubožišta za ostarjele i 0b- 
nemogle - Memoari - A. Mešića 
ubrojiv, odrić. neubrojiv — pridj. 
ubrajan, uvažavan, poštivan, ugle- 
dan; odrić. ne ubraja ga niušto, ne 
uvažava ga, nevažan je, neugledan 
je dubrojio (ubrojo) je sve komšije 
u pohode, samo nije Ibrahima; a 
kamoli da postavim = ispred sebe 
ljude neubrojive i neiskusne, bez 
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ikakvog ugleda; od sebe otklanjam 
neubrojive ljude = Memoari - A. 
Mešić 

ucmekati"" svrš., prez. ucmekam 
— gl. ubiti, umlatiti Onmemekali su 
ga; ucmekaću te ako nu se šta desi 
ućerati svrš., nesvrš. ućerivati — 
gl. utjerati, utjerivati 

ućkur, ččkur, gen. jd. lićčkura. 
nom. mn. ličkuri, gen. mn. ličkiura 
(tur.) — /m.m.r: tanka, šivana, platne- 
na, uska traka kojom se vežu gaće, 
dimije, svitnjik Ouvući ućkur; sve- 
zali učkur 

ućustečiti svrš., prez. ućistečim 
(tur.) — g/. ćustekom spojiti, pribli- 
žiti, vezati obično konju, prvu i zad- 
nju nogu da ne može bježati, brzo 
hodati, trčati 

dd — imame miris, najčešće neu- 
godan miris, miris koji ponekad nije 
moguće precizno odrediti; muški 
spolni organ Onjena baklava mi 
ima neki čudan ud; tukne mi na ud 
užegnutlog ulja; ud užegnutih oraha 
se osjeti u kolaču 

udesiti, prez. idesim — g/. (pored 
značenja: urediti, srediti, prirediti, 
načiniti, prilagoditi, nagrdit); = na- 
baviti, naći, kupiti Oudesi mi neg- 


136 riječ ucmekati ne bilježe kon- 
sultirani rječnici bosanskoga jezika 


dje dobrog duhana 

uditi. nauditi, prez, udi mi — g'. 
škoditi Oudi mu srijedom šišanje; 
udi mu pržena hrana; ko je kome 
više naudio 

udušak — pril. naiskap, nadušak 
pola litre vode udušak popio 
udžamiti svrš.,, nesvrš. džamiti. 
prez. ttdžamim — g/. ustakliti Otreba 
udžamiti razbijeni pendžer 
uđahati svrs., prez. uđaščm — gl. 
uzjahati, uzjašem 

udžiltiti svrš.,nesvrš. džiltiti, prez. 
udžiltim — g/. nešto uvezati, nešto 
debelim koncem i čuvalduzom (ve- 
likom iglom) spojiti, ušiti, opšiti o 
udžiltiti knjigu; udžiltiti hormu 
uferčiti svrš.,nesvrš. ferčiti, prez. 
uferčim — g/. shvatiti nešto Oufer- 
čili priču; uferčiti rabotu 

Ufatiti svrš., prez. ufatim, imper 
ufati — g/. uhvatiti 901 je kazo da 
će doć kad ifatf vreme - priča Ogled 
vezanog govora = H. Alić, kahvedži- 
ja iz Tešnja 

Ugur, gen. jd. Ugura, nom. mn. igu- 
ri (tur.) — /m.m.r. sreća, naprednost, 
(nemati ugura - nemati napretka, ne- 
mati sreće, nemati blagoslova), ako 
se neko ne okupa poslije općenja 
sa bračnim drugom on nema ugura, 
govorilo se da neka kuća nema 
ugura jer je napravljena na nekom 
neprimjerenom mjestu, groblju i sl.,, 
kletva Odahogda nemao ugura! 


O ar 
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UglrsuzZ, gen. jd. ugursuze, nom. 
mn. ugursuzi (tur.)—im.m.r. zapušten 
čovjek, nesretnik, nevaljalac, lupež 
ugursuzluk, 407. nn. ugursizlu- 
ci (tur.) — im.m.r. nevaljalština, za- 
puštenost, nesretnost Oprati ih stal- 
no neki ugursuzluk — nesretnost 
uhaberiti svrš., nesvrš. haberiti, 
prez. uhaberim — g/. obavijestiti o 
uhaberi nam da znamo 
uhafizati""svrš.,prez. uhafizim — 
gl. nešto napokon shvatiti; riješiti 
neki problem koji je komplikovan, 
uhavizati kako nešto funkcionira o 
uhafizala sam ja njegovu narav 
uhakati svrš.(pridj. uhakan) — 
gl. uništiti zdravlje, teškim radom 
ugroziti zdravlje, onemoćati Ouha- 
kala ga gripa 

uhar, zalhar — pril. mala korist 
Oza uhar ti je kolko god dobiješ: 
zauhar je siromahu kad i muha u 
guzicu uletli - nar. izr. 

uhelaćiti se svrš., prez. uhčlaćim 
se (ar.)— g/. uništiti; isprljati, uberba- 
titi se Ouhelaćio se; uhelaćio jeli 
svoj i naš obraz; uhelaćio je odijelo 
Ujam, gen. jd. \jma, nom. mn. tij- 
movi, gen. mn. tjmova — imam. 
naknada u brašnu za mljevenje u 


137 rashafizati, Hronika. jednog 
odžaka, Meho CČorović, Bosanska riječ, 
Tuzla, 2004. 858; navizati — u narodnom 
govoru katolika i pravoslavaca tešanj- 
skogu kraja. 


Kemal Ljevaković 

mlinu. ušur, mlinarina""? Oujmom je 
branio i sebe i djecu 

uja račiti svrš.. nesvrš. jdračiti, prez. 
ujaračim (tur.) — £/. istrenirati, pri- 
_premiti konja za trku 

ljisati. ojsati, ujdisati, prez. Uji- 
ščm, ujščm. ujdiščm (tur. uvmak) 
— gl. slijediti nekoga: dolikovati, 
priličiti, odgovarati: pristajati neko- 
me nešto $ fražimo hodžu, imama, 
čovjeka učena, koji se u taj posao 
razumije da njemu ujišemo i pođemo 
za njim - Memoari - A.Mešić 
ujoliti svrš.— g/. uredovati nekoga, 
dovesti nekoga u red, disciplinirati 
ga; krenuti pravim putem Oima ih 
dosta braće ali otac ih je sve ujolio; 
kad mu je udario šamarčinu ujolio 
je i šutke otišao 

ukajtariti svrš. = ukajtiti, = prez. 
ukajtarim/ukajtim (tur.) — g/. ukaj- 
titi. zabilježiti, uvesti u knjige O 
policija je tebe ukajtila u svoje tef- 
tere 

ukalufiti svrš. (perz.) — g/. ukalu- 
piti. nešto dovesti u kalup, dovesti 
u standardnu mjeru Ocura se lijepo 
ukalufila; lijepo si ona sijena uka- 
lufio 

ukamaćivati, prez. ukamaćujem 
— gl. uvećavati novac kamatom Oda 
se ovaj novac ukamaćuje sve dotle 
dok iz kamate uzmogne izaći Šti- 
pendija za jednog đaka muslimana 


138 mlinarina se davala u novcu, 
a jami čišur u mlivu (brašnu). 
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na sveučilištu - Memoari = A. Mešić 
iikapiinj zar. —pril. na zajednički 
način. zajedno neki posao raditi. ig- 
rati zajednički s nekim neku igru 
protiv drugog iz koje se dobivena 
dobit dijeli na jednake dijelove O 
Ibro ija smo igrali kuća oraha tika- 
punj protiv drugih 

uklad, nom. mn. Gkladi, gen. mn. 
uklada — imena: dodavanja vuče 
ili nekog tereta, pomjeranje vuče 
na jarmu prema volu koji je jači u 
vuči Ouklad na jarmu je pomjeren 
dešnjaku za desetak centimetara 
ukoljica, gen. jd. ukoljice. nom. 
mn. likoljice, gen. am. ukoljica — 
im.m.r. svađalica, prgav čovjek. 
onaj koji voli da kavga i da se tuče 
$Meho je ukoljica 

ukolčnčiti svrš.,nesvrš. kolčnčiti, 
prez. ukolenčim — g/. vezati priu- 
zom, konopom ili ularom glavu ži- 
votinje što bliže za prvu nogu ispod 
koljena tako da ne može brzo ni 
ići, a kamoli trkom bježati; prenes. 
nekoga vezati za sebe do posluš- 
nosti Oja sam njega ukolenčila 
ulicu, ulično — pril. osunčana stra- 
na, njiva je ulicu (ulična) ako je 
okrenuta suncu, sunce je cijeli dan 
obasjava, prisojna strana 
ulindisati — g/. usrati se u gaće od 
straha ili proliva (S.G.) Ošutiš ko da 
si se ulindiso 

uležan, zaležain — pridj. čovjek 


koji dugo ništa ne radi, nije se uma- 
rao, spremniji je od drugih za pred- 
stojeći posao Omože on raditi, onje 
uležan 

ulopoviti se svrš., nesvrš. lopovi- 
ti se — g/. kvariti se moralno; baviti 
se lopovlukom; kad se nešto zbog 
slabe vatre dugo i slabo ispeče i kad 
vatra slabo gori kaže se /opovi se 
ulučiti svrš., nesvrš. ličiti — gl. 
uvođenje u unutrašnjost, tele u/hiči- 
fi = odvojiti od krave smjestiti ga u 
telešnjak (teošnjak), posebno ogra- 
đeno mjesto u staji (improvizovano 
nekim drvenim prečkama i daska- 
ma) 

uljčvuša, uljevača — im.ž.r. vrsta 
pite umućena od brašna i malo bi- 
jelog luka i suhog loja 

unaruč, naruč (posudba) — im.m. 
r£ u posudbu dati predmet kojim 
se služimo, neku alatku i sl. Odati 
unaruć (dati da se posluži) 

UNIĆI svrš., prez. unidčm — g/. ući 
nisam mu sljeo unići u kuću; da 
li je slohodno unići?- priča Ogled 
vezanog govora - H. Alić, kahvedži- 
ja iz Tešnja 

unilaziti, imper. unilazi — g/. ula- 
ziti Omnilazi u kuću, vidiš da te sav 
svijet gleda 

unuka, dal. i /ok. inuki, pratnuki 
(u narodnoj razgovornoj leksici ob- 
lici su depalatalizirani kao i u prim- 
jerima majki, majkin, pramajki, 
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pramajkin) — i/m.ž.r žensko dijete 
sina ili kćerke Okad majka radosno 
doziva dijete: hodi majki; drago 
majkino; nanine menđuhe ostavljam 
unuki u amanet kad se bude udavala 
uobročiti svrš., nesvrš. obročiti 
(pridj. udbročen, im. obrok| — $/. 
uredovati svoje objedovanje, redov- 
no uzimati obroke; raspodijeliti ne- 
što na jednake dijelove 

upaj, paj — im.n.r. zajedništvo u 
poslu, upustiti nekoga u zajedništvo, 
neka vrsta ortakluka Onjih dvojica 
su u paju; Ramo je mene pustio tipaj 
uperendcćriti se — g/. uobraziti 
se, upečiti se, umisliti se u svoju ve- 
ličinu, zauzimati nezasluženo viso- 
ko mjesto u društvenoj hijerarhiji te 
svojim ponašanjem, pokretima, ge- 
stovima pokazivati oholost. (S.G.) 
upletnjaici, jd. upletnjak, gen. mn. 
upletnjaka — im.m.r. crne, ili slične 
kosi, končane niti koje se upliću u 
pletenice kose čineći ih bogatijim, 
ponekad su upletnjaci bili iskićeni 
tumbacima ili crvenim đerdanskim 
bopcima Oupletnjake je uplela u 
pletenice 

uplivisati — g/. uticati Oosnivanje 
muslimanskih novčanih zavoda će 
bez sumnje mnogo uplivisati na raz- 
vitak naše trgovine i obrta - Memo- 
ari- A. Mešić 

upjecati nesvrš., prez. ipječčm — 
gl. ukuhavati širu, upjecati pekmez, 
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upjecati džem 

uputiti — g/. v. rasputiti, ne u smis- 
lu usmjeriti nekoga prema nekom 
cilju, pokazati mu pravac ili smjer 
i sl., već u smislu pogubiti, (S.G.) o 
napio se i uputio je sve pare, pa i 
kaput s leda 

uranak., gen. jd. uranka, nom. mn. 
uranci, gen. mn. uranaka — imam 
ustajanje rano, nekad se išlo susjedu 
na sijelo na uranak EOprvomajski 
uranak 

urakljiti se svrš., prez. urakljim 
se — g/. uklještiti se, upasti u rašlje 
ured — pril. sad će, još malo, samo 
što nije 9/e si /i imred - ma, iired sam 
Usavica — im.ž.: u dva-tri post- 
oteljajna dana, kad mlijeko udari 
(navre) u vime a mladunče nejako 
i ne može sve da posasne ponekad 
mlijeko i samo curi iz sisa, to se 
zove usavica; to se isto događa i kod 
majke porodilje kada novorođenče 
nije u stanju svo mlijeko da posisa 
Vudarila usavica 

Uuručan. gen. fd. ručnog, gen. mn. 
uručnih — pridj. neko ko je uslužan, 
ko je spretan, u koga se može po- 
uzdati OKemo je uručno dijete; Sa- 
lihina djeca Su sva uručna 
ustaknuti svrš., prez. ustaknčm — 
2!. nataknuti, staviti Ouslakni ular 
teletu; ustakni kapu; ustakni konju 
oglavinu 

ustopicč, ustopici — pri/. prateći 
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u stopu 

ušćaknuti — g/. kad usljed naglog 
pokreta ili iz nekih drugih razloga. 
išijalgije i sl. nastane bol pri fun- 
kcioniranju nekog zgloba. kad uši- 
ne u krstima, bolovi od išialgije 
koji onemogućavaju ili otežavaju 
kretanje, ustajanje, sjedenje. jača 
krstobolja Omšćaklo me u vrati; 1s- 
ćeklo me u krstima 

ušćiniti svrš., prez. Ušćinčim — g/. 
uštinuti 

ušćutiti se svrš. — g/. zasmrditi. 
uščuti se, zaudarati Oušćufio se ku- 
pus 

ušnjaci, jd. ušnjak, gen. mn. lš- 
njaka (perz.) — imam. nakit koji se 
nosi o resici uha, menđuhe, minduše 
dva ušnjaka - dva zlatna dukata 
Ušur, gen. jd. išura, nom. nn. išu- 
ri (ar) — iman. ujam, naknada u 
brašnu za mljevenje u mlinu 
utitahta, tahta, nom. ma. ititahte 
(perz.) — /m.žr daska Oza svoju 
smrt je sve pripremio, pa i utitahle 
(ukopne daske) 

lititi — g/. udebljati Outio je kako 


je direktor 


Utor, gen. jd. itora, som. mn. \tori 
— imam. udubljenje u gredi, direku 
u koji se usađuje s kulakom direk, 
makaza, dizma i sl. 

Utrosa, gen. jd. (rosč, nom. mn. 
utrose, gen. mn. litrčsa — ime 
porijeklo, familija, loza porijekla sa 


lofim osobinama Gloje je utrove; 
što je mtrosa neće da popusti: on je 
topovske utrove 

utufiti. pre. itufim — g/. utuviti. 
upamtiti. staviti u glavu Guufi to 
jednom u svoju glavu 

utuzgati se — 2). jako Zaprljati 
se, umaZati se ne održavajući ličnu 
higijenu 

uvabiti svri., prez. uvabim — gl. 
sazvati sitne Zivotinje na okup ili 
u tor Giuvahbili ovce u tor; uvabili 
kokoši u kokotinjac 

ivardati'"" svrf£, nesvrs. vardati, 
prez. uvardam (tal.) — gl. shvatiti, 
upratiti, razumjeti Guvardao sam 
mu priču; nmvardala sam vez: uvar- 
dala je ona njegovu narav; uvardala 
sam ja kada se on sve pojavljuje 
uvarisati svi. prez. uvarišem 
(tur, — 2/. pogoditi, strefiti slučajno, 
ovarisati 41 ćorava koka tvariše 
zrno; uvarisao ga je u oko; teško je 
nuvarisati kljuć nt bravu u mraku 
uvasljetiti svr£., prez, uvasijetim 
(ar,) — 71. testamentom, oporukom 
nesto odlućiti ja sam zemlju uva- 
sijetio djeci, a kuću nisam 

uvrata. nom. mn. ivrate, gen. mn. 
uvrata = 111,24 v. zavrata, neuzorani 
139 rijeć nvardati, vardati ne bi- 
lježe konsulturani rječnici bosanskog 
jezika, osim = /fjećnik. stranih = riječi, 
Bratoljub Klaić, Nakladni Zavod MI. 


Zagreb, 1954, u znaćenju paziti, čuvati, 
ćrtvuatl u pamtiti 
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divati 1 usijavati 

uzaglede'" — ims.r idenje rodi- 
telja u kuću u zagledanje tačno 
određene cure sa kojom njihov sin 
već ašikuje a za ženjenje sina. to 
još nije i pitanje curinih roditelja 
hoće li je dati njhovom sinu, već 
da curu roditelji momka vide. da 
vide kako će ih služiti dok su joj u 
gostima | sl. %imaju priću kako je 
olac mldića došavši uzaglede, even- 
rualno, budućoj snahi zatražio vatre 
da zapali lulu, cura je umjesto da 
dohvali žigu iz mangale donijela 
šibicu I džaha potrošila drvce ši- 
bice, nesuđeni svekar je kazao 
kako cura nije za njegove kuće: 
znalo se je dok traje uzaglede curi 
na put njenog kretanja po sobi 
krišom stavili skemlija ili neki drugi 
predmel pa ako ga skloni dobro je, 
a ako ga prekoraći mahana joj je 
uzajmica, gen. jd. izajmice, nom. 
mn. iuzajmice — im.ž.r uzajmica je 
kad se ide drugome dan-dva raditi 
u zajam (kopati kukuruz, žeti pšenicu 
j sl), znači radom će mu se isto vra- 
titi; posuđeni novac sve sam ovo 


140 riječ irizaglede ne bilježe kon- 
sultirani rječnici bosanskog, srpskog, 
hrvatskog, jezika 


Kemal Ljevaković 


uzajmicama radio i gradio i ljudima 
vraćao 

Uzde. jd. izda, gen. mn. Uzdi— im. 
2: dizgini, kožni dugi kaiši kojima 
se upravlja upregnutim konjima, 
kajase Ozategni uzde; drži uzde ob- 
jema rukama 

uzdurisati. svrš.. prez. uzdurišem 
(tur.) — g/. pribaviti, nabaviti Okad 
uzdurišeš pare, javi se 

Uzica, gen. jd. Uzice, nom. mn. uzi- 
ce, gen. mn. uzica — im.ž.r. kraći ko- 
mad špage, zaveza, služi za Zave- 
zivanje vreća i drugih zavežljaja 
UZlić dem. od UZO, gen. jd. uzlića, 
nom. mn. Uuzlići, gen. mn. uzlića 
— imm.': zavežljaj koji se nosi u 
rukama ili na podlakticiodijele u 
naručju jedne ruke a uzlić u drgoj 
ruci 

uzmider imper:— g/. uzmi ti, jami- 
der Ouzmider mi ceker ispašće mi iz 
ruke 

uzmOoĆI — g/. moći, nekako moći 
Oda se ovaj novac ukamaćuje sve 
dotle dok iz kamale uzmogne izaći 
štipendija za jednog đaka muslima- 
na na sveučilištu = Memoari - A. 
Mešić 

uznati"?! svrš., prez. iiznim — gl. 
razumijevati, shvatati Okud dijete 


141 riječ irznati uglavnom se ko- 
ristila u značenju dječijeg odrastanja 
i uznavanja. ali i u situacijama kada 
odrasli poslije gubitka svijesti počinju 
dolaziti k sebi i razumijevati stvarnost. 
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uzna, kazaćemo imt; počelo je dijete 
uznavatli 

UZO, gen. jd. uzla, nom. nm. uzlovi. 
gen. mn. uzlova — inm.n.. zavežljaj 
koji se nosi u ruci ili na podlaktici 
uzurpacija. gen. jd. uzurpacije 
(lat. usurpare)— im... protuzakoni- 
to, nasilno prisvajanje nečije Imov i- 
ne ili nečijih prava: prigrabljivanje. 
otimanje nečije imovine ili nečijih 
ovlaštenja ili prava Oposlijeratna 
partizanska uzurpacija je uništila 
zemljoposjednike 

uzurpator (lat) — iman. onaj 
koji uzurpira, otima, oduzima, us- 
kraćuje nešto što je tude 
uzurpirati, prez. uzurpiram (lat) 
— gl. bespravno prisvajati. oduzima- 
ti, otimati tudu imovinu ili prava 
uzurpiranje (lat) — im.s.: odu- 
zimanje, otimanje 

užarija, gen. jd. užariji — im.2: 
tvornica ili radnja koja proizvodi 
užad od lipovog lika prvobitno i 
kasnije od konaplje €/reba otva- 
rati tvornice: šećera, koža, papira, 
šibica, konzervi, mliječnih proizvo- 
da, vunenih fabrikata = ćebeta, uža- 
rija, željezarske if drvne industrije 
- Memoari - A. Mešić 

Uže, mn. ližad — im: naprava za 
vezanje pšeničnih, zobnih, raževih, 
ječmenih snopova, a pravi se od ču- 
panih vlakana pšenice, zobi, raži, 
ječma; konopac od lipovog lika 
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'abiti nesvrš., prez. vabim, imper 
vabi — g/. zvati, umiljato dozivati 
životinje, mamiti ih k sebi Ovahbiti 
ovce; vabiti kokoši; dok te vabe 
I odazivaj se; kad prestanu da te 
vabe džabe ti še ozivati: dok te vabe 
i šećerom te hrane = nar. iZr. 
vaj (perz.) — uzv. čuđenje; nešto ne 
valja; isuviše je nečega Ovaj, što je 
ružno; vaj, koliko ih je 
vakat, gen. jd. vakta, nom. mn. 
vakti/vaktovi, gen. mn. vakata/va- 
ktova (ar.) — mm. vrijeme, na vri- 
jeme, doba, vrijeme za namazeovak- 
li zemani; navakat f na vrijeme; 
čemu vakat, tome i vrijeme 
vaksuz, gen. jd. vaksuza, nom. 
nn. vaksuzi, gen. mn. vakstiza (ar.- 
tur.) — iman. neko ko je štetovo, 
propao: u nezgodno vrijeme, u ne- 
vrijeme Onemoj sjeći nokte u vak- 
suz doha (u akšam); ne hodaj po 
bunišću i drvarišću u vaksuz doba; 
došo mi je na vrata u vaksuz doba 


(u ponoć); vaksuze jedan 
vaksuziti nesvrš., svrš. uvaksuzi- 
ti, prez, vaksuzim — g/. činiti neko- 
me štetu, činiti nešto nekome da 
propadne Oamidža je bratiće a je- 
time uvaksuzio u diobi njihove dje- 
dovine 

vallahi billahi (ar.)) — iz zakle- 
tve Orako mi Alaha i Boga! 
valjan — pridj. vrstan, čestit, vrije- 
dan, hoće raditi 

vam-baška — pril. posebno, na 
poseban način, posebno u negaliv- 
nom smislu 90 je uvijek bio vam- 
buška 

vardati nesvrš., v, svrš. uvardati, 
prez. vardam (tal.) — g/. shvatati, 
pratiti, razumjeti Ovardala sam ga 
dugo i na kraju uvardala: vardala 
sam vez, ali nisam uvardala; varda- 
la je ona njegovu narav, jedino su 
tako zajedno ostajali 

varčkati se. varakati se, prez. 
varčkam se — g/. izbjegavati neku 
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nevolju; pomalo nešto činiti; dovi- 
jati se Ovarekamo se sa ovo malo 
penzije 

VAarIvo, gen. jd. variva, dem. 
varfćak — im,s.1 (pril. znač.) količina 
(graha, kukuruza, suhog voća i sl.) 
koliko jedno varivo; neka vrsta ko- 
ličinske mjere za žito i druge žitarice 
Odala sam joj, halal bilo, koliko 
varivo graha i varićak hapura 

vas — pridj. sav, čitav, cijeli Ovas 
Je mokar; idi da te vas svijet ne gle- 
da; žarg. vas-cijeli svijet; vas-cijeli 
dan i sl. 

vasijet (ar. wasij'yć;, tur. vasivet) — 
imama. opruka, testament Ovasijet 
učinio, vasijetio zemlju 
vasijetnama (ar.-perz.) — im.Ž.r: 
pismena oporuka, testament Oosla- 
vio je iza sebe vasijetnamu 

vaš, vaška, nom. mn. Vaši, vaške, 
gen. mn. VAŠT, VAŠKT— im, Ž.n uš, ma. 
uši Opara na paru, vaš na fukaru - 
nar. iZr. 

vašćica. gen. jd. vašćicč, nom. mn. 
vašćice, gen. mm Vačćica — im.ŽI: 
mjesto na tabanu koje svrbi negdje 
duboko pod kožom i dugo svrab če- 
šanjem nije moguće utoliti Oinam 
vašćicu na peti; srbi me vašćica 
vavijek — pril. uvijek Ofako je 
vavijek bilo 

vazdanak, navazdanak, nm. vaz- 
danci — imama vazdan, cijeli dan 
Ovazdanak je proveo u igri i bes- 


posličarenju; čuvali krave navazda- 
nak; doći ćemo ti navazdanak 
vediti nesvrš.,prez, vedim — g/, du- 
go i učestalo gledati u nešto Osamo 
u nju vedi; Svaku Noć Samo VEdI u 
onaj televizor; samo vedi u prazno 
vehat (stsl. verho) — pridj. poha- 
ban, iznosan, polovan, loše izgleda 
Ovehto gleda (umorno izeleda); 
vehta košulja; vehte kundure 
vćehto, (2. vćhta) — im.m. osoba 
koja je dugo slaba, iznurena. neras- 
položena, tužna Oona se vehra ne 
umije ispitati, nije joj, zar, ni do će- 
ga 

vćhtati — s/. iznosati, izrabiti, uči- 
niti nešto polovnim, iznosanim 
vehtana, izvehtana — pridj. nosa- 
na, iznosana Oostaviće ga ko kakvu 
izvhtanu košulju 

vela havle (ar.) — uzreč. pobožno 
čuđenje: Bože moj! Ovela. havle, 
vela kuvele 

včdla kuvete (ar.) — uzreć. pobož- 
no čuđenje: Bože, snage! Ovela 
havle, vela kuvete 

veliti, prez. včlim — g/. kazati, reći 
Osla Veliš na to? 

včrem, gen. jd. včrema, nom. mm. 
včremi (ar.-tur.) — 19,1. veliko tu- 
govanje, bolest duše, veliko tugova- 
nje za nekim ili nečim do oboljeva- 
nja od sušice Onavezala je verem 
za momkom; moj dragane - moj 
vereme 
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včremiti nesvrš., prez. včremim 
(ar.-tur.) — g/. čeznuti i tugovati za 
nekim ili nečim i istovremeno kop- 
niti. sušiti se 

verčmli (ar.-tur.) — pridj. onaj koji 
je sklon veremu - ljubavnoj patnji 
verčsija!"?, gen. jd. verčsijč, nom. 
mn. veresije, gen. ma. verčsija (tur.) 
— imž.a kupnja i prodaja na odgodu 
plaćanja Overesija nije nikom dra- 
ga; čast svakom veresije nikome - 
nar. iZr, 

včremot (ar.-tur.) — im.m.r vrsta 
ljekovite trave 

včergija — im.ž.r. vrsta poreza $ 
koji se raspisivao svake godine sa 
muhtarom = Memoari - A. Mešića 
verige mn. — im.ž.r. lanac na veriž- 
njači iznad ognjišta na kojem visi 
kotao 

verižnjača — im.ž.: pokretni, u 
lijevu i u desnu stranu, drveni nosač 
pričvršćen o zid u ćošku kuće iznad 
ognjišta koji nosi verige 
vicinalan (lat.) — pridj. obližnji, 
susjedni, sporedni; vicina/fna željez- 
nica nužno je da se što prije do- 
nese zakonska osnova za izgrad- 
nju vicinalnih željeznica; vicinalne 
su željeznice za našu domovinu od 
mnogo više važnosti - Memoari - A. 
142 veresija = kupnja i prodaja 
na odgodu plaćanja bez kamata, nije to 
što je kupnja i prodaja na kredit preko 
banke i lizing banke kao posrednika | 
njihovog kamatarenja. 
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Mešić 

viđaj imper:— gl. vidi, gledaj o 
viđaj, brate, šta u njojzi piše, 

viđaj, brate, čuda velikoga, 

viđaj brate, hujhudove glave - nar. 
pj. Kolo igra na Kazanferiji 
vikanje (na šljemenu) — /m.s.;: 
blagosiljanje sa novog šljemena 
viču na šljemenu; eno, majstori vi- 
ću sa Himzinog šljemena, počeli su 
pokrivati, treba odnijeti na šljeme 
vikom — pril. glasno OBez šubhe 
je babin jezik najlašnji, svatko $ 
njime vama vikom besjedi. Slatka 
braćo Bošnjaci, hak vam Omer go- 
vori - Omer Humo 

vijeniti — g/. vijeniti kosu; vijeniti 
u vijence luk 

vint, vinto — im.m.r drvena poluga 
kojom se uz pomoć lanca ili konop- 
ca vinta, steže, rasuti teret (drva, 
sijeno i sl.) na zaprežnim kolima, 
traktoru i sl, 

vintati nesvrš.,svrš. zavintati — £/. 
uz pomoć drvene poluge i lanca ili 
konopca stezati teret (drva, sijeno i 
sl.) na zaprežnim kolima, traktoru i 
sl. 


vito — im.m.r naprava od drveta s 
metalnom kukicom na sredini koja 
se ručno okrene, uvrne, i dok se vrti 
dotle se ispreda vuna, kudjelja 
djed na vito vunu prede 

vitlo, dem. vitlić — im.s.r: naprava 
za namotavanje prediva sa villića 


Kemal Ljevaković 


se sa čekrkom namotava preda na 
masure ili cijevke 

vižle. gen. jd. Vizleta, nom. mn. Viž= 
lad. gen. mn. VIZIAdI (madž.) — 191,51; 
živahno. vragolasto dijete %viž/e, 
vižlaslo 

vjenac, gen. jd. vijenca. nom. mn. 
vjenci, gen. mm vVjenaca — imame 
vrsta ženske frizure, kada se djevo- 
Jačka duga kosa uplete u dvije ple- 
tenice a zatim se poviju u potiljku 
u dva luka. vijenca: vijenac luka 
pletenice u vijenac uvila; trešnja 
je rodila ko vijenac 

vješćica — im.ž.r vještica 
vjčrovnik. som. mn. Vjčrovnici 
(2. vjerovnica| — /m.m.r zajmodavac 
novca, povjerilac $9aši ljudi tak- 
vim. lihvarskim zajmovima nijesu 
nikad postigli namjeravane svrhe, 
nego su većinom usljed spletaka 
svojih vjerovnika izgubili i ono što 
su imali a često i gole duše ostali - 
Memoari = A. Mešić 

vlah. gen. jd. vlaha, nom. mn.vlasi, 
gen mm. Vlaha (kelt. Po/fci, polj. W'/- 
ochv)= iman. nemusliman, pripad- 
nik druge vjere, hrišćanin 
vlahnja. gen. jd Vlahnje, nom. mn, 
vlahnje, gen mn Vlahnji (kelt-polj.) 
— mže Vlahinja, nemuslimanku, 
hrišćanka 

vlaše, som. mu. VIašad, dem. VIAŠ- 
če = imsr muško dijete nemusli- 
manče, dijete druge vjere, hrišćanče 


agrara 
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vodek — pri/. ovdje. tu sjedi vo- 
dek kod mene; vadek ti je mjesto; 
vođek sam roden, vodek ći f umrijet 
vodijer, vodir. gen. jd. vodijčra. 
vodrra, nom. mn. vVodijeri. vodiri -- 
iman. kupasta drvena posuda za 
vodu, belegiju i mazalicu koju ko- 
sac drži za pojasom pri košenju 
vođeka. vodekarce — pri/. ovdje 
Ovođeka je bilo, a kud se je zdjelo, 
ne znani; sjedi vodđekarce kod mene 
volihni. ovolihni -- pridj. volišni. 
ovolišni 

VOLIKO, volko — pril. ovoliko 
volovotka — im. junica dorasla 
vodivu. zrela za oplodnju. traži vola 
vratnice. jd. vratnica — in.2,. 
ulaz u imanje, sojevrsna vrata. koja 
se sastoje od pokretnih vrljika koje 
su poprečno zabodene u probušene 
tamce Opreskoćio je vratnice troja- 
nice (koje se sastoje od ti niza u 
visinu vrljika); orvoren ko VLUMNCC 
- metaf. za nekog ko ne može držati 
tajnu u sebi no je bržebolje priča 
kojekome 

vrbopite imun vrijeme cvjelia- 
nja vrbe, buđenje prirode O u/mvatio 
ga vrbopuć 

VEĆI sim, proz. Vignčm — e/ staviti. 
Mmetnuli Gvreni na sto 

vignuti sim, PIC. Vienčim, iMmper 
Vigni — e/., metni, stavi 


Vrebog — uzreč. doduše Gisam ni 


S PS VE 9 tr 
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ja. vrebog, bolje uradio 

vrljika. mn. vrljike — im.2.r drve- 
na cijepana prečka između tamaca 
(kolaca) 

vrovac — im.m.: planinac, ovčar, 
čobanin 

vrpoljiti se nesvr, prez, vrpoljim 
se — 2/. vrtti se, biti uzhemiren Osla 
si se uzvrpoljio ko da ti je stotinu 
CrVI U guZICI 

vršaj — iman. vršidba pšenice, 
zobi, ječma i sl.; jedna tura snoplja 
koja se ovrše u jednom vršaju Oni 
konju nije lahko na vršaju; još 
jedan vršaj snoplja i gotova vršidba 
vršidba -— im.ž.r vršenje pšenice. 
zobi, ječma i sl.; vrijeme vršidbe je 
kad se vrše (nekad je to bilo vrijeme od 
sredine jula do kraja augusta) Orodio 
se, kaže mati, nz vršidbu 
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vito — im.m.r. vrt, povrtaljka, bašta 
Osedam dana kako kiša pada, vrtio 
mi je pun vode; vrtio mi je dobar; 
samo mi grah malo žutno 


vuhko'"— pridj. malo vlažno, ne- 
dovoljno suho Oskinula si sa štrika 
vuhke haljine! 

vuhkoća — im.ž.r: nedovoljna osu- 
šenost, mala vlažnost 

vuknjariti sesvr:, prez. viiknjarim 
— gl. nositi veći teret na neprimjeren 
način, previše tereta u rukama i na 
ledima Ocijeli živof sam vuknjarila 
i mučila še 

143 riječi viliko 1 vulikoća je Za- 
bilježio Alija Isaković. Rječnik karak- 
teristične leksike u bosanskome jeziku, 
Svjetlost. Sarajevo, 1991. 461; bilježi ih 
kao riječi Mustafe Cemana iz Tešnja, a 
to prenosi i Skolski rječnik bosanskog 


jezika, Dževad Jahić, Sarajevo, 1999, 


541. 
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zabasati svrš.,prez. zabasam — g/. 
zalutati, skrenuti s puta, zabludjeti 
izgleda da smo zabasali; is Tvoga 
ja sam zabasao puta - M. Ć. Ćatić 
zZabenaviti svrš., nesvrš. benaviti, 
prez, zabenavim, benavim — g/. sme- 
sti se, zaludjeti 9jesi li zabenavio, 
šta li je 

zabogmiti se svrš., nesvrš. bOg- 
miti se — g/. zakleti se Bogom Oz4- 
bogmio se da će to uraditi; bogmi 
se, a laže! 

zabrazditi, zabrazdati, obrazditi 
svrš., prez, zabrazdim — g/. početi 
orati prve brazde u njivi; pren. Zas- 
traniti u nečemu Ozabrazdio sam 
proljetnu orimi 

zacigurno — pril. zasigurno 
začas — pril. brzo, na brzinu, od- 
mah, za tren $uradi to začas; dođi 
IUČUŠ 

zaduha, dar. jd. zaduhi, ziadusi — 
im.ž.r Sipnja, sipljivost, astmaodje- 
da tuši zaduha 

zadramiti svrš.,nesvrš. dramiti — 
2. malo nešto utoliti, malo zaliječiti, 


ie 
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malo popraviti i sl. Ozadramio san 
malo čir na želucu, pa zasad miruje; 
dramim zub čim svačim 

zadžabeć (tur.) — pri!. besplatno, 
jeftino, badava, uzalud, džabe. dža- 
ba Ozadžabe ga udario: zadžube 
se ljuti; nema džabe, ni stare babe 
- Nar. IZI. 

zahira (ar) — imžr podmjera, 
prehrambene potrepštine $odnijeli 
smo joj malo zahire i obišli sirom 
zahmet'% (tur) — im.m.; napor. 
trud, teškoća, angažiranost za nešto 
i za nekoga Ozahmetiti ga; bez zali- 
mela nema ni rahmeta - nav. iz. 
zahmnčtli (tur.) — pri/. kad je neš- 
to teško, komplikovano uraditi, mu- 
čno, uz veliki napor O. /i ti zah- 
metli da svratiš; bi li ti bilo zahmelli 
zahmetiti se svrš., prez. zahmetim 
se (ar.) — g/. nekoga opterećivati svojim 
problemom i njegovom uslugom Oda 
le ne zahmelim; nezgodno mi te 
Ke" je arapskog po- 
rijekla. Hronika. jednov odžaka. Meha 
Corović, Bosanska riječ, Luzla, 2004, 
850, 


zahmetili 
zahmetija. zahmedija (tur.) — im. 
ž.. nagrada za zahmet, za nečiji 
trud, za posao koji je nekome s mu- 
kom urađen Omeni je to bila zah- 
melija; ovo ti je samo malo hedije 
za zahmeliju 
zaintačiti se svrš.,prez.intačim se 
— gl. uporno i tvrdoglavo insistiranje 
na svom htijenju ili mišljenju O/esi 
zaintačio; šta si zaintačila, popusti 
zafrljačiti. zafrljaciti svrš., prez. 
zafrljačim — g/. baciti nešto svom 
snagom slobodnim stilom i pomalo 
nekontrolisano i daleko, frljoke 
zaguzati svrš. — g/. zagužvati na 
sve strane: zakomplicirati u mnogo 
čemu: sukobljavati se u mnogo 
stvari u istom trenutku; gužvati, ne- 
ka loša dešavanja pred još gori do- 
gađaj Ozaguzalo je na sve strane; 
zaguzalo je, na šta li će izaći? 
zaibretiti se svrš., prez. zaibretim 
se — g/. začuditi se Obaš sum se za- 
ibretila; ljudi se ibretu ibretili 
zaištahiti svrš.. nesvrš. ištahiti 
— gl. zanijeti se u užitku; započeti 
snažno doživljavati užitak 
zakarabasati — g/. zalutati, zas- 
traniti. upast u velike teškoće Oz4- 
: karabaso je u dugove i kredite 
 zakocćnuti se svrš.,prez. zakoce- 
am se — g/. ukočiti se od naglog 
" plača do mjere da dijete nema daha 
(najčešće se manja djeca kocene. zako- 


AR 
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cene) $zakocenulo se dijete da je 
dušu jedva povralilo 

zakopititi, prez. zakopitim — g/. 
započeti nešto, zasnovati, započeti 
nešto uzgajati Ozakopilila sam Se- 
bi koze s dvoje jaradi; posijala sam, 
po čuvenju, neke dobre stambolke 
valja mi zakopiti njihovo sjeme 
zaležan, čležan — pridj. čovjek ko- 
Ji dugo ništa ne radi, nije se uma- 
rao, spremniji je od drugih za pred- 
stojeći posao Omože on raditi, onje 
uležan; uležan pa se ulijenio 
zajam, nazajam. uzajam, gen. jd. 
zajma, nom. nn. zajmovi — im.m.I: 
kredit. posudba novca i rjeđe ne- 
čega drugog; zaduženje Ouzeo sam 
zajam u banci; dati para na zajam; 
nisam vratio zajam 

zajerdamiti — g/. preponosito se 
ponijeti, gordo se držati 
zajmanje — im.s.r. uzajmanje, za- 
jam 

zajmiti, uzajmiti, pozajmiti svrš., 
nesvrš. zajmati, uzajmati, pozajma- 
ti — g/. posuditi novac ili nešto dru- 
go na određeno vrijeme; zadužiti 
nekoga na neki način 

zakuriti svrš.,nesvrš. kuriti, prez. 
zakurim — g/. pripaliti, zapaliti ciga- 
ru, lulu Oimaš li šibicu da zakurim 
cigaru; i li si, bogami, počeo kuriti 
zametanje, zamećanje — im.s.1: 
od zametati se, zabacivati se, ime 
radnje kada se neki teret u vrećama 
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ili nečemu sličnom zameće na leda 
sam ili neko to pomaže zabacili na 
leđa 9bilo je to cjelodnevno zame- 
tanje vreća na tuda i svoja leda 
zametati — g/. imati manju govor- 
nu manu: zametati trag Ojesi li pri- 
mijetila da on malo zameće kad go- 
vori 

zametati se, zamećati Se svrš., 
prez. zamećim se — g/. kad neko 
drugome nabacuje teret na leđa i 
tako mu pomaže da to lakše na svoja 
leđa postavi. a moguće je i sam Zza- 
baciti se vrećom ili nečim drugim 
na leđa i to je. naravno, teška radnja 
XYo što je sam donio S() kg brašna, 
ali i sam se vrećom zameftnuo! 
zanebesati se svrš. — g/. zanesvi- 
jestiti se Ozanehosalo mi se 
zaobadati se svrš., nesvrš. oba- 
dati se — g/. kada stoku ubode obad 
muha pa bezglavo bježe uzdignuto- 
ga repa 

Zaoblitak. gen. jd. zaoblitka, nom. 
mn. zaoblici, gen. mn. zaoblitaka — 
imam. posljednji obliv vodom pri 
kupanju djeteta i sl. 

zaozbilje, zaozbiljno — pril. od 
zbilje, ozbiljno Oje Si misliš 240z- 
bilje ili sa šališ? on S njom ašikuje 
zaozbiljno 

Zzapajvaniti svr$., prez. zapadjva- 
nim — g/. zapuliti se, otputovati, 
pješice zapeti na daleko Ozapajva- 
nio sam ja pješke u Žepće da kupim 
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kravu, ali džaha, skupe su! (SG; 1 
tako zapajvanio pravo u Radušu = Ko- 
njanici. Bešlagić 

zapčesiniti. zapčksiniti svrš. prez. 
zapčesinim — g/. upesiniti, malo za- 
prljati Ozapesinio košuljiti Zapesi- 
nio obraz 

zaptu-zaval — pridj. izraz. mr- 
šav, kost i koža, teško se kreće. sa- 
mo što se nije za plot zavalio $vo- 
lovi su mu zaplu-zaval 
zapos'ednuti""— g/. zaposjednu- 
ti, zauzeti 

zapos'esti"!"" — g/. zaposjesti. zau- 
zeti 

zapošljen — pridj. zaposlen 
zapošljenje — /m.s.r. zaposlenje 
zaprega, dat. jd. zaprezi, gen. mu. 
zaprega — im.ž.r. v. rahtilo;z komplet 
koji čine konji ili volovi upregnuti 
u kola ili u neko drugo sredstvo za 
rad kao i sve druge poljoprivredne 
alatke potrebne za određeni posao 
zaprćgnuti svrš.,prez. zaprćenčm 
— gl. upregnuti, uvezati volove ili 
konje u zapregu 

zaruka, sm. zaruke, gen. mn. Za- 
rika — im.2.; prsten ili neki drugi 
vrijedan predmet kojim se momak 


145 glas $ se ne izgovara na kla- 
sičan način na kraju prednjeg nepća. već 
na početku prednjeg nepea pri zubima. 
a čuje se kao glas između glasa s i glasa 
š, glas s" 
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i djevojka jedno drugom obećavaju, 
rezervišu, vjere Ouzela je zaruku; 
razmijenili su zaruke; vratila mu je 
zaruku; raskinuli su zaruku 
zaručiti se svrš., prez. zariičim se 
(pridj. zaručen) — g/. uzeti zaruke, 
vjeriti se 

zaručnik, (=. zaručnica) — mm: 
oni koji su zaručeni 

zašehatiti— g/. naširoko i naveliko 
nešto zauzeti; zakriliti Ozašehatio 
je stokom tuđa polja pasti; zašeha- 
hatio je među potkopavati; zašeha- 
tio je sjeći Šumu 

zaštekati! žzarg. — g/. kada usljed 
nekog nepoznatog manjeg kva-ra 
nastane prekid u radu nekog apa- 
rata, stroja 

zaštekati"zarg.,imper. zaštekaj — 
gl. uštedjeti malo para, skloniti ih 
od potrošnje tako što ih "'sakrijemo" 
od samog sebe. negdje ih sklonimo 
i ponašamo se kao da ih nema, uzi- 
mamo ih u krajnjoj nuždi 

zatiok, zatiljak, nom. mn. zatioci, 
— iman. potiljak, zadnji dio glave, 
zatiljak 

zaturiti — g/. zagubiti, ostaviti ne- 
što negdje i ne znati gdje je Onegdje 
mi se zaturilo šilo 

zatuzgati se svrš. — g/. dobro se 
zapustiti u nečistoći lica, ruku, dugo 
se držati zapušteno u higijeni Osebe 
je uredila, a dijete joj je zatuzgavilo 
zauhar — in.m.r. mala korist Obi- 
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će zauhar; zauhar je kad čovjeku Si- 
romahu i muha u guzicu uleti - nar. 
iZr. 

ZAUZAa, mn. zauze — im.ž.r. zaveza, 
komad špage kojim se zavezuju 
vreće ili neki drugi zavežljaji 
zava, zaova — im.ž.r muževljeva 
sestra 

zavrata, gen. jd. zavrate, gen. nn. 
zavrata — im.ž.r. v. uvrata; neuzorani 
ili na drugi način neobrađeni dio 
na krajevima njive, jer se plugom 
i vučnom zapregom, zbog ograde, 
nije moglo doći do kraja, taj dio 
gdje se vraća (zavraća) rahtilo zove 
se zavrata ili uvrala, i ona se mora 
posebno obrađivati 

zavrzlama (tur.) — im.ž.r; kompli- 
kovana stvar; petljanija, petljanje; 
narodno kolo Očudna ti je ovo zavr- 
zlama 

zavoranj, nom. mn. zavornjevi, 
gen. mn. ZaAvornjeva — im: drveni 
klin kojim se preko gužve spaja pra- 
cijep i jaram na drvenim kolima 
zbariti žarg. bariti svrš.,prez. zba- 
rim — g/. u žargonu omladine se- 
damdesetih godina 20. vijeka znači- 
lo je djevojku, rjeđe mladića, osva- 
jati; ali i nekoga za nešto pridobiti, 
udobrovoljiti ga $uspio sam je, Na- 
pokon, zbariti 

zbenaviti, zabčnaviti svrš.— g/. za 
luditi 

zbiljam, zbilja — upitn. rij. je li 
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stvarno, zaista Ozbiljam je tako 
Zbitvoljak. bitvoljak, gen. jd. zbit- 
voljka, nom. mm. zbitvoljei — im. 
r' mali, zbijeni zamotuljak kučina 
ili vune koji je teško raščešljati; 
mali zgrudvani dio brašna, koji se 
nije razmijesio u nekim jelima, npr. 
puri, panduru, halvapiti, čorbi, koji 
se skrio kuharici dok je mijesila jelo 
i znak je njene kuharske slabosti; 
pren. i pejor. premali čovjek, čov- 
ječuljak $onaj zbitvoljak Ramo se 
trsi kao onje neka snaga 

zdabo. zdobo — im.m.r. veći orah 
kojim su se gađale kuće oraha u 
dječijoj igri kuća, u igri kuća dijete 
može izgubiti sve orahe i da mu os- 
tane samo zdabo, zdabo se čuvao 
dugo pa je bio dobro suh, pa otud 
metafore: Osuh ko zdabo; sam ko 
zdabo 

zdepnjo — /m.m.r: zdepast čovjek, 
omalen, širokih leđa i bokova, nab- 
ijen mesom, (S. G.) 

zdogovor — im.m.r. dogovor 
zdogovbriti se — g/. dogovoriti 
se 

zdrčeliti nesvrš. — g/. zriti Orešnje 
su uzdrelile; čir je uzdrelio, brzo će 
pući 

zebanija (ar) — im.ž.r ljuta guja 
koja u džehenemu muči ljude, zlo- 
časta žena, ljuta žena Oona je živa 
zehanija Ajuta je ko zebanija 
zebljičav —pridj. zebljiv, zimogri- 
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žljiv, ne podnosi zimu 

ZČĆAt (ar) — iman. zekat, zekjat 
(godišnja obaveza kod muslimana 
koja iznosi 2,5% cjelokupne goto- 
vine) 

zeher (perz.) — im.ž.r ljutina, ot- 
rov, otrovno ljut O//jruta ko zeher 
zehčruša (perz.-tur) — im. 21: gor- 
ko ljuta paprika Opaprika zeheruša 
zehčrli (perz.-tur.) — pridj. veoma 
ljuta paprika, ljuta ko zeher 
zčhra!" (ar) — im.ž.r: sitnica, veo- 
ma mali dio nečega, trun, sićušni 
djelić Opjesmama što vam dašem, 
ja vam dušom, .sam malo, 

njenom zehrom mašem = Siddik, K Lj 
zejtin (tur.) — im.m.r jestivo ulje. 
zeitin 

zejtiniti nesvrsš., pre. ZEJLUNIM 
(tur.)— g/. uljiti, mastiti 
zejtinjav, zejtinli — pridj, boje 
zejtina 

zčmljarina — im.ž: porez na ze- 
mlju O prvu kuriju spadaju mu- 


, slimanski veleposjednici koji pla- 


ćaju najmanje 140 K =zemljarine 
- Memoari - A. Mešić 

zert — pril. odvratno, mrsko Ozert 
mi je kad me on zovne; zert mi je 
kad me pita - jel mi med pravi 
zglajzati — g/. nesretno završiti, 
propasti Ovoz je zglajzo; hajde, da- 


147 zBra u narodnom govoru ka- 
toličkog i pravoslavnog življa tešanj- 
skoga krnja. 


bogda zglajzo! - kletva 

zgodan, nm. zeddni — pridj. bogat, 
imućan, bogati, imućni: lijepo gra- 
đen mladić Ooni su, draga, zgodni 
ljudi = imaju se dobro 
zgunturati"" svrš., prez. zguntu- 
ram — g/. nagrubo zgužvati, kad se 
neka masa ili ravna površina ugrud- 
va, ubregavi Ojorgan se zgunturao 
(kad se vata ili vuna u jorganu ili 
Jastuku ugrudva pa površina nije 
ravna nego bregava); u dušeku se 
slama zgunturala, treba dušek na- 
trpati novom slamom 

Zglinturan — pridj. kad je nešto 
nagrubo zgužvano ili kad je neka 
masa u svojoj unutrašnjosti zgu- 
tana, ugrudvana Ovuna je u jastu- 
ku zgunturana; kako mi je kaput 
pokisao vata se na ramenicama 
zgumurala 

zihinli — pridj. darovit, pamtljiv, 
bistar Đonaj Jusufov malac je zi- 
hinli dijete 

zijet, ezijčt — /m.m.r uznemirava- 
nje, zabrinjavanje, mučenje 
zijetiti. ezijetiti — g/. nekoga kon- 
tinuirano uznemiravati, mučiti, siki- 
rati 

Zivt, zift (ar) — iman. smola u 
čibuku; miris smole u čibuku; pri- 
rodni katran Ouščila se kuća ziv- 
148 riječi g/. zgunttirati i pridj. 
zgimturan ne bilježe konsultirani rječ- 
nici bosanskog, srpskog, hrvatskog, je- 
zika 


Je zijarelio; hastu treba 
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tom; mlinar Arif je, kad nije imao 
duhana, mirisao zivt iz čihuka 
zijan (perz.) — im.m.;: šteta, gubi- 
tak, razbiti nešto u kući, kad stoka 
ode u tuđi usjev 


zijanćer, nom. mn. zijanćeri, gen. 
mn. zijanćera (perz.) — im.m.r. onaj 
koji pravi zijane, često čini štetu O 
kada se stoka čuvala po njivama i 
šumama, čobani bi znali kazati za 
neku kravu ili june kako je zijanćer 
zijaniti svrš., prez, zijanim (perz.) 
— £l. izgubiti, imati štetu 

zijanlija — im.m.r. gubitaš, onaj 
koji je zijanio imanje Oozbiljno se 
Agan zabrinuo za svog sina Zejnila 
da mu sa mahalskim haramijama, 
ćiflelijama, bećarima, zijanlijama i 
namigušama ne krene krivim putem 
- prip. Mahala, Hasan S. Subašić 
zijaret (ar.) — in.m.r. posjeta, obi- 
lazak 

zijaretiti nesvrs., prez. zijaretim 
(ar) — g/. posjetiti, obići Omezare 
nakratko 
zijaretilti 

ZIL (tur.)— im.m.r. činele, kastenjete, 
cimbal, zvonca, zvončići Opjeva 
ko zil = riječ zil se jedino koristila 
u ovom priloškom značenju, a sa- 
mostalno ni u kojem drugom reče- 
ničkom sklopu nije se upotreblja- 
vala " 
zilija, nom. ma. zilije, gen, mn. zi- 
lija (perz. z//i6, tur. zili) — im,ž.r. vrsta 
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kvalitetne sobne prostirke izatkana 
vunenim predivom raznovrsnih kit- 
njastih šara. sag. za razliku od ćili- 
ma, koji je sastavljen iz više struka, 
zilija je iz jedne cjeline, te u svakom 
pogledu bolja je prostirka od ćilima 
zinaluk. nom. mn. zinaluci (tur. 
zina = preljuba, blud) — Im 
moralna razuzdanost, prostitucija, 
blud, kurvanje 

Zirat (tur) — im.m.r obradiva zem- 
lja, oranica, njiva, ovo je moj zirat 
ziratiti nesvrš., prez. ziratim (tur.) 
— gl. obrađivati zemlju 

ziratan — pridj. obradiv 

zjale — im.ž.: je nešto što je ništa, 
tračenje vremena u besciljnom ho- 
danju, dangubiti Oprodavuti zjale 
zjalati nesvrš. zjaliti — g/. tračiti 
beskorisno vrijeme Okako se rasla- 
de sa ženom, poče zjaliti i pijančiti 
zglavak — im.n.r. zglob 

zlaka — im.ž.r. dlaka 

zlakav — pridj. dlakav 
zlopnjak, nom. mn. zlopnjaci, gen. 
mana. zlopnjaka — imam. drob, želu- 
dac Obaciću te ko zlopnjak; razbiću 
te ko zlopnjak 

zraknuti svrš.,prez. zraknčem — g/. 
malo, ispod oka, na brzinu pogledati 
nekoga 

Zulum (ar.) — im.m.r. nasilje, teror, 
nepravda 


zulumćar, zulumćar (tur.) — im, 


ma onaj koji provodi zulum, na- 
silje, nasilnik, tiranin 

(s Pu , = 
zZurla. zdrna (perz.) — in.2r. Vise 
ta svirale sa tankim piskom koji 
proizvodi jake i piskave glasove. 
obično su po dva zurlaša pratili jed- 
nog bubnjara 
Zurlaš, 7. zurlaši (perz.) — /m. 
mr onaj koji svira zurle; onaj koji 
pravi zurle Obubnjari i zurlaši dje- 
vojkama prilazili//. svakoj odbub- 
njali i zurlali - Aleja bijelih duša, 
K.LJ 
zurlati, prez. zurlam (perz.) — g/. 
svirati zurle 

vor s ,x + 

zvečaj" gen. jd. ZVČČaJa, nom. mn. 
149 Zanimljivo je da riječ zvoćaj 
ne registruje: Rječnik stranih = riječi. 
Bratoljub Klaić. Nakladni zavod MI. 
Zagreb. 1988: Rječnik bosanskog jezi- 
ku, Iastituta za jezik. Sarajevo. 2007: 
Skolski rječnik bosanskog jezika, DIe- 
vad Jahić. Sarajevo. 1999: rječnik 7w-- 
cizmi u srpskohrvatskom jeziku, Abdu- 
lah Skaljić, Svjetlost, Sarajevo, 1989; 
TURSKO-SRPSKI RJEČNIK, prot. dr, Slavo- 
ljub Đindić. dr. Mirjana Teodosijević, 
prof. dr. Darko Tanasković, Turkudil 
Kurumu, 1985: RJEČNIK hrvatskog je- 
jezika, Leksikografski zavod MV/iroslav 
Krleža, Zagreb, 2000: Rečnik srpsko- 
hrvatskoga. književnog jezika, Matica 
srpska-Matica hrvatska, Novi Sad-Zag- 
reb, 1967: Rječnik karakteristične leksi- 
ke u bosanskome jeziku, Alija Isaković. 
Svjetlost, Sarajevo, 1991, 419. 
Ali, treba istaknuti da riječ zvočaj po- 
minje dajući i njeno značenje Velimir 
Gaj u svom Balkan-divanu iz 1878. 
godine kazavši: /er naš narod oduvijek 
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zemljopisna vlastita imena daje prema 
prirodnom svojstvu. Gdje je mjesto tvr- 
do pa nehaje za navalu i neprijatelja 
prozvao ga je Nehajem. Gdje je viso- 
ko, uzvišeno, pa kano gniezdo sokolo- 
vo u 'grebenju na sve strane zorno i 
otvoreno zove ga Sokolom, maglovito 
— Maglajem, a krševito — Zvečaj. Ta- 
kođer. riječ zvečaj pominje Mustafa 
Ćeman, Hronologija ličnosti i događa- 
ja, Tešnjak, 1989, 101, kazavši: - Bitka 
pod Dobojem augusta 1415. godine, 
kada Ugari doživljavaju težak poraz, 
zarobljeni zapovjednik i nekoliko vojni- 
ka ugarske vojske dovedeni su u Zvečaj 
kod Trepča = Tešanj; - dakle, krševite 
prolaze (kakav je u Tešnju kod katoličke 
crkve), krševite rupe i bezdani kao u 
podnožju Trebačkog brda u Rakovicama 
su oduvijek u narodu nazivani zvečaji. 
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zvečaji, gen. mn. zvečaja — iman: 
otvor u zemlji ili rupa sa neizvjes- 
nom dubinom, bezdan 


zvekan, gen. jd. zvčkana, nom. mn. 
zvekani, gen. mn. zvekana — im: 
na svoju ruku, svojeglav Ozvekane 
jedan, šta to radiš; onaj zvekan ga 
udario 

zvekutor, gen. jd. zvčkiitora,nom. 
mn. zvekutori, gen. mn. zvekutora 
— im.m.r. poreznik, onaj koji po se- 
lu ubire porez na imovinu koji je 
propisala država 


Kemal Ljevaković 
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žabica, gen. jd. žabicč, nom. mn. 
žabice, gen. mn. žabica — im.Žže: 
metalna naprava kod lampe koja 
štiti, drži, plamičak propuštajući ga 
kroz prorez čineći ga sadržajnijim 
Žabjak — Žabljak, ime usorskoga 
sela 

žaco' (žarg.) — iman.r. onaj ko je 
smio, hrabar Obudi žaco ako smiješ 
Zaco? (žarg.) — im.m.r Žžandar u 
kartama: policajac 

Žaga (njem.) — im.ž.r testera, pila 
žagati. nesvrš. prez. žagam (njem.) 
— gl. piliti 

žaka, džaka, nom. mn. žake, gen. 
mn. žaka (madž. džag) — im.ž.r. vre- 
ća 

žak, gćn. jd. žaka, nom. mn. žako- 
vi, gen. mn. Žakova (tur) — im.nn1: 
vreća 

žakonja, gen. jd. žakonjč— inm.m.;: 
čovjek sa žakom na glavi, plašilo za 
djecu Đukrast će te žakonja 

žalije kop., super. najžalije od poz. 
žao — pridj. žalije mi je njega, nego 
brata (S.G.) 
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žapati se""nesvrš.,prez. žapam se 
— gl. truditi se, angažovati se, nasto- 
jati, boriti se za svoje dobro Đkako 
se Zajim oženi i dobi dijete poče se 
žapati i raditi 

žbica, gen. ma. žbica — im.ž.r. ta- 
nji drveni klin kojim se drži uglav- 
ljeni teljig za jaram 

Zčldac, gen. jd. žčldaca, nom. mm. 
želdaci — 1m.m.r želudac Oboli me 
nešto želdac; volim skuhane pileće 
želdace 

želudarica — im.ž.a: žena koja je 
umjela namještati želudac prilikom 
strune Očuvena želudarica bila je 
Kata s Križa 

Ž0Zlo, gen. jd. žčizla — im.s.r. štap 
ili palica što simbolizuje carsku ili 
kraljevsku vlast 9 dalje se razvija 
pod žezlom velikog monarha = Me- 
moari - A. Mešić 


KA _ - " . -—, 
ZICAT žarg. — im.m.r. onaj koji kam- 


150 Zžapati se - znači bojati se. 
ustezali se. slidjeti se = Skolski rječnik 
bosanskog jezika, Dževad Jahić, Saraje- 
vo, 1999, 553; Alija Isaković, Rječnik 
karakteristične leksike u bosnskome je- 
ziku, Svjetlost, Sarajevo, 1991, 477. 
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či od drugih cigarete, piće, novac i 
sl., grebator 


ve 


ŽicAroš žarg., mn. žicaroši — im.m. 
ov. Žicar 

žicati se — g/. grepsti se o druge 
za cigarete, piće, novac, grebati se 
za neku korist OKasim nikad nema 
para, samo Se žica za piće t cigare 

Ziočiti. živočiti nesvrš., prez. žio- 
čim — g/. ograđivati žiokama, vrlji- 
kama, njivu 

žirovan — pridj. uhranjen, ugojen, 
sposoban za parenje, zimi se hrasto- 
vim žirom pojedina stoka (ovce, 
junci i sl.) uhranjivala 


Žito — /m.s.r: kukuruz, samo se ku- 
kuruzu bi reci da je žito, a ne i za 
sve žitarice O uzorao sam žitu; posi- 
Jao sam žito; oprvačio sani žito; za- 
grnuo sam žito; otrgao sam žito; 
oljušćio sam žito; izmanio sam žito; 
samljeo sam žito (kukuruzu) 
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živičnjak, nom. mn. živičnjaci, 
gen. mn. živičnjaka — /m.m.r. hrast 
koji je izrastao u ogradi Ohrast ži- 
vičnjak nije dobar za građu, hem je 
pun kvrga, hem se puno uvija 
živika, živica — živa ograda; šip- 
ražje, zapuštena i zarasla površina 
Oprosjekao je živiku i napravio 
prolazu; njivu nije orao deset godi- 
na pa je sama živica; isjekao je 
krupnu šumu, ostala je samo živica 
živoka, žioka, gen. jd. živokš, ži- 
oke, gen. mn. živoka, žiGka — 1m.Ž.r. 
vrljika cijepana ili necijepana 
žmare plur. tantum, gen. žmAara — 
im.ža: vrsta pure One daj ti u usta 
vrelih žmara 

žmariti žarg., prez. žmarim — g/. 
pušiti, pretjerano mnogo pušiti, ci- 
garetu za cigaretom pušiti Osamo 
cigare žmari 
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ŽIVOT 
ZASTAO U NARODNOM IZRAZU 
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ŽIVOT ZASTAO U NARODNOM IZRAZU 


Čovjek se rodi, živi, spoznaje Život, ostavlja tragove 
i umre. Neki ljudi uspiju svoje spoznaje kazati, definirati ih 
nekim izrazom, skupinom riječi — sintagmom, rečenicom, 
stihom, kao neku opću spoznaju življenja, kao nešto što je 
neka forma konstante, tvrdnje, zaključka, opomene, pouke, 
mudrosti...a onda je narod prihvati i nosi je generacijma, kroz 
vrijeme. Ma kada da je izgovorena teško da će koja narodna 
maksima biti opovrgnuta, kao da je svo življenje čovjeka 
u svim i svakojakim varijacijama spoznato, ali se svakoj 
životnoj mudrosti čovjek vrati kad je on spozna ili je spozna, u 
najgorem slučaju, na svojoj greški. Ćamil Sijarić u svom eseju 
o Vuku S. Karadžiću veli: /zreke su - u cijelom narodu - na 
najvišoj visini intelekta, uma i iskustva. 

Poglavlje Život zastao u narodnom izrazu je mjesto 
okamenjenih životnih postulata, moralno-etičkih definicija u 
kojima se očituje odgovoran i dostojanstven Život. 

Izrazi u kojima se život u svojim mudrostima zaustavio, 
mudrosti koje su govorene u prošlosti tešanjskoga kraja, 
a mnoge se i još čuju, a koje su napisane u ovom rječniku, 
nipošto nisu sve, no samo jedan njihov dio. Za mnoge se ne 
može ustvrditi ni da su nastale u tešanjskome kraju. Ali, i one 
izreke koje su nastale u tešanjskome kraju kao: Poranila ko 
šijačka mlada; Nategli ga ko Radušani balvan; Smrko se ko 
Crni vrh na kišu; Suče na dolove; Poteke Muho, pollje ćeš 
suho; Usukala se ko Hasakova Kula; i druge, i one koje 
su dospijevajući iz susjedstva i ostajući da traju u govoru 
tešanjskoga kraja: Dobroj curi iz sela ne daju; Koju vodu 
moraš piti, nemoj je muliti; Razguliti mačku; i druge, odaju 
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jedan pečat mentalitetu i narodnom duhu jednog jedinstvenog 
životnog prostora. 

Fragmentalno posmatrano svaki ustaljeni narodni izraz 
svojevrsno tumači vrijeme, sredinu i ljude i nastao je kao izraz 
duhovnog stanja i vlastitog poimanja etičnosti življenja, odraz 
su socijalne zbilje, čitave lepeze dobrih 1 loših osobina ljudi i 
vrijednosti, i opstajanja uopće. 

Ovo je skup gnoma, mudrih izreka, narodnih pouka, 
gotovo narodnih pravila življenja i najčešće su kazane u raz- 
govornom obliku. 

Dakle, narodni izrazi, tvrdnje, poslovice, pitalice, uz- 
rečice i sl. koje nudi ovo poglavlje, ta mala zbirka gnoma, 
samo je jedan dio narodnog blaga iz narodnog govora te- 
šanjskoga kraja 1 cilj će biti ostvaren samo ako neke druge 
potakne na dalji rad i dopunjavanje. Svjestan toga da su fra- 
zeološki izrazi i konstrukcije najsloženiji dio leksikografske 
građe, u obradi materijala te vrste išao sam na maksimalno 
metodološko leksikografsko pojednostavljivanje. Tome pojed- 
nostavljivanju, naravno, mogle bi se staviti i ozbiljnije prim- 
jedbe sa aspekta dosljedne leksikografske metodologije, ali 
radi olakšavanja korištenja Rječnikom njegovih "lokalnih" 
korisnika, ovaj dio građe predstavlja samo skroman prilog 
Rječniku, kako bi se od zaborava sačuvale najpoznatije izreke 
i poslovice iz tešanjskoga kraja. 

Ovo narodno blago je nastalo prije više stoljeća, me- 
dutim, u njima se skrivaju i savremena poimanja pouka života 
i iščitavajući ih ima se osjetiti svježina ljudskih istina, kao da 
nisu kazane prije toliko vremena, nego kao danas da su smi- 
šljene. 

"Riječi su korjenje života!"? — kaže Isak Samokovlija. 


TIT 12 
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Rječnik tešanjskoga kraja 
NARODNE MUDROSTI U NARODNOM IZRAZU 


A 


% A, dao je crno iza nokta. (dao je sve što je imao, sve što je 
rukama zaradio, sve što je teškim radom stekao) 

% Ah, moj sine, ah moj dušmanine, 

Jer kraj tebe moj dušmanin spava! 

Ah, moj zete, ah moj prijatelju, 

Jer kraj tebe moj prijatelj spava! (Ovaj, gotovo poetski izra- 
žen. stav odražava misao majke, koji je proizašao iz narodnog 
iskustva roditelja: roditelje sinovi često zapostavljaju, manje 
su im spremni pomoći, nekad i nikako, a nekako su i srcem tvr- 
di, a roditelji misle da su sinovi takvi jer na njih utiču snahe, 
odnosno supruge; obrnuto je to sa kćerkama: zetovi su paž- 
ljiviji i darežljiviji prema puncu i punici zato što na njih utiče 
supruga tj. kćerka, mišljenje je roditelja kćerke"- S.G.) 

srAlla hume rabbi, svako sebi grabi! 

seAlčak huj. (''niska ćud koja ponizuje čovjeka; u pamet se 
ti obuj, terk učini alčak huj" - Sikirić Šeih Abdurahman Sirri, 
Ilahija) 

srAko bude stani pani. (ako bude neizbježno, neminovno) 
seAlah te obradovao odakle se i ne nadao. 

seAli, curi sreću kvari. (lijepa je, dobra je, iz poznate je 
familije...ali lijena je, ali nije čestita, ali nije poštena, ali...) 
steAko je hića mrijeti, nije hića kopati. 

%rAko nemaš ništa pametno za reći, šuti. 

srAko neće brijeg Muhamedu, hoće Muhamed brijegu. 
(naravno da brijeg neće, jer ne može prići Muhamedu, pa treba 
Muhamed prilaziti brijegu, dakle uvijek treba slijediti logiku 
mogućeg) 

srAko ne počneš, nećeš ni završiti. 

%rAko ne tražiš, nećeš ni naći. 

srAko smo mi braća, nisu nam kese sestre. 

%rAko pada kiša, ne padaju ćuskije. 
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% Ako potkradeš tuđu sreću, sebi namičeš nesreću. 

s Ako zima ustima ne ujede, ona repom ošine. 

% Ako želiš rezgu, slomi ljusku. I NR 

s Amin kiše da bude žita više, pšenice bjelice i kupusa 
glavice! B 


% Bacio se na daidžu. Bacio se na djeda. Bacila se na 
tetku. (naslijediti osobine jednog svog pretka) 

% Baška Turci, baška Kotorani. 

% Batina ima dva kraja. 

% Beg ti, beg ja - ko će vodu nositi? 

% Bez para - bez drugara! 

% Bez zahmeta nema ni rahmeta. (kad nekome nekim svo- 
Jim zahmetom pomognemo, on će nama i rahmet, kad umremo, 
predati, ili, pak neko dobro ili zahvalnost imati) 

%Biće kad na, vrbi rodi grožđe. (dakle, neće biti nikad) 

% Biće prvom mrazu večera! (kad je neko oslabio, ostario i 
iznemogao, smrt mu samo što nije došla) 

% Biće u Praia mjesecu. Biće u limburgu mjesecu kad 
se majmuni budu šišali. (znači neće biti nikad, jer limburga 
mjeseca nema a i majmuni se ne šišaju) 

% Bil (bir) vaktile. (nešto što je bilo veoma, veoma davno) 
% Bilo mu je ko kladi na zubači. 

%Bijel ko dan. (narodna metafora, najjednostavnije i najbliže 
poređenje — bijeli dan, bijela zora) I " 

% Bijelo ko behar. (poređenje sa bjelinom beharom koristilo 
se samo kad je nešto u izuzetnoj bjelini) 

%Bijel ko sir. (ovo porđenje se koristilo i Još se koristi u sli- 
kovitom predstavljanju bjeline nečijeg tijela, naročito u prolje- 
će pri prvim sunčanjima i kada neko nema uopće osunčano 
tijelo) 

% Biser u blato, biser iz blata. (kad je nešto dobro, dobro je 
u svakoj situaciji) 

%Birali ko Sijani trešnje. (narodno predanje donosi priču 
da je jedna grupa šijačkih mladića najedevši se prijepodne 
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trsanih trešanja ostatak trešanja iz povelike korpe su prosuli 
te ih uneredili, a kad su poslijepodne izgladnili, a ručak im 
nije došao. vratili su se prosutim i uneređenim trešnjama; 
probirajući ih i jedući ih izgovarali su: po jednima ova piš, ova 
nedopiš, a po drugima ova srana ova popišana, ali na kraju su 
sve trešnje bile pojedene) 

se Blehno ko tele u šarena vrata. (kad neko gleda u nešto a 
to nešto totalno ne razumije) 

ste Bobak ko bobak, bobak ko brabonjak, brabonjak ko i 
ostala govna. (sve je isto, ako nismo u stanju uočiti razlike u 
vrijednostima) 

s Bogatog je teško darivat, a i sita častiti. 

s Bogu gurumluk činiti. (Bogu nažao činiti) 

% Bog pa doktor. 

% Bog i svi sveci. (kad je nekom sve naklonjeno i sl.) 

se Bog dao, Bog uzeo. 

%-Bog ti dao i dolova i volova. (blagosiljanje nekoga kad taj 
daruje neku materijalnu vrijednost; ova rečenica blagosova se 
mogla čuti od majstora, koji viče sa novog šljemena za done- 
seni dar) 

% Bog s tobom! 

% Bog ti pomogo! 

s Bog te (ne) ubio! 

%"Boja truhle višnje. 

%Boj se Boga, ali i onoga koji se Boga ne boji. 

tr Bolesnom se nudi, a zdravom se daje. 

%Bolje biti i poprdljiv, nego li govorljiv. 

seBolje ikad nego nikad. 

% Bolje je znati, nego imati. 

%Bolje je vjerovati svojim očima, nego tuđim ušima. 
%Bolje je u kolibi pjevati, nego u dvorcu plakati. 

%r Bolje je imati u glavi, nego u nogama. 

%Bolje je kad kapa, nego kad teče. (duže će trajati kad kapa) 
%rBolje je vrabac u ruci, nego soko na grani. 

%Bolje je zlo trpjeti, nego zlo činiti. 

%rBolje i na zubači, nego pod zubačom. 
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£rBolji se kopaju. (kad je neko slabašan, iznuren, beskrvan) 
trBožija bogda. (kad je nešto nezamislivo malo) 

"Bos po glavi. (ćelav, ali i u prenesenom smislu kad se neko 
ponaša čudno) I 

% Božiji emer, Božiji dar. (kadje nešto izuzetno, natprosječno, 
veoma rijetko, osobena nadarenost) 

%Brigo moja pređi na drugoga. (kad nekome prigovaramo 
neodgovornost; kada neko dio svoje odgovornosti prebacuje 
na drugog) 

% Brze huje, kratke nafake. (kad se neko lahko naljuti ostaje 
bez dobitka, ostaje bez koristi bilo koje naravi) 

%Brže-bolje. (uraditi nešto na brzinu dok se nisu okolnosti, 
isto za tren, promijenile; uradio je to brže-bolje jer je to jedva 
dočekao da uradi) 

%Budala se uči na svojim greškama, a pametan na tuđim. 
(naravno da se greške plaćaju posljedicama, pa je uvijek bolje 
i pametnije učiti na tuđim greškama) 

%Budala pamti, pametan piše. (otud i izreka: olovka će sve 
kazat; ma koliko čovjek htio nešto zapamtiti uvijek postoji 
mogućnost zaborava, a kad se zapiše zapamćeno je gotovo za- 
uvijek) 

%Budali je more do koljena. 

% Budalu ne ruži, već mu savjet pruži. 

%Budi bez brige. (nemoj da se sikiraš, biće sve i svega, samo 
nas neće; kad nekoga želimo rasteretiti brige za nešto, i da će- 
mo mi to sigurno uraditi što on traži ili očekuje od nas) 

% Budi bog s tobom! (Bože, ti (tebi) pomozi!) 

% Bujrum Musa kupusa. (izvoli, sjedi i jedi, ili nešto drugo 
čini, dopušteno ti je) C 


% Cura pod nićahom. (isprošena djevojka, djevojka pod za- 
rukom, samo još i svadba nije bila) ) 

%Crn ko noć. Crn ko mrkla noć. (kad je neko ili nešto crno 
da crnje ne može biti) 

%Crn ko Arap. 
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se Crven ko paprika. (paprika je u narodnom poimanju me- 
tafora huje, ljutnje i crvenila na licu koje manifestuje ljutnja) 

se Crveni se ko johovo teknje! (oguljeno johovo drvo se Zais- 
ta crveni i johovina je dosta mekano drvo i pogodno je da se 
u johovom trupcu izdubi tekne za vodu i koje se dugo, dugo 
crveni i divna je metafora za momka koji se rumeni i puca od 


zdravlja) Č 


s Čabar leti lonce tare. (kad neko nešto slučajno sruši a onda 
to poruši mnogo drugih stvari pa nastane veliko čandrkanje i 
načini se veliki nered) 

seCasti mi! Casti ti? (zaklinjanja) 

ste Čast svakom, veresije nikom. 

£Čemera bi se napio. (kad je neko ogorčen životom da bi 
otrov popio) 

se Ceka ga ko ozebo sunca. 

se Čekaj magarče dok trava naraste. 

teČija ne prdi travom je porasla. 

trČijim se kolima voziš, toga i konje hvali. 

se Čini dobro ne kaj se, a čini zlo nadaj mu se. 

seČista ko riblje oko. 

seČist račun, duga ljubav. 

"Čovjek čistih ruku. (pošten čovjek) 

tr Čovjek bez zanata je isto što i kuća bez hajata. 

tr Čovjek da ne umre, crko bi! 

te Čovjek ostruga. (čovjek kome sve smeta i za svaku se riječ 
i događaj kači) 

se Čovjek snuje, a Bog određuje! (čovjek planira a Bog zna 
hoće li se to ostvariti) 

seČovjek na svoju ruku. (čovjek osobenjak) 

teČovjek se uči dok je živ, i opet budala umre. , 
tr" Čovjek čovjeku treba da govori ko da mu u ustima šećer 
stoji. 

tr Cuva guju u njedrima. (bez srca, bez imalo ljubavi, zlo- 
namjeran čovjek) 
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tr Čuvaj bijele pare za crne dane. (dakle, da se štedi sitan 
novac: u drugoj polovini 20. vijeka jedan dinar i dvodinarka 
su bili aluminijske boje, pa se može pretpostaviti da je ova 
mudrost nastala u to vrijeme) 

%Cuvaj se tihe vode t psa koji ne laje. 

steCuva on hatura nekoga drugog (tuđeg). 


C 


% Caćevićčka/ćaćević. (kad neko u manirima liči na oca, može 
se upotrijebiti i u hipokorističnom, ali i u omraženom smislu) 
% Cage će kazati. 

%Cage trpi sve. 

; ; MTAM 
RG Ćelava je lahko obrijati. 
+% lv Y +. " 

%Corav kod očiju. 

+ as ee = š š 
%Coravu namigivati i go šaptati nema fajde. 
%eCuko koji laje ne uje a.(galamdžija čovjek nema moći, ne 
napada, samo galami) D 


% Dabogda helać bilo! (dabogda stradalo) 

% Dabogda kaldak mašio. 

%Dabogda mi ostario. (kad malo dijete oduševi svojim pa- 
metnim postupkom ili riječju, stariji bi rekli djetetu) 

+ Dabogda te stigla majčina kletva! 

% Dabogda te stigli majčini uzdasi! 

+ Dabogda te stigla majčina suza! 

% Dabogda ti se ognjišće ugasilo! (kletva da nemao poroda) 
% Dabogda ti kola uvijek išla uzbrdo! (svojevrsni blagoslov, 
uvijek išao u napredak, za razliku od kad kola krenu nizbrdo) 

% Da Bog haje što pas laje, sve bi mrljina po putu bilo. 
(Bog ne prima kletve loših ijudi) 

%Daj drugome pa ćeš i ti imati. 

% Da je pamet do kadije ko od kadije. (bilo bi dobro, čovjek 
se spametuje kad shvati grešku) 

%'Daje zdrave za bolesne. 
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%Daju i šakom i kapom. (daju nemilice) 

% Daj mi gola ženo košulju. (metafora - ne može se dati ono 
što se nema) 

% Daleko mu kuća bila. (kad nekog smatramo lošim čovjekom 
i ne želimo s njim imati nikakvu blizinu niti saradnju) 

% Danas sam ko nenabijeno kolo; poteci tam — poteci am. 
(kad smo u velikoj trci za mnogo poslova po cijeli dan) 

% Dan i komad. (živi dan za dan, radi onoliko koliko mu treba 
za jedan dan života) 

seDan hoda. (metafora koja je u narodu značila veliku raz- 
daljinu; razdaljinu koju pješak pređe za jedan dan, od jutra do 
mraka) 

Dan po dan mota nestaje života - rekao je Ibrahim Hota. 
(izvjesni Ibrahim Hotić iz Dobropolja je u svom govoru veoma 
često izgovarao datu maksimu) 

%eDa se zec nije pouzdo u noge ne bi išo u polje. (bio je 
siguran u sebe, čistina polja je velika opasnost za zeca) 

%eDa se (op)kladimo po guzicu krušaka i nek je tvoj o(p) 
klad. (stariji bi s nekim radoznalim djetetom šaleći se s njim a 
kladeći se za nešto izgovarali ovu izreku) 

seDati u hair. (dati nešto u dobrobit zajednice) 

%eDa vidimo šta ćitabi kažu. (provjeravanje neke tvrdnje u 
knjigama) 

%eDever dunja-ahir zeman. (stalno deveranje, trpljenje du- 
njalučkih, ovozemaljskih, teškoća, sve, kao u krug, do zad- 
njega trena) 

et Deverli glave. (onaj kome se stalno događaju neke nesreće) 
% Deveta rupa na svirali - biti. (znači biti nevažan), 
%eDigo je nos. (kaže se kada se neko drži preponosito pa ne 
vidi nikoga) . 

%eDijete mnogo milovano - nikad dobro vaspitano. 

%eDi si bio kad je grmilo? (kasno si došao, gdje si bio kad se 
nešto događalo) : I . 
%eDi (gdje) se vi kopate? (riječ kopati ima smisao sahranju- 
jete) 

%Djeca i pijanci govore istinu. 
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seDobar je čovjek ne faleći mu zakona. (govorilo se za dob- 
rog čovjeka druge vjere) 

Dobar savjet zlata vrijedi. 

seDobar glas se daleko čuje, a zao još dalje. 

% Dobar ko bara. (znamo da je bara ustajala mirna voda pa 
se kaže za nekoga ko je izuzetno miran i dobroćudan čovjek) 
se Dobar ko kruh. 

% Dobar ko žito. (žito, kukuruz u košu je veliko dobro, pa se 
i za čovjeka govorilo kad je dobre duše da je dobar ko žito) 
%Dobar konj (koji dobro vuče) će ili oheraviti ili oćoraviti. 
% Dobar i budala su isti. 

% Dobar i budala su na istoj deredži. 

%Dobiće u limburgu mjesecu. (dakle, neće dobiti nikad, jer 
ne postoji mjesec koji se zove limburg) 

% Dobio korpu. (kad djevojka odbije mladića da se s njim 
zabavlja, ašikuje, ili neko drugo odbijanje od nekoga) 
%Dobiti šup-kartu. (znači nekoga odbaciti, obezvrijediti. 
šutnuti u prenesenom smislu i sl.) 

%"Dobra ovca ne bleji, a mnogo vune daje. 

%'Dobar/a/o je vam taki/a/o. (metafora kojom se nešto naro- 
čito ističe) 

%'Dobroj curi iz sela ne daju. (govorilo se da se dobra cura. 
fina, lijepa, poštena, uvijek uda u svoje selo) 

% Dobro mi je i boljem se nadam. 

% Dobro sam, samo što ne vladam. 

%'Dobro se čuje daleko, a zlo još dalje. 

%Dočekati da pljune kroz svoj prozor. (da napravi kuću) 
%"Dočekati na lakat. (nekome se iznenada grubo suprotstaviti, 
bolno kao udar laktom pod rebra) 

%Dočekao je da izađe iz šećergraha. ( šećergrah je proljetna 
sirotinjska hrana, rano s prvim jugom u proljeće isklijava iz 
zemlje 1 rano prispije i u gladno proljeće sirotinja s njim pre- 
življava; u narodu dočekati da se izađe iz šećergraha ima zna- 
čenje da je neko izašao iz krize, da je stao na svoje noge) 

% Dokopo se nogu. (kaže se tek prohodalom djetetu koje nes- 
tašno samo hoda, pendža se, hoće sve da dohvati, sruši itd.) 
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Dok ima para ima i drugara. 

Dok je leđa biće i semara. 

Dok se nekome ne smrkne, drugome ne svane. 

Dok dijete ne zaplače majka sise ne daje. 

2 Dokon pop i goveda krsti. 

% Dok trepneš, gotovo. 

%Doliva ulje na vatru. 

Došla mu žuta minuta. 

%Došo pameti. (kad se neko spametuje) 

seDoljeralo cara do duvara. 

+ Dopodne mrzi sebe, a poslijepodne cijeli svijet. 

se Drag ko poreznik. (mrzak) 

2 Drobonja je srkonju za plot zavalio. (onaj koji jede ud- 
robljeno mlijeko jači je od onoga ko ga samo srče - snaga na 
usta ulazi) 

te Dršće ko paluza. (kad se neko trese od straha) 

s Drugi dan druga nafaka. 

%Drven pas na potoku laje. — zagonetka - odgonetka: /upača. 
(naime, nekad su se prethodno poparene haljine u parenici no- 
sile na obremači na potok na pranje i uz rub vijera na oblom 
kamenu pralja bi naizmjenično drvenom lupačom lupala po 
" haljinama i iste ispirala u vodi; veš je bio od lanenog grubog 
sukna - sofrice, peškiri, debeljače košulje i gaće, ponjave, du- 
šeci, jastuci, deke i sl. - pa se pozamašno lupačom lupalo i to 
lajanje lupače se unaokolo dobro čulo; danas takva zagonetka 
ne bi mogla biti odgonetana jer pranje veša već dugo. više tako 
nije) 

seDržavi ne duguj, sa žandarima ne druguj, a ženi tajne 
ne kazuj. 

+"Državu čuvaj od neprijatelja, a ženu od prijatelja. 

te Drži jezik za zubima. (da šuti) 

+ Drži ko vrbov kolac. (veoma slabo) 

s Drži ga naoku. (pazi na njega) mm I . 
$eDrži pare u jastuku. (ima dosta para, štedi, siguran Je da ih 
lopov neće ukrasti, bogat je, ne vjeruje državi) ——— 

% Drži se ko pijan plota. (uporno, tvrdoglavo, insistira na 


321 TONE 


Kemal Ljevaković 


svojemu) 

% Drži riječ ko rešeto vodu. 

% Drži tajnu ko sito vodu. 

% Došo mu je glave. I 
% Dug ko teravija. (teravija je namaz u mjesecu ramazanu i 
sa jacijom ima 33 rekjata i njeno klanjanje se oduži) 

%Dura u bikin karamut. (za nešto iznenada porušeno, za 
promašenu tvrdnju ili konstataciju šezdesetih i sedamdesetih 
godina 20. vijeka često se data izreka koristila) 

% Duše mi! Duše ti? (zaklinjanje) 

% Dušu Bogu teslimiti. (umrijeti) 

% Dva bez duše, treći bez glave. 


%Džabe je gluhom šaptati i ćoravom namigivati. 
%Džabe je dobro sjeme, kada je plitko oranje. 
% Džabe ni u stare babe. 


%Đah potput, dah naput. (promjenljiv) 

%"Đe brat brata ne voli, tu sreće nema. 

%Đe ima mala ima i zijana. 

%Đe niko tu obiko. (gdje si se rodio i odrastao tu se osjećaš 
najprirodnije, najobičnije) I 


%E, njima ću se ja pomustafitti. (njima će se posebno poza- 
baviti, prema njima će zauzeti oštriji kurs, s njma će se obraču- 
nati) 

%rEomiti. (iskazivanje nečega pogolemog) Eomiti na. (iska- 
zivanje suprotnosti, pa i s pokazivanjem lakta kao ljutnje 
prema sagovorniku) 

% Evo ti od šake do lakta. (ništa) 

s Evo ti narame. (ništa) 


% Fin (dobar) ko majka. 
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sFin, nikome da rekne - ni crno ti u oku. (nikoga ne bi uv- 
rijedio niti sitnicom) 

s Fin, nikome da rekne - ni pomakni se tam. (nikoga ne bi 
uvrijedio niti sitnicom) 


% Gdje dvoje diše i treće se piše. (očekuje se novorođenče, 
ili gdje se dvoje dogovara ili nešto čini nešto kao treće biva) 
% Gdje ima mala ima i zijana. (gdje ima imanja mora biti i 
štete) 

sGdje ima stida ima i poštenja. 

Gdje je puno baba kilava su djeca. 

% Gdje nevolja ruča tu i tuga večera. 

s Gdje se stariješina ne sluša, tu Bog ne pomaže. 

sGdje se itd ulaže tu i Bog pomaže. 

s Glava ko u bumbara. 

% Glad nema očiju. (kad siromaštvo obuzme, onda se svašta 
može desiti, ali ova izreka može da znači i kad nekog obuzme 
nezajažljivost u nečemu, on opet zaslijepi) 

seGledaj majku, ženi ćerku. 

st Gluho bilo, daleko se čulo. (neka tajna, koja se ne bi 
trebala govoriti, govori se potiho, od uha do uha, pa se ipak 
daleko čuje) 

se Gluh kod ušiju. 

% Gluh ko top! (ova metafora znači da je neko dobro, gotovo 
potpuno gluh, a kakvog ima poredbenog značenja osim da je 
top moćno i teško oruđe koje djeluje hladno kao da ne čuje na- 
še dodire, naša udaranja po njemu, ili pak da zagluši uši kad 
top pukne, gluh ko top kad pukne) 

% Glup ko točak. . 

%Go ko lipić. (kad je neko bukvalno go, ali i u prenesenom 
smislu kad neko nema novaca, kad je iz nekog biznisa sa nekim 
izšao kao gubitnik) 

%eGoni mi se s očiju! 

%Gori ko u šišu. Ku 

% Goveda se vežu za rogove, a ljudi za riječi. 
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te Gradi kule u oblacima. 

se Grom te (ne) ubio. 

Grom gromova torba svetaca. (kaže se u šali kad je nešto 
napokon dobro ispalo) 

se Gurnuo mu do balčaka. (kad neko nekog podobro zafrka. 


prevari, obmane) H 


se Hajde, majčin sine. (ako smiješ) 

tr Haj za muhom pa ćeš na govno. (ako slijediš beznačajnu 
osobu ili ideju loše ćeš proći) 

%eHalal ti vjera. (kad nekog gotiviš zbog učinjenog dobrog 
djela, ali može imati i ironično značenje kad je neko loš, učinio 
nešto loše, iznenađujuće loše) 

%eHića je šejtanski poso. (šejtan te nagovara požuri, požuri: 
ko žuri vrat slomi) 

£€Hitio se na dajdžu. Hitio se na djeda. Hitila se na tetku. 
(ponio, ponijela, nasljedne osobine) 

2e Hoda ko muha bez glave. (besciljno, dezorjentirano drža- 
nje) 

še Hoda ko po jajima. (hoda polahko) 

3 Hoće se. (kad se neko preponosito drži) 

2 Hoćeš - evo ti šiš. (šaljiva doskočica koju uputimo 
nekome dragom ko hoće nešto olako da ostvari) 

se Hoćeš mudo Marijanovo. (nećeš, ne dam) 

Hoćeš puno - hoćeš malo. (obično se događalo onome ko 
hoće previše da se stvari iskomplikuju pa dobije malo) 

%" Hoću uz kapric. (hoću u inat) 

se Hoće obruč da nabije na dunjaluk. (kaže se za onog ko 
pokazuje da mu je sve malo, htio bi sve) 

seHop Šije, Medakovo - Ševarlije, Vukovo - Jevadžije, 
Jab-lanica-Kardaglije, Drinčići - Piljužići, Kraševo - 
Matuzići! (ovo je jedna kratka nabrajalica ili poskočica sela 
tešanjsko-dobojskoga kraja, a koja su jedna na druga direktnije 
naslonjena, a najčešće su je razdragani momci glasno izgovarali 
poslije otpjevane pjesme bećarac) 
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se Hranim te ko goluba, a pjevaš mi ko svraka. (ja te 
gotivim, a ti mi lošim uzvraćaš) 

2eMHiio bi kruha bez motike. (obično se kaže nekome ko je 
lijen. ko neće da radi) 

se Hvata ga bolja. (određeni napadi padavice i sl.) 

te Huja mu je u dnu guzice. (neko ko se brzo naljuti) 


I 


ste! caru je hedija draga. 

£e/ ciganka bi kupila svašta da ima zašta. 

2e Ide đon-đonu odgovara.(ide žurno, ne osvrće se, čim prije) 
%e/ dan-dani. (i dan-danas) 

se/de ko halva. (kad se nešto prodaje lahko i brzo rasproda) 
8e/de ko hule. (ide pokunjeno, htio bi da bude neviđen i da ne 
vidi nikoga) 

se/de ko po loju. (ide sve dobro) 

selde ko simplon. (metafora nastala po nazivu brzog voza 
Simplon-orijent-ekspres, koji je saobraćao London-Carigrad 
prolazeći i kroz našu zemlju - poslije 93 godine saobraćanja 
ukinut je 1976. godine; a Simplon je ime 20 kilometarskog tu- 
nela u švicarskim Alpama) 

se/de (doći će) tabanovća fijakerom. 

seldi pravo i ne boj se. 

selde kako ga noge nose. 

teći grlom u jagode. (raditi nešto bez provjeravanja, bez 
educiranja o tome, bez konsultacija i sa kime) 

£8e/ ćorava koka uvariše zrno. (kad neko ko je nesposoban 
ostvari jednog trena značajniji rezultat) 

%e1 fertik. (tako je, ja kad kažem, i fertik; šta ima još jesti? ima 
fertik; njem. ferfig-gotovo) 

te/ma toga (ih) na pasija priskakala. 

Selma taslaka. (taslak je predmet od drveta grubo pripremljen 
za pravljenje sikirišća, trnokopišća, Za štijalicu ili za neku 
drugu poljoprivrednu alatku; ova sintagma ima preneseno 
značenje a znači ima sposobnosti, znanja, snage, ljudstva... 
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neke dobrote od koje se može očekivati nešto) 

selskesio zube ko kobila na mraz. 

%eIšo u Tešanj ko Aljo paraj čakmaka. (uzrečica koja se 
upotrebljava kad neko ili nešto nepotrebno dugo traje - Priča 
o čakmaku - Muhamed Omić, Šije; zabilježio M. Spasojević. 
Legende pousorja) 

se/zgleda ko pokisla kokoš. (kad je neko neraspoložen, tu- 
žan) 

se/zgleda ko trokrilni ormar. (krupna, ova metafora se naj- 
češće pripisivala krupnoj djevojci ili krupnoj ženi uopće) 
%eIzgore, ko u šišu. (prženje kahve ili puranje puraka u šišu je 
propraćeno pucketanjima od prevelike vatre, nekom uzbunom 
u šišu, tako se kaže i za nekoga ko je izložen velikoj kritici 
zbog nečega a on pocrvenio i pobjesnio, Ili kad je riječ o nekoj 
živahnoj i bučnoj zabavi u nekoj unutrašnjosti a koja se sluša 
spolja) 

%"1 zidovi imaju uši. 

%1z jednoga žmire dva šejtana vire. 

%eIzljubili se kroz čibuke. (izmirili se kao, izmirili se ali su i 
dalje u zahlađenom odnosu - S.G. 

%"/z ove se kože ne može. 

%-/z prazne kuće i miševi bježe. 

%/z tvojih usta u Božije uši. 

%/zuti ga iz opanaka. (dobro ga udariti) 

%/zudarati ga na mrtvo ime. 

se/zvuko se ko prda iz gaća. (kad se neko iz društva ili neke 
situacije izvuče nečujno, izdajnički, bez da se suprotstavi a što 
bi trebao, jednostavno se povuče, kukavički i sl.) 


J 


%Ja mahnita čojka. (ja budale čovjeka) 

%rJa u klin, ti u ploču. 

%Jak ko međed. 

srJede ko džomba, (džomba znači bezda sa bez dni 

+ Jede ko džomba. (džomba znači bezdan, kaca bez dna, po- 
nor; jede toliko kao da je kaca bez dna, nikad je napuniti) 
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Sr Jedi ako mariš. (jedi ako ti se jede, ako ti se šmiga) 
SteJedini ko Mujo u majke. (sam ili nešto samo, jedino, nema 
više ni jednoga primjerka nečega) 

seJedna za hiljadu. (čovjek od riječi, kad rekne nešto onda je 
to rečeno, čovjek koji ne priča puno, nečijih hiljdu riječi nje- 
gova je jedna) 

%eJedno dijete odgojiti je kao iglom bunar iskopati. 
seJedno krivo drvo cijeli tovar raspe. 

seJedna glava, hiljadu jezika. 

seJesi faca ko truhla kaca. 

seJesi smotan ko teljig. 

Se Jesmo/jeste se zaholcali. (zanijeli se u poslu, ide efikasno) 
seJesu li tebi sve ovce na broju? (jesi li pri pameti) 

seJesi kenjac. (jesi magarac) 

SeJesi li ti bos po glavi? (jesi li pametan) 

SeJezikom se vrata i otvaraju i zatvaraju. 

seJezik ti je brži od pameti. (ne misliš šta govoriš) 

£eJezik parla, a guzica plaća. (kad neko puno priča i na 
svaku odgovara suprotno, onda često i dobije batine) 


K 


tr Kad bude od po piva. (Ovo se, zapravo, nas ne tiče i mi 
ostajemo prema tome indiferentni, pa kad bude od po piva mi 
g. Pitneru i čestitamo. - Memoari - A. Mešića) , 

šeKad čovjek nema svoga dobra, tuđe zlo premeće. 
Kad kola krenu nizbrdo. (kad ti posao slabo ide, ili bilo šta 
drugo kad krene naopako) 

steKad je šenluk, nek i hala gori. 

%rKad je džabe i sirće je slatko. koe 

tr Kad pas pred kućom laje, treba vidjeti šta je. 

str Kako došlo tako otišlo. MENI 
tr Kako god - mora kruška biti u njegovom. (mora biti uvi- 
jek u njegovom interesu) . 

2 Kakva mati takva kći, kakav otac takav sin. 

tr Kaldak mašio, dabogda. 
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% Kahpijo jedna. (lopužo, vrtirepko jedna) 

% Kandi — pandi. (od postanka do nestanka) 

% Kašalj, šuga i ljubav ne mogu se Sakriti. 

s Kiša ljeva ko iz kabla. (kaže se kad kiša obilno. pljuskom 
pada) 

%Ko bolest krije, lijeka mu nije. 

seKo čeka, dočeka. 

% Ko da ga je krava ižvakala. (pogužvane odjeće. neočešljan. 
nezaobrijan) 

%Ko da ga je perava zalizala. (kad se neko začešljao nama- 
zavši kosu uljom a to mu nije baš navika pa izgleda neobično 
i ružno) 

% Ko da ga je perava mlatnula repom po glavi. (kad je 
neko neuredan, zapušten) 

%Ko da je na buretu jahala. (obično se kaže za djevojku ko- 
ja ima krive noge na O) 

% Ko da je pao s tavana. (ponaša se nenormalno,budalasto) 
%Ko dobro čini bolje dočeka. 

% Ko probijeno rašeto je. (tračara, ne zna čuvati tajnu) 

% Ko uoči kjameta. (udarila kiša ko uoči kijameta). 

%Ko bezguzna tikva. (kad se osjećamo teško, samo bi UMJE- 
sto sjedili poliježali) I 
%Ko Božija praška. (nešto presitno) 

% Ko maca oko vruća mlijeka. 

%eKo mnogo govori malo kaže. 

%e Koga begenišem, s njim englendišem. 

% Koga fale toga i prifale, koga kude istom bude. 
%eKoga ti u zdrav mozak. 

% Koga je moliti nije ga srditi. 

% Koga ne zna skupo bi ga platio. 

% Koga zmija ujede i guštera se plaši. 

%Ko kome jamu kopa, sam u nju pada. 

% Ko jednom slaže, drugi put mu se ne vjeruje i kad istinu 
kaže. —— 

%Ko je jači taj i tlači. 

% Koji puno prijeti, slabo osvećuje. 
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st Koji pravo gude, gudalo im po glavi bude. 

srKoji se pas silom u lov vodi, taj zeca ne hvata. 

Koju vodu moraš piti, nemoj je mutiti. 

seKola se slomila na meni/na njemu/na nama/na njima. 
setKola zime. Kola žita. (ona je u stanju iznijeti kola smrada; 
zatvorite. djeco, vrata, kola zime mi uđe u sobu; dakle, kola su 
bila neka mjera i metafora neke veličine) 

%Koliki nos toliki ponos. 

%Koliko imanja, nije toliko i znanja. 

steKoliko je od moje kuće do tvoje, toliko je i od tvoje do 
moje. 

%Koliko ljudi, toliko ćudi. 

teKo lupeža krije, bolji ni on nije. 

seKo ljeti hladuje, zimi gladuje. 

1Ko laže za tebe, lagaće i protiv tebe. 

te Ko krade taj i laže. Ko laže taj i krade. 

Ko nema u glavi, ima u nogama. 

seKo ne drži brata za brata, on će tuđina za gospodara. 
steKo ne čuva malo, ne može ni dosta imati. 

tr Ko nokat i meso (zajedno). Ko nokat od mesa odvojiti. 
(bolno je) 

% Konju rep može iščupati. 

trKo o zlu radi, dobru nek se ne nada. 

%Ko oženi Maglajku zaboravi i oca i majku. 

%rKo zlo čini neka mu se nada. I 
%Kopati se, kopaju se. (su sintagme koje su se upotrebljavale, 
a sporadično i danas kad je riječ o ukopu umrlog, ili ukapanju 
jedne familije, ako je neko umro pitalo se gdje će se kopati? ili 
gdje se oni kopaju? — misleći u kojem mezarju) 

%Koplje se u vreću ne može sakriti. PRE 

%Ko po tuđem selu luta,ili će ga pas ujesti ili će konak 
naći. 

strKo prosi, ne dijeli. 

srKo purak. (ošerbetila je kuću pa je ko purak) 

%Ko rakije večera, vode doručkuje. 

%Ko radi ne boji se gladi. 
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s Kora lubenice na put - na leđa kaput. (mijenja se vrijeme) 
sKoristi ljubav imaćeš sreću. 

%Ko sa djecom spava, upišan se budi. 

%Ko se hvali, sam se kvari. 

srKo s vragom tikve sadi, o glavu mu se lupaju. 

seKo se sam čuva i Bog ga čuva. 

%eKo se ne namuči, taj se ne nauči. 

%Ko se Boga ne boji i ljudi ne stidi, bježi od njega. 

%rKo se seli taj se ne veseli. " 
%rKo se ljuti govna muti. 

%eKo sam - ja sam. 

% Kosti su moje, a meso je tvoje. - tuci (roditelj bi znao reći 
učitelju koji uči njegovo dijete šezdesetih godina 20. vijeka) 
%Ko umije, njemu dvije. 

%Ko uz vjetar piša bude popišan. 

% Ko u krčmu ide, tuđu djecu hrani. 

% Ko visoko leti, nisko pada. 

% Koza krep - brdu rep! (kad se neko nazor hoće pa pokazuje 
daje još neko i nešto, ne da se, neće da prizna ni sebi ni drugima 
da je njegovo/njeno prošlo, kao kad koza krepa, rep joj i dalje 
zavrnut gore) 

%Ko zna bolje, široko mu polje. 

%eKo žuri vrat slomi. 

%KRK-KVRK! (je izraz narodnog iskustva kojeg je potvrdila 
medicinska nauka; čim čovjek napuni 40 godina - tzv. krkuša. 
tur. krk, počinje mu organizam fizički i psihički brže opadati, 
pa se kaže: pukla je krkuša, što si uživao, uživao si, sad je krk- 
kvrk!) S.G. I 
%Krivda pravdu zamela. 
%Krpež kuću čuva. (štedljivost u kući je važna) 
%Krpi rupu dok je manja. 

% Kuću (kuda ću) drvetu-kamenu? (kada se nem 
kada se je u nekoj beznadežnoj situaciji) 

% Kud si navro, stani. (kud si navalio) 

% Kud si navalio ko vlah u džehenem. 
%Kurisati sahat. (navijati sahat) 


a rješenja, 
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se Kvarta se u Božije. (miješati se u Božije, ono što je domen 
Božije svemoći) L 


seLahko je gotovom dijetu biti bika. 

srLaliko je osedlana konja pojahati. 

serLakše je čuvati vreću buha, nego li jedno dijete! (ova 
duhovita narodna tvrdnja ima poredbeni smisao - kolika je 
teškoća. brižnost i odgovornost u čuvanju djeteta) 

seLakše je nahraniti stomak, nego li očio. 

seLakše je iglom iskopati bunar, nego li odgojiti dijete. 
seLakše je konju rep iščupati nego njemu nauditi. 
%eLakše je kamenje uzbrdo valjati, nego s ludim razgova- 
rati. 

seLakše je steći, nego sačuvati. 

srLajući na potoku, svo selo oprala. (lupača) 

seLangsam, abber zicher! Polahko, ali sigurno! (poruka je 
zaživjela u narodnom govoru u njemačkoj leksici) 

seLaže ko pas. %rLaže ko tvor. 

$eLed me bije otkud se i ne nadam. 

%rtLego je na rudu. (propao je, nije više ono što je bio; kljuse, 
kad iznemogne i ne mogne više vući kola, padne ili legne na 
rudu) 

%rLeti ko čunak. (leti brzo tamo-amo, kao čunak što leti kroz 
zijev pri tkanju) 

seLijen ko ćuskija. (ćuskija je teška željezna poluga služi za 
podizanje tereta) 

%rLijep ko upis. %rLijep ko san. %"Lijep ko slika. 

% Lijepa kolo vodi, a ružna kuću kući. —. 
%rLijepa žena ko vinograd kraj puta. (svako bi da je čopne) 
%rLijeva ruka desni džep. (lopovluk; lijeva ruka se stavlja u 
tuđi desni džep, krađa) I 
%"Lopov ko Arap! (Arapi u osmansko doba kod muslimana 
u Bosni i Hercegovini nisu uživali respekt, a slično Je 1 sa 
Turcima Turkuše kako su ih pogrdno zvali, ali su Turci ipak 
bili cjenjeniji; i danas 2013. godine u Tešnju kod muslimana, 
kad hoće da kažu za nekoga da mu ne treba vjerovati, da taj 
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U EN 
može čovjeka prevariti i sl. kažu: Arap je to! zbog čega je kod 
bosanskih muslimana Arap došao na zao glas, teško je znati. 
možda je to iz iskustava sa Arapima sa davnih putovanja na 
hadž kada su hodočasnike često pljačkale nomadske beduinske 
bande - S.G.) 

% Lud pokazuje novac, a dijete guzicu. 

sLud u 100 gradi. 

%Lupio od ledinu! Puko od ledinu! (kad je neko umro zdrav 
čitav, mlad i iznenada) 

%Lupio je glavom od zid. (shvatio je napokon kad je načinio 


grešku) 
9 


%Ljubav nije kiseli paradajz. (narodna izreka metaforički 
definira ljubav, da to čovjeku kad se dogodi nije nešto obično. 
najobičnije, no naprotiv) : 

%Ljut ko paprika. (paprika je simbol huje, ljutnje i simbol 
crvenila na licu koje manifestuje ljutnja) 

srLjut ko pas. 

%Ljut ko ris. (ris je veoma opasna životinja) 


M 


% Mahniti se ćorava posla. (proći se posla koji je neizvjestan 
I rizičan) 

% Mahnitu ili se ukloni ili se pokloni. 

%" Malan ko pinde. (pinde je dijete nedorašče, dijete kržljavog 
rasta) 

%" Majkavićka/majkavić. (kad neko u manirima liči na majku. 
može se upotrijebiti i u hipokorističnom, ali i u omraženom 
smislu) 

% Mart odnosi škart. (uvriježeno je mišljenje u narodu da u 
martu mjesecu najviše poumire onih ljudi koji su narušenog 
Zdravlja) 

% Martin u Zagreb, Martin iz Zagreba. (kad se neko ne mi- 
jenja bez obzira na promjenjene okolnosti i drugo vrijeme) 
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se Ma on je talašika. (on je slabić u svakom smislu) 

s Ma on je košćunac. (škrt ili tvrd kao orah košćunac) 

+ Mati jednom rukom bije, a drugom miluje. 

+ Mati udaje stariju kćerku, a starija udaje mlađu. 

se Metnuo se na daidžu. Metnuo se na djeda. Metnula se 
na tetku. (ponio, ponijela, nasljedne osobine) 

1 Milost je i caru draga. 

4 Mlad delija, star prosjak. 

s Mlad se nada, a star zna! (mlad čovjek, pred kojim je 
život, je pun nada u srećnu budućnost, pun lijepih snova, 
planova i najboljih htijenja; star čovjek je život proživio, pjes. 
dosla je što se diše, spoznao je sve svoje nade, lijepe sne i sva 
svoja htijenja) 

4 Mlad ko rosa u podne. 

s Mlada kurva — stara kokošarka. (stara mudrost, za staro 
vrijeme, kaže za one mlade žene koje se u mladosti bave pros- 
titucijom i dok su mlade poželjne su i nešto zarade, ali kada 
ostare da bi preživjele moraju da se bave prosjačenjem, sitnim 
krađama, kokošarenjem) 

2 Mlatnulo ga mokrom krpom po glavi. (šuti, nešto je neho- 
ran, ljut je, namrgođen) 

te Mnogi znaju mnogo, niko sve. 

se Mnogo je mačku goveđa glava. 

% Moja mati i njegova mati na istom se suncu grijale. (ro- 
đaci smo, kao) 

Moj si pa da si pun buha. (moj si bliži rođak, iz mog si 
kraja, pripadaš meni po bilo kojem osnovu, ako ni po čemu 
drugom možeš mi biti drag, drug, prijatelj i možeš nevaljati, 
ali si moj) 

+ Momak na bobak, bobak ko brabonjak, brabonjak ko i 
ostala govna. (kad nekog momka dobri glasovi hvale daje li- 
jep, lijepo dotjeran, momak ko bobak, a bobak je dio curskog 
nakita - đerdana, oni što mu zavide na dobrom glasu posprdno 
tako kažu) 

+ Momak ko zlatna jabuka. (lijep i mlad momak) 

% Može bubanj i od tvoje kože biti. 
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S i i BE SI JA am 
% Može on i naput i potput. (sad ovako, sada onako: sad jest, 
sad nije) 

% Možeš kako hoćeš, ali nećeš dokle hoćeš. 

% Mrcino jedna! (stariji bi pri galami na neposlušnu djecu če- 
sto izgovarali ove riječi) 

% Mrka kapa, zli biljezi. 

+ Mrtav se u grobu prevrće. (kad djeca čine poslije smrti ro- 
ditelja nešto s čime se roditelj ne bi složio) 

%Mrva kruha kune. (mrvu krušnu nije dobro nogom gaziti, 
niti je miješati sa izmetom) 

% Muško je za ženidbe sve dok okom može namigivali. 

+ Muhleta ti mogu dati koliko hoćeš, ali para ne mogu. 
(kad je susjed od susjeda zatražio u zajam para da bi ga udo- 
brovoljio rekao mu je da mu posudi para a rok vraćanja novca 
-muhlet- nije važan, misleći na što kraći rok) 


N 
%'Nadrljo je ko žuti. 
%-Nagazio na sugreb. 
%Navalio ko sivonja. (kad neko nešto želi ostvariti samo 
snagom pa je zapeo, navalio kao vo sivonja) 
%Na tuđim leđima lahko je breme. 
%-Naiskano — nepodano. 
%-Nalet te bilo! Nalet te ne bilo! (nalet, nalit ar nevaljalac, 
zapušten, ters. nalet te bilo, šta to radiš - izreka ima prizvuk 
kritike i prizvuk kletve u smislu nevaljalče jedan ili nevaljalac 
ne bio; ali ako se razgovara u šaljivom tonu može imati šaljivog 
značenja) I 
%'Na ljutu ranu ga priviti. 
%Nadrljo je ko žuti. (nabelajio) 
%Najeo se na irende kora. (za onog ko se pravi gospodin, 
važan, pa i imućan, ili je to stvarno postao, a mi ga znamo da 
je bio niko i ništa, siromah, i sl. mi mu iz pakosti ili iz razloga 
ismijavanja istog, kažemo: najeo se on na irende kora — šta se 
pravi, itd.) 
%eNa vrata ulazi, na iglene uši izlazi. (bolest) 


334 


Rječnik tešanjskoga kraja 


s Nađe slika priliku, a vreća zakrpu. 

% Na prosjaka i psi laju. 

seVa malu ribu se velika hvata. 

%Naš je, pa da je crni Ciganin. 

s Na silu poštovan, na kraju popljuvan. 

%Nategli ga ko Radušani balvan. (kako su Radušani nategli 
balvan? ova dosjetka vezana je za, kažu, stvarni događaj - gradnju 
mosta na rijeci na prijelazu iz pravca Raduše u Tešanj, kod danas 
TOŠK-ovog stadiona - jedne predaje govore da je to bilo poslije 
Drugog svjetskog rata, a druge da je to bilo možda i iza Prvog 
svjetskog rata: trebalo je da po razrezu Građevinskog odbora, sva 
sela, ili zaseoci, koja gravitiraju tom prijelazu rijeke, doveze po 
hrastov balvan tačno određene dužine i debljine koliko je zahtijevala 
dužina mosta, međutim Radušani su dovezli balvan malo kraći i to je 
bilo sporno — trebalo je da dovezu drugi balvan odgovarajuće dužine 
— što su Radušani i obećali već sutra ili do sutra a i taj kraći doveženi 
neka stoji; međutim, Radušani su noću krišom testerom sve ostale 
balvane potkratili na dužinu svoga balvana i pri tome sklonili sve 
otpiljene komade i piljotu - tako su Radušani svoj balvan ''nategli " 
na dužinu svih ostalih balvana) 

%rNa tebi je krčma. (nestanak pića ili nečega drugog čime se 
je častilo, te je onaj na kome je krčma kao obavezan je da časti) 
%'Na vrat-na nos. (iznenadno zbivanje; nagli događaj; ubrza- 
no nešto raditi; brzopleta situacija) 

%-Na volu bodaču najviše parnica. 

%eNe budi primijenjeno. (kad bi ljudi međusobno razgovarali 
o nekoj bolesti ili nečemu drugom zlu koristili su datu izreku, 
moleći tako boga da se njima ne desi) 

% Neću tuđeg haka, ni da je tanka dlaka. (pošten) 

4 Ne da Bogu duše. (kaže se za nekoga ko je izuzetno škrt) 
%Ne daj mi bože, što glava može izdeverati. (čovjek nije 
svjestan šta sve može izdržati, zapravo svoje granice izdržlji- 
vost čovjek pomjera spram muka koje ga zadese) 

%Ne daj mi, bože, što mi misli majka - a daj mi, bože, 
što mi misli žena! (ovu mudrost narod je smislio na brižnom 
mišljenju majke za sinom bojeći da mu se ne desi neko zlo, i 
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na sumnjičavom mišljenju supruge, kojoj je prvo na misli kad 
muža nema na vrijeme kući da je negdje sa nekom drugom ili 
negdje u društvu provodi se i sl.) 

seNe daj mu žita i drži ga sita! (ovom izrekom se upućuje 
na kontradikciju između pokušaja da se nešto postigne, a da se 
u tom pravcu ništa ne učini ili da se stekne neka dobit. a da se 
ništa ne potroši - S.G.) 

seNe ispiraj sa svakim usta. (ne pričaj tajne sa svakim) 
seNe laje pas zbog sela, nego zbog sebe. 

seNe vidi se prst pred okom. (kaže se za veliku pomrčinu) 
%'Ne vodi brige. Ne beri brige. (nemoj da se sikiraš, biće sve 
i svega, samo nas neće; kad nekoga želimo rasteretiti brige za 
nešto, i da ćemo mi to sigurno uraditi što on traži ili očekuje 
od nas) 

seNe bi uzeo ni crno iza nokta. (pošten, prepošten) 

steNe bi ti reko ni pomakni se tamo. (riječ je o prefinjenom 
čovjeku) 

s Nedam nama, pa nek ide glava. 

%eNedo Bog! (ovo je izraz čuđenja na neku vijest da se nešto 
desilo, ili na prijetnju da će neko nešto loše, strašno učiniti) 
%Nedo ti Bog zle šefije. (šefija je susjed u posjedu i zlom 
šefiji uvijek zemlje fali i međa nije gdje jest, već uvijek malo- 
pomalo uvijek u komšijinom) 

% Neće čuna računa. (nar. anegdota: Primjetio aga a malo i 
načuo da ga mlada aginica vara sa mladim slugom. Kako aga 
da riješi taj problem bez velike prašine i da sačuva aginicu? 
Ode aga kod mudraca po savjet. Ispričavši aga svoj problem 
mudra glava mu savjetova da zovne slugu na razgovor, da ga 
kao pohvali za vjerno služenje i da slugu nagradi, kazavši mu: 
— Ona najveća kaca pekmeza u podrumu, jest malo postara, je 
od sada tvoja, darujem ti je. Od tada sluga svaku noć brine da 
mu ne iscuri pekmez, a u narodu vlada mišljenje da pekmez 
može iscuriti kuda voda ne može. Brižnom slugi ne bi više do 
aginice, kažu) 

% Neće iver daleko od klade. (kakav otac takav sin, kakva 
mati takva kći) 
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% Neće maca mlijeka. (znači hoće ukrasti, kao što voli maca 
mlijeko) 

Neće u jol. (jol znači pravi put, ispravan put, kad neko neće 
u jol — neće na pravi put, neće kako mu se kaže) 

+ Neće on zvijezde s neba ni vagona sa stanice. (lopov je) 
s Nek mete uzasobu. (prije se bunišće po sobi melo metlom, 
smetalo se bunišće sve do za vrata i tu je obično po dan-dva 
stajala kamarica sitnog, sobnog, smeća zaklonjenog metlom; 
ako je neko strasno želio oženiti neku curu on je onima koji 
su mu je kudili govorio ja je hoću nek mete uzasobu! — nek ne 
zna ništa) 

%eNeka svoga i u gori vuka. 

seNeko zja, a neko zna. 

sr Neko mi je gladan. (je praznovjerica i izgovara se prilikom 
objeda, kada nekome ispadne dio zalogaja iz usta, onaj koji 
jede pomisli da mu je neko gladan) 

seNeko te/me spominje. (je obavezan komentar kada neko 
počne da štuca jer po praznovjernom vjerovanju kad god neko 
ko nije prisutan spomene dotičnu osobu ova štucne) 

%rNe kudi konja kojeg nisi jahao. 

%eNe jede pitu ko ima, već ko je naučio. 

seNejse, Havo, nije Alija pjan. (čekaj, znam ja to; nejse, Za- 
pamtiću ti to) 

seNema brata dok ne rodi majka. 

se Nema ni žute banke. Nema ni prebijene pare. 

se Nema drveta bez grane i čovjeka bez mane. 

sr Nema dlake na jeziku. 

seNema džabe ni u stare babe. (nema ništa džabe) 

se Nemam oraha u džepovima. (pošten sam; sve sam pošteno 
radio) 

%Vema ga ni na zvizgu. 

se Nema kruha bez motike. Ti bi hljeba bez motike. (nema 
ništa bez rada) 

se Nema ni koliko nokat. (nema ništa) NER I 
se Nema ni habera. (nema ni glasa, nema ni pojma za nešto, 
nema ni nagovještaja ni na šta...) 
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%eNema rane što sliči rani od jezika. 

se Nema hrane bez duboke brazde. 

% Nemoj biti previše sladak da te narod ne ispijuče, niti 
gorak da te ne ispljuje. 

%eNemoj mi zahaturiti. (hemoj mi zamjeriti) 

seNemojte ni mene bacati na okorak. (nemojte ni mene 
zanemarivati, omalovažavati) 

4 Ne možeš ga uhvatiti ni za glavu, ni za rep. (kad je neko 
nepouzdan, prevrtljiv, nestabilan) 

seNe može se glavom kroza zid. 

%rNe padaju iz neba pečene kokoši. 

seNe može prije zore svanuti. 

% Ne može joj ni na ruke politi. (kad neko ili nešto nije ne- 
kome ili nečemu ni približne vrijednosti, da se ne može ni po- 
rediti, najčešće se to odnosi na ljude, naprimjer, kad je neka 
znana djevojka od druge poznate djevojke ljepša ili čestitija 
od druge) 

%eNesređeno ko tursko greblje. (uvriježeno je mišljenje da su 
muslimanska groblja, bar u Bosni, bila zapuštena i neuređena 
i otuda data metafora) 

%Nesta para - nesta i drugara! (drugarstvo iz interesa) 
%eNe teče potok kud babo kaže. (u smislu ne može sve biti 
kako mi hoćemo) 

%eNe trči pred rudu. 

%Ne tuci štapom po košnici, ako misliš med lizati. 

%Ne vjeruj ti svijetu. (kad se Želi neko utješiti zbog loše priče 
o njemu koja se pripovjeda po komšiluku, selu, gradu) 

%-Ne zna se ni ko pije, ni ko plaća. 

%"Ve valja pljuvati pa lizati. 

%Ne vjeruj mjesecu aprilu, ni djetetu u krilu, ni ženi na 
piru. (vrijeme je nestabilno u aprilu - sad sunce, sad kiša, sad 
snijeg; dijete uvijek može da nas upiški dok je u krilu; a žena 
na piru da ode s drugim) 

% Ne zamahuj ako ne smiješ da udariš. 

% Ne zovi Boga samo u nevolji. 

% Nezvanom gostu mjesto za vratima. 
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te Ne vrijedi ni lule duhana. 

%Ni darove ne primaj od svakoga. 

s Nigdje lijeka srce da izliječi. 

% Ni luk jeo, ni lukom smrdio! (nisam kriv) 

% Ni traga, ni glasa. (kad se neko izgubi) 

sNije bogat onaj ko ima puno volova i dolova, već onaj 
ko ima puno sinova. 

sNije kuća tijesna, ako nisu čeljad bijesna. 

tNije ni njegovo maslo za ramazana. (ramazan je vrijeme 
posta kada treba najpoštenije, najbezgrešnije živjeti, otud 
i hranu ili maslo najčišće, najhalalnije, treba jesti; neki bi 
znali nekvalitetno maslo pretapati, praviti, te otud izreka nije 
njegovo maslo za ramazana; otud se i u prenesenom smislu 
upotrebljava kad se želi za nekoga čovjeka reći da nije za poh- 
valu, da ima nečega lošeg u njegovom ponašanju, radu i sl. 
SNije ostao ni kamen na kamenu. (sve je uništeno, nije niš- 
ta kao što je bilo) 

sNije ovo Alajbegova slama. (rasuta, ko ničija i svačija) 
seNije obraz đon. 

sNije mi krava na trbuh stala. (nije mi podmoranje nešto) 
%Nije meni dokle je tebi. (nismo mi isti) 

sNije ni mukajet. (nije zainteresovan) 

%Nije ni gavran crn koliko vele. (ništa nije onako kako i 
koliko se priča) | 

% Nije roba za rafe. (ova maksima se odnosi i na ženski polni 
organ i najčešće se s nekim povodom u šali govorilo kako ona 
stvar nije za rafe, za čuvanja, već za vođenje ljubavi) 

seNije svaka muka dovijeka. 

seNije važno kolika je kašika, već kolika je ćasa. 

srNije zet džomba da izjede jaje čimbura! (džomba, tur. 
džombos — bezdan, ponor, kaca bez dna, jede ko džomba; ut- 
ješna šaljiva izreka kad se, zaista, malo jela stavlja pred čo- 
vjeka — ne mora biti zet) 

%eNije šljeme palo na tjeme. (nije nešto velika nužda, nije 
došlo dotle) 

%eNiko ne zna šta nosi dan, ašla nosi noć. 
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% Niko se nije naučan rodio. 

%'Niko ne zna šta se iza brda valja. 

%eNi prsti jedne ruke nisu isti. 

% Nisam se ja navadio na lijep život. (nisam naučio na lijep 
život) 

% Ni sahačija ga neće sastaviti - ako ga udarim. 

%rNiti se stidi, niti se guzici boji. 

% Noć nikada nije sama. (il? bez vuka il' bez hajduka). 
seNoć ima i oči i uši. 

%rNoćas će zec i lisica zajedno spavati. (želeći kazati kako 
je noć hladna da će se zanemariti svoje neprijateljstvo) 
%Noge su mu nad jamom! (kad je neko slab, samo što nije 
umro) 

% Noge su joj ko u rode. (tanke, duge i mršave, ružne) 
%"Novo kao ispod čekića. 


% Njemu je obraz đon. (bezobrazan, ne preza ni od čega, ne 
stidi se) I 
% Njega ni za glavu ni za rep. 


O 


%Obećanje teško dugovanje. 

%Obio se ko švapski horoz. ("Kada se neki čovjek previše 
fizički istroši u poslovima, u nekim dugotrajnim brigama, pa 
fizički omršavi i biva sjenka svog izgleda i ako se sva ta njegova 
situacija komentariše s prizvukom kritike, ljutnje, pa i mržnje, 
onda se kaže obio se ko švapski horoz; pretpostavlja se da je 
tvrdnja došla sa Austro-Ugarskom, ili možda prije kada je u 
Bosnu donesena vrsta kokoši koje su golovrate, ružne i djeluju 
otrcano i odbojno, odnosno ratoborni švapski horoz kojeg su, 
zbog neke različitosti i njegove želje za dominacijom, drugi 
bosanski horozi nagrdili, obili."- S.G.) 

%rObjesio je oči ko bisage. (drijema mu se) 

%Oborio nos. (kad je neko nezadovoljan, kriv, poražen, srami 
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se) 

S Obrali smo bostan! 

s Obrijo ga do kože. (obmanuo ga) 

se Obro nafaku. (umro, preselio) 

se OČI iskolačio. (kad je neko učudu a pri tome ga ne volimo) 
sr OČI ko findžani. 

se Oči pokrvavile. (kad je neko neispavan, dugo opijen pićem) 
se Oči što vide ruke urade. (čestit čovjek) 

Se OČI su ti gladne. (kad je neko popašan, da mu je samo sebi) 
se Ode u Hankino strnjišće! (šaljiva izreka koju bi neki izgo- 
varali u pripovijedanju trenutka, najčešće, šaljive nezgode, 
koja se događala njemu ili drugome; izreka je vezana prema 
predanju za izvjesnu Hanku i njeno nedodirljivo strnjišće, 
ukoliko bi neko na bilo koji način povređivao njenu njivu 
strnjišća Hanka bi dizala veliku viku i galamu) 

4" Odgod-dogod. (od godine do godine, ali i ne znači uvijek 
samo bukvalno, najčešće znači rijetko, veoma rijetko; dođemo 
odgod-dogod — od dogodovštine do dogodovštine, od prigode 
do prigode) 

2 Odnijeti gaće na štapu. (izgubiti, štetovati) 

4 Od inata nema goreg zanata. 

s Od muhe pravi magarca. 

se Od rane trešnje i lijepe žene čovjek malo koristi ima. 

se Od zla oca od gore matere. 

se Od zle ćudi nema većeg zla. 

se Od pete.do perčina. (nešto cjelovito; obukao ga je od pete 
do perčina) 

8 Od usta otkinuti (otkidati). (štedjeti, čuvati pa uštedjeti) 
$Odužilo se ko teravija. (teravija je namaz u mjesecu rama- 
zanu koja ima sa jacijom 33 rećata i njeno klanjanje se oduži) 
%Oj rakijo, rako, ja te pijem jako, a ti mene, rako, u hen- 
dek polahko. (narodna pjesma) 

%rOkolo kalajli, unutra belajli. 

se Okolo kole pa na mala vrata. 

se Okreće ga ko oko prsta. . 

O medu raditi a med ne lizati nije moguće. (ko radi s pa- 
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rama ili nekim drugim materijalnim vrijednostima teško može 
biti da ne uzme) 

s Omuđio se. (za mladoženju u medenom mjesecu u šali se 
kaže kako se omuđio - S$mršao) 

s Onje tu bog i batina. 

s On ima oraha u džepovima. (sumnja se da je nešto nečasno 
radio) 

se On je dvica. (on je tanak, jedva prolazi, bezvrijedan čovjek) 
On je kaca bez dna. (nezasit) 

% On je haran čovjek. (uvijek raspoložan) 

On je Božije melaiće. (ko Božiji melek) 

On je kimetli čovjek. (on se uporno na nekoga žali. lahko 
mu sve i svako zasmeta) 

%Onje ko bezguzna tikva. (kaže se za nekoga ko je lijen. ko 
nepravilno sjedi, zapravo se izležava) 

% On je ko probijeno sito. (ne drži tajne ko ni sito vode) 

% Ono je hairli dijete. (dobro, poslušno, pametno. vaspitano 
dijete) 

s Onje na svoju ruku. (on je malo svojeglav, osobenjak) 
%Onje slika i prilika. To je slika i prilika. (to je čist dokaz) 
% On je stara kajla. (pri služenju vojske u JNA stariji vojnici. 
starija klasa, oni koji su došli prije u vojsku, su za sebe govorili 
da su s/ara kajla, a onda se to prenosilo i u civilni život, pa su 
oni koji su se oženili prije nekih već za njih slare kajle u braku. 
itd.) ! 

%e On nema kantara u jeziku. (zna se da je kantar stara sprava 
za mjerenje težine, vaga, ali i stara mjera težine — 44 ke u 
ovom značenju ona se odnosi na one koji ne paze šta će i kako 
će nešto reći, koji ne vagaju riječi, ne mjere ih spram ljudi. vri- 
jeđaju, psuju i sl. - S.G.) " " 

%On je vihor duše. (teško bolestan, beskrvan, blijed, veoma 
mršav) " 

% On se ukamenio, kad mu reče. 

% Orala krava pa posrala oje. (ludo i nezrelo za očekivati je 
da nešto ne bude kako treba) 

%Ori, ori — odjednom ćeš pozubiti. (kad neko uporno ne 
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sluša pa na kraju bude za kaznu i bjen) 

% Ori vole kad nemaš škole. (uvriježeno je mišljenje u na- 
rodu da rad za koji treba škola nije težak i sl., fizički teške pos- 
love rade oni koji nemaju škole) 

2 Osjeću ti glavu ko horozu. (u smislu olako i jednostavno; 
metafora koja se upotrebljavala u teškim svađama i prijetnjama) 
% Ostati bez gaća. (u nekom poslu i s nekim izgubiti) 
%Osto je sam ko prst. (kad neko izgubi ženu, čeljade ili mu 
se raspu čeljad pa ostane sam u kući) 

% Osušio se ko zdabo. (zdabo je veći orah kojim su se gađale 
kuće oraha u dječijoj igri kuća i on se dugo čuvao tako da je 
bio potpuno suh i otud ova narodna izreka koja se upućivala 
osobi sa kojom niste baš u dobrim odnosima, na koju se ljute) 
%+ Otac drven kolac. (otac kao tvrđeg srca prema djetetu) 

4 Otvoren je ko vratnice. 

s Ovce bleje kad su žedne, a ljudi kad se napiju. 

s Ovo je moj hairlija. (moj dobri sin) 

srOvo je moje hise. (ovo je moj dio) 


P 


%Padali su ko ljese. (ginuli su u većem broju) 

% Pala hora. (pala kiša) 

% Pala muha na međeda. 

Pao mi mrak na oči. (pren. trenutak nerazumnog postupka) 
se Pametan će naučiti i od budale nešto, a budala od pa- 
metnoga ništa. " 

tr Pametan popušta, magarac ne dopušta. 

%Pametna kosa bježi sa budalaste glave. I 
s Pao mi kamen sa srca. (velika tuga, veliki teret, velika bri- 
ga se završila iznenada) . 

% Para na paru — uš na fukaru. (dakle, ova mudrost je pro- 
istekla iz spoznaje da se bogati lakše, opet i više bogate, a 
siromašni ostaju siromašni i svaka ih muka, pored siromaštva, 
spopada još, kao nečistoća, bolest i sl.) 

% Pare vrte što burđija neće. 
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sePasiji sine! 

% Pazarili su baš za baš. (pazar - roba za robu i bez da ko 
kome daje prid) 

% Peta prtinu pometa. (kad nastupi peta hevta/hefta po 
Božiću - pravoslavnom -7. januara, a to je druga sedmica u 
februaru, dan je duži, sunce je jače i prtina tj. utabana staza u 
snijegu, ma koliko da je do tada bila stabilna počinje da se topi 
1 snijeg bljuhavi, propadaju noge pri hodu) 

%Piša uz vjetar. (kad neko nije svjestan, da to što radi i njemu 
škodi) 

% Piši kući po odijelo. (kad je nešto gotovo) 
"%Piši kukom po ledu. (džaba ti je sve što činiš) 

%Pitat će te starost gdje ti je bila mladost. 

% Pjana glava ne nosi barjaka. 

% Pjeva ko zil. (pjeva glasno i lijepo; riječ zi/ se jedino Upo- 
trebljavala u ovoj metafori, pojedinačno se nije koristila niti u 
nekom drugom rečeničkom skolopu) 

%Plahe huje — tanke nafake. (onaj ko se brzo naljuti ostaje 
uskraćen) 

%-Plače ko godina. (obilno plakati) 

%Platiti kožom. (platit ćeš mi kožom, platio sam kožom) 

% Pljunuti djed. (isti djed, nalik na djeda) 

%Po volji ti ko šokcu post. (hoćeš-nećeš) 

%Podaj se hesabu. (dozovi se razumu, svjesnosti) 
%ePodero ga ko Panto pitu. 

%Podvioje rep. (ušutio se, gubitnik je, pomirio se sa porazom) 
%ePokiso ko miš. 

%Pokri se ponjavom po glavi. (šuti, nek te je sramota, pokri 
se i viri kroz ponjavu) 

% Pokvario bi givit. (kaže se šaljivo za nekoga ko je sklon da 
kvari naprave i ko je nespretan) 

%"Polahko se dalje ode. 

%Popazi se Fajzo. (kaže se kad neko sebi očito i izrazito 
ugada i priušćuje pažnju, prije sebi no ikom drugom; bila je 
izvjesna žena imenom Fajza koja je, eto, sebe, prije no bilo 
koga drugog, u svakoj prilici pazila) 
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%Poranila ko šijačka mlada. (kasno ustala; ova se poslovica 
tumači u Šijama na jedan način, a u Trepču i drugim šijačkim 
susjednim selima drugačije: naime, u Šijama je šijačka mlada 
rodom iz nekog drugog susjednog sela, a u Trepču i drugim 
selima mlada je porijeklom iz Šija) 

=ePošalji ludo u vojsku pa sjedi i plači. (riječ ludo znači 
mlado i neiskusno, nesnalažljivo, nepouzdano 1 sl., a narodna 
maksima bi se izgovarala onda kada neko i ne ispuni očekivanja 
koja su bila već prožeta sumnjom) 

2 Poštena čovjeka je lahko prevariti. 

ste Poštenja mi! Poštenja ti? (zaklinjanje) 

sePostati čovjek je teže, nego postati kralj. 

s Potegnuti curu. (sintagma koja se upotrebljavala kada bi 
neki momak na silu djevojku primoravao da se uda za njega) 
s Poteke Muho, potlje ćeš suho! (obično se ova maksima 
u šaljivom duhu izgovarala za sofrom, pri objedu, kada bi 
neka dijete, od više djece, popašnije jelo, halapljivije kusalo, 
umakalo po 2-3 puta istim komadićkom kukuruze ili pogače u 
irendani suhi sir na sred sinije; ali znači i da sve drugo treba 
trošiti sa mjerom) 

£ Po tuđim leđima stotinu kolaca. 

% Po tuđoj guzici stotinu šćapova. 

$ Poznajem ga i glavom i bradom. (svestrano ga poznajem) 
% Požuri Polako! (poruka je da se požuri toliko da se ne 
spetljaš) 

sr Požutio/la ko guzica. 

s Pravi od muhe medvjeda. 

s Pravi kuću u svakom selu. (da imaš prijatelja u svakom 
selu) 

% Pravo rijet pa umrijet. 

%Prav se smije, a kriv se krije. 

s Prazan ko šišana. (šišana je suha šišarka iz koje je ispalo 
sjemenje) 

% Prazna ne puca. Iz prazne ne puca. 

%Prela baba lan da joj prođe dan. (da protrači vrijeme, da 
vrijeme nekako prode) 
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$Prelomti jezik. (kazati nešto kako je pravo, pa ma kome da 
bude krivo) 

se Prevesti žedna preko vođe. 

se Priča od Kulina bana. (priča nadugo i naširoko) I 
sePrijatelja se treba držati blizu, a neprijatelja još bliže. 
se Prijeko preče okolo (naokolo) bliže. | 
%Prodo je to bud zašto. Dao je bud zašto. (dao jeflno. 
skoro džaba) 

se Prodaje muda za bubrege. 

4 Prođe dok dlan o dlan. 

seProklet bio. (kletva) 

ste Promeće se ko miš kroz ponjavu. (znači nekako, skromno. 
posiromašno) 

se Prošo je i sito i rašeto. (prošao sve moguće životne škole) 
4" Propast ćeš od ićramluka. (kad neko provodi ljudsku dob- 
rotu, veliko gostoprimstvo pa mu se u šali tako kaže) 
%"Proveo se ko bos po trnju. (loše) 

seProveo je svoj ićramluk. (kad neko provodi ljudsku dobro- 
tu, veliko gostoprimstvo i slično) 

%Prpa ti je. (neka teška situacija; gusto ti je: vuna ti je) 
%Psovka je moćna riječ nemoći. I 
%tPuko od ledinu. (umro) 

+ Puna šaka brade. (zadovoljstva ishodom) 

% Pune ruke posla. 

% Pune se boji jedan, prazne dvojica. 

4 Pupa hava, dupe glava! (nezreo, vjetropirast, ne zna ništa 
ko dupe) 

%Putravac je njega othrania. (selo i seoski život) 

%Prvi je farz, za sebe znat! ("farz je Božija zapovijed; u 
narodu vlada mišljenje kako se valja najprije pobrinuti za sebe; 
svojevrsni je to egoizam; najpreči sam ja sebi; niko se drugi za 
mene neće pobrinuti kao ja sam, pa i pored svih obaveza i duž- 
nosti prema drugima i Bogu, ipak sam ja sebi najvažniji - ova 
izreka se obično govori u šali" - S.G.) I I 
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S Rađi ko crv. (neumorno, stalno radi) 

ste Radi ko hamal. (radi ko rob) 

te Radi ko rob. 

st Radi ko ni sebi ni svom. (radi lijeno, bezvoljno) 

se Radi ko sivonja. (radi puno i naporno i ne zna nizašto drugo 
osim za rad) 

trRađi po tabijatu. (radi temeljno, smireno) 

tr Radio, ne radio — nafaka gilta. (giltati njem. gelten — po 
Rječniku Bratoljuba Klaića znači: vrijediti, važiti, valjati; ti- 
povati; u upotrebnoj leksici tešanjskoga kraja znači: napre- 
dovati. rasti, uvećavati; razmišljajući kako je mogla ova na- 
rodna mudrost nastati i sa ovim tešanjskim značenjem riječi 
giltati pitam se, može li se vezati za prve zakupe (kesime) 
zemljišta drugome i za prve kamate za posuđeni novac?; za- 
nimljivo je razmišljanje mr. Smaila Galijaševića, poznatog 
tešanjskog spisatelja:"to je dugo bila deviza neradnika u tzv, 
socijalističkom društvu u bivšoj Jugoslaviji, po kojoj ne moraš 
vrijedno raditi, u socijalizmu ćeš dobiti ono što ti pripada!) 

S Ravan (ravno) ko dlan. 

2 Razletila/razletio se ko Tahirova pita. (izraz koji se pripi- 
suje onome ko se od neke nenadane sreće i zadovoljstva oras- 
položio pa se sav raskopnio i razletio na sve strane i ne Zna šta 
bi | kud bi prije i sve bi odjednom) 

% Razbacano ko po selu kuće. 

tr Razbiću ti njušku. 

%Razbijati glavu. (razmišljati kako riješiti neki problem) 

sr Razbiti 100 KM ili 1000 KM. (znači usitniti krupnu novča- 
nicu) 

se Razguliti mačku. (li njoj odmah razguli mačku - bio je to 
dobronamjeran šaljivi savjet mladoženji njegovih prijatelja 1 
starijih ljudi; to je podrazumijevalo da joj odmah pokaže ne- 
kim svojim postupkom ko je stariješina, ko je muško, čija Je 
zadnja, ko se ima slušati; to razguljivanje mačke moglo je 
značiti i pokazivanje svoje muškosti prvu bračnu noć, ali i ne- 
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ke druge postupke muževljeve samovolje, odlaženje sa starim 
društvom u kafanu, na prela, bacanje oka na druge cure 1 sl.) 
SrRazlika u pet deka. (bez obzira što je riječ o mjeri Za te- 
žinu ovo je bila metafora za svaku malu razliku koja se želi 
istaknuti) 

strRazvuko je ko teraviju. (kad nešto dugo traje - feravija (20 
rećata) je namaz koji se klanja uz ramazan u sklopu namaza 
jacije 13 rećata) i ukupno ima 33 rećata te klanjanje dugo traje) 
seRiba od glave smrdi. 

seRiječ mu je dukat. (kad je neko škrt na riječima, malo go- 
vori) 

seRijetko ko po selu kuće. 

sr Rospijo jedna! (žena zavodnica, kurva, bludnic; ova sintag- 
ma se upućivala pri svađi dviju žena, ali imala je i šaljivu di- 
menziju u šaljivom razgovoru dviju žena) 

sr Robe, dođi tobe. 

sr Rugala se ruga pa dobila druga. (dakle, rugati se nekome 
za njegove neke nedostatke, mahane, na neke defekte koji su 
nastali prirodnim putem, nije lijepo, i griješno je, i kad-tad mu 
se istim vrati) 

se Ružan ko lopov. %"Ružan ko porez. + Ružan ko poreznik. 
se Rumen ko jabuka. %"Rumen ko rujnica. 


S 


se Sabur, saburom je dženet pokriven. (strpljenje, strpljenjem 
se u dženet može dospjeti) " su 

se Saća posla ne viđa. (kad neko odgađa da uradi svoje 
poslove sa saću i to stalno čini) 

se Sam ko odsječena grana. 

seSam pao sam se ubio. 

%eSatjerati u mišiju rupu. (nekoga obezvrijediti, dovesti ga u 
bezizlaznost, u poslušnost) 

se Savio se ko srp. 

se Selam ćeš dupi na putu. (isprazna stvar, od toga nema ni- 
šta) 
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%eSeljače, goljo! 

% Samo oštro i na prvu. (nedaj se) 

%Sipa snijeg ko iz rukavice. 

%eSirotinjo, i Bogu si teška. (niko ne voli sirotinje) 

%Sišao s pameti. (pobudaliti. ponašati se neracionalno) 

%e Sita mačka miševe ne lovi. 

%Sit ko puška. (dobro se najeo) 

%Sit se gladnu ne vjeruje. 

%eSlijep kod očiju. 

%Složna braća nove dvore grade, a nesložna i stare pro- 
daju. ' 

% Slušaj šta ti hodža govori, ali ne radi šta hodža radi. 
(kako i zašto je narod, ne samo tešanjskoga kraja, smislio ovu 
maksimu? - moguće da je uočio neku kontraverznost između 
onoga šta neki hodža vazi -govori- i onoga kako se u životu 
ponaša, kako 1 šta radi) 

seSjaji se ko ispod čekića. (nešto što je kao novo) 

%eSjesti jednom guzicom na dvije stolice. (kad neko ne zna 
šta bi, 1 tamo bi i ovamo bi) 

%eSkuplja pita nego tepsija. (kad nešto nemaš računa raditi) 
seSkinuti mrak s očiju. (znači: napokon otkloniti zablude; 
voditi ljubav poslije duže apstinencije; popiti alkohola poslije 
duže apstinencije) 

%eSkinuti peču s očiju. (početi shvatati, poimati život i slično, 
doživjeti neki otklon u pogledu, gledanju) 

se Skreso sam mu sve u brk. 

% Skupio/la/lo se ko frtalj soli. (so je prlično teška i još ako 
je malo vlažna i kad je se nekada kupovala po frtalj onda bi 
to bilo u fišeku zaista malo - otud ova metafora u narodnom 
govoru) 

%Smrdi ko tvorić. 

%Smrko se ko Crni vrh na kišu. (ova izreka se naročito čula 
u Trepču i kada crni oblaci obuzmu, smrače Crni vrh velika 
kiša je sigurna) 

%Smio bi mu krvave ruke pokazati. (ova izreka se koristi kad 
se za nekoga kaže da čuva tajnu) 
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%Smotan je/si ko sajla. (sedamdesetih godina dvadesetog 
vijeka u tešanjskome kraju bila je česta izreka za nekoga koje 
nesnalažljiv, nesposoban i sl.) 

%eSnijeg je stariji od mraza. (dakle, narodna uočavanja da u 
proljeće sve dok ima mraza biće i snijega rezultirala su ovom 
tvrdnjom) 

%Spjevala/lo mu je zadušu. (kad je neko uzrokom nečije 
propasti) 

%Spolja uj, iznutra fuj. (ljepota čovjeka spolja i iznutra mo- 
gu biti u kontraverzi) 

%Srce puknuti hoće. (kad je srce obuzela teška tuga) 

% Stekao je kapital, misli da je i pamel. 

%Stidan ko djevojka. 

%eSpasti s konja na magarca. (onom ko je bio materijalno 
dobar ili je stajao finansijski dobro, pa je loše poslujući oslabio 
kaže se da je spao s konja na magarca) 

% Spor je ko puž. (kad je neko krajnje spor u hodanju. u poslu) 
%Spremio sam ja njemu hapicu. (neko ko nam je nešto skri- 
vio, naškodio, pa mu želimo istom mjerom uzvratiti onda smo 
nešto smislili čemu će se iznenaditi) 

%Spusti se na zemlju. (kad neko nerealno govori, nerealno 
nešto hoće, mašta) 

%Srest ćemo se u tijesnom sokaku. (biće prilike da ti vratim. 
obračunati ćemo se) 

% Sretni su oni koji ne žele puno. 

% Stani, nije smak svijeta. (ako neko želi nešto po svaku ci- 
Jenu sad i odmah, onda mu kažemo, savjetodavno da se smiri. 
polahko, biće, sabur) 

%'Stani malo od Doboja, Mujo, i mi konja za trke imamo. 

(kad je Mujo nešto navalio i samo svoje benda, samo svoje 
interese tjera a tuđe ne vidi, neće da vidi, ne priznaje, onda gd 

upozorimo) 

%eSlajati na istom kararu. (znači da se nešto ne mijenja, sto- 
Ji na istom, stoji na istoj mjeri, na pravoj mjeri) 

%Stavila mu je peču na oči, samo u nju gleda. 

%S tobom ću u goru — u vodu. (obično to kažu zaljubljeni 
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jedno drugom; i prijatelji koji su se tek sprijateljili, govoreći o 
svojoj vjernosti u ljubavi, prijateljstvu, odanosti) 
%Stoji ti ko bibčetu kamiš. (znači smiješno i loše) 
% Stavi je mačku pod rep. (kad nije nizašta) 
%Sto sela sto adeta. 
%Strmu krep brdu rep. (kad neko i pored toga što je propao 
pokazuje da je neko i nešto, kao koza kad krepa rep je i dalje 
gore) ' 
% Strmu vodica, brdu curica. (izgovara se pri kupanju žen- 
skog djeteta uz posljednji zaoblitak vodom) 
%"Suče na dolove. (laže na veliko) 
%'Svaka je noć trudna! (iza svake tajne se nešto rađa) 
%"Svaka koka je na svom bunišću jača. 
% Svaka muka za vremena, a sramota zavijeka. 
% Svaki ugursuz nađe svog dženabeta! (ugursuz tur. — Za- 
pušten čovjek, nesretnik, nevaljalac, lupež; džendbet ar. — spa- 
dalo, poganac, nevaljalac, bitanga - ova izreka se upućivala 
uglavnom nekom tek oženjenom bračnom paru kad se vidi da 
su i mlada i mladoženja gori od gorega; ali i onima koji se 
druže a svaki je od zla oca od gore matere) 
% Svaki ćeif ima svoj mahmurluk! (ćejf tur. — dobra volja, 
dobro raspoloženje, užitak; svaki pretjerani užitak ima i neke 
svoje negativne posljedice — mahmirrluk — ar-tur. bolesno 
stanje poslije uživanja alkohola) 
% Svakog gosta tri dana dosta. (da ne treba pretjerivati u 
boravku u gostima i da su tri dana neki maksimum) 
%"Svako djelo izađe na vidjelo. 
% Svako zašto ima svoje zato. (ovo je filozofska maksima 
koja govori o tome kako je sve zasnovano na uzročno pos- 
ljedičnoj vezi) 
%Svako kuje rešetke svoga zu "'ora. 
%Svariti nekome poparu. Zapržiti nekome poparu. (gleda 
ga poprijeko pa će i njemu po $ 14. pakračkog štatula svariti 
poparu - Memoari - A.Mešića) 
%'Sve bi strpo u guzicu. (kaže se za onoga ko ne štedi, ne gra- 
di i sve vidi u iću i piću) 
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seSve ćeš ti to iskihati. (sve ćeš svoje neke postupke, neke 
grijehe, svojim ispaštanjem, mukom, platiti) 

%Sve je proćero kroz šišu. (sve je popio, ništa nema) 

seSve je to luk i voda. (sve je to loše, beznačajno. i bez 
značajnog uticaja; ustvari kombinacija luka i vode je nikakva. 
loša kombinacija za jesti) 

%eSve je to vrbovina. (metafora koja se koristi kao poređenje 
za nešto što je loše, slabo, bezvrijedno) 

%+Sve je to talašika. (sve je to nevažno, beznačajno, vinjavo) 
%+Svekrva ne zna da je i ona snaha bila. 

%eSve su to trice i kučine. (trice su ostatak od isijavanja ku- 
kuruznog ili pšenišnog brašna i nisu ni zašta osim za stočnu 
hranu; a kučine su najlošiji poluproizvod od lana) 

%eSve što se iz svijeta namiruje ne treba žaliti. (stariji mu- 
škarci bi u šali umjeli kazati kada umre nekome žena, ali šalili 
bi se kada nekome po rodbini daljem umre žena) 

% Sve ubij, ali jezika ne možeš. (kad je neko sklon priči koja 
izaziva batine i isti mnogo puta zbog priče dobije Galine) 
%"Sve voljno i nevoljno, samo kilavi Brajo zdrav! (kaže se 
kada fizički najslabiji član porodice mora da obavi/obavlja te- 
ške ili najteže fizičke poslove ili poslove koje neće niko drugi, 
dok se ostali članovi izvlače zauzetošću, bolešću i sličnim 1z- 
govorima; Brajo znači brat - S.G.) 

%"Svi vuci siti i sve ovce na broju. (kad su svi zadovoljni) 
%Svira mu kroz glavu. (kaže se za nekoga ko čini neke pos- 
tupke koji su nerazumni, loši, nezreli, neprimjereni za njegov 
uzrast) 

%Svuda bi svoj nos turio. 

$"Svuda pođi, kući dođi. 

% Svake se ptice meso ne jede! (ova tvrdnja je proistekla iz 
mnogih životnih situacija; nije svakom vjerovati, nije sa sva- 
kim prijateljovati...) 

%Svako djelo izađe na vidjelo. 

%Svakom njegovo govno najmanje smrdi. (metafora za se- 
bičnost i svaki subjektivizam) 

%eSvezo šuhvu/šubhu. 
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! ; 
steSvoje se ptice meso ne jede! (svoje treba zaštititi; vrana 
vrani oči ne vadi) v 


S 


se Šćerino unuče, divlje pače, nabi mu volje, ode niz polje! 
("Patrijarhalni djedovi i nane često su manje cijenili i voljeli 
djecu svojih kćerki od sinovljeve djece, pa je ova izreka pri- 
rodan izraz tog odnosa, osim toga kćerke su 1 živjele sa muže- 
vima odvojeno od svojih roditelja, dok su sinovi i njihova djeca 
živjeli u istoj kući, pa su i njihova djeca po svemu bila bliža 
nanama i djedovima, koji su u njima vidjeli svoje biološke na- 
stavke. zaštitu i hranitelje, dakle, nahraniš kćerkino dijete i 
ono ode niz polje ne hajući više za djeda i nanu." - S.G.) 
%eŠejtanska posla. (kad neko pravi vragolije; čini vradžbine) 
1 Škola se ne da napatiti. (uvriježeno je mišljenje u narodu 
da rad za koji treba škola nije težak i da je dobro plaćen i sl.) 
%+tSkola neće izdati. (u vrijeme čestih gladnih godina, kada 
ljetina izda, oni rijetki školovani ljudi su radili i imali redovne 
plate, njima godina nije mogla izdati u mišljenju je zemljo- 
radnika 1 seljaka) i 

Sljeme ti palo na glavu. (kad mlad mora da brine o kući i 
ukućanima) 

%eSta je babi milo to joj se i snilo. 

%eSta ćitabi kažu? (ova se sintagma ustalila zahvaljujući oni- 
ma koji su uvijek htjeli nešto ostvariti po svom mišljenju go- 
voreći kako je to moguće, a onda im ljudi od knjige, zakona, 
dokumenata, moraju dokazivati kako to i tako nije moguće) 
%Sta zna koza šta je sijeno! (kad nekome hoćemo reći da ni- 
je dorastao nečemu, nekoj spoznaji, kad ga želimo malo duho- 
vito omalovažiti) 

% Sto bešika zaljulja, to lopata zakopa. 

%"Sto li tam - što li vam. (uobziriti sve) 

% Sto mačka koti to i miše lovi. 

% Sto na umu to na drumu. (za one kod kojih je jezik brži 
od pameti, koji brzo nešto kažu, koji ne razmisle prije no što 
kažu; u trenutku što im je napameti to i kažu ne vodeći računa 
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hoće li se to što kaže koga ticati. hoće li kome zasmetati i sl.) 
%'Sto pamet uspije, to često ćud pokvari. 

%eSto u muz, to u guz. (što mlijeka pomuze to sve pojede, što 
god zaradi to potroši, ništa ne štedi) 

se Sućur Alahu! (hvala Bogu!) 

%eSućur pa u džep. (kad neko uzima mito, poklon; kad neko 
iznenada dadne nekome zahvalnost za nešto) 

%eSuma ti mati, brda se lati. (pobjeći, pobjeći u šumu poslije 
neke krivnje) 

%Suplja minuta. (tajac, kad se ništa ne dogada a posljedicaje 
nekog iznenađenja) 

%eSuplja priča. (prazna priča, isprazni razgovori, kad je nešto 
o čemu je riječ nerealno i nemoguće) 

%eSuti ko zaliven. T 


% Tačan ko švicarski sahat. 

% Tako ti grah pao. 

% Tandara-mandara. (s brda s dola, bez reda i smisla) 
%Taze iz magaze. (poznato je da u magazama voće, povrće i 
druga hrana može da duže stoji a da se ne kvari, da se voće ne 
suši, traje duže taze, friško) 

% Tebi je šljeme palo na tjeme. (kad je neko postao stariješina 
kuće i preuzeo odgovornost za vođenje domaćinstva) 

% Teško domu u kom sloge nema. 

% Teško ko tuč. (tlič tur. = je nešto što je teško kao tučeno. 
prim. tučena-gusena peć je daleko teža nego li obična limena 
peć) 

% Teško ko dumle. (teška željezna kugla, topovska kugla, 
đule, je adekvatno u narodu poređenje za nešto što je baš teško) 
% Teško ko zemlja. 

% Teško kući koja puta nema. (u kojo niko ne živi; čija če- 
ljad nisu dobri ljudi; kuća koja nema prijatelja; kojoj niko ne 
prilazi) 

% Teško nogama pod ludom glavom. 

s Teško onom ko pameti nema. 
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%eTeslimiti dušu Bogu. (predati dušu Bogu; kako ćeš teslimiti 
dušu Bogu? — kad neko griješi puno) 

%"7eže je prijateljstvo održati, nego započeti. 

% Tiha voda brijege valja. 

%Tjerajući lisicu istjerao vuka. 

%Tko voli ružu, mora se naviknuti i na trn. 

% To je lanjska pamet. (kad hoćemo nečiju pamet, govor, de- 
gradirati. omalovažiti, da kasno pali, kasno misli) 

% 70 je pripišaj hoda. (karikiranje neke razdaljine koliko je 
blizu 1 kad se hoće kritički i ironično prikazati) 

4 To je na dugom šta 

%7o ne bi pas s alo pojo. 

% Top puče, Bajram prođe. 

% To ti je sltambolska hanuma! ("To nije velika g gospođa iz 
Stambola ili drugog velikog grada ili žena koja glumi, izigrava 
takvu gospođu. To se kaže za nježnu, fragilnu, gracilnu, osjet- 
ljivu ženu, koja nije za posao, pogotovo za teži rad ili ona neće 
da ga obavlja. Stambolska hanuma je žena koja, kada uzme u 
ruke onu mušku stvar odmah dobije žuljeve!"- S.G.) 

% Trampili su. (pazarili su baš-abaš) 

% Traži kruha (kukuruze) preko pogače. (pogača je bila zna- 
čajnija hrana od kukuruze, mogla je duže držati sitim stomak, 
bila je jača, pšenica je bila skuplja od kukuruze i kad neko 
hoće nešto što drugi vide da mu je to lošije, ali on to ne vidi) 
% Tražiti iglu u plastu sijena. (beznadežno nešto činiti) 
%Trbuhom za kruhom. 

% Treba za to imati muda. (donijeti tešku odluku koja može 
imati i teške posljedice, treba za tu odluku imati odlučnosti, 
smjelosti, muškosti) 

% Tresla se gora, rodio se miš. 

%eTrešnja je rodila ko radiš. (mnoštvo nadjevenih trešanja, 
plodova trešanja, na drveni štap veličine 20-40 santimetara; 
dvonje, tronje ili četveronje 1 tako sve dok se ne popune treš- 
njama rascijepljene tri četvrtine štapića koje se na kraju svežu 
debljim koncem, a ner ascijepljeni dio štapa je drška za koju se 
radiš drži; radiš zrelih trešanja je lijepo izgledao i bio je obično 
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dječiji poklon za nekoga dragog; radiš je bio čin dječije igre: 
za trešnju, krušku, jabuku i sl. koja je izuzetno dobro rodila 
kazalo bi se da je - rodila ko rađiš) 

%Trpi tijelo, pati dušo. 

%eTrun u oku. (metafora da nešto ili neko smeta kao trun u 
oku - to je njemu trun u oku; on je njemu trun u oku) 

se Tvoj gazapluk ti ne da naprijed. (gazapluk je nečija neva- 
ljalština, ukupna i svaka neurednost) 

% To je drugi par opanaka. (to je druga situacija. to je nešto 
drugo, to nije to) 

470 je ko na vrbi svirala. 

% Tup ko sikira. (sjekira se vaktile znala teško istupiti i istroši- 
ti, brusova nije nekih bilo za oštrenje, oštrilo se samo egetom i 
sličnim i samo klepanjem se mogla sjekira dovesti u oštro sta- 
nje, ali i klepanje se plaćalo; sjekira je i jednosmijerna alatka 
kojom se samo sijeku drva i samo zamahuje, udara — sve bi to 
moglo dovest da tupost sjekire bude sinonim za glupog, tupog. 
čovjeka) 

se Tuk na utuk. 

se Tukne na kanafu. (kad neko odiše na primitivizam, seljaš- 
tvo, a hoće da nije to) I 
%Tup ko kleba. (kleba je stari otupjeli nož bez kamzi, koji se 
istrošio i sve je osim što je oštra) I 
%Tuđa ruka svrab ne češe. 

% Tuđe brigu brine a svoj kruh jede. (loš je čovjek koji tuđu 
brigu brine, koji se interesuje za tude zlo, probleme i sl.) 

s Tuđem se zlu ne radujem. (nisam loš čovjek) 


U 


se Vbija vrijeme. (provodi ga niušta) 

% Ubio ga na mrtvo ime. (dobro ga izudarao) 

% Ubio boga u njemu. (izudarao ga toliko da je jedva ostao 
Živ) 

% U drva što dalje, po djevojku što bliže. 

% Udarilo ga mokrom krpom (mokrom čarapom) po glavi. 
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% Udario joj na obraz. (nanio joj moralnu povredu, osramo- 
tio je) 

tr Udario na vilinsko kolo. (naopako proći; razboljeti se na 
psihičkoj osnov i) 

% U dobar čas i bolji sahat. (svojevrsni blagoslov za nešto 
šta se dogodilo u jednom pomali i i iznenadnom trenutku) 

U gluho doba. (noćno, ponoćno doba, kad svi spavaju, kad 
se ništa ne čuje) 

% U haberi im. (prenesi im vijest) 

% U kakvo kolo se hvataš, onako i igraj. 

4 Ukočio se ko Haskića direk. (Haskići su živjeli u selu Le- 
penici desetak kilometara sjeverno od Tešnja i za vjerovati je 
da su svoje posjede ograđivali dobrim i duboko udarenim di- 
recima i kada bi vrljike iz njih poispadale, nestale, direci bi 
godinama ispravno odvažno stajali. I otuda se kaže za onoga 
ko je umišljen, uobražen, ko se pravi važan, ko teško hoće po- 
slušati, kaže - ukočio se ko Haskića direk) 

+ U jeziku je i med i jed. 

% U jeziku nema kosti. 

% U majstora kuća najtr oljavija. (majstor bi svoje poslove 
na kući uvijek odgađao dok završi poslove na gradnji kod dru- 
gih i onda na kraju krajeva ne stigne popraviti svoju kuću, na- 
ravno ova tvrdnja se i u prenesenom smislu odnosi i na sve 
druge smislenosti) 

%Umiljato jagnje dvije ovce sasne. 

% U po bijela dana. (kad se nešto događa neki lopovluk, kra- 
da, obijanje banke i sl. na očigled svijeta po danu i ne mora biti 
u pola dana) 

% Upo ti je grah u kašiku! (u vrijeme gladnih poratnih go- 
dina iza Drugog svjetskog rata, moguće da je ova izreka nas- 
tala, grah se kuhao porijetko, često bi se još i raščinjao tj. 
zaprženom vodom s malo luka i brašna, pa se sticao dojam 
da samo nekoliko grašaka graha lijeće čitavom ćasom graha 
i prava je sreće ako kome upadne grašak u kašiku — tako je 
nastala izreka koja znači pravu sreću, dobitak, korist) 

% Upoznaj majku pa ženi djevojku. 
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% Upala kašika u med! Upala sjekira u med! (znači neko 
iznenadno dobro) 

% U radiše svega bijaše, u štediše ponajviše. 

%U snu se ne snilo. (snovi znaju biti strašni i kad se nešto 
sanja u narodu znači da se može desiti zlo kad se to baš sanja. 
otud — u snu se ne snilo) 

%eUsukala se ko Hasakova Kula. (znači smršala, utanjila, 
propala; u Lepenici 1 danas živi familija prezimena Hasak 
čiji je pradjed imao izvjesnu kobilu koja se zvala Kula i 
svojevremeno je odnosila trke, na drugomajskim jelaškim 
proslavama i pijerskim teferičima tešanjskoga kraja - kada je 
na istim odjekivalo haj Kula!, ali kasnije je ostarila i usukala 
se, propala, omršavila i nije bila za trke, ali eto, ostalo je 
sjećanje na nju i iz vremena slave i iz njene starosti) 

% Ustanite lijeni, Bog sreću dijeli! 

% U strahu su velike uši. U strahu su velike oči. 

% U suru Mumine. (kaže se nekome ko svojeglavi sam. ko ne 
pita druge, ko neće s društvom, strši izvan sredine, a onda se 
nađu oni koji ga dovode ured) 

% U svakom žitu ima kukolja. 

4 Ušarao je (očima) ko mačak. (kad neko nešto čeka da se 
okoristi ili kad je nešto kriv, a nastoji da se izvuče iz krivnje) 
s Uščuo se ko kupus u kaci. (naročito u proljeće kupus se 
uščuje i ima karakterističan miris Za koji neki kažu da se čuje. 
smrdi; a onda u prenesenom smislu narod tu sintagmu kaže i 
za one ljude koji prenose laži, smrad — loše priče o nekome) 
se Ušima, a ne očima, ženiti se valja. 

% Uši mu se istanjile! Vidi mu se kroz uši! (za mladoženju 
u medenom mjesecu u šali se kaže kako je prosvjedio, vidi mu 
se kroz uši, smršao) 

% U škrta oca, kradljiva djeca. 

% Ušto/ušta si oslario? (kaže se starijoj osobi kada napravi 
nepromišljen postupak, postupak koji se od nje ne očekuje) 

se Ušutio se ko prda u gaćama. (kad neko ne želi da bude uo- 
čen, kad se kukavički ponese, kad hoće da nešto prođe mimo 
njega, ne želi da se miješa...) 
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2 Utjeraće ona njega u šišu. (da će ga dotjerati u red, u pos- 
lušnost) 
se U velikoj vodi se love velike ribe. 
te Uvrno se ko oputa. (oputa je nasumično osušeni komad ži- 
votinjske kože, uvrnuo se ko oputa kaže se za nekoga koga baš 
ne volimo a još je i mršav) 
s Uzdaj se use i u svoje kljuse. 
te Uzela je ona dizgine u svoje ruke. (kad žena preuzme da 
stariješini u kući) 
4" Uzeo ga je nazub. (samo ga kritikuje) 
se Uzeo ga je naoko. (pazi na njega s lošim namjerama) 
te Uz kuću se prodaje komšija, uz njivu šefija. 
te Uz suha drva i sirova gore. 


V 


4 Vadili doktori iz tebe, dabogda! 

se Valja Bogu teslimiti dušu. (predati dušu Bogu; kako ćeš 
teslimiti dušu Bogu? — kad neko griješi puno) 

se Valja nogama furinu oboriti! (ova izreka ima šaljivi ton 
i obično se kaže hasti koja je pri smrti da se razgovori, kako 
neće umrijeti, kako nije lahko umrijeti, kako treba nogama 
furinu oboriti pa umrijeti, ali ova izreka se govorila i kad bi 
neko da se ženi, pa kažu da će furunu oboriti na veselju i to se 
zaista događalo, furuna - u narodu se čulo i furina, je zemljana 
peć sa zemljanim lončićima i jednim malo jačim udarcem bose 
noge ona biva srušena) 

se Vela havle - vela kuvete! (pobožno čuđenje, Bože moj! Bo- 
že, snage!) 

%r"Veži konja đe aga kaže. (uradi ono što ti šef kaže, čini ono 
što ti pametniji savjetuje) 

seVidjeti golim okom. (kad je nešto očito) 

%e Vidi belaja. 

se Vidjećemo kome opanci, a kome obojci. (kad nastupi te- 
ška situacija, stvarno stanje, odlučujući trenuci, onda će se vid- 
jeti šta će biti čije) 
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%e Vihor duše. (kad je neko bolestan i mršav da je lagan kao 
povjetarac ili vihor) 

% Voda sve opere, sem crna obraza. 

% Vo koji beuče, ne pobjeđuje. (onaj koji najviše galami on 
je najmanje u pravu i najmanje je moćan. najmanje su njegovi 
argumenti jaki) 

%e Vratiću ti milo za drago. (tvoje zlo za moje zlo) 

% Vrana vrani oči ne vadi. (svoj neće protiv svog) 

s Vrijedan je ko mrav. (to je divna narodna metafora za vri- 
jedna, marljiva, radišu čovjeka) 

%e Vrijeme vremenu odgovori. (dakle, narod je upratio da se 
vremenske prilike nadomještaju, izjednačavaju. veliku sušu 
mora nadomjestiti kišni period, ili blagu i bez padavina zimu 
mora nadomjestiti kišno proljeće, itd.) 

% Vrijeme teče ko mutna voda. 

%Vrti ga oko prsta. (pren. ophoditi se prema nekome kako 
hoćemo) 

%e Vuci, vole, kad nemaš škole. (u narodu je dugo bilo uvri- 
ježeno mišljenje da posao koji rade školovani ljudi nije težak 
posao, a posao koji rade neškolovani ljudi je uglavnom fizički 
i težak posao) 

% Vuci ne jedu meso po preporuci. (sam se pobrini za sebe: 
neke poslove ne očekuj da ti drugi uradi) 

%Vuče ga zemlja K sebi. 


+ Zagulio ko budala. (kaže se nekome ko je neumoljiv, slije- 
po hoće nešto) ' 

%Zagulio ko sivonja. (kad neko nešto želi ostvariti samo 
snagom pa je zapeo, navalio kao vo sivonja) 

%eZaigraće i njemu mečka pred vratima. 

%Zakopo je kuću. (u značenju da je započeo praviti kuću 
počeo kopati temelje za kuću) 

%r Zaljubljen do ušiju. 

%Zametnuo se repom preko leđa pa put pod noge. (kad 
neko hoda besciljno, bez obaveza ikakvih i želje za korisnim) 


. 
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% Zametnuo se glavom ko maljem. (kaže se onome ko bez- 
glavo ide i čini grešku za greškom, ne misli) 

%Zapeo ko đavo. (uporan u zloj namjeri) 

%Zapet ko puška. (teško čeka da nešto čini) 

%Zapetljo se ko pile u kučine. (radeći nešto zapetlja se da 
posao ne ide) 

% Zaradio je ko Fejzo na smoli. (znači da je loše prošao, da 
je slabo zaradio, gotovo propao; izvjesni Fejzo je prodavao 
smolu kao lijek ili za neke druge potrebe i veoma malo je pro- 
dao, nije zaradio ništa) 

% Za uhar je kad čovjeku siromahu i muha u guzicu uleti. 
(sitni šićar, ko prosjaku sadaka) 

se Za umrlim se ne umire. 

4 Zavadio bi dva oka u glavi. (kad je neko loš čovjek, smrad 
čovjek koji uspije između ljudi baciti zavadu) 

seZavidne izjeda njihova zavist. 

%eZaveži tu labrnju. Zatvori tu labrnju! (ušuti!) 

%Zaveži taj jezik! (ušuti!) 

s Zavro ko sivonja. (kad neko nešto želi ostvariti samo sna- 
gom pa je zapeo, navalio kao vo sivonja) 

" ilravo za zdravo, a sir za pare. (poznanstvo je jedno, a 
računi su nešto drugo) 

seZdrav ko drijen. 

%eZehmeruja, ako ne ujede zubima, onda ošine repom. 

% Zehmeruja je obično najhladniji dio zime, traje 40 dana, 
od 21.decembra do 31.januara, poslije slijedi dio zime - ham- 
sin koji traje 50 dana, od 1.februara do proljeća 21.marta; u 
narodu postoji zapamćeno kako je hamsin kazao: Da me nije 
stid starije sestre zehmerije u mene bi lonac vođe uz vatru s 
Jedne strane vrio, a sa druge ledio; (hamsin se zime 2011/2012. 
godine nije stidio sestre, zehmerija je bila blaga i bez snijega, 
a hamsin snijegom zaveo i ledom okovao istočnu Evropu, 
Balkan, Mediteran a u Tešanjci se živa spuštala i do -25"C, u 
jutro 9. februara 2012.) 

% Zemlja mu kosti izmetala, dabogda! (kletva) 

%-Zid ruši vlaga, a čovjeka briga. 
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% Zima gizde (mode) ne gleda. 

% Zna Bog za Husu svog. 

seZino ko pekara. (poređenje ima negativan smisao, može li 
proizilaziti iz činjenice da je pekara najranije otvorena ili da su 
na pekaru zinuli očima i ustima oni koji su gladni) 

s Zna on đavola potkovati. 

%eZna on šta car večera. 

seZnam te ptico kad si jaje bila. (ova sintagma se upućuje 
onome ko pokušava da nam se predstavi u nekom izuzetno 
lijepom izdanju, a mi ga znamo malo drugačijeg) 

seZovi me loncem, ne udri me drenovcem. 

4 Zub za zub, oko za oko. (vraćanje jedno za drugo — milo za 
drago i obrnuto — zlo za zlo) 


w 


Z 


%rZali, Bože, truda. (džaba rad) 

%Zao mu ga je ko lanjskoga snijega. (nije mu ga uopće 
žao) 

%Zena mu je nabila rogove. (žena ga je prevarila s drugim 
muškarcom) 

%Zena je zlo bez kojeg se ne može. 

seZito hvali u hambaru, a ženu u mezaru. (uvijek postoji 
mogućnost da ljetina strada, nemoj se hvaliti da ti je ljetina ro- 
dila dok ne bude zbrinuta, a i žena uvijek postoji mogućnost da 
iznevjeri sve dok je živa, ova maksima sadrži šaljivu dimenziju 
i uglavnom se i koristila u produhovljenim razgovorima) 
seZuti žutuju rumeni putuju! (u narodu se uvriježilo mišlje- 
nje da oni koji izgledaju slabašno, bolesničavo, uvijek se žale 
da ih nešto boli, u licu su nekako kao žuti, nisu rumeni, ipak 
duže žive od onih koji su rumeni i izgledaju zdravo; riječ putu- 
ju je u značenju umiru; moguće da ovdje ima i psihološkog 
dojma — kada umre mlad, rumen, što se kaže zdrav, čitav 
čovjek, veća je žalost i iznenađenje nego li bolešljiv i iznuren 
čovjek, ali vrlo često ovom narodnom tvrdnjom i tješimo one 
koji su prilični za smrtni put) 
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RJEČNIK U SLICI 
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ZAŠTO I RJEČNIK U SLICI 


Zašto i rječnik u slici: zato što je pojmove cjelishodnije 
bilo objasniti objavljivanjem njihove slike. 

Bila je velika dilema da li u RJEČNIKU imati i ovaj 
prilog, da li jedan broj leksema, pojmova, objasniti i njihovom 
fotografijom? Kažu da: Ono što ispriča jedna fotografija, 
to olovka ne može! I Zaista, bilo je veoma teško tekstualno 
objasniti, i često je ostajalo i nedostatno objašnjeno, mnogo 
leksema određenih predmeta. Niz je razloga da je lakše i 
cjelishodnije bilo objasniti predmet objavljivanjem njegove 
fotografije. Jer, čime lakše objasniti nego fotografijom i kako 
izgleda i čemu služi: ćimbar, žbica, krpuša, litpača, dje, dizma, 
teljig, zavoranj, ftlica, čuvalduz, otik, buca, pola, strnjak, 
pajtak, jarmica, nite, gdrogan, obremača...itd. Dakle, u ovom 
prilogu uz fotografiju predmeta stoji njegova leksema, a tek- 
stualno pojašnjavanje je u samom RJEČNIKU, kako bi se iz- 
bjeglo ponavljanje. 

Ovo je, zapravo, prilog u vidu maloga lokalnog "et- 
norječnika u slici"', bolje reći '""etnografskog rječnika". Svi 
predmeti ovoga poglavlja pripadaju kulturološkom biću te- 
šanjskoga kraja i Bosne i Hercegovine a kojeg više nema, 
osim u etno-muzejskim zbirkama. Neka ovo bude pokušaj 
uzajamnoga približavanja muzeja i knjige i približavanja i 
samih predmeta našim vizuelnim predstavama. 
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A 


almaz/almas 
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amper 
(limena kanta) 


arda 


k/brdak 
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bašluk 
(na preli za predenje 
vune ili Pidjelje) 


bakrač 


badanj (željezni, nekada je 
badanj bio samo drveni, danas ga 
više nema u tešanjskome kraju) belčgija 
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bronza 


buca (za vodu) 


bidilo 
(nosač brda kod razboja/stana) 


babica 
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burđija 


bradva 


brava ciganjuša bat (veliki ččkić) 


369 


Kemal Ljevaković 


bubnić/ bubnjić/sobica/ 
troljesa/troljesica 
(za sušenje šljiva) 


brčzovača 


O 


birralo (u stapu) 


s Š ) cigaruša 
SVkerZeNAKa) (kutija za motanje cigara) 
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| čuvalduz (velika igla) ččkmedža 
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me 
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čekrk 


čašalj 
. (drveni, za iščešljavanje 
kudjelje) 


čakija/čaka 


čašalj 
(za kosu, od roga) 
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čiturica (vojnička) 
ćasa (zemljana) 


ćasa (bakrena, kalajsana) 
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ćup glazirani (za maslo) 
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dimije/gaće demirlija 
(velika tepsija bakarna) 


koparan 


demirlija 
(velika tepsija emajlirana) 


dvokolica 
(za sijanje kukuruza) 
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dizma 
(veza između 
direka i makaze) 


divčik 
(šipka na tereziji ili kantaru) 


kantar 


džezva 
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(središnji kružić na metku) đerdani 
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(fitilj u lampi fitiljuši) 


fale-hoblić 


frula 
frula/svirala = (dvojnica) = fitrina/ furuna (zemljana peć) 
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fenjer (limeni). fenjer (drveni) 


fes (ženski) 


fes i kićanka (muški) 
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grčbača/grčbalja (okrugla i poprečna) 
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grivna (za kosu) 


gojda (kašika) 
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H 


hoblić 


hala/zahod/ćenifa 


irende/rčnde 


ii 
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jambez 

(na jastuku, koji je 
slamnati, prošivani i 
tvrd) 


jarmica 


jastuk (oko sobe) 


jular 
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K kantar 


kalauz/kljač 


karabitnjača/karabituša 
(lampa) 
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kulak (muški dio 
direka, makaze, 
dizme) 


krćeja/čegrtaljka 
(dječija igračka) I 


krčdenac 


krpuša 
(spojnica kad zaprege) 
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PETU TJEVARO VI om ran 


kufer/kofer 
| klamfa | 


(vojnički) 


kašika O——— 
brašno u ili) kljač (za izvlačenje sijena, 
(za slame iz stoga, kladnje) 


N krampa \ ) 


konapac/konopac 
koprena (gusto sito) 
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krošnje/ 
"79,, krplje 


kosijer (za živice) 


kupac (sanduk za mlivo u mlinu) 


lamba/lampa 
(broj 3,51 8) 


lopatica (za mlivo) 
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Ičgenj/lčgen/lIčđen 
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mlin (za kahvu) mukadem maše/mašice  motika 
389 
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mušepci 


(muška bošnjaška 
narodna nošnja) 


mčljac 
(za kahveni mlin) 


manilica/komilica 
(mašina 

za manenje, 
komljenje 
kukuruza) 


macola 
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Po 


pa 


mlaznica 
(drvena za badanj) 


nalča/naoča, 
(potkovica 
za cipele) 


balčak 


n6ž handžar 
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Tr 


kader 


za konja) 
oje 1 


obrčmača/obrAnovca/Obramuš 


odbašva 
(na dimijama za 


otučak ućkur ili svitnjak) 
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otik 


ru 


plankač/šlipčruša 
(sjekira kojom se 
tesala građa i 
šliperi) 


pajtak (u zaprežnih kola) 


pracijep f popa 
(u volujskih zaprežnih kola) (za pah At) e'žitafi ca) 
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paoc . 
(u točka) 


pćć fijaker 
(limena) 


pas (muški) 


pćgla (na žar) 
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poškiri 
(vezeni svilom po broju ili vezeni brojem) 


ponjava 
plčtenice s \ pulijar/polijaš (klin kojim se 
uplčtnjacima povezuju vjenčanice) 
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Pa piljak 


plcara (testera) 


ro +"; pdokovac (za brokvičare opanke) 
pošiko KEHNEDE 


praporci 


priglavci 
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pltravci ; 


pletara/plčtenka 
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R 


ranik/raonik i srtalo/crtalo 


PRE. TA ME. pedeiji 
ruibac (vezeni), maramica 


rogulje reza 
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ralica (drveni plug) 


rašak 
(sa predivom) 


rašeto/rčšeto 


raspinjače ili postipanice 
399 
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(62. 


sačica sa ožegom 


ZE, 


sadžak 


sahone 
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stiipa (za lan) 


; = 
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svrdo/svidlo 


stan/razboj saz 
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sječivica 
(za klepanje mlinskog 
kamena - žrvnja) 


mm ETC 


strnjak (stražnjak) 


stambolka 


EGGEGEEDEEDEOOOT—LGLGM 403 


Kemal Ljevaković 


- 


S 


škare = 
(makaze kojim su sargija 
se najčešće šišale 


šćap/štap 
(ručna izrada) 


škaf/dagara 


404 — —_—_—— 


Rječnik tešanjskoga kraja 


šćap/štap 
(fabrički) štokrla/štokrlja 


šiljak 
(za završetak 
kladnje sijena, 
ševarike i sl.) 


šindara/šindra 


(po krovu) 


šeper/ščperika 
(cijepani šeper 
se koristio 

u šeperanju 
duvarova, koji 
su lijepljeni 
ugaženim 
blatom; šeper 
od oblih štapova 
je korišten, 
uglavnom, 
kod šepera- 
nja koševa 
za čuvanje 
kukuruza / 
u klipu 4 
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T 


prela tanjir 
(imaju dvije) 


dvan i 
(imaju dva) | 


ticalo (za jabuke) 


torkulja 
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rajnika 
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tendžera 


terčzija 


tčstija 
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trupina (u točku) 


trnjka/tfnka 


trčmpe/dif 


LT 408 — 2 


Rječnik tešanjskoga kraja 


trnokop 


tagara 


testčra/Žaga 
(poprečna i sitnog zuba 
zv, naša, domaća) 
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verige 


U (nema predmeta) 


V 


vitlić žtlić 
! I vitlić 
(vertikalni) (horizentalni) 


vodijer 
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vrčteno 


vratilo sa zapinjačom 


j vagir | 


| 


zobnica zubačni klin 


NN 


-% s "e Ž = 
vodenično kolo 


zvono 
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Z zavoranj 


—— 


RRJ 


žaga/testčra 
(poprečna, dvozuba 
zv. švabulja) 


zaprežna kdla 
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SUMMARY 


Why to choose this dictionary? 

This Dictionary of words spoken in Tešanj area is an 
attempt to enrich the lexicography of Bosnian language. This 
is an attempt to offer Bosnian lexicography a more complete 
dictionary of one particular area, therefore the local dictionary, 
or the dictionary of the local language, with no tendency to 
impose or enliven the lexemes and its semantics, but by their 
fossilization at one place to ensure that they, eventually, serve 
in some linguistic excavations of future linguistic researchers 
and lexicographers. This is a try to research among the 
continuity of the language of the human being and partially a 
try to enter the life of the cultural well-being of the Bosnian 
region. Especially, since it is known, that Alija Isakovic in his 
Dictionary of the Characteristic lexis ofthe Bosnian Language, 
from 1993, containing 13500 words, emphasized only thirteen 
words typical for the Tešanj region. These words are such 
as: (čejrečiti, čust, jabukovača, košćen, krndija, lapiti — brzo 
uhvatiti, landdhan, ohroniti — oronuti, smršaviti, okruga — 
bijela povezača, šćtika — riba štuka, tagara, tuazluk, vihko). So, 
it is inadmissible that, besides so many other rich expressions 
typical for the Tešanj region, only those thirteen words can be 
found in any other books of lexicology. This is a dictionary 
with an authentic background on the primary and faithful 
native lexicology. 

As a child and a primary school student, then as a 
grammar schoolar, and finally as a graduated teacher, I had 
a chance to listen to the language my parents, grandparents, 
uncles and neighbourhood used in everyday life in my beloved 
village Zlatici and my Trepce as well as in the centre of the 
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triangle form area, consisting of three cities Doboj-Tešanj- 
Maglaj and their villages. While I was working. for forty years. 
as a teacher of the mother tongue (firstly having its name as 
the Bosnian Language, then as the Serbian/Croation-Croation/ 
Serbian, and again as the Bosnian Language) and as a History 
teacher, I used to take notes about some of the characteristic 
lexical phenomena and I noted it into a notebook in a form of' 
a dictionary, and I kept it till my older ages and till the end of 
my work experience as a teacher. I have also preserved the 
memory of that pure native speech: the native language of one 
Tuesday-market day in the centre of Tešanj, native language of 
one village, one neighbourhood, which was rich in wonderful, 
now archaic and obsolete words and word forms, localisms, 
syntagmatic relations as well as wise words typical for Tešanj. 
Therefore, I decided to write this Dictionary, which can be 
named also as the dictionary of almost forgotten words and 
word forms. 

Today, in spring 2013, taking into consideration the 
language spoken 100 years ago, and even longer according to 
the maintainance of the lexicology of the native language. the 
majority of the native words and forms of the words have not 
been used orally in the village Trepče, or any other villages 
around Trepče. They gradually disappeared from the language. 
because they are being suppressed by standard speech 
(sophisticated generations and schoolars) as well as by words 
from other language origins and borrowed words, especially 
in last time we come up to many English words used in our 
language. Taking into consideration all my notes I was taking 
during my lifetime as well as my memories and memories of 
people from Trepče, Moševac, Jablanica, Lepenica, Mrkotić, 
Miljenovci, and regading also the authentic background of 
the language, I decided to write the Dictionary and issue the 
words to bring back the memories and to motivate future 
linguists-fanatics for further studies and projects. It is therefore 
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obvious that the valuable Bosnian native language expressions 
gradually disappear in use. 

For example, the name of the village Trepče, in the mid 
nineteenth century, was pronounced as Trčvče, and even older 
during the Austro-Hungarian period and according to the Deed 
books from the 1882.nd, the village was named as Trčbče; 
but today, affected by some grammar rules it is pronounced as 
Trepče. As for the names of other villages, it is almost the same: 
in the native speech Jablanica was pronounced as Jeblanica, 
Karadaglije as Kardaglije, Novo Selo as Nosovci, Alibegovci 
as Albegovci, Ljetinić as (Lč/inić, Letinjić, Citinić), Žabljak as 
Žabjak, Sivša as Šivša, Doboj as Dobiij, Tugavići as Tugovići 
i Vukovil itd. 

The word is the smallest meaningful and partially 
independent unit realized as a separate in a speech in the 
sentence. The word, due to this, could be said to disappear, 
to be used, to change, and again disappear. The word in use 
sometimes expresses its autonomy in the language system 
to whom it refers. It does not always follow the grammatical 
forms and the rules for the written forms. The fact for the 
previous statement is that many people use the same words 
differently, they pronounce them refering to the region where 
they live, the living curcumstances, and the periods of time. 

The language is considered to have a living 
characteristic, since it is a real phenomena. The language; 
appears, improves, is used, maintains, gets older, is elivened, 
and again it gets older and then disappears, Professor Dževad 
Jahić claims that the language has a historic touch. He also 
mentions that the language gives a lot of truthworth evidence 
in the human life about what has happened with the society, 
countries/states and people throughout the centuries so far, 
According to him the word could be understood as a living 
form of the culture. 
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This Dictionary presents words and phrases that in our 
today's society have mostly become: 

-archaic words (words and expressions that are not used in 
the spoken language-generally said) archaic words — (Greek 
archaios = ancient) words that have become part of the passive 
lexicology because of intralanguage reasons. They should 
be differed from the obsolete words, which are still not the 
part of passive lexicology. Are the following words registered 
in Turkish-Bosnian dictionary Potur-Šahidija by Muhamed 
Hevaije Uskufi. in 1631, archaic or obsolete: hejbet. jogurt, 
jemek, hasta, sabur, kolijevka, bešika čakmak, jazuk, ptinac. 
kučka, dčmet, tčžak, nčvjesta, kahpija...etc? 

- localism words- words that were spoken only in the region of 
Tešanj and only by its inhabitants, but are not spoken anymore 
(ćunt, cagara, bezec, košćen, okrugača, najam...) 

- historical words — words that due to the changes in social. 
historical and developing curcumstances failed to be used 
(blatari, sjenari. piljači, tesari, bunardžije, kalajdžije). 

Words and forms of words of this dictionary name phenomena, 
objects, actions, events, properties, origin... and those are 
mostly lexical meanings of these words which belong to 
widespread use, Therefore, they were used very freguently by 
generations. 

From this dictionary it can obviously be concluded 
that there has been the openness in our language, especially 
if we take into account words taken from German, English. 
Romanian, Hungarian, Latin, Greek, Oriental languages... 

The language of one region, one nation is like one 
continuity, one rope with two ends (the beginning and the end). 
But we see the end very well and we see that its end is not the 
end but it continuous. It continous due to the improvement of 
technology, technical eguipments people use, as well as the 
new words and forms of words. The beginning of the rope 
gets almost invisible due to the fact that the human being does 
not use the old items, technical eguipments and technology. 
The words that encompass all this gradually fail to be used 
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orally and in the written form. Therefore, although they are 
mentioned somewhere in the literature, it is necessary to 
sublime them at one place, fossilize them into the dictionary 
using pictures and illustrations whenever it is possible. This is 
of great importance especially when it comes to the easier way 
of observation and understanding of words when you come 
across them, and last but not least to enliven them again if 
neccesary. Every word is a cultural good of a single nation and 
this is a slight try to stop the disappearance of lexical cultural 
goods in one region. Therefore, according to the number of the 
words and phrases, like any other dictionary, this one holds 
the rests of the past and the lexical past. It hands in the words 
to the future generations and gives the present and the future, 
and this is all for the understanding of the cultural life. It is its 
own transmitter and maintainer of the works of the spiritual 
culture of the Tešanj region, as well as the region of Bosnia 
and Herzegovina. In this Dictionary, many lexems that our 
grandparents used are kept. It is guestionable wheather the 
words that our grandparents used, will be used at all in the 
future or not, as well as wheather someone will implement 
them in their syntetic forms. In this Dictionary they are not 
only offered to the public, but they are saved for the purpose 
of some kind of collective memory. 

The first chapter of this Dictionary deals with some 
characteristics of native speech of Tešanj region. In the second 
chapter there is a synthesis of Tešanj region language studies 
done so far. As for the third and the largest chapter, it deals with 
forgotten or words likely to be forgotten in everyday speech, 
The fourth chapter contains phrases which have been expressed 
in the popular wisdoms through the native lexicology. And the 
last one, the fifth, partially contains ethnological dictionary 
with photos. 

This is a single evidence of the earth-dweller who 
keeps the memory on the part of the lexical treasure of the 
Bosnian language, 

Edita Spahić i Almir Ljevaković 
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RECENZIJA 
RUKOPISA 
Rječnik tešanjskoga kraja" 
autora Kemala Ljevakovića 


Rukopis ,,Rječnik tešanjskoga kraja — prilog leksi- 
kografiji bosanskog jezika" primili smo sa radošću i zani- 
manjem iz najmanje dva razloga. 

Prvi razlog je što smo već i pri površnom pregledanju mogli 
vidjeti da se radi o praktički prvom kompletnijem dijalekatskom 
rječniku bosanskog jezika, što je za sadašnju fazu bosanske 
leksikografije vrlo važna stvar. 

Drugi razlog je što je to rječnik sa jednoga i inače dijalekatski 
posebno zanimljivoga prostora ekavsko-jekavskoga govora te- 
šanjsko-maglajskoga tipa, o kojem je dosad u literaturi dosta 
pisano i koji je, kako je poznato, jedna od ,,zagonetki" i bivše 
srpskohrvatske i sadašnje bosanske dijalektologije, da tako ka- 
žemo. 

Nakon ovih početnih povoljnih utisaka o samoj pojavi ovog 
rječnika, nakon detaljnoga iščitavanja rukopisa, možemo dati 
sljedeća svoja zapažanja: 

Prvo. Rukopis iznosi ukupno 428 stranica, a podijeljen je 
na nekoliko dijelova: Predgovor (str, 7-13), Neke osobenosti u 
narodnom govoru tešanjskoga kraja (str, 14-23), Iz dosadašnjih 
jezičkih istraživanja (str, 24-42), Rječnik (str. 43-308), Zivot 
zastao u narodnom izrazu (str. 309-362), Rječnik u slici (str. 
363-412), Izvori i literatura (str, 413-416), 

Drugo. U cjelini Rječnik sadrži vrlo pouzdano zabilježenu 
leksičku i frazeološku građu govora tešanjskoga kraja, zabi- 
lježenu i leksikografski obrađenu od strane čovjeka čiji je to 
zavičaj i čovjeka koji je profesionalno vezan za jez.k, koji je, 
dakle, i stručnjak maternjeg jezika, ali u isto vrijeme i čovjek 
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koji se okušava u književnom radu. Te njegove šire sklonosti 
u rukopisu su zapravo došle do punog izražaja i možemo već 
sada slobodno reći da je Kemal Ljevaković uspio dati svoj vrlo 
značajan doprinos ovoj grani bosnističkih istraživanja. Mi se 
u bosnisticu zapravo nalazimo u intenzivnoj leksikografskoj 
fazi izrade, da kažemo, i većih rječnika bosanskog jezika, pa 
će nam ovaj ,lokalni" rječnik dobro doći u ovim našim pos- 
lovima. U tom smislu jeste i najveći značaj ovoga rukopisa i 
njegovo pojavljivanje je u pravo vrijeme. 

Treće. Kad smo rekli da je građa u njemu pouzdano za- 
bilježena, dodajmo tome i da je ta građa solidno leksikografski 
obrađena, tako da se ovdje ne radi ni o kakvom ,,ljubiteljskom" 
ili amaterskom rječniku, već rječniku urađenom pouzdano i 
stručno. Vrlo je značajno to da je autor akcente izbilježio paž- 
ljivio i precizno i da je u tom smislu njegova građa pouzdan 
izvor za daljnja naučna istraživanja govorne zone kojoj Tešanj, 
kao značajan bosanski kulturnohistorijski punkt, pripada. 

Četvrto. Što se tiče glavnoga dijela rukopisa, samoga Rječ- 
nika, njegova sadržina u potpunosti odgovara tipu lokalnoga 
dijalekatskog rječnika i u njemu je dat veliki broj tzv. loka- 
lizama, koji nisu mogli biti žabilježeni ni u jednome od 
postojećih rječnika bosanskog jezika, Vrlina je Ljevakovićevog 
rukopisa što on pomno prati svoju građu u odnosu na građu 
postojećih rječnika, što je uspješno kontrastira i time daje jasne 
signale i samoj našoj leksikografiji u kojem smjeru u budućim 
istraživanjima treba više da se okreće, sakupljajući ovakvo ne- 
procjenjivo blago naših narodnih govora. 

Peto, Značajna odlika samoga rječničkoga dijela rukopisa 
u tome je što su natuknice u njemu leksikografski solidno 
uobličene, tj, struktura natuknice je, da kažemo, ,,srednje slo- 
ženosti"'; sastoji se od same riječi, kratkoga ,,gramatičkoga 
opisa'', zatim vrlo pomno i pouzdano datoga opisa značenja i, 
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na kraju. sa potvrdama iz neposrednih govornih izvora, kojih 
primjera je najviše, a manjim dijelom potvrdama i iz pisanih 
izvora. Sve to ovome Rječniku daje leksikografsku ozbiljnost 
i naučnu iskoristivost. 

Sesto. Poglavlje o frazeologiji vrlo je interesantno, za nauku 
posebno korisno. Ta građa nije data strogo leksikografski iz 
razumljivih razloga, jer je Rječnik ipak dobrim, zapravo 
možda i većim dijelom, namijenjen ,,lokalnoj", ,,zavičajnoj" 
upotrebi, pa se autor odlučio za pojednostavljenu frazeološku 
metodologiju, kako je, uostalom, i u čitavome Rječniku. Unatoč 
tome. ova građa će i za nauku biti vrlo korisna. Poznato je daje 
uopće u dijalektologiji i leksikografiji frazeologija još uvijek 
slabije istraženi dio. Ljevaković i u tome smislu daje značajan 
doprinos našoj leksikografiji. 

Sedmo. Metodološka originalnost rukopisa ogleda se u 
njegovom dijelu naslovljenom . Rječnik u slici", u kojem se 
na vrlo konkretan način predočavaju mnogi predmeti narodne 
materijalne kulture tešanjskoga kraja i, naravno, njihovi nazivi 
pouzdano zabilježeni, sa akcentima. Ne samo za lingvistiku, 
već posebno i za etnologiju, ovo je vrlo dragocjen materijal, 
koji kompletnome rukopisu daje i neku vrstu posebnoga 
.Šmeka"', da žargonski kažemo. 

U zaključku o rukopisu možemo reći da je ovo vrlo vrijedan 
doprinos leksikografiji i dijalektologiji bosanskog jezika, ali i 
daleko šire, balkanistici i slavistici uopće. Bez obzira na to što 
on nije rađen sa pretencioznim naučnim ambicijama, njega je 
ipak uradio stručnjak za jezik i čovjek ,,od književnoga pera", 
što je sve uticalo na to da i mi možemo zaključiti kako se radi 
o dobrom rukopisu koji svesrdno prihvatamo i preporučujemo 
ga, također svesrdno, za štampu. 

U Sarajevu, 24. januara 2014. 
Akademik prof, dr, Dževad Jahić 
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RECENZIJA 
RUKOPISA ,Rječnik tešanjskoga kraja" 
autora Kemala LJevakovića 
RJEČNIK ZAVIČAJNE LEKSIKE 


Iščitavajući , Rječnik tešanjskoga kraja — prilog lek- 
sikografiji bosanskog jezika"! autora Kemala Ljevakovića ne 
možemo a da se ne sjetimo rasprave S. Težaka o sudaru di- 
jalekata sa standardom u kojoj autor pomalo nostalgično zak- 
ljučuje: "Dijalekti će biti pokopani u povijesnim rječnicima. 
znanstvenim raspravama, starim knjigama i arhivskoj građi 
medija. Izumiru li dijalekti? Ako dijalekti Još uvijek žive koje 
im mjesto pripada u školskoj nastavi? 

"Rječnik tešanjskoga kraja" autora Kemala Ljevakovića 
je odgovor na ovo često postavljano pitanje. Dijalekti ne žive 
samo u porodičnoj i zavičajnoj upotrebi izvornih govornika. 
nego i na širim prostorima, u književnosti, u znanosti i u stva- 
ralaštvu. Djalekti, sasvim sigurno, neće biti pokopani" u nekoj 
arhivskoj gradi, zatureni u starim knjigama i znanstvenim ras- 
pravama, dokaz tome je i ovaj rječnik zavičajne leksike koji se 
sasvim uklapa u intenzivnu bosnističku leksikografsku fazu. 

S obzirom na jezički kredibilitet autora ovo leksiko- 
grafsko djelo će prihvatiti, prije svega, prosvjetna javnost jer 
od ovakvih djela, koja bi mogla postati sastavni dio dife- 
rencijalne gramatike određenog školskog područja, nasta- 
va jezika ima najviše koristi. 

Nastavno područje leksikologije i leksikografije pos- 
ljednje se ugnijezdilo u nastavne planove i programe, ali kada 
je stidljivo ušlo u ovo predmetno područje, ostalo je nekako 
neprimijećeno i nikada mu se nije davao dostojan značaj. 
Rječnika baš kao i riječi nikada nam nije dosta. 

"Rječnik tešanjskoga kraja" strukturiran je iz nekoliko 
dijelova: Predgovor, Osobenosti govora tešanjskoga kraja iz 
njihovih istraživanja, Riečnik, Život zaslao u narodnom izra- 
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zu, Rječnik u slici, Izvori i literatura. Slična leksikografska os- 
tvarenja mogu nam poslužiti za uvođenje učenika u zavičajnu 
leksičku problematiku, iz njih možemo učiti i poučavati o 
dijalektizmima, žargonizmima, frazeologizmima, tuđicama, 
raznim stručnim terminima koji su danas dobili neko novo 
značenjsko ruho. Neki lingvodidaktičari smatraju da bi pro- 
grame pojedinih usmjerenja trebalo razlikovati ne samo po 
strukovnom rječniku nego i po tome što će se u nekim školama 
učenici upoznavati s kolokvijalnim, žargonskim, dijalektnim 
i regionalnim nazivima. Naprimjer budućeg automehaničara, 
kuhara, trgovca... bi trebalo upoznati sa supstandardizmima. 
Bilo bi dobro kada bi učenici imali rječnik svoje struke, u kojem 
bi imali sigurne obavijesti ne samo o tačnom značenju naziva 
nego i o njihovoj stilskoj vrijednosti, o raznim sinonimima ' 
koji su davno potisnuti, a posebno o njihovoj pripadnosti 
standardnom bosanskom jeziku. Težište bi bilo na praktičnim 
vježbama usmjerenim na rječnik. Naravno, i u ovakvim nas- 
tavnim okolnostima rječnici u kojima je zavičajna leksika obu- 
hvatila razne sfere upotrebe mogu nam pomoći u realizaciji 
brojnih sadržaja. Rječnik Kemala Ljevakovića može biti veoma 
koristan za izvođenje leksikografskih vježbi koje obuhvataju 
rad sa rječnicima: upoređivanje vrsta rječnika, proučavanje 
metodologije izrade raznih rječnika i kritički osvrt na pojedine 
rječnike i njihove dijelove. Osim što mogu sastavljati svoje 
male rječnike tuđih i nepoznatih riječi te razlikovne rječnike 
opće ili posebne (rječnik zavičajnih jela, zavičajnih toponima, 
zavičajnog bilja), oni mogu sastavljati i rječnik nekog teksta u 
kojem ima dosta stilski markiranih riječi, a s ciljem određivanja 
stilske pripadnosti tih riječi. Naravno, takva upotreba bit će 
regulirana zahtjevima konteksta, pa se smatra da su i dijalekti, 
odnosno njihovi govori koji i ne ulaze u osnovicu standardnog 
jezika, jedan od izvora za bogaćenje standardnog jezika. Na- 
dam se da će ovaj rječnik potaknuti mnoge nastavnike i uče- 
nike da urade maturske radove u kojima će bljesnuti neke 
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nove leksičke mikrostrukture koje su, eventualno. promakle 
pronicljivom oku autorovom. 

Posebna vrijednost ovog rječnika je u tome što je us- 
mjerio pažnju na polje semantike. svjestan činjenice što lek- 
sikograf više zna o značenjskim obilježjima riječi da će bo- 
lje obavljati ovaj složeni posao. Ono što predstavlja značaj 
ovog leksikografskog djela nije samo raznovrsnost riječi već 
opservacija vezana za zaštitu nemjerljivog bogatstva koje se 
na ovaj način čuva od zaborava. Ovdje se radi o djelu koje 
svjedoči o bogatstvu bošnjačkog kulturnog blaga i o borbi 
Bošnjaka da sačuvaju ono najljepše što jedno društvo ima a to 
je jezik. Od ovog rječnika će imati koristi i one generacije koje 
budu proučavale ovo vrijeme i sublimirale povijesna iskustva 
borbe za bosanski jezik, vrijeme u kojem se težilo da se iz 
jezika i iz stila izbiju nove ekspresivno-impresivne vrijednosti 
koje će snažnije izražavati nove pojave i jače djelovati na 
izmijenjeno društveno biće onih kojima se riječi upućuju. 
Kada nam postojeća jezička sredstva postanu pretijesna da 
izrazimo nove sadržaje, onda oslobađamo riječi od njihovog 
ustaljenog značenja. Zbog toga ima punu težinu pitanje brojnih 
leksikologa: Šta znači učiti rječnik jednog jezika? Autori 
Larousseova udžbenika Kako učili rječnik odgovaraju:"To 
znači, S jedne strane, učiti poznavati odnose između riječi 
I stvari, I to jest razumjeti značenje i vrijednost riječi i biti 
sposoban riječima označiti predmete ili pojmove." 

Autor ovog rječnika je pokazao da poznaje odnose iz- 
među riječi i stvari, da razumije značenje i vrijednost riječi i da 
je sposoban riječima označiti predmete i pojave. 

Na kraju, sasvim je sigurno, da u ovom vrijednom lek- 
sikografskom ostvarenju prepoznajemo značajan doprinos 
brojnim predmetnim područjima nastave bosanskoga jezika te 
ga sa zadovoljstvom predlažemo za štampanje. 

Zenica, 3. marta 2014. 
Van, prof, dr. Hazema Ništović i 
Mr, Muhamed Arnaut 
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RECENZIJA 
RUKOPISA ,,Rječnik tešanjskoga kraja" 
autora Kemala Ljevakovića 


POVRATAK ZABORAVLJENOG JEZIČKOG BLAGA 


Stiže nam evo još jedna knjiga čiji nam je autor dobro 
poznat i sa čijim smo se, vrlo, vrlo razuđenim stvaralaštvom 
već susretali, jer radi se o vrijednom stvaraocu koji uporno po- 
kušava da za sebe i svoje savremenike daje odgovore na mnoga 
pitanja. UZ taj njegov naučni i publicistički rad imali smo pri- 
liku o njemu doznavati i kao vrsnom pjesniku i prozaisti. 

Riječ je o Kemalu Ljevakoviću čije novo djelo Rječnik 
tešanjskoga kraja je u prilici da ugleda svjetlost dana a u kome 
je sakupio i obradio zaboravljene riječi tešanjskoga kraja, ili 
preciznije — riječi koje su bile na putu da budu zaboravljene. 
Akcenatu knjizi autor daje na sabiranje riječi koje nisu pominja- 
li drugi leksikografi, autori aktuelnih rječnika bosanskog, srp- 
skog i hrvatskog jezika; te riječima koje rječnici bilježe, ali 
ne bilježe njihovo značenje u tešanjskome kraju; i na kraju, 
riječima koje rječnici bilježe ali su u sve rjeđoj upotrebi u sva- 
kodnevnoj komunikaciji. Autor konstatuje da to nisu učinili ni 
oni najznačajniji stvaraoci rječnika kod nas. Kemal se sa tim 
uhvatio u koštac i uspio da uradi što drugima nije uspijevalo, 
stoga mu za učinjeno, za pohranjeno, u ovaj Rječnik, leksičko 
kulturno blago, pripada zahvalnost tešanjskoga kraja. 

Radeći naovome Ljevaković se iskazao kao vrsni pozna- 
valac jezika i jezičkih zakonitosti. Oduševio me Ljevakovićev 
filing u obradi ove materije, naročito u akcentovanju što čak 
mnogim dobrim poznavaocima jezika ne polazi baš za rukom. 
Rječnik u Rječniku, nije jedino što čini sadržaj ove knjige. Ob- 
rađene su karakteristične osobenosti narodnog govora tešanj- 
" skoga kraja kao što su oblici šćakavštine, karakteristične eka- 
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vice u govoru Bošnjaka. karakterističnost govora katoličkog i 
pravoslavnog stanovništva i dr. 

Autor je napravio i pregled dosadašnjih jezičkih istraži- 
vanja koja su vršili: Milan Rešetar. Gojko Ružičić. Ivan Brabec. 
Dalibor Brozović, Miloš Okuka i Refik Bulić, a ta istraživanja 
uglavnom su se odnosila na iznenađujuću upotrebu ekavice u 
ovom kraju. 

Autor Rječnika, međutim. težište svoga rada stavlja na 
razgovornu narodnu leksiku, na književno "sumnjive" riječi 
koje su nepravedno, gotovo sve bez izuzetka, bile protjerane 
iz našeg svakodnevnog "'pravopisanja" i '"pravogovora". Neke 
od njih su i osramoćene, izolovane, čak, i anatemisane. 

Ovaj Rječnik je zato i nastao da ih, u prvom redu, sačuva od 
izumiranja. a neke, eventualno, i povrati u njihovo rečeničko 
saživljavanje, jer su lijepe, gotovo nezamjenjive, jer diraju u 
dušu čovjeka i bolje izražavaju, svaka pojedinačno, više nego 
što može skupina drugih. Takvih riječi unutar Rječnika je puno, 
puno. Pomenimo kao primjer samo nekoliko riječi navedenih 
pod slovom 7' /alašika, recimo, pa faslak, tekečuk, teslim, tili- 
sum, trešeljak, trneće, tumbak, tunjo, tuk na utuk, tuzluk i dr. 
Pa gdje su te riječi bile svih ovih silnih godina? Ko ih skloni i 
marginalizira? Zna se, to su činili oni koji su se bahato odnosili 
i prema našem bosanskom jeziku. Opće je poznata stvar da 
jezičke stručnjake Bošnjake, kad god se o jeziku raspravljalo, 
oni drugi nizašto nisu pitali niti zvali. Nijedan Bošnjak nije bio 
uključen kada se raspravljalo o pitanju pravopisa na čuvenom 
Novosadskom dogovoru 0 jeziku. 

Sada znamo da bi značajna leksika i nadalje bila sklonuta i u 
nestajanju da nije bilo ljudi poput Škaljića, Isakovića, u te- 
šanjskome kraju Ljevakovića i dr. Bile bi sklonute baš od onih 
koji su nam skrivali naš bosanski jezik, njegovu osobitost, me- 
lodičnost, ljepotu, leksičku vrijednost. 

Dugo su u bosanskim dnevnim novinama riječi: aga, 
beg, hanuma, Bog, Allah. paša. dženaza i dr, bile potpuno iz- 
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općene. Riječi kakve su: kahva, mehlem, promaha, truhnuti 
i druge smatrane su neknjiževnim, a riječi: rđa, rvati, urma, 
proja, promaja, prnuti — bile su knjževne. Dobro je rekao Alija 
Isaković "kako je to, ustvari, ironija, klasična ironija, jer su ove 
"neknjiževne" riječi bile 'književnije' od ovih "književnih'." 

Eto, zbog toga mi je drago što se Ljevakovićev Rječ- 

nik pojavljuje i ja duboko vjerujem da će on zauzimati središ- 
nje mjesto u kućnim bibliotekama mnogih Tešnjaka, ali i na 
policama, ili ako hoćete rafama, u školskim, narodnim i grad- 
skim bibliotekama, ali i na institutima za jezik kod nas i u 
inostranstvu. 
U Rječnik autor je unio i preko hiljadu poslovica, kojima je 
narod ovoga kraja iskazivao svoje životne spoznaje, mudrosti 
ili smisao za humor. Neke izreke, nema dvojbe, su samo te- 
šanjske a neke. opet, mogu pripadati bilo kojoj lokalnoj ili široj 
zajednici. Sjećamo se izreka: Smrko se ko Crni vrh na kišu, 
Poranila ko šijačka mlada, Nategli ga ko Radušani balvan, 
Popazi se, Fajzo, Ukočio se ko Haskića direk, i mnoge druge, 
zasigurno su samo tešanjske. Primijetit ćete, da one nisu grube, 
smrtne, ni krvave, već, naprotiv: humane i humorne i ne idu 
dalje od pošalice. 

Zelim reći da je ovo Ljevakovićev veliki istraživački 
rad i da je urađen tako stručno da bi komotno mogao biti dobar 
magistarski rad. 

I na kraju, dobro je da se pojavio Ljevakovićev Rječ- 
nik tešanjskoga kraja ne samo zato što je to dobro kao prilog 
leksikografiji bosanskog jezika, već je Rječnik dobro i što 
trezoriše dio duhovnog blaga ovoga kraja, i kao dobro kakvo u 
bogatoj kulturnoj povijesti tešanjski kraj nije imao i koje na 
je nedostajalo. I 


Tešanj, 12. februara 2014. godine ; ., 
Ramiz Brkić 
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BILJEŠKA O AUTORU 


Kemal (Munib) Ljevaković, rođen 10. jula/srpnja 1948. 
godine u Trepču, općina Tešanj. Osnovnu školu je završio u 
svom rodnom Trepču i Tešnju, te Gimnaziju Musa Ćazim Ćatić 
u Tešnju. Na studijskoj grupi srpskohrvatski jezik s 
južnoslavnskom književnošću 1 historija završava Višu 
pedagošku školu 1970. godine u Mostaru, te se zapošljava kao 
nastavnik u Osnovnoj školi Kulin ban Tešanjka. Cijeli svoj 
radni vijek posvetio je odgoju i obrazovanju mladih u čemu je 
ostvario značajne rezultate i priznanja. Objavljivao je više 
literarnih radova i radovi istraživačkog karaktera. Pisao je 
recenzije, predgovore i druge osvrte za mnoge knjige. Objavio 
je sljedeće knjige: 

- RAE-RANE MOJE DUŠE, 2005. godine; 
- OD TREBIĆA DO TREPČA, 2006. godine; 
- 100 GODINA ŠKOLE U TEŠANJGI 1909-2009 (monografija), 


2009. godine; 

- koautor je publikacije DRUM - JUČER, DANAS, SUTRA, 2010. 
godine; 

-SIDDIK, zbirka pjesama, 2011. godine; 

- ALEJA BIJELIH DUŠA, legende, 2012. godine i 

- RJEČNIK TEŠANJSKOGA KRAJA = PRILOG LEKSIKOGRAFIJI BO- 
SANSKOG JEZIKA =, 2014. godine. 
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